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Предисловие 


Задачей этой книги является, популярное — насколько это воз- 
можно — изложение и интерпретация основных фактов, относяших- 
ся к современному китайскому языку и его письменности. Содержа- 
ние книги непосредственно связано с преподаванием китайского 
языка в высших учебных заведениях. В ней также рассматривается 
лингвистическая ситуация в Китае как часть лингвистической си- 
туации Восточной Азии, диалекты, проблемы формирования китай- 
ского национального языка. Предпочтение отдается современному 
китайскому языку и лингвистической ситуации в Китае; их история 
рассматривается только как необходимое дополнение к изложению 
современных проблем китайского языка и письменности. Такое со- 
отношение частей о современном состоянии, истории китайского 
языка, лингвистической ситуации в Китае, надеюсь, должно создать 
у читателя цельное представление о предмете. 

Книга знакомит читателя с основными (но далеко не эсеми) 
положениями китайского языкознания как современрого, так и ис- 
торического. Главное внимание уделяется тем из них, которые не 
получили достаточного освещения в общих трудах как в россий- 
ском, так и в мировом китаеведении. При современных объемах 
публиканий по проблемам китайского тыка и письмениости как в 
Китае, так и за ето пределами, учесть их целиком практически ве. 
возможно, поэтому в библиографию включены только осисярие 
российские, а также доступные нам в кастолиее вм забслы хи- 
тайских ученых и китижелов других стран. 

Книга в перкую очередь предетавляел собой Тех тк) гк 
новими предметам ўчеоного комплекса дисциплин киа 
языкознания и пис, мениости, Она предназначена также дух тиро- 
кого круга китаскедов и лиигкистов иных спепиальностей, инте 
сующихся как самим китайским языком, так и культурным контек- 
стом, в котором действует язык и письмениосль в современном Ки- 
тае и в сго истории, 


Глава 1 


СИНТАГМАТИЧЕСКИЕ 
МЕХАНИЗМЫ 
КИТАИСКОГО ЯЗЫКА 


Фонема, тон, слог китайского языка 


Структура языка состоит из трех ворарличоски \торелочен- 
ных уровней; фонетического, морфологического. синтакеичоскоулА 
На хаждом уровне представлены сликицы соотететвук цек 
величины и состава, Грамматика языка представляет собой диҳа- 
мическую структуру, которая обеспечивает образевание линтевс- 
тических единиц разных урозней и устаназлизает правр..2 их 
взаимодействия. Грамматика языка входит в языковую комдетея- 
цию его носителей. Ее описание является задачей лингвистьиче- 
ского исследования, в ходе которого лингвист движется от актов 
языка к установлению его грамматической структуры. 

Лингвистическая процедура, с помощью которой определя- 
ются единицы языка, называется сегментацией речи. Ее целью яв- 
ляется определение сегментных и суперсегментных единиц языка. 
Процедура состоит в последовательном членении высказывания 
на единицы разной протяженности. Сегментация может быть про- 
ведена по формальным и семантическим признакам единиц речи. 
Сегментация по формальным признакам — это членение выска- 
зывания на звучащие единицы разного уровня: фразы, синтагмы, 
фонетические слова, слоги, фонемы. Сегментация по семантиче- 
ским признакам — это членение текста на значимые единицы 
языка: предложения, словосочетания, слова, морфемы, и далее на 
фонемы как единицы не имеющие собственного значения, но спо- 
собные служить средством различения разных морфем. В китай- 
ском языке, различаются те же качественные единицы сегментной 
структуры — фонемы, морфемы, слова, словосочетания — что и 
во всех языках мира. 

Единицы суперсегментной структуры китайского языка — это 
слоговой тон, акцентуация, точнее, акцентное выделение одного 
или двух слогов в составе многосложных единиц, интонация вы- 
сказывания. Слоговой тон является особым признаком просодии 
китайского языка, который выполняет ту же смыслоразличитель- 
ную функцию, что и фонема. Это означает, что один и тот же от- 


дельный слог, произнесенный под разными тонами, приобретает: 
различные значения и, соответственно, выступает в речи как раз- 
ные слоговые морфемы. Акцентуация многосложных единиц, если 
не считать отдельных случаев, не выступает в китайском языке 
смыслоразличительным признаком, но важна как средство их есте- 
ственного звучания в разных контекстах. Интонация является сред- 
ством выражения коммуникативного значения высказывания в це- 
ЛОМ. 
Все единицы китайского языка значимы в том или ином смыс- 
ле этого слова. Фонемы и тоны представляют собой лингвистиче- · 
ские единицы, которые сами по себе значения не имеют, но служат 
средством различения смысла морфем и, соответственно, любых 
других единиц языка. Морфемы, слова, словосочетания, предложе- 
ния обладают собственным значением. При этом значение морфе- 
мы может быть знаменательным, служебным или просто нулевым. 
Семантика лингвистических единиц старших уровней основана в 
конечном счете на значениях слоговых морфем, из которых они со- 
стоят. Значения неидиоматических лексических единиц формиру- 
ются непосредственно из значений морфем, а значения синтакси- 
ческих единиц — из значений (знаменательных и служебных) од- 
носложных и многосложных слов и фразеологических единиц. 
Значения идиоматических лексических единиц также формируются 
из значений морфем. однако значение по меньшей мере одной из 
них ;вляется переносным. Значения синтаксических единиц — из 
значений ‚знаменательных и служебных) односложных и много- 
„ложных 17? и трезеологических единиц, входящих в их состав. 
Лечизезиие значения слоговых морфем и многосложных лек- 
доли: 7 близии АВЛЯКЛСЯ Предметом их толкования в словарях. 
ели. ия сзачениа лексической единицы складывается из их 
дозаллаиали г опрелоленной лексико-грамматической категории 
изаат йе. которые следуют из этой принадлежно- 
ге плена УДениолЬ китайского языка состоит в том, что просо- 
бити синтарсические свойства его лексических единиц зависят 
г И» оличхляенной характеристики, т.е. от числа слогов, 
"Азия в них. Таким образом, просодические и синтаксиче- 
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ские свойства знаменательной слоговой морфемы отличаются от со- 
. ответствующих свойств многосложных единиц, а эти свойства мно- 
„Госложных единиц зависят от числа слогов в их составе. 
Е Количественная характеристика единиц китайского языка ос- 
- нована на общем ритме китайской речи. В отличие от европейских 
‚языков, где лингвистические единицы связаны с ритмическими 
‘правилами лишь в условиях особого языкового стиля, лингвисти- 
ческие единицы китайской речи тесно связаны с ритмом обычной 
речи. Ритмические правила китайской речи распространяются как 
“на свободные словосочетания в составе высказывания, которые 
` реализуются в речи как речевые такты, так и на лексические еди- 
‚.НИЦЫ: двусложные, трехсложные, четырехсложные единицы ки- 
‚ тайского языка обладают особыми просодическими признаками, 


2 


. которые объединяют эти сочетания морфем в количественные еди- 
г ницы — двуслог, трехслог, четырехслог. При образовании количе- 
| ственных единиц старших уровней односложные, двусложные, 
} трехсложные единицы китайского языка обнаруживают разные 
| синтаксические свойства. В соответствии с этими свойствами по- 


} строены правила, по которым эти единицы сочетаются между со- 


> 


| бой. Эти правила распространяются не только на сочетания знаме- 
‚ нательных единиц, но и на сочетания знаменательных единиц сс 
служебными и на сочетания морфем с нулевым значением. Таким 
‚ образом, для китайского синтаксиса количественная характеристи: 


· каего единиц не менее существенна, чем их лексическое и грамма: 
_ Тическое значение. 
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Фонемаи тон 


Китайский язык является тональным языком: значение егс 
слоговых морфем различается не только фонемами — сегментны- 
ми единицами, из которых образуются слоговые морфечы, но и то: 
нами — суперсегментными единицами, которые образуют их про- 
содию. В этом состоит наиболее характерное типояогическое отли: 
чие китайского языка от нетональных языков. 


Фонема — минимальная линсйная единица языка. Ее основ- 
ной универсальной функцией во вссх языках являстся различение 
Смысла морфем. При исследовании функций фонемы в 
ТАЄЛЬНЫХ языках выявляются ее «национальные» признаки. Функ- 
ция фонемы русского языка, как известно, не ограничивается раз- 
личением смысла лингвистических единиц, она может непосредст- 
венно представлять значимую единицу языка — морфему. Фонема 
китайского языка выполняет смыслоразличительную функцию, од- 
нако самостоятельно может существовать только при следующих 
двух условиях. Для этого требуется, чтобы она обладала слогооб- 
раующими свойствами, т. е. представляла собой гласный или сло- 
гообразующий сонант. Это условие необходимо, но не достаточно 
ая того, чтобы фонема китайского языка выступила в речи как от- 
зелькая слоговая морфема. Для этого она должна приобрести фор- 
мальную фонемную структуру слога. 

Синтагматическая структура китайского слога содержит две 
позиции, которые должны быть так или иначе заполнены. Эти по- 
уцин предназначены для двух его фонетических компонентов: 
нннцизли и финали, которые могут быть как реальными, 
те фонетически реализованными как, соответственно, согласный 
или гласный, так н нулевыми. Поэтому слог, реально состоящий из 
одной гласной фонемы, формально содержит две фонологические 
полиции: фонологический нуль инициали и собственно гласный, 
который в этой структуре формально является финалью при нуле- 
вой ниициади. При этом даже при одиночном произношении таких 
логов фонологический нуль обычно реализуется как сонант или 
шумный (лог, состоящий из одного соната, формально представ- 
МКТ собой иницизль при нулевой финали. 

Де самостоятельной реализации в речи требустся ‘также, 
чобы гласная фонема или сонаит обладали зоном как просодиче- 
Саим смыслоразличительным признаком, Аналогично словесному 
уЗАенкю в серопейских зыках просодия слога китайского языка 
ваф ао сри смысла, но является той внешией 
муе нң Е единство фонем в слоге, а в описан. 

Е. РАК ОТДЕЛЬНЫЙ ылаалап амма, выетУ. 
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пать как целый слог. Все сказанное означаст. что китайская фоне- 
ма может выступить как самостоятельная единица языка только 
после превращения в слог. обладающий тоном. 

Сонанты, которые могут выступать в качестве отдельного сло- 
га китайского языка, различаются от диалекта к диалекту. В нацио- 
нальном языке путунхуа в качестве отдельного слога может высту- 
пать неносовой сонант г, произносимый под определенным тоном, 
а в диалектах китайского языка в качестве отдельного слога могут 
выступать носовые сонанты т, п, пр. Таким образом, в китайском 
языке как и в некоторых других языках Юго-Восточной Азии 
функции фонемы русского языка распределены между двумя фо- 
нологическими единицами — фонемой и слогом. 

При сравнении синтагматических свойств фонемы в русском и 
китайском языках в глаза бросаются два весьма существенных раз- 
личия между ними. Первое. В пределах слога и слова фонема рус- 
ского языка достаточно свободна в выборе позиций внутри слога. 
Разумеется, в составе указанных лингвистических единиц ограни- 
чения на позицию фонем существуют, но все они формулируются 
достаточно широко. В китайском национальном языке путунхуа 
шумные согласные фонемы занимают в слоге одну позицию ини- 
циали и только носовые сонанты могут занимать две — позицию 
инициали и позицию конечного согласного. Второе. Несколько уп- 
рощая положение дел в морфонологии китайского языка, можно 

сказать, что, в отличие от русского, в китайском национальном 
языке фонема намного меньше связана с морфонологическими 
процессами. Она выступает прежде всего как смыслоразличитель- 
ная единица речи: в китайском национальном языке путунхуа фо- 
нема ие имест собственного значения, мало подвержена изменени- 
ям, вытекающим из сочетания с другими фонемами, но она спо- 
собил изменить значение морфемы — лингвистической единицы 
следующего уровня, Единственное исключение из этого правила 
будет рассмотрено ниже. 


Другим смыслоразличительным признаком слоговых морфем 
китайского языка является тон. Слог — основная единица иросо- 


дической структуры китайского языка произносится пол опре. 


деленным тоном. В китайском национальном языке путунхуа, орфо- 

эпическая норма которого основана на пекинском диалекте, пред- 

ставлены четыре тона: иньпин — ровный высокий тон, янпин —` 
восходящий, шаншэн — тон сложного контура с нисходящей и вос- 
ходящей частью, цюйшэн — нисходящий. В тоне отдельного слога, 
точнее, слоговой морфемы китайского языка, представлены одно- 
временно все три акустических составляющих языковой просодии: 
высота, длительность, интенсивность. Аналогично фонеме в других 
языках тоны китайских слогов в составе многосложных лингвисти- 
ческих единиц выступают в позиционных вариантах, которые об- 
разуются под влиянием тона последующего слога (У Цзунцзи 1980, 
с. 325-326; У Цзунцзи 1982, с. 440-441; У Тяньхуй 1984, с. 70-71). 
Поэтому реальное произношение тона в составе многосложной 
единицы обычно отличается от его произношения в отдельном сло- 
ге и даже может совпадать с контуром другого тона. 

Нейтральный тон как особая единица просодии китайского 
языка была выделена в описаниях фонетики китайского языка в на- 
чале 20-х гг. прошлого века. Собственный контур нейтрального то- 
на отсутствует. Его основными признаками являются слабость ар- 
тикуляции и краткое время произношения. Высота нейтрального 
тона зависит от тона предшествующего слога. В некоторых стилях 
произношения нейтральный тон (в особенности, после тона шан- 
шэн) приобретает нисходящий контур, который располагается в 
более низкой области частот по сравнению со стандартной реали- 
зацией нисходящего тона. Поэтому иногда говорят о существова- 
нии особого варианта произношения нейтрального тона (Ван Сюй- 
дун 1992; с. 126-128). 

В отличие от обычного, или этимологического тона слога, ко- 
торый является постоянным, хотя в определенных условиях зако- 
номерно изменяющимся признаком слоговой морфемы китайского 
языка, нейтральный тон обусловлен контекстом. Он встречается в 
слогах, входящих в состав многосложных лексических единиц, и 
иногда служит средством различения смысла двусложных лингвис- 
тических единиц: Х,® сюнди. «братья» с этимологическими то- 
нами полного произношения обоих слогов и сюн'ди’ «младший 


брат» с нейтральным тоном второго слога. Нейтральный тон не- 
возможен при внеконтекстном произношении знаменательной сло- 
говой морфемы. Однако при такой реализации односложных слу- 
жебных частиц: а, 76, ба, # ла, ° ма, #) дэ ит.п. — их общее 
число не превышает трех десятков — нейтральный тон возможен 
(У Цзунцзи 1982, с. 441). Такое свойство просодий служебных час- 
тиц не является исключением из общего правила. В сущности, 
служебные частицы китайского языка произносятся не изолирова- 
но, а в составе высказывания и примыкают интонационно к лекси- 
ческим или синтаксическим единицам. 

Поскольку нейтральный тон представляет собой просодиче- 
ский признак слогов многосложных единиц, все современные сло- 
вари указывают нейтральный тон слогов, входящих в многослож- 
ные единицы. Это значит, что в многосложном слове, который со- 
держит слоги как этимологического, так и нейтрального тона, 
слоги нейтрального тона получают в словарях одинаковое обозна- 
чение независимо от того, каким был их этимологический тон. 

Таким образом, нейтральный тон не является элементом сис- 
темы тонов китайского языка, он представляет собой контекстный 
вариант любого этимологического тона. О том, как бывает пред- 
ставлен нейтральный тон в многосложных словах национального 
языка путунхуа, можно судить по данным нормативного словаря 

`Сяньдай ханьюй цыдянь, где примерно из 32,5 тысяч двусложных 
слов слоги нейтрального тона содержатся примерно в 2,1 тысяч. 
При этом важно, что большинство слогов с нейтральным тоном 
входит в число наиболее частых слоговых морфем устного языка 
(Ли Вэйминь 1981, с. 35). Второе важное обстоятельство, имеющее 
отношение к функциям нейтрального тона, является его диалектная 
основа. Нейтральный тон — один из важных признаков диалектов 
Северного. Китая и отсутствует в южных диалектах. Поэтому в 
школах Южного Китая нейтральный тон является предметом осо- 
бого внимания в преподавании национального языка путунхуа. 

В разных контекстах один и тот же слог в многосложных сло- 
вах может быть произнесен как в своем этимологическом (полном 
или редуцированном), так и в нейтральном тоне. Реализация тона 
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слога существенно зависит от того, как сам говорящий оценивает 
значимость слогов, входящих в состав многосложной лексической 
единицы для ее семантики в целом. Об этом свидетельствуют при- 
меры расхождений в трактовке просодии слоговых морфем в сло-. 
варях и учебных пособиях, где нейтральный тон указывается спе- 
циально. Так, например, в книге для чтения младших классов ки- 
тайской школы при иероглифах приводятся транскрипции 
алфавитом пиньинь цзыму с обозначением тонов. Однако ней- 
тральные тоны слогов некоторых многосложных слов в учебных 
пособиях в словаре Сяньдай ханьюй цыдянь обозначены как эти- 
мологические. Кроме того, в одной и той же главе этой книги для 
чтення тон слога в одном и том же двусложном слове может в од- 
ном случае рассматриваться как нейтральный, а в другом — как 
этимологический (Ли Вэйминь 1981, с. 35). Расхождения в трак- 
товке тона слогов в многосложных словах, наблюдаемые в этих 
двух источниках нормативного произношения, свидетельствуют о 
разной оценке роли соответствующих служебных морфем в фор- 
мировании значения многосложного слова в целом, которой при- 
держивались их составители. 

В многосложных лексических единицах нейтральный тон об- 
разуется как по просодическим, так и по семантическим причинам. 
По просодическим причинам нейтральный тон образуется в ак- 
центных схемах многосложных лексических единиц. Например, 
второй слог в трехслогах произносится, как правило, в нейтраль- 
ном тоне. В одной из акцентных схем четырехслогов в нейтраль- 
ном тоне могут произноситься второй и четвертый слоги. Ней- 
тральный тон могут приобретать слоги в быстрой речи, исключая 
слова важные с точки зрения смысла высказывания, которые обяза- 
тельно произносятся в полном этимологическом тоне (У Цзунцзи 
1982, с. 441). Этот вид нейтрального тона представляет собой пре- 
дельный случай редукции тона слогов. 

Зависимость нейтрального тона от семантики слоговой мор- 
фемы явственно прослеживается в двусложных словах, содержа- 
щих слоги с разной семантической нагрузкой. Слог с меньшей на- 
грузкой часто пооизносится в нейтральном тоне. К таким словам 
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относятся: (1) многочисленные двусложные слова, состоящие из 
односложных морфем с нулевым значением. Второй слог таких 
морфем обычно произносится в нейтральном тоне, однако нередки 
морфемы, где второй слог произносится в этимологическом тоне: 
32, 5 манао «агат», 15 42 панхуан «колебаться». (2) двусложные 
знаменательные морфемы — редупликации $ гэгз «старший 
брат», № № диди «младший брат», 3838 цзецзе” «старшая сестра» 
ит. п. (3) частые двусложные слова типа 8. доуфу’ «соевый сыр», 


~ 


:32 0 
Ф $ ишан? «одежда», 496 яоши? «ключ», Ж № эрдо «ухо». 


Небольшой, но грамматически важный класс слогов нейтраль- 
ного тона образуют такие служебные морфемы, как суффикс мно- 
жественного числа существительных Г] -мэнь, словообразователь- 
ные суффиксы существительного 3 -цзы, Л, -эр, Ж -тоу, видо- 
временные суффиксы глагола 7 -ла, 4-го, %-чжэ, а также знаме- 
нательные морфемы в служебном значении, которые регулярно ис- 
пользуются в многосложных словах, в частности, как родовые тер- 
мины. Однако этимологический тон таких слоговых морфем всегда 
бывает известен говорящим; в случае их логического выделения 
они произносятся в своих этимологических тонах. Иначе говоря, в 
большинстве перечисленных случаев перед говорящим открывает- 
ся выбор одного из двух вариантов реализации тона такого слога: 
этимологического и нейтрального. При этом предпочтение одной 
из них во многом зависит от речевого стиля. Суффикс множест- 
венного числа существительных -мэнь в обычной речи всегда про- 
износится в нейтральном тоне, однако в речи дикторов радио не- 
редки случаи его произнесения в этимологическом тоне янпин (Ли 
Вэйминь 1981, с. 36—37). 


Слог: фонемная структура 
Фонемные структуры слогов различны в каждом языке. Каж- 


дому из них свойственны особые синтагматические правила, кото- 
рые разрешают одни последовательности фонем внутри слога и за- 


.-:`—— ==. 
и `` ЫС р е Е 
: А Е 2 А а М 


с-ро р - 
К е9 м, 9757 —= 
Б = 


16 Глава 1 


прещают другие. Одни языки допускают слоги с почти любой по- 
следовательностью фонем, для других характерна одна или не- 
сколько определенных структур. Слог китайского языка представ- 
ляет собой строго определенную синтагматическую структуру, где 
каждое место занято фонемами с определенными свойствами. 

Традиционно слог китайского языка делится на согласную 
инициаль и вокалическую финаль, внутри которой различаются 
медиаль, слоговой гласный и конечный согласный. Тон слога ки- 
тайская филологическая традиция рассматривает как часть финали, 
однако в действительности в образовании тона участвует и соглас- 
ная инициаль. В национальном языке путунхуа в качестве инициа- 
лей выступают все шумные и сонанты. В этом состоит их синтаг- 
матическая функция. Слоговые гласные в национальном языке пу- 
тунхуа могут быть как простыми, так и дифтонгами. В качестве 
конечных согласных в путунхуа выступают носовые сонанты -п 
или -пр. Число и состав конечных согласных различны в разных 
диалектах. В одних диалектах китайского языка их число может 
быть большим, чем в путунхуа: помимо указанных -п и -пр слог 
может оканчиваться также сонантом -т, шумными -р, -6 -К, гор- 
танной смычкой. В других диалектах число конечных согласных 
может быть меньше. В диалектах третьего типа конечные сонанты 
сменяются назализацией слогового гласного, а иногда как конеч- 
ный сонант, так и назализация могут отсутствовать. Медиалью сло- 
га является его часть, находящаяся между инициалью и слоговым 
гласным. По традиции она рассматривается как часть финали. В 
качестве медиали выступают три сонанта: -\- (в алфавите пиньинь 
цзыму -џ-), нелабиализованный -ј- (в алфавите пиньинь цзыму -1-), 
и лабиализованный |, который в транскрипции МФА записывается 
как -Ч-, а в алфавите пинь инь цзыму передается несколькими спо- 
собами. Медиаль считается нулевой -0- в том случае, когда слого- 
вой гласный следует непосредственно после инициали. 

В особом положении находится неносовой сонант г. Как уже 
указывалось выше, он может выступать как отдельная слоговая 
морфема. В функции служебной словообразовательной морфемы 
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основным слогом по морфонологическим правилам образуются 
производные слоги, оканчивающиеся на -г. Эти слоги представле- 
ны в пекинском диалекте и допустимы в устном варианте нацио- 
нальном языке путунхуа. Слоги на -г и его соответствия представ- 
лены также во многих диалектах Северного Китая. 

Таким образом, структура слога китайского языка представля- 
ет собой последовательность фонемных позиций, каждая из кото- 
рых может быть занята фонемой с определенными свойствами. 
Большинство фонем способны занимать в слоге одну позицию и 
только указанные выше носовые сонанты могут занимать две раз- 
ные позиции — начальную и конечную. На этих позициях могут 
быть представлены как реальные, так и нулевые гласные и соглас- 
ные, что является важным признаком слога китайского языка. 

Особые свойства китайского слога обнаруживаются в тех 

случаях, когда одна из его фонемных позиций бывает заполнена 
нулевой фонемой. Здесь возможны два разных случая. Когда слог 
китайского языка состоит из одного слогового гласного, заполне- 
на позиция финали, но в позиции инициали представлен фоноло- 
гический нуль. Однако нулевая позиция инициали не обязательно 
должна пустовать. В зависимости от финали предшествующего 
слога нуль начального согласного может фонетически реализо- 
ваться как носовой сонант или как щелевой шумный. Когда ини- 
циаль слога представлена шипящими, сонантом г, свистящими, 
фонологический нуль бывает возможен также и в финали: финаль 
слогов с шумными инициалями фонетически представляет собой 
звонкое продолжение инициали. Именно таким образом эти фи- 
нали трактуются в первой редакции китайского алфавита чжуинь 
цзыму. В современных трудах по фонетике китайского языка 
звонкое продолжение шипящей или свистящей инициали описы- 
вается как консонантизация финалей в слогах с указанными ини- 
циалями (У Тяньхуй, 1984, с. 75). В диалектах консонантная реа- 
лизация финали возможна и при других инициалях. Например, в 
пекинском городском диалекте слог ѓи с губной щелевой инициа- 
лью Ё в быстрой речи реализуется как ѓу со звонким согласным -у 
на месте финали. 


Слоги европейских языков являются количественными едини- 

цами речи. Их качественные значимые единицы — слова — состо- 
ят из одного или из нескольких слогов. Важный признак качест- 
венных лингвистических единиц в европейских языках — ударение. 
Носителем всех видов ударения в европейских языках является 
слог. Если не учитывать синтагматического ударения, минималь- 
ным носителем просодии в европейских языках можно считать фо- 
нетическое слово. По месту ударного слога в слове ударение может 
быть подвижным или постоянным. В языках с постоянным местом 
ударения различаются разные позиции ударных слогов: первая, по- 
следняя, предпоследняя, вторая с конца. Реализация фонем, входя- 
щих в слог европейских языков, часто бывает связана с его просо- 
дией и позицией: в ударных и безударных слогах, в сильной и сла- 
бой позиции и одна и та же фонема реализуется по-разному. Во 
всех языках слог выступает как носитель просодических признаков 
слова, так и единиц более высоких уровней — синтагмы и предло- 
жения. Соответственно, слог участвует в формировании ритма речи 
чередованием синтагм с определенным числом слогов или чередо- 
ванием ударных и безударных слогов в определенной последова- 
тельности. 

Итак, слог в европейских языках — это прежде всего просоди- 
ческая величина, результат деления слова, точнее, отрезка речи на 
части определенной фонемной структуры, т.е. этот отрезок должен 
состоять из согласной и гласной части. При этом один и тот же ее 
отрезок может быть разделен на слоги несколькими разными спо- 
собами. Слоги, полученные в результате такого деления, могут 
совпадать, но могут и не совпадать с морфемами, т. е. могут быть 
как значимыми, так и незначимыми. В китайском языке любой от- 
резок речи делится на слоги единственным образом. Это значит, 
что фонетическое деление китайской речи на слоги и семантиче- 
ское деление на морфемы — значимые единицы речи (включая ну- 
левое значение) — происходит без остатка и приводит к одним и 
тем же слоговым морфемам. При этом важно отметить, что любая 
послеловательность, состоящая из односложных и многосложных- 
лексических единиц в высказывании на китайском языке, может · 
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быть разделена на речевые такты различными способами, но с обя- 
зательным соблюдением границ между лексическими единицами 
(как односложными, так и многосложными). 


Слог китайского языка выступает в речи как слоговая морфе- 
ма. С оговорками, которые будут сделаны ниже при изложении се- 
мантики слоговых морфем, китайский слог, в принципе, представ- 
ляет собой значимую лингвистическую единицу, частным случаем 
которой является слог с нулевым значением. Значение слоговой 
морфемы является предметом описания в словарях китайского 
языка. В речи она выступает как односложное слово и как часть 
многосложной лексической единицы. Таким образом, китайский 
язык отличается от европейских языков, где деление речевых от- 
резков на слоги не обязательно совпадает с их делением на морфе- 
мы, в том отношении, что в нем деление речевых отрезков на слоги 
совпадает с их делением на морфемы с собственными значениями. 
Подводя итог сказанному выше, следует заметить, что при всех 
различиях в просодии лингвистических единиц, ее начальный уро- 
вень — как в европейских языках, так и в китайском, — соотносит- 
ся с минимальной словарной единицей: с (нефонетическим) словом 
в европейских языках и со слоговой морфемой в китайском. Слог 
китайского языка — не только просодическая, но также и его мор- 
фологическая единица. 

Тон как просодический признак слога китайского языка при- 
надлежит самому слогу и сохраняется (в полном или редуцирован- 
ном виде) при любом его появлении в речи. Слоговые морфемы 
китайского языка заданы в том смысле, что в устном варианте на- 
ционального языка путунхуа и в любом диалекте китайского языка 

содержится некоторое определенное количество слоговых морфем, 
которые могут сами выступать как односложные слова, и из них 
образуются все или большинство многосложных лексических еди- 
ниц устного языка. На письме эти слоговые морфемы обозначают- 
ся с помощью индивидуальных письменных знаков — иероглифов. 

Определение китайского слога как «заданная и значимая еди- 
ница» нуждается в пояснении. Описанные выше жесткие правила 
образования слогов китайского языка ограничивают количество 


>. У 


возможных слоговых единиц. Как уже указывалось выше, в разных 
диалектах фонемные позиции в структуре слога используются по- 
разному, поэтому число возможных слогов бывает различно. Раз- 
лично также и число тонов. Поэтому в зависимости от фонемной 
структуры и просодин слогов в разных диалектах их число оказы- 
вается различным, Подсчет числа слогов в национальном языке 
проводился неоднократно. При этом разные авторы приходили к 
различным результатам. Минимальное число слогов без учета то- 
пальных различий, полученное в этих подсчетах, составляет 397, 
максимальное — 420 (Гун Ши 1958, с. 153). По другим данным в 
национальном языке представлено 419 слогов, из которых 406 
нмеют соответствующие письменные знаки, а для 13 письменные 
знаки отсутствуют (Чжан Цзюньсян 2002, с. 320). 

Расхождение в результатах подсчета объясняется различиями 
в определении ‘слога, которого придерживаются разные авторы. 
Если слог определяется как некоторая самостоятельная значимая 
единица, обозначенная на письме особым знаком, то в националь- 
ном языке их можно насчитать не намного более четырехсот. В тех 
случаях, когда слог определяется как любая встречающаяся в на- 
циональном языке (или в пекинском диалекте) последовательность 
фонем, где различаются инициаль и финаль, их число оказывается 
большим, потому что в число объектов подсчета включаются пози- 
вяонные варианты слогов, а также особые звукоподражания и спе- 
пибические меклометия, которые по своей фонемной структуре 
отличаются от слогов свойственных национальному языку. 

8 пекенсисм гсрслском диалекте, который является фонети- 
ческой зссмсй вакиснальносо языке. насчитывается 241 сх без 
учет тональных сазтичий во Цазсянь 1957, 3, с. 22). С учетом 
тнаљяых 22-7ғзий хисле слогов 2 капионельном языке достигает 
димесис :20. Ич леастэательссе часто несаолько меныте сжи- 
С00СР. СМ ЗС зесторые СЛОГИ поозескятся не под воема 
“ми жаша НаЛЬасг да 9 селениях © езтиснальным языков 
ое ЗЫ ГуанеХа Количество слоссе может быть хи 
| нны йа пене З Аласежости от грезставленных в зил 

Е НСА Па. (улеа что саолисие обълево бы 
г 
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ет невелико. В остальных диалектных группах структура слога бо- 
лее сложна и их тональная структура богаче. Поэтому и число сло- 
гов в них бывает больше. Однако для каждого диалекта их число 
постоянно с некоторой статистической погрешностью, величина 
которой зависит от определения объекта подсчета. 

Очень часто в число признаков китайского слога включается 
его неизменяемость: китайский слог рассматривается как постоян- 
ная последовательность фонем. Однако, говоря о постоянстве фо- 
немного состава слога, следует различать реальное произношение 
слога устного языка, произношение отдельных знаков китайской 
иероглифической письменности, чтение письменного текста. По- 
следнее представлено в устной речи дикторов радио и телевидения. 
Единообразное произношение знаков китайской письменности яв- 
ляется задачей современной орфоэпии. В соответствии с этой зада- 
чей создаются орфоэпические словари с указанием рекомендован- 
ного чтения каждого знака с единственным чтением и разрабаты- 
ваются рекомендации для произношения тех знаков, которые 
имеют несколько вариантов чтений при одном и том же значении. 
Таким образом, постоянство фонемного состава слога является ос- 
новным требованием современной орфоэпии, в соответствии с ко- 
торым создаются правила произношения знаков китайского письма. 

Как следствие таких требований формируется тенденция к по- 
стоянству состава слога в официальной устной речи на националь- 
ном языке путунхуа. Дело в том, что в своем устном варианте слог 
национального языка путунхуа обладает способностью закономер- 
но изменять свой фонемный и просолический облих пол влиячием 
морфонологических изменений слоғового гласного. которые ва- 
пиональный язык унаслеловал из пекинского лизлехта В гехян- 
ском дралекте и з в2пиояатьном языке путунҳуз гги сочетания 
слогоз с суссихеом -32. соразхлются тах называемые зоизовзеные 
слоги. Пра этом язчестас зразасии зэзасат от тон слога В сх 
с этемолепиескими тонамя суптсахс -30 ве злезе зэ гоътизасию 
ксеесхың ссезэтсе В зягытых стсгжх с зпғислегачилжм ском 
квесты гере ларлчыччьга в зыасьтът. з ЗЕТЕЕЯТЬЧНЫЙЕ ЗП ЕС 
холыт в нозетакизис салесвсга ГЕВСЕСЕС. З сассЕх с зетрьтьаьми 
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тоном при сочетании с суффиксом —эр, помимо указанных измене- 
ний в артикуляции конечных сонантов, любые слоговые гласные 
произносятся как центральный -ә . Независимо от исходного сло- 
гового гласного эризованная финаль слогов нейтрального тона 
(вместе с медиалью) звучит как -эг, -1эг, -пэг, -г, -19г, -иЗг, -й5г 
(Цзя Цайчжу 1992, с. 40-44). В диалектах морфонологические из- 
менения финалей слогов обнаруживаются как при сочетании с -эр, 
так и с другими суффиксами. В некоторых диалектах морфоноло- 
гические варианты создаются просодическими средствами, причем 
изменение тона слога при образовании грамматической формы 
часто сопровождается изменениями его гласного. 

Тенденция к постоянному фонемному составу слога в устной 
форме национального языка проявляется, в частности, в постепен- 
ном вытеснении слогов с суффиксом -эр из официальной устной 
речи на национальном языке в КНР. В тайваньском варианте на- 
ционального языка гоюй суффикс -эр вообще не употребляется. 
Поэтому было бы правильней говорить о тенденции к стабильности 
слога китайского языка в официальной речи и при чтении пись- 
менных текстов. Таким образом, постоянство фонемного состава 
как особый признак слога китайского языка свойственен прежде 
всего чтениям письменных знаков, которые обладают одним или 
несколькими чтениями, закрепленными в нормативных словарях. 
Эги чтения действительно постоянны и не имеют ни позиционных, 
ни морфонологических вариантов. 

В устном языке — как в путунхуа, так и в диалектах — китай- 
ские слоги допускают закономерные позиционные изменения. Су- 
ществуют два вида позиционных изменений: слияние слогов и их 
фонемная редукция. Слияние слогов характерно для устной речи на 
любом диалекте китайского языка. Оно обычно наблюдается в час- 
тых словах устной речи. Например, в пекинском диалекте вместо 
двусложного выражения А А) бу юн «не надо» в устной речи часто 

используется стяженный слог 2 бэн, а в диалектах провинции Хэ- 
нань двусложные географические названия часто произносятся как 
один слог. 3%} Лицзя цунь произносится как Ля цунь (Чжао 
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Фонемная редукция представляет собой следующую ступень 
редукции слога, которая наступает после ослабления его тона. Она 
наблюдается, вероятно, во всех диалектах китайского языка, но 
наиболее детально она описана в пекинском диалекте. Согласно 
существующим описаниям, редукции бывает подвержен средин- 
ный слог трехсложных слов и второй или четвертый слог четырех- 
сложных фразеологических единиц, где в качестве инициали вы- 
ступает шипящий или сонант г-. Так, трехсложное слово 1.) 
гунчэн ши «инженер» может приобрести в речи редуцированную 
форму гунэр ши, 8 2% тушу гуань «библиотека» — туэр гуань, 
1,8 4 гуанжун бан «доска почета» — гуанэр бан. Четырехслож- 
ное название газеты 2 А В 36 Гунжэнь жибао в редуцированной 
форме звучит как Гунэр бао, где фонемной редукции подверглись 
сразу два слога, а фразеологическая единица % В я В хэйцзянь 
бай жи «свет среди тьмы» звучит как хэйцзянь байэр (Чэнь Чжи- 
вэнь 1965, с. 369-370, 412). Фонемная редукция может различаться 
по степени, которая часто зависит от образовательного уровня го- 
ворящих на пекинском диалекте. Грамотные и образованные носи- 
тели пекинского диалекта редуцируют слоги в меньшей степени по 
сравнению с неграмотными. В речи грамотных редуцированный 
слог с шипящей инициалью произносится как отдельный слог эр, 
между тем как в речи неграмотных он чаще всего вырождается в 
эризацию предшествующего слога (Шан Цзин 1965, с. 67-68). 


Слог: просодическая структура 


Просодия китайского слога складывается из трех акустиче- 
ских компонентов: высоты, длительности, интенсивности его про- 
изношения. Эти три акустических признака образуют акцентную 
триаду, каждый член которой обладает особыми смыслоразличи- 
тельными и синтаксическими функциями на разных уровнях грам- 
матической структуры языка. 

Основной единицей просодической структуры китайского 
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тунхуа, орфоэпическая норма которого основана на искниском 
дналекте, представлены четыре тона: иньийи -- ровный высокий 
тон, яниин — восходящий, шаншэн — тон сложного контура с 
нисходящей и восходящей частью, цюйшон —- нисходящий. Каж- 
дый из них обладает собственной высотой, длительностью, интен- 
сивностью. Таким образом, в просодии отдельного слога, точнее, 
слоговой морфемы китайского языка, представлены одновременно 
все члены акцентной триады. Следствием ограниченного числа 
слогов в китайском языке являются слоговые морфемы — омони- 
мы, большая часть которых различается только тоном. Тон китай- 
ского слога в большей степени, чем ударение слова европейских 
языках является смыслоразличительным признаком. В этом отно- 
шении он ничем не отличается от его любого сегментного элемента. 
Значение отдельной слоговой морфемы китайского языка не будет 
понято без правильно произнесенного тона. В составе лингвисти- 
ческих единиц старших уровней тон слога выступает в одной из 
трех реализаций: в виде полного тона, в виде комбинаторного ва- 
рианта тона, в виде редуцированного тона. Последней ступенью 
редукции является нейтральный тон слога. Назначение тона не ог- 
раничивается просто различением смысла слоговых морфем. В 
произношении тона слоговой морфемы отражаются ее функции на 
всех уровнях просодической и грамматической структуры китай- 
ского языка. 

Высота слогового тона характеризуется двумя основными 
признаками. Один из них — это абсолютная высота произнесения 
слога, т. е. его регистр. Каждый тон формируется в определенной 
области частот. Самая высокая из них занята первым тоном [9 + 
иньпин, средняя — вторым Г $ янпин и четвертым - 5 цюйшэн. 
При этом область четвертого тона располагается несколько ниже 
области второго. Область.низких частот принадлежит третьему то- 
ну :Е 2 шаншэн (Задоенко 1980, с. 38-45; Румянцев 1990, с. 207). 
Существует и более детальное описание частотных признаков то- 
нов китайского языка с указанием перцептивных границ между то- 
нами по интервалу изменения частоты основного тона и абсолют- 
ной длительности (Касевич 1990, с. 30-39). Другим динамическим 
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признаком тона является изменение или отсутствие изменения вы- 
соты голоса при го ироизиссении, т, е. наличие или отсутствие оп- 
ределенного движения высоты тона слога. Составными частями 
этого движения являются его контур, высотный интервал, длитель- 
ность, интенсивность, 

В наиболее полной форме тон реализуется на уровне слоговой 
просодии, т. е. при произнесении слога вне текста, Именно такое 
произношение тона является условием его точного слухового вос- 
приятия и, соответственно, понимания смысла слоговой морфе- 
мы — носительницы тона. Тоны обладают внутренней структурой, 
где различаются фонологически релевантные и иррелевантные час- 
ти (Румянцев 1972, с. 32-44). Для правильного восприятия тона в 
любых контекстных условиях достаточно произнесения его фоно- 
логически релевантной части с соблюдением его регистровой ха- 
рактеристики в пределах индивидуального частотного диапазона 
голоса говорящего, и при достаточном времени произнесения (Ру- 
мянцев 1990, с. 190-222). 

Полная реализация тона требует определенного времени, ко- 
торое в зависимости от тона оценивается примерно в 200-400 мсек 
(Румянцев 1972, с. 39—40). Исследование по синтезу китайских сло- 
гов показали, что для формирования различимого тона требуется 
меньше времени, чем для формирования естественного звучания 
тонированного слога (Линь Маоцань 1988, с. 182, 192). Это означа- 
ет, что тонам китайского слога свойственная некоторая информа- 
ционная избыточность. Способность слога к изменению длитель- 
ности без ущерба для его распознания на слух позволяет использо- 
вать этот акустический признак в синтаксических целях в составе 
многосложных лингвистических единиц. 

Измерение длительности. слогов разного состава показывает, 
что при внетекстовом произношении слогов одного и того же тона 
их длительность примерно одинакова независимо от числа фонем, 
входящих в их состав. Слог определенного тона, состоящий из од: 
ной фонемы, и слог того же тона, состоящий из четырех фонем, 
длится примерно одинаковое время. Таким образом, длительность 
китайского слога связана с его тоном. Оценка длительности тонов 
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различна у разных авторов. И. Б. Думкова различает короткие вто- 
рой и четвертый, средний первый и долгий третий тоны (Думкова 
1979, с. 18). Т. П. Задоенко различает долгие второй и третий и 
краткие первый и четвертый тоны (Задоенко 1980, с. 69—72). 

Экспериментальные исследования слоговой просодии показа- 
ли, что тон связан также с интенсивностью произношения слогов. 
С наибольшей интенсивностью произносятся слоги второго и чет- 
вертого тонов, средней интенсивностью обладают слоги первого 
тона, наименьшей интенсивностью — слоги третьего тона. Высота, 
длительность, интенсивность слогов тесно связаны между собой. 
Однако, ннтенсивность плохо совмещается с длительностью в од- 
вом и том же слоге. Самые короткие второй и четвертый тоны про- 
юзносятся с наибольшей интенсивностью, самый долгий третий 
тон — с наименьшей, и только первый является долгим и интен- 
сивным одновременно (Думкова 1979, с. 19). Высота и интенсив- 
ность реализации слога коррелированы функционально: в разных 
стилях произношения эти акустические свойства слога принимают 
узастие в выполнении смыслоразличительной функции его тона. 
В обычной речи, при которой голосовые связки свободно образуют 
основной тон голоса, на первый план выступает его высота, точнее, 
высотный контур. В шепотной речи колебания голосовых связок 
отсутствуют, но подгортанное давление может изменять интенсив- 
ность произношения слога в соответствии с его высотным конту- 
ром. Поэтому в шепотной речи просодическим смыслоразличи- 
тельным признаком слога выступает контур интенсивности его 
произношения (Спешнев 1963, с. 109-113). 

Акустическим коррелятом интенсивности реализации слога 
является амплитула колебаний всех или части формант слогообра- 
зуюшего гласного. Опыт синтеза китайских слогов показывает, что 
при интонанионно нейтральных реализациях вне контекста тон 
слога формируется в результате синхронного взаимодействия двух 
ихлавлякииих:, часклной и амилитулной. Контур амилитулной 
отибаклией низкочастотной форманты, а иногда также и формант 
средней и висожой частоти повторяет контур движения частоты 
оожжноо тона сина, М, К, Румянцев называет эту корреляцию 
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амплитудной поддержкой частоты основного тона (Румянцев 1990, 
с. 32—39, 191). Наиболее естественное звучание синтезированных 
слогов получено им при согласовании движений амплитуды высо- 
кочастотной форманты с движением высоты основного тона. Эта 
корреляция высоты и амплитуды в формантной структуре слогово- 
го гласного объясняет способность как высоты тона, так и его ин- 
тенсивности выступать в качестве смыслоразличительных призна- 
ков слоговых морфем в разных стилях произношения. 

В естественной речи акценты разных уровней и фразовая ин- 
тонация существенно влияют на реализацию тона слога, в резуль- 
тате чего его высотные интервалы часто искажаются. В этих случа- 
ях, как и при шепотной речи, смыслоразличительную функцию 
принимает на себя интенсивность. Так, при восходящей высоте ос- 
новного тона слога постоянные амплитуды низкочастотной и вы- 
сокочастотных формант создают акустическое впечатление перво- 
го тона иньпин. Иначе говоря, амплитудная информация при вос- 
приятии такого тона оказывается важнее частотной (Румянцев 1990, 
с. 198). И наоборот, слоги второго тона янпин могут быть синтези- 
рованы при постоянной высоте основного тона, но при восходящих 
контурах амплитуд остальных формант (Румянцев 1990, с. 203). 
Синтез слогов китайского языка допускает варьирование контуров 
частотных и амплитудных составляющих просодии слога незави- 
симо друг от друга. Естественно предполагать, что подобное заме- 
щение происходит и в различных ситуациях, в которых реализует- 
ся естественная речь. 

Итак, движение высоты и интенсивности основного тона слога 
китайского языка служат для формирования его существенного 
смыслоразличительного признака — тона. При этом абсолютная 
высота и абсолютная интенсивность его произношения несущест- 
венны. Минимальная информационная избыточность тона на уров- 
не слоговой морфемы не допускает сколько-нибудь существенных 
отклонений от его стандартного произношения. Опыты на воспри- 
ятие отдельных монотонизированных слогов показывают, что их 
правильное распознание бываст лишь случайным (Касевич и лр, 
1990, с, 121-122). В комплексе сегментных и просолических при- 


знаков, с помошью которых изолированные слоги различаклся 
межлу собой, иросолические признаки столь же важны, как и сег: 
мсктные. Время звучания изолированного слога зависит от дли: 
тельности его тона, но может быть увеличено без ущерба лля єго 
раслознания, но не может быть существенно уменыиено без риска 
(го неиравильного восприятия. 


Морфема в структуре китайской 
грамматики 


Слоговая морфема является минимальной количественной 
диницей китанского языка, далее которой не идет смысловое де» 
ление речи, В китайском языке эта лингвистическая сдиница назы- 
вается Ё изы, в устной речи — № изыянь. Обычный перевод 
этого слова — «письменный знак, исроглиф». Однако следуст пом- 
НИТЬ, ЧТО тем же словом носители китайского языка, в том числе и 
те, которые не владеют исроглифической письменностью, назывз- 
ют также и слоговую морфему. Слоговые морфемы цзы регулярно 
употребляются как односложные слова в китайском пациональном 
языке и в диалектах. Их значения четко осознаются носителями ки- 
тайского языка, «Носитель китайского языка — писал Лу Чжи- 
вэй — независимо от того, грамотен он или нет — в повседневной 
речи пользуется по большей части односложными словами» (Лу 
Чживэй 1956, с. 9). Особую проблему составляют слова культуры, 
которые часто содержат односложную лексику древнекитайского 
языка. Значения этих морфем носители языка, не обладающие 00- 
ответствующей подготовкой, осознают далеко не всегда. В этих 
случаях они воспринимают слова культуры как двусложные слов с 
НЕЯСНОЙ этимолотней. 

В пекинском девлекте китайского языка насчитывается не 
многим 00122 четырех тысяч слоговых морфем; примерно столько 
Ж — Б УСТНОЙ Форме национального ЯЗЫКА ПУТУНХУР. В его пис 
манной шорме слоговых морфем намного болыпе,. потому чта 105 


>. 
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мимо морфем устного языка в ней продотавлемы такие морфемы 
китайского языка прошлых рремен, входя ие в иа *. 1728 куль 
туры, а также слова, заимствованные и, иностранных жу 0)0, иыщ- 
ступающие в речи на правах морфем. Слоговая морфема делается 
элементарной смысловой, просодической и морфологической еди- 
ницсй китайского языка, Слоговые морфемы объединяился в лин- 
гвистические единицы старших уровней по правилам просодии и 
грамматики. Их ссмаитика лежит в основе значений всех линуРис- 
тических единиц китайского языка, а их просодия составляет осно- 
ву просодической структуры китайской речи в целом. 

Слоговая морфема — минимальный носитель смысла в китай- 
ском языке. Этот смысл может быть как вещественным, —- знаме- 
нательным или служебным -— так и нулевым в зависимости от зна. 
ковой функции слога в речи. В своей основной знаковой функции 
слог выступает как носитель некоторого вещественного значения. 
Во второй функции слог выступает как слоговой знак: он представ- 
ляст собой правильную с точки зрения китайской слоговой струк- 
туры последовательность фонем, значение которой равно нулю. В 
функции слогового знака слог китайского языка сохраняет свои 
структурные и просодические свойства: в зависимости от позиции 
в многосложной лексической сдиницы он произносится под своим 
этимологическим тоном или под нейтральным. 

Слоги с нулевым значением используются в китайском языке 
в трех функциях. Чисто фонетическим является их идеофоническое 
употребление, т.е. персдача натуральных неязыковых звуков. Зву- 
коподражательные слова — идеофоны китайского языка состоят из 
одного или нескольких слогов, которые так или иначе поредают 
звучания, связанные с некоторыми материальными процессами. 
и состояниями одушевленных существ. предметов илн ситуаций в 
целом. По значению и по синтаксической функции различаются 
насколько классов звукоподражательных слов современного ки- 
тайского языка (Уланова 2002, с, 260-265). 

Синтаксические свойства идеофонических слогов сходны г 
СООТаСТСТЕУКШЩИМИ свойствами знаменательных морфем китайске- 

го изыкв. Как и зкамгнатгльныг слоговые морфемы, олнасложныс 
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звукоподражательные слова могут выступать в речи самостоятель- 
но: °& дан «удар в колокол», %& па «хлопок в ладоши», = хуа «гро- 
хот металла или звуки бурлящей воды», # пэн «удар в барабан или 
стук в дверь». Однако их самостоятельное употребление довольно 
редко. При самостоятельном употреблении они напоминают одно- 
морфемное высказывание: *# дан! «Бум! (удар в колокол)» фор- 
мально неотличимо от 36 шэ! «Змея!». Как правило, такие слоги 
выступают в составе идсофонических количественных единиц, со- 
стоящих из двух, трех, четырех слоговых морфем аналогично зна- 
менательным количественным единицам. 

По количественной структуре многосложные единицы, со- 
стоящие из идсофонических слогов, не отличаются от значимых 
лексических единиц, состоящих из знаменательных морфем. Дву- 
слоги чаще всего бывают редупликациями. Они могут быть пол- 
ными: 9 вэнвэн «жужжание насекомых», АРА пониэн «стук в 
дверь», в начертании ТЕ — «биение сердца». В редупликациях 
могут чередоваться гласные; "7 2) диндан «звон колокола», # 2 
лила звук падающих капель», а также согласные: "6. хуала «шум 
ложля, шорох листвы, шум толпы», 7% гулу «бульканис воды», 
$ 6 хунлун «раскаты грома или грохот машин», "7-й хулу «храп», 
Трехслоги, как правило, состоят из однослога и полной релуилика- 
НИИ ТИПА 147. хуа 7:2} 5 ЛАЛА «ГУЛ МНОГИХ ГОЛОСОВ», Ар ну 
тунтуи «звук паления предмета на землю или в волу», или 2+1. 
вм пиии па «треск», Четырехслоги обычно состоят из пары 
полных релупликаний типа 2+2; #7 № Я. пиипин паипан «звук 
падения вриемииую многих предметов», Я} пипи папа 
керомко хлопать в лалоши», Оми мовут состоя, также из пар нег 
юхим» телупзиканий с чередованием инипиалєй или финалей: ТТ 
$596 линии лилии «омук металла», 6 5 99 95 хуна уяла 
а ремкяИ буя». НЕЗАВИСИМ, (1 КОЛИЧЕЛЕСИИО О СОКЛИНА ИЛЕЊОНИ 
Куе еы С етрелехинельним суффикоом «3 лля обрата 
КИА АЛИА И ОЛУ, ку Доси, 1909, с, 109-170, Уланова 
В М А 

И НМ иополииелиия в рени ся стах морем с нуле 
м лай ея смт деутание, В китайском язике, 
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как и во многих языках Восточной Азии, существуют многослож- 
ные слова, содержащие слоги с нулевым значением. Степень их 
участия в структуре многосложных слов может быть различной. 
Так, в китайском языке существуют многосложные слова, где на- 
ряду со знаменательной слоговой морфемой бывает представлен 
также один или большее число слогов с нулевым значением. Ха- 
рактерным примером является слог ©, ба, который входит в состав 
двусложных слов с разными грамматическими значениями: + ©, 
ганьба «сухой», @, яба «немой», Е, цзуйба «пощечина», Х,6, 
ниба «штукатурка». В общих курсах морфологии такие морфемы 
называются субморфами.Они выделяются в составе слов, состоя- 
щих из нескольких морфем, по признаку отсутствия собственного 
значения. Однако, в отличие ог субморфов европейских языков ки- 
тайские слоги с нулевым значением в таких словах могут ириобре- 
тать грамматическую форму редупликации, при котором изменяет- 
ся грамматическое значение слова в целом. Вообще, слелует ска- 
зат, что слоги с нулевым значением не удовлетворяют общему 
определению субморфа, потому что обладают всеми признаками 
слоговой морфемы кроме собственного значения и Участвовуют в 
морфологических процессах, 

Морфемы с нулевым значением являются одним из срелств 
образования формы интеисивиости проявления признака в грамма- 
тике китайского языка при прилагательных: -Ё №, ганьба «суг 
койл Ге, гань баба «очень сухой, сухой как порох», Лия об- 
разования этой грамматической формы служит иєболыцой. класс 
таких морфем, По полечету Чжу Доси в национальном жаке пу: 
тунхул их всего олииналиать, Ти морфемы выступают 6 КАЧЕСТВ 
формального элемента китайской грамматики только в виле резу 
ликании, Так, например, в современном китайском жалке морфема 
$ ху сама по себе значения не имеет, самостоятельно в. речи не 


имстуияет, как оглельная морфема © прилагательмым не СОЧЕТАЕТСЯ, 


однако в форме релупликации хуху указағаєт на ИНТЕИСИЕИОКЛЬ 
проледения призияка прилагательного: № жэ «горачий» — #1 
жэ зулу «очень горячий. жаркий», Ў} пан «толстый» — #4 пан 
хуху «очень толстый», В устной сорме национального ззыка пу- 
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тунхуа известны также зрехслоги Ф Ж. УФ лигуапи. *5 А 
гулундун, ЖИ АХ булюцю, 1. 7) буцыле, состояшие из морфем С 
нулевым значением, которые также служат для указания на иитен- 
сивность проявления признака: ЛЁ $ Ж "р изан лигуацзи «совер: 
шенно грязный», 2.7% хэй гулундун «сплошь черный», 72% 
# хэй булюцю «абсолютно темный (мрачный)», б Ж 5 25 бай бу- 
цыле «абсолютно белый» (Чжу Дэси 1989, с. 167-168). 

Отсутствие собственного значения осложняет письменную 
передачу таких слоговых морфем. В приведенном выше случае 
морфема + ху передается на письме индивидуальным письменным 
знаком без вещественного значения. Однако для их обозначения на 
письме иногда используются знаки для знаменательных морфем. В 
этих случаях они выступают как простые слоговые знаки. Напри- 
мер, редупликация #4 пяньпянь, встречается только при именном 
словосочетании ХА да ду «большой живот». В результате этого 
сочетания образуется четырехсложная форма с обшим качествен- 
ным оценочным значением да ду пяньпянь «толстопузый», где 
пяньпянь является носителем оценочного значения. Эта редупли- 
кация обозначается на письме с помощью знака, который имеет два 
чтения бянь и пянь с разными значениями, но ни одно из них не 
имеет отношения к значению редупликации в целом. 

К словообразовательной функции слоговых морфем с нуле- 
вым значением относится их способность образовывать двухслож- 
ные морфемы. Как и обычные знаменательные морфемы, они обра- 
зуют количественные единицы. состоящие из пары слоговых мор- 
фем, ни одна из которых собственного значения не имеет. 

Основным источником этих двусложных морфем в современном 
китайском языке являются морфонологические процессы доевне- 
китайского языка. которые до сих пор не исследованы должным 
обрезом. Этот тип двусложных слов называется 2% = ЛЕНЬ-МЯНЬ 
ь:. Резпичакутея три типе таких двуслсжных морфем. 

% одному из них относятся деусложные морфемы. облалак- 
Шит ВНУТРЕННЕЕ ФОНЕТИЧЕНОЙ тттугтуоой. 142 своему МОПФОНОТЕ- 
чеЖОМ них акме двм авлнеттсЕ полуповторима. От полах 
ЗЕЛУЦАНЕЙЦИЕ ОНЕ ЛИННЕЯ чв. мт елин ДОГ СТДИиНЕТЯ Т 


другого, как правило. одной фонемой. 5 лотах п разуеллия такие 
морфемы. Могут сокпадаи, инициали, но различаныя а: 2, }: 
цэнны енеровный». или могут совпадать финали, но различить 
инициали: 2$; пили «раскат грома». По своей семантике яти деу: 
сложные морфемы могут быль именами и предикативами. (реди 
имен имеются названия предметов, животных, растений. 7 Я. 
чжичжу «паук», #°\ лаба «труба», #2 Е, пипа «лютня», #28 хупо 
«янтарь», Я шаньху «коралл», а также названия признаков: 47 1%. 
панхуан «колебаться»,  линли «умный», и т. п. Слоговые мор- 
фемы, входящие в их состав, никогда не выступают в речи само- 
стоятельно. 

К другому относятся двусложные морфемы, где инициали и 
финали составляющих слогов не совпадают, но имеют черты сход- 
ства: Х, Ж. фэнхуан «феникс». К третьему относятся двусложные ' 
морфемы, которые не обладают внутренней фонетической струк- 
турой: ## цилинь «единорог», 2% #8 инъу «попугай», #134 худе 
«бабочка» и т. п. Собственно, они представляют собой двусложные 
морфемы в том же смысле, что и двусложные морфемы европей- 
ских языков типа русских ок-но, мо-ре ит п. Таким образом, наря- 
ду с рассмотренными выше многосложными (в частности, дву- 
сложными) количественными единицами, состоящими из значи- 
мых морфем, в китайском языке существует класс двусложных 
морфем, которые состоят из слоговых знаков, не имеющих собст- 
венного значения. Возможны также редкие трехсложные и четы- 
рехсложные морфемы, состоящие из слоговых морфем с нулевым 
значением. 

Фонетические модели полуповторов при образовании дву- 
сложных слов не являются регулярным средством грамматики со- 
временного китайского языка. Однако они используются как по- 

этический прием. согласно которому слоги. образующие двуслож- 
ную стопу. согласмотся по инипивли или по финали. Эта модель 
незедко используется при образовании деусложных терминов 20- 
временного китайского языка. Ло мнению современных исследовё- 
телей летмической стръктурьы күтанокого ИЗЫКЕ. по ТОР модель 
пбтезовааы тасне тержані как 2222 ЛИГУНЬ «сетривх. К тайгі 
2-80 
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азлучдан. 3° 2 7А «стринин». Ф 6 АЕ СЄТЛЛеЖТЮЖУ # ть 
сие сллжооластинин хак 2 Ё каг ЗАВ СУТТУН: СВЕТ. 976 САС 
чў «стэ воть 38-3 Гипо «ЧИГУ ЯЗИГЧӘ. #7 9 ПЕ Та «тел» 
$ ель Эф споразтвяния те риналеяк али авитийтлм сесатажт 
зн течний 2У7а Ј8УСЛЕГЕ. = слать ых яссленоненмиякх сем 5- 
љвантох зниттенния ситса: сечезсгі тете зоосьзй Сревгсезте- 
27 кун лепвичньн певень ситиичесясй іттъхтеты ссасемебеЕсгт 
хитах зыка: У теминь 55:2 154: 

тисзние значений стлельных слсгсвых ззяе. заслюпях 8 
состав ізустсазых месфем учхазанных трех типов сселстааллет 
чпселелечные тоулнсети іля южтъйсясӣ лечсияогрнђиж Кая т- 

190. СеБСвнымыи единицами лехсахографи" чесасго ссисасияй Е 
слсвасях кятайскогс языка язляются слсгсвые морфемы. кото- 

= графически представлены ках знака хитзйского сясьма. Их 
значения з словарях списываются. как празило, с помошью. от- 
сылки к значению двусложной морфемы в целом. Тем самым ки- 
тайсязя лексикография по умолчанию считает каждую из них 
синонимом соответствующей двусложной морфемы. Общее чис- 
10 таких двусложных морфем достаточно велико: существует 
многотомный словарь двусложных морфем типа лянь-мянь, 
встречающихся в текстах китайской культуры за много веков. В 
современной устной форме национального языка их намного 
меньше, тем не менее они составляют заметную часть современ- 
ной экспрессивной лексики. Наряду с экспрессивными редупли- 
кациями они используются в поэзии и в орнаментальном стиле. 
современной прозы. 

Для китайского языка, который не располагает отдельными 
фонетическими единицами меньше слога, слог с нулевым значени- 
ем в функции слогового знака оказывается единственным средст- 
вом фонетической передачи слов иностранных языков. Однослож- 
ные заимствованные слова обычно выступают на правах слоговых 
морфем в сочетании с собственно китайскими слоговыми морфе- 
мами. Многосложные заимствованные слова выступают как от- 
дельные многосложные единицы. Старая заимствованная лексика, 

освоенная в китайском языке, чаще всего бывает двусложной: # 8 


У 7. «5 
- 6 тА —--—..-.ы[ы.—. 2 ә 


тти ЗСУ. Ж 4 асте «сал». ЖФ и “тоесить» ра д 

м. и 11 Г ІЛиасер миг эспанпназ терыс ед, 224 

ОВС. БЫР гә г СМИ Бае Ме Саин. би ду, 

своячые жилјема ТЫНА: тань ХУР письме 770 о7СУ Се Зад. 
Еж сбэглярчнт-ір яерыгпнурю спдонными гтелиальн: гта нех 

КОЛА. СЕТЬ © ее. гупес-геєт сэюж= а 7санитилца»ічые 
зкачя, жсттсые жштасльләзтор 2га старсасигілейи посыл аврал 
ы ИСЕ. ОРФ ссвоеменысе зљиза7.Нанніэе :ежсиша Фслелъсичгуа 
Ережич:еггвылас мела: утә сили» тсы. & РЫНОК. Пе 
стазлдаст бей зесслелассяоиссванный сегис ұлдлаит _се0е- 
мевные ирамагвсвачные словах — тезнические теСМИНЫ. иное раме 
аъ имена ссЄстзевные, янсстоанные го сабическяе затрачий — 
МОГУТ состсять ИТ лСССГС иСЛа слов. ёслышинстас утах жасғо- 
сложных слое сстается ісстоянием письмениссо зы а слепиаль- 
ных теястов. Олчако нехстсрые из них осзамваится я з «стоса 
языхе. 

Осзсение многосложного иностранного слова зисповается з 
привелении его к лвусложной, трехсложнсй. четырехслсжисӣ я0- 
личественной форме. Из истории заимствованной лексики китай- 
ского языка известно, что в процессе освоения многосложных = 
имствованных слов число слоговых морфем в них часто сокрашя- 
ется до двух. При освоении многосложного иностранного имени 
собственного обычно происходит его усечение, в результате кото- 
рого от него остается первый слог, к которому присоединяется Я, 
ши «господин»: 7-Е, Шашибия «Шекспир» — А Ша ши 
«Господин Ша». При освоении односложной иностранной фами- 
лии обычно к ней присоединяется имя, например # {5 % Сяо Бона 
«Шоу Бернард» или же известного нам ши «господин»: # А, Сяо 
ши «господин Сяо». 

При освоении односложного имени нарицательного, нзыски- 
вается способ его многосложного представления. В китайском язы- 
ке последних десятилетий увеличилось число занмствований из 
английского языка. При этом освоение заимствованных слов про- 
исходило в трех основных формах. В одних случаях многосложное 
заимствованное слово сохраняет исходное число слогов, в дру- 

2* 


НА ЧИСТО СЛОИ Нуменнен в СОНИН © ритмиче 


правилами китайского словообразования. вы 
При миметтонании в китайский язык ОДНОсЛОЖНОГО АНН. 
смо лова и «стойка в ресторане» оно становится двуслогом № 
| циоба бука, каннный бар», состоящим из значимой морфемы д 
Ц «Мино» н слогового знака ба, который собственно и означа; 
бар. Слогувой анак 0, ба не осмыесляегся, но определние цю «ви. 
но» указывает его назначение, Изменение числа слогов часто про 
еХаДИг наряду с освоением заиметаованного слова, При ОСВОСНИИ 
многосложного занметвопанного слова слоговые знаки, передаю. 
щие его ма инсьме, иногда могут быть осмыслены в несколько нс. 
ожиданном значении, А само многосложное имя можег быть, ос. 
мо как односложное, К числу таких исобычных персосмыелений 
относится современное заиметвование #7 1 диши «такси» (диалек 
(а. акем), где иностранный слог (ак передан на письме трик: 
крииционным знаком 69. произношении на диалекте Ю5. В КОА и. 
трилого века в Пекине появилось, слово дин «такси» из дийлек 
1а Гонконга, когорое пекоре вытеснило прежний оиисательный 
термин музу 102 «илемиый дптомобил», Слоговой знак Е ти | 
ном слоне А сооспетегиии с его письменным обозначением мл 
еМыеЛе КАК родопой гермии ДЛЯ обозначения имени деятеля № 
залоги © 1 чжемиици «боец», 1 1: нии кохрАННИК» и Т, П, 
Гем самым дими стал посприниматься как пазвание водителя так. 
си, н тем самым ди было было осмыслено как иностранное слово 
дак. В соогум е обычными терминами обращения роде 
кой термин ши «деягель» был заменен на болео простой термин 
$ г когарший брат» для водителя-мужчины и 40 спо «старшая 
пепостка» для водителя-женщины. Таким образом, слог ди в 005 
ращении к водителю прнобрел значение «такси», а дигэ и дисао 
стали терминами обращения к водителю ‘такси, В дальнейшем 
слог дн освободился от связи с термином обращении приобрел 
значение «такси, Соответственно «изять такси» в Пекине звучит 
как 478) дади, 
Ке анчин ОНЕ лексических единиц китай. 
| релметом серьезной дискуссии в китайском 


мн уцечка во. чи. {7 


иыкознании начала прошлого мека Поло ром аса вее тоату дуии 
ПНСсСение кита, мога языка к имел мочен иссаи о аек е ео: 
ІеЙйских Пино рм мичен клал нфиканияҳ Языков лт а М орин 
реи ресеа в языке, © которой была связана эга код са иаа: ид м 
киви рассматривался как признак отстас си ате ги 
равнению с передовыми флскенвными и аггомотинирук сими в 
ами. В этих условиях в Китае угкерж ление мнага, ти слева 
‚итайского языка стало рассматривалось как борьба 33 < раљеаст. 
юс «передовыми» ялыками 

В чингаистической дискусени о прироле китайско слова, 
проходившей в 20 30-х м. премилого века, были выскалиы мнсния 
пк в пользу сто односложности, Так И в польлу его много лож. 
юсти. Сторонники многосложности китайского слова мк голь 
овались двусложными морфемами китайского ятыка как сви з- 
сльстпом п пользу сго исконной многосложности. При этом овое 
‘опершенио справедливо подчеркивали, что двусложных морам в 
‘игАЙском ячыке иряд ли меньше, чем односложных, Как сейчк 
ыясняется, дело, однако ие в стагистике, а и той функции. коло 
ую выполняю морфемы этих двух классов. Односложные м. 
ремы принимаю участие в морфологических процессах китайско. 
у ялыка и служат основным материалом для формирования мжуо- 
‘ложных лингвистических единиц, между тем как лвусложныю 
морфемы в этих процессах не участвуют и существуют как обыч- 
ные двуеножные слона, Как сказал в спос время Лу Чживэй, «кто- 
зически китайский язык, конечно, никогда не был полностью одно 
‚ложным. Я утверждаю лишь то, то односложным был сго осно 
ной материял» (Лу Чживэй 1956, с. 8-9). 

Исследования грамматических свойети слоговых морфем ки. 
айского языка, начало которым было положено Б. Д, Поливановым 
нА. А. Драгуновым в 20--30-6 годы прошлого века, показали более 
сложную многоуровневую зависимость между односложными сло» 
говыми морфемами и многосложными лексическими единицами, 
которые образуются в результате их сложения. В составе высказы- 
вания слоговые морфемы китайского языка обнаруживают разную 
способность выступать в качестве отдельного односложного слова. 
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по схюобыктч к озот толысу мхтресленаю нослелоатели 
зовреченнсго КМТЗЙЮАМО ЗМАЈ сазлиҸӘСТ 183 хла: СкССБЫХ 
моросм Сзебелные чолоемы могут МСТеСЛЯТЬСЯ 5 речи саместоя- 
тъльзо КАК СДНОСЛОВНЫЕ ЗЫССКЫВАНИЯ и КЗ ОДНОСЛОЖНЫХ слова В 
зтаве зысесывания. завноимчые мороемы сзместоятельнс ве 
упетреолантех, з зыступакт толь«о з составе мнесхоложных сан- 
заксичесхих или лексических едини, Деление слоговых мерфем на 
саССОднЬе в зависимые для ХИТІЙСКОСО ЧЗЫқІ 3 какой-то меге ус- 
левее. потому что смцестзчет немалсе чисто морде которые з од- 
них лнапехтах, стмаях контекстах зыстушмюх как свссолБые. + 8 
друк. — жак зависимые н мене За 120-01). 

асли ҳасбслных, малене ЗАЗНИСКОСО ЯЗЬ на 8 БЗРЧИТеЛЬНОЙ 
меле нсминашльнь. ЧЕ привіх сднеслокмых слов сасеслтчые МОС 
жь: пен: ааститантс 3, сечи 3 Жичессте ТЛА ЗБСЕЕАНЕЗЫЕ. 
„ль ЗОО чњ: ошнллоюнле Слао зыстатюло 3 рече юан слее 
НАЕ ЗВАЗКЕЗЬИНЯХ ТАЕЗНСТОХ ЗСТЕНИНЕ НБУ ПЕ САМО ТАСОС 
лическле пбкднеление. 5 жжтнийссж реча свободные своговые мор- 
4лемь: аек аыстатинот кик отдельные члены ИРЕДЛОЖЕТИИЯ ливе Ф 
ТЕХ случаях. когда ОНЕ являются олнославнымя словами. Обычно 
они выступают вместе с сиктаксически связанными мозбемами 
мли болев сложными количественными единицами в составе рёчё- 
вого такта. Если в составе предложения слоговая морфема выделе- 
не в отдельный речевой такт, то это выделение подлерживается 
просодическими средствами, которые превращают ег в минималь- 
ную ритмическую елиницу. В речевом такте в зависимости от его 
состава одна или две слоговые морфемы бывают акцентно выделе- 
ны. При этом акценирование может приобрести как знаменатель- 
ная, так и служебная морфема. 

В простом высказывании 222, ма пао «конь бежит» две сво- 
бодных слоговых морфемы объединены интонационно в простое 
предложение, состоящее из двух односложных слов, которые обра- 
зуют злементарный речевой такт со всеми его просодическими 
признаками. При этом обе слоговые морфемы без труда выделяют- 
са в составе этого предложения. Однако для того чтобы произнести 
односложное слово ма «конь» как отдельную фразу, состоящую из 
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КЕАТЕЛЬНССО мтзесксехюя ма КН. ОА ААА ЗСК 
ем яаллетсх сизсиз сеси ла сАХООЯСЕТЬКОГО ог азих, 
нагримес. меоем пк «беюръ.х з ищете пААТСГО веке 
тельного преллежения обычное тусует эсловая твътстеене: 
сечезего зктъ Го. что жвсгла считая утеслезиоме ЧАЗАОЕИЬ з 
хаестче СМОЛЬНОГО БУСАЕНЗЕНТИЯ. 3З ӘКЗИӘЛЬКИСТЬ 98- 
зе частью тжълсса Гссясльха такие зысхемьвания Сычы Зы 
вану ответом а Зог. жопрессавиыя ЗСОСОЛИЯ ве пеетов ® 
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‚ «аскат ние че ЕКГ — иск” 
Здесь медео пів «Секта зы 3 Жыцаттуз злнсСтОннРТ 
ЗСЗ. СССЯСЛЬАХ СНЕ ЗОДЬСВЕТ ңа ЛЪКА М ПИНЕУЛЛЬНА 
Нм БС СНС ж НЫСОНИЦИЫ ЕТИУ ЧЫСЯСЕЗЬБАНИН, ОКАСЛОНАСЬ 
Ж ОЛЕНИ ОЛАЛСЛИНИЕЕ ЗЕАСКЕЛЬВИНИЯ. СТЕК, ЗЫВИСЕТ СГ 15. 
БиГиТАеСИЕХ ФВійсТу ШВЛАОЈПНЕР Оло СПАЗЛОНЕ ИДЕТ 
ЗЗИВЕТЬ ОШазслминое ЗЕСКРЧЬЮНИЙЕ ЕЖУ ТАМ ИС ЗАНИСИМОЕ 48 
способна ть, Лици» 19915.00} 

з а5=ГО СКЕЗАННОГО выше слегмт, О В речи слогове мор 
фема может ВЫСТУПЕТЬ СИМОСТОЯТЕЛЬНО в жачестве отвельного вы- 
сквзъјвания или в составе болэе сложной лингвистической единицы: 
лишь при наличия особых условий. Отсюда следует также и ис 
новног синтаксическое свойство слоговой морфемы: для того, что- 
бы сделаться устойчивой самостоятельной лингвистической эди- 
ницей, ова должна соединиться с какой-то другой слоговой мор- 
фемой. Результатом такого соединения может быть рассмотренная 
выше синтаксическая единица типа ма пао «конь бежит». Такая 
синтаксическая единица является элементарной. При расширении 
состава высказывания происходит его естественное членение на 
ритмические единицы или речевые такты, которые, как всякие ли- 
нейные единицы, образуют его метрическую характеристику. Рече- 
вые такты китайского языка содержат от двух до четырех слогов, 
соответствующих долям такта. Более подробно проблема ритмиче- 
ского членения китайской речи будет рассмотрена ниже. 

В составе речевого такта свободная слоговая морфема являет- 
ся односложным словом, которое связано синтаксически с одним 
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непосредственно, а косвенно с большим числом других однослож- 
ных или многосложных слов. В составе лексической единицы та же 
самая слоговая морфема является частью многосложного слова и 
соответственно рассматривается как одна из составляющих его 
морфем. Таким образом, слоговая морфема — свободная или зави- 
симая — может входить в состав как высказывания, так и много- 
сложной лексической единицы. В составе этих единиц она реали- 
зует свои семантические, грамматические, просодические свойства. 


Знаменательное значение морфемы 


Значение лингвистического знака — это семантическая струк- 
тура, где различаются глубинный и поверхностный уровни. Оно 
взаимодействует с семантическими структурами многих других 
лингвистических знаков одновременно и прежде всего с теми, с ко- 
торыми знак находятся в одной морфологической или синтаксиче- 
ской структуре. Лексическое и грамматическое значение отдель- 
ных елиниц языка, которое актуализируется в каждом речевом акте, 
являются результатом взаимодействия с другими лингвистически- 
ми еляницами в составе синтаксической конструкции. Этим обес- 
печирае728 спосность языка выражать любое содержание с по- 
мую ограниченяото числа слов, образующих лексику языка. 

Слоговая моуфема китайского языка является лингвистиче- 
ски знаки Е точном смысле ЭТОГО слова: она Представляет собой 
леъ:тороннее =линство описанной выше фонетической формы и 
несто созержания. Основой всех возможных — знаменатель- 
нх и служгбныт — значений морфемы является ее тлубинный 
смысл который непосредственно срязан с ее знаковой функцией 
Европейски исслелователи китайского языка с самого начала 
иг:ччоў ратрабкуки трхмматики китайского языка видели в 
тлубинном омысле слоговой морфемы источник всех ге значений, 
хотсрык он: понлолетвет в речи и Е текстах У В. Гембольдта этот 
КСТСЗНЕИТЕ захениў моољемь назығглск впутреннеў формой слово. 
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это просто значение слова (Гумбольдт, 1984, с. 242: (зарејепіх, 1953. 
с. 113; Драгунов 1952, с. 9 прим... 

В естественных языках существуют два класса знаменалєль- 
ных морфем, которым соответствуют разные типы глубинных 
смыслов. Один из них составляют морфемы с номинативной знако- 
вой функцией. К нему примыкает небольшой по составу, но в 
структурном отношении очень важный класс местоимений, кото- 
рые способны выступать в качестве заместителей любых морфем с 
вещественным значением. Личные местоимения связаны с комму- 
никативной функцией речи. В повествовательном высказывании 
личные местоимения являются обобщенными названиями участни- 
ков диалога, указательные — обобщенными названиями остальных 
участников ситуации общения. Вопросительные местоимения свя- 
заны с вопросительным коммуникативным типом высказывания и 
используются при вопросе о лице или о предмете. Местопредяка- 
тивы замещают предикативные слова со значением признака или 
числа любых предметов. 

Другим классом морфем являются морфемы служебные, пла- 
ном содержания которых являются абстрактные грамматические 
смыслы. Свойства служебных морфем во многом зависят от типа 
языка. Во флективных и агглютинируюших языках класс служеб- 
ных морфем состоит из собственно служебных морфем, число ко- 
торых зависит от количества и степени сложности грамматических 
форм. В языках изолирующих, где преоблалают грамматические 
формы, образованные с помошью знаменательных морфем в слу- 
жебном значении, число собственно служебных морфем. не восхо- 
дящих к знаменательным, обычно бывает невелико. 

Общая теория языка выделяет также знаки для обозначения 
ориентации в пространстве. Для лингвистических знаков. посзна- 
чаюших место, также имеются лва заместителя. которые указы- 
вакл места в пространстве. нахоляшиеся на разном расстоянии от 
говорящего — «здесь» и «там». В современном китайском напие- 
нальном языке спениализированные морфемы! с такими значения- 
ми отсутствуют. Эти значения создаются < помотыг, послелогав (т 
указательных местоимений: і чяэ сэто». 2 Є чизли суцесь» в Ж 
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на «то», № нали «там». В китайском языке представлен также 
небольшой по составу, но важный по своим служебным функциям 
класс морфем с локативным значением. Но своим синтаксическим 
свойствам эти морфемы являются именами. Они обозначают место 
относительно некоторого замкнутого пространства: Ф. ли «внутри», 
Я" вай «снаружи» или относительно плоскости: Е шан «сверху, 
на», Т ся «снизу, под». Они обозначают также место между двумя 
предметами: [9] цзянь «промежуток». Все локативы обладают не- 
сколькими служебными значениями в морфологии и синтаксисе 
китайского языка. 

В грамматике говорящего язык является прежде всего семанти- 
ческой струкгурой, где знаменательные и служебные морфемы вос- 
принимаются как носители значений. При этом, если знаменатель» 
ная морфема имеет также и служебное значение, то эти два значения 
не всегла бывают четко отделены друг от друга. Носитель языка — 
уто человек, который владеет его кодом: ему известен смысл морфем, 
как минимальных смысловых единиц языка и в силу своей языковой 
компетенции он образует из них лингвистические единицы старших 
уровней, Таким образом, глубинный смысл морфемы входит в язы- 
ковую компетенцию его носителей и в их знания признаков ее рефе- 
рента. Поэтому у говорящего обычно ие бывает колебаний относи- 
тельно того, к какой морфеме следует прибегиуть для того, чтобы 
назвать предмет, или какие морфемы и их сочетания следует исполь- 
звать для того, чтобы описать некоторую ситуацию в высказывании, 
слвелаклием требуемому коммуникативному заданию. Его задача, в 
силности, сволится к тому, чтобы должным образом актуализиро- 
вать в речи глубинный смысл морфемы в виде ее поверхностного 
контекстного лексизеского я грамматического значения. 

Глубинные смислы морфем с вешественным значением струк- 
губио сатаны со значением морфем-местсимений. Существование 
клал местоимений, в составе которого различаются личные и 
указатедьные, предполагает, что в глубинных значениях морфем с 
влитымным значением заложено различение их. референтов по 
20см выступать ж ситуации общения лином-участником 
ЛИАМҚА или нелином. хотозое участником диалога быть че мсжет. 
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Различие лиц и не-лиц в классе имен любого языка полтисржлается 
существованием раздельных вопросительных местокмсний «кто?» 
ДЛЯ ЛИЦ, И «что?» для НС-ЛИЦ. 

В глубинной семантике морфемы представлены как ствен: 


но референция, так и свойства референта. В теории языка референт 
рассматривается как класс реально существующих или воображае- 
мых предметов, которые могут быть названы одним и тем же сло- 
вом. Такой класс может состоять, в частности, из единственного 
члена или даже быть пустым. Другую сторону глубинной семанти- 
ки морфемы составляют знания носителей языка о свойствах ее 
референта. Как сама референция, так и свойства референта сушест- 
венно зависят от той культуры, которой принадлежат носители 
языка. Таким образом, глубинный смысл морфемы включает также 
и то, что называют сигнификацией лингвистического знака. 

В составе высказывания морфемы китайского языка выступа- 
ют в сочетании с другими морфемами — знаменательными и слу. 
жебными. Эти сочетания обладают количественной характеристи- 
кой и синтаксическими свойствами как лексических единиц, так и 
словосочетаний. При образовании многосложных лингвистических 
единиц их лексические и грамматические значения вступают зо 
взаимодействие. Результатом этого взаимодействия является гк- 
туализация лексического и грамматического значения морфем. 
входящих в их состав. Глубинный смысл морфемы актуализирует- 
ся и становится лексическим или грамматическим (а случае ге 
служебной функции) значением, которые основаны как на ях рефе- 
рениии, так я на знании свойств референтов. Значение слоэ- 
заместителей универсальны в смысле способности замешать лин- 
гвистическую единицу соответствующего семантического класса. 
Таким образом, на уровне поверхностной синтаксической струхту- 
ры знаменательная яеместоименная морфема может быть прел- 
ставлена хак единица с различными грамматическимя сесиствами. 
В этом отнисшении китайские морфемы ничем не отлизаются от 
морфем лругих языков. Так, в русском языке, мерфема «-303-я. «0- 
торая сама по себе воспринимается хак именная. з составе слог 
«воз-ить» актуализируется как корень глагола. з составе «пере-з03» 
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ак птоназльнее мя, 3 ссе ЛИНСССЧетъЯИр чезобокть ть зан 
дУцегтагьнЕ с ппеметчыне тнчезуен. З. Сесваке Іза сгууркь 
ТИ. НТОИЛИЗНЛИЖЕНЕ П: ПАНЕ СОВЕСТЬЮ. 80) ОСОМ — 
21. ПТУВЗНЛНА: ЗИРЛНСИСЕ. 

омаЕТИескИЕ завимодейстане слогстаск моем Е колиз7- 
КНН? ЗВИННИСХ ССТТ Р Сиси:аНИн ИХ опизЕний ПО 7ракилим с2- 
миттиҷескртт. и лексического сочетания. При этом семантики мор- 
фемы «Ұтайскигт: языка ойналух:иввет способность к изменению $ 
рчень шитужом диапезоне. Бе инликилуальное или словарное зиз- 
чение парьирустся в зависимости от окружающих ге знаменатель- 
ных или служебных морфем. входяших вместе с нею в состав лек- 
сической единицы, тде происходит определение ге значения. По 
своей природе это взаимодействие представляет собой не актома- 
тический, в творческий процесс. Нарялу со стандартными синтак- 
сическими сочетаниями морфем, в языке допускаются также не- 
стандартные, построенные на метафоре и метонимии. Основанием 
этих сочетаний является 19, что говорящий знает не только значе- 
ния слив, во также и свойства предметов, обозначенных ими, Они 
представляют собой отраженные в речи способы восприятия и по- 
имжения мира. 


Служебное значение 
знаменательной морфемы 


1) кизайскдм языке, как и йд сех изолирующих языках, ЧИСЛО 
чис служебных морфем, которые не ВОСХОЛЯТ к какой либо 3114: 
менательной морфеме, песьма исдёлико, Для образования 1 рамма: 
ўичоскић форм китайский язык плеимущественио Мепдлмует ЗА: 
монульные мурфемы а служебной фуйкаиц. Стенень траммати: 
ЗАЦИИ ТАКИХ ЧнаменатАЛьных морфем РАЗЛИЧИА. \үамматическ 
чіаҷание пепьииистаа анамәидт тыты марфем китайского ЯМА 
АСЦУСУ А ИХ енини: А спужабнум зцачании чао ссі АМ: 
Тупак морфемы с Абстракт гомаптмкой, которая бол А 
МАСТАМ ТӘАМү МммАТИЧ ОКОМ АиАЧоНик, котарое ача МА» 
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И СТ ЗАРАЗ © ЗИМНЕЕ Ль ме тп» $ хе 2 
ном САЙОЗЕИ ДОЧИТСВ ү у 7 ПОЛИТ, ЗИ М 
толь граваюетичесой Оон ции мо ТШС и м пик иех. 
Проюовизялие присниктле служетног”, значение мотели вели 
ся релупирожаниый кли нейтральный ти совки Уляижт. жа 
не морфемы "лично не имел вкиеитьл о выделения "туь 2. 
2.79). Геллому вае текста бз шлулнезельных СИТИБШИННЫХ ИП: 
просолинеских уклзаний блыкает невлмож отреди в Фавела 
значении — змамемазельном или слулалм — выступмет слил сай 
морфема 

Разиые классым служёрних морфем в неравпой столеми сетян 
ны с теми знаменятельиыми морјемами, от СУГЛНАЕ тис 771. 
Срели формообразуияних преблалакт морфемы невеной этими 
гии, Так, например, связь вило-временити суффига пил лв © 1л 
голом ляо «завершать» не очевилив и, смея 810, ‘ЛЕутлжут. 
Этимология суффикса длительного вила й -чжэ тикле невина. (> 
рее всего, для современного китайского языка морфема яту явля. 
стся служебной в точном смысле этого слова, Оневизизх сати, $ 
соответствующей знаменательной морфемой гбнаруживается золь- 
ко у суффикса прошедшего времени 14 -г0, который восходит в 
знаменательному глаголу 19 «проходить, переходить». Именные 
словообразовалельные морфемы Фивы, Л, эр, Х тоу, вероятно 
восходят к соотетсгвующим знаменательным морфемам цзы, ўр 
«АИТ» И 79у “голова, но Их сувуеменное значение достаточно 
Далеко уовлю от элимологическом, 

\\ глаголаном еловуобрязолании морфемы: }модификаторы Ж 
МЗИНЬ «АХОЛИ, Ц чу «выхелиь», Д. зан СПЭОЛИИМЯТьсян, 4 ИВ 
«Излмима\ь», Тя «эпускатьея?, $ ПОМО корых ибразукяуя 
слжные ЛАМА ПАЛрАМЕНИОГО ДАЙЖОНИЙ, ПОХААиЕ к соответ 
ВуКУДЫМ эмамецаюльиым СЛАГӘЛАМ и ИХ СИЯЗЬ со аумми тлаголами 
молпомю омада гәдәрми, Ири глағалаҳ движений эти 
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модификаторы означают направление движения, а при сочетании с 
глаголами, не обозначающими движение, модификаторы -шан 
«подниматься» и -ци «поднимать, подниматься» приобретают 
грамматическое фазовое значение начала действия, а модификатор 
«я «опускаться» — его завершения. 

В синтаксисе китайского языка наноолее общие синтаксиче- 
ские отношения выражаются с помощью порядка слов. Частные 
синтаксические отношения образуются с помощью знаменатель- 
ных глаголов и имен в служебной функции. Отношения глагола и 
объекта образуются с помошью глагола 22, ба «держать, брать», от- 
ношение глагола и орудия действия — с помощью Л] юн «пользо- 
ваться», глагола и места действия — с помощью Ё. изай «нахо- 
диться», глагола и места, относительно которого направлено дей- 
ствие, — чаще всего с помощью +] дао «достигать» и А цун 
«исходить». Синтаксическое отношение сравнения предметов по 
их общему признаку образуется с помощью глагола Ж би «сравни- 
вать». 

Во всех этих случаях перечисленные глаголы выступают в 
служебной функции, В особом положении находится пассивная 
конструкция, где активный субъект оформлен предлогом 4 бэй, 
утимология которого неясна. В отличие от остальных предлогов 
бэй может быть непосредственно присоединен к глаголу. Про- 
странствеиные отношения между словами в высказывании также 
образуются с помощью знаменательных морфем с пространствен- 
ным значением, которые восходят непосредственно к именам- 
локативам: ® -ли, ф -чжун «внутри, в», УГ -вай «вне», Е -шан 
«верх, на», Т -ся «низ, под», Ё -цзянь «промежуток, между». 

В языковом ‘сознании рядового носителя китайского языка 
лексиҷеское и служебное значение одной и той же морфемы тесно 
связаны между собой. При отдельном произношении слоговой 
морфемы ее лексическое и грамматическое значение не всегда мо- 
жет быть определено с достаточной точностью. Аналогом этому 
звлению может быть рассмотренный выше пример с морфемой 
303- русского языка. При отдельном произнесении она будет, ско- 
рее всего, воспринята как имя существительное, однако в составе 


многосложных слов она может быть актуализирилана в речи в рау. 
ных лексических и грамматических значениял, клк пеи глагола 
она означает движение вверх, как основа сулестеиельни:, или 
часть сложного слова она означает либо само гере зки ение, ли 
его средство. 


Лексико-грамматические классы морфем 


Основой грамматической структуры китайского языка леляет- 
ся система лексико-грамматических категорий лингвистических 
единиц, состоящих как из односложных морфем, так и количет- 
венных единиц разных порядков с одинаковыми грамматическими 
свойствами. Лексико-грамматические категории китайского языка 
формируются на основе глубинной семантики его лексических 
единиц, которая непосредственно связана со знаковой функцией 
каждого слова в отдельности. 

Как было показано выше, глубинный смысл морфемы китай- 
ского языка может быть именным, предикативным, местоименным в 
соответствии с типом ее референции. О грамматическом значении 
отдельной морфемы китайского языка в смысле ее приналлежности 
к определенной формальной категории говорить так же трудно, как 
и о принадлежности морфемы русского языка к определенной части 
речи. Выше уже рассматривалось значение морфемы -воз-, которая в 
отдельности воспринимается как именная, но при сочетании с 2%- 
фиксами в составе слова или в сочетании со знаменательными сло- 
вами (ср. «хворосту воз») она может приобретать не только именное, 
но и предикативное значение. Семантический механизм актуализа- 
ции именной морфемы как качественной представляет собой пере- 
нос свойства предмета, обозначенного производящим именем, на 
субъект ситуации. Для актуализации грамматического значения 
морфемы требуется некоторый морфологический или синтаксиче- · 
ский контекст. В русском языке актуализация лексического и грам- 
‘матического значения морфемы чаще всего происхолит в результате 
`‘аффиксации: «дерево» — «деревянный» — «деревенеть», «ка- 


мес» — заманный» — чКЕМеНеТЬи и т. п. Аля актуализации грам- 
матического значения мороемы русского языка требуется по мень- 
шей мере олча словообразовательная или словоизменительная мор- 
дема Синтаксический аспект актуализации не выделяется специ- 
ально в исследованиях по морфологии европейских языков, однако 
для он важен при исследовании морфологии китайского языка. 

Глудинное значение морфемы китайского языка является ее 
постоянным свойством. Однако смысл легко преодолевает фор- 
мальное деление лингвистических единиц на грамматические кате- 
гории и реализуется в той из них, которая требуется для выражения 
нужного значения высказывания. В синтаксической структуре ко- 
личественной единицы или в конструкции большого синтаксиса 
китайского языка одна и та же морфема может быть представлена 
как единица любой лексико-грамматической категории в виде сво- 
их синтаксических дериватов. В современной поговорке "5,375. 
$ чи гуй чи шо гуй шо «еда-едой, разговор-разговором» преди- 
кативные морфемы чи «есть» и шо «говорить» выступают как 
именные синтаксические дериваты соответствующих глаголов: чи 
«еда», шо «разговор», хотя ни в одном словаре китайского языка 
именные значения этих глаголов не указаны. 

На уровне поверхностной синтаксической структуры в составе ` 
количественной единицы или в конструкции большого синтаксиса 
одна и та же морфема китайского языка может быть представлена 
как единица разных лексико-грамматических категорий с разными 
синтаксиҷескими функциями. Для этой цели во всех языках суще- 
ствуют деривативные способы словообразования, с помощью кото- 
рых ог производящих основ образуются производные основы и 
слова с нужным грамматическим значением, Производные слова 
отличаются от производящих не значением, а синтаксическими 
свойствами и называются их синтаксическими дериватами. Обра- 
зование синтаксических дериватов являегся результатом действия 
семантико-грамматического механизма языка, к пониманию кото 
рого мы только начинаем. подходить. 
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мороемами (или их сочетаниями) В ила е туро ськ ези- 
ниц. Минимальным сочетанием слоговых мибям китае о ха- 
ка является лвуслог. В составе двуслога или более сложной голи- 
чественной единицы выявляются не только ритмик-акшетьалион- 
ные свойства. но также лексические и грамматические эначениз 
составляющих его морфем. Иначе говоря, морфема китайского 
языка может быть актуализирована в количественной единице лю- 
бого состава в любом возможном для нее лексическом и граммати- 
ческом значении. Условием ее актуализации является сочетание по 
меньшей мере с еще одной морфемой. 
В китайском как и в других языках, существуют две возчож- 
ности ее актуализации. Синтаксическая актуализация происходит 
при сочетании со знаменательными морфемами в составе лексиче- 
ских или синтаксических единиц по правилам малого синтаксиса. 
Морфема #е, ба «борона» выступает в именном значении в составе 
двуслога 141, танба «борона», где она находится в синтаксическом 
отношении сочинения со своим синонимом № тан «борона». В по- 
зиции управляющего глагола перед именной морфемой №, ди «зем- 
ля» та же морфема актуализируется как глагол: №3, ба ди «боро- 
нить (землю)». Обратный пример: морфема Ж гэн «пахать» в пози- 
ции управляющего глагола перед существительным-объектом 
актуализируется как глагол: Ж, гэн ди «пахать (землю)», в пози- 
ции определяемого перед определением-именем — как имя: А 
чунь гэн «весенняя вспашка». Морфема 4 гоу «крюк» актуализи- 
руется как именная в сочетании с другой именной морфемой: +: 0) 
чэгоу «сцепной крюк (вагона)», #)%} дяогоу «рыболовный крючок» 
ср. рус. «хворосту воз». Морфологическая актуализация пронсхо- 
дит с помощью служебных морфем. Га же морфема гоу «крюк» в 
сочетании с именным суффиксом -цзы или -эр актуализнруется как 
имя: 49 748) Л, гоуцзы/тоур «крюк», а в сочетании с глаголом- 
модификатором 4% -чжу «остановить, схватить» — как глагол: #1 
гоучжу «зацепить крюком». 
Грамматические значения имени и предикатива, которые мо- 
гут принимать слоговые морфемы в поверхностных синтаксиче- 
ских структурах, противопостзвлены друг другу. к в определенных 
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позициях нейтрализуются. Наиболее частой грамматической пози- 
цией, в которой происходит нейтрализация, является изолирован- 
ная позиция вне контекста: мань «медленный, промелление», $ 
чжань «стоять, остановка», 45 изюй «пила, пилить», Ж до «копна, 
КОПНИТЬ» ИТ, П. 

Нейтрализация грамматического значения изолированной 
морфемы является одной из причин, по которой в современном ки- 
тайском языке одиночная слоговая морфема редко употребляется 
самостоятельно как односложное слово. Грамматическое значение 
морфемы нейтрализустся также в глагольных конструкциях, где 
предикативная морфема выступает самостоятельной иредикатив- 
ной единицей, например, в качестве придаточиого предложения, 
состоящего из одного слова, Чаще всего нейтрализация происходит 
в составе фразеологических единиц: №1 Я 516 2 бу па мань, чжи 
па чжань «ие боюсь меллить, боюсь стоять —- не боюсь промедле» 
ния, боюсь остановки». Именной синтаксический дериват является 
в том случае названием состояния, Глубииное значение морфемы 
јд бин «болеть» предикативио, поскольку обозначает искоторое 
состояние, однако в речи оно может реализоваться как глагол «60- 
лет», прилагательное «больной», имя «болезнь», 

Теорегически морфемы китайского языка могут быть актуали: 
зировани в речи в любом грамматическом значении. Однако в дей. 
ствительноети для каждого семантического класса морфем сушест- 
вует свой лиапазон актуализации грамматического значения, за 
прелелы которого они выходят лишь лля создания специального 
грамматического эффекта, Болыпинство именных морфем могут 
быть актуализированы как относительные прилагательные, обозна; 
цаюшие признак соотнетгствующего предмета, 13 этих случаях зна: 
цение алуективных лерикатов опирается на денотацию производя: 
шей морфемы, Такие лериватм образуются тогла, когла имеиная 
морфема нахолится в синтаксической позиции определения по оз 
ношению к лругой именной морфеме, входяшей в синтаксическую 
конструкцию; А. шуй «воля, водяной», д ши «камень, каменный», 
Ф шань, «гора, горный», сли имениая морфкма обладает развитой 
Структурой значений, изекзинные лериваты могут быть образова 
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ны от любого се значения. Морфема 34, ли ‘илалях имест также 
значение «место»; соответственно от нес могут бы, образованы 
альективные синтаксические дериваты ди земельний» и ди чме- 
сный», 

Актуализация лексического значения именной морфемы зави» 
сит также и от семантики взаимодействующего имени. Например, 
при семантическом взаимодействии с именным опрелеленисм, 
имеющим смысл «предмет способный так или иначе звучат, по 
своей природе», именная морфема А шэн «звук» обозначает лю- 
бой естественный звук, г. е. звук человеческой речи или сообтветст- 
вующих предметов: А.) фэн пэн «шум ветра», 4 № чжун шэн 
«бой часов» ит. н. При актуализации се грамматического значения 
как прилагательного «звуковой» лексическое значение той же 
морфемы актуализируеся в результате семантического взаимодей- 
ствия с определяемыми, имеющим отношение к естественному 
звуку или звучанию музыки: № А пэн бо «звуковая волна», # & 
шэн юэ «вокальная музыка». При определяемых ~ - именах прелме- 
тов, которые не имеют отношения к звуку, значение морфемы шэн 
«звук» основано на сигнификации. Звук обладает силой, благодаря 
которой ои может быть услышан или, наоборот, не услышан, если 
его сила недостаточна, На этом его свойстве основано метафориче- 
ское значение морфемы шэн как «громкий», «известный», «глас- 
ный»: №№ иримии «слава, популярность», № прнизя «репута- 
ция». В том же метафорическом значении шэн «звук» может обо- 
значать не только признак имени, но также и признак глагола 4 й 
шэнмин «гласно заявить», № 34 шэн лад «во всеуслышание заклей- 
МИТЬ), 

В зависимости от семантики именных морфем, обозначающих 
конкретные нрелметы, их предикативные синтаксические дериваты 
могут обозначал» действие, связанное с этим предметом, Среди 
утих морфем вылелястся класе названий орудия труля, поскольку в 
их значении присутствует валентность действия: 2] бао рубанок, 
Е изюй «пила», #5 цо «напильник», # ли «плуг», 4, ба «борона», 
1 шай «решето» ил, п, Гларольное значение, которое приобретают 
именные морфемы, чаше всего бывасг названием лействия, совер: 


5) Глава 1 


шаемого соответствующим предметом. При соответствующем ви- 
до-временном оформлении или в синтаксической позиции глагола 
от них образуются глагольные синтаксические дериваты бао «стро- 
гать», цзюй «пилить», цо «обрабатывать напильником», ли «па- 
хать», ба «боронить», шай «проссивать через решето» и т. п., кото- 
рые обозначают действие, для которого предназначено соответст- 
вующее орудие. 

В этом классе морфем грамматическое значение при отдель- 
ном произнесении нейтрализовано. Морфема бао «рубанок» вы- 
ступает в именном значении при сочетании с именным суффиксом 
цзы: ё] + баоцзы «струг, рубанок», а также в сочетаниях со знаме- 
нательными морфемами в двуслоге ё) пинбао «фуганок». В дву- 
слоге #14, баохуа «стружка» (букв. «цветок рубанка») она высту- 
пает в атрибутивном значении. В сочетании с управляемым именем 
морфема бао актуализируется как глагол «строгать»: #] ЖЖ бао 
муляо «строгать дерево». В целом, грамматические значения мор- 
фем со значением орудия действия, связаны двусторонним отно- 
шением «название действия — название орудия действия». 

От именных морфем часто образуются глагольные дериваты, 
которые означают способ использования предмета, обозначенного 
производящим именем: & цзян «соус, полить соусом», Ж бин «лед, 
охлаждать льдом», или его воздействие на человека: ж} цы «шип, 
уколоться шипом» ит. п. От именных морфем, обозначающих час- 
ти человеческого тела, часто образуются глагольные синтаксиче- 
ские дериваты, со значением функций, которые они выполняют: 48 
чжи «палец, указывать», Я’ бэй «спина, держать на спине», Я хуай 
«грудь, держать на груди, за пазухой» и т. п. Аналогично образу- 
ются глагольные синтаксические дериваты от именных морфем, 
обозначающих предметы одежды: ‘ дай «пояс, носить на поясе». 

При актуализации односложных глаголов в качестве имен эти 
имена могут иметь значение не только названия действия как это 
имело место в случае гэн «пахать», «пахота», или орудия действия 
ба «боронить», «борона», бао «строгать», «рубанок». На примере 
глагола 32. ба «держать» можно наблюдать другие возможности ак- 
туализации глагольных морфем. китайского языка в качестве. имен с 
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актантными значениями. При актуализации в качестве имени гла- 
гол ба «держать» означает не название действия «лержанис», а его 
объект. Чаще всего он актуализирустся как имя с актантным значс- 
нием партитивного объекта — ба «ручка», который рассматривает- 
ся как часть некоторого целого. Вероятно, это значение ба приоб- 
ретает в двуслоге 44е, чоба, «дышло», где она обозначает ту часть 
телеги, которая держит упряжь упряжного животного, или рукоят- 
ку как ту часть ручной тележки, за которую держатся руками. 
В этом же значении ба выступает как счетное слово для предметов 
с ручкой: — Је, Л и ба дао «один нож», —4, 2 :# и ба чаху «один 
чайник». С помощью суффикса -эр от ба морфологическим путем 
образуется существительное 4е, Л, бар со значением абсолютного 
объекта действия: «то, что держат в руке», т. с. как саму горсть, так 
и содержимое горсти. В этом значении бар выступает в сходном со 
счетным словом ба значении единицы измерения: —4, Л, Ж. и бар 
ми «горсть риса», — е, № # # и бар изюцай «пучок душистого лу- 
ка». Примечательно, что сочетание с суффиксом -эр для образова- 
ния отглагольного существятельного с объектным значением бы- 
вает обязательно не при всех глаголах. От глагола 4% цо «держать 
пальцы щепотью, брать щепотью» образуется отглагольное имя цо 
«щепоть», которое также может выступать в функции единицы из- 
мерения: —1% # и цо янь «щепотка соли», — 2 Ж и цо чжима 
«щепотка конопляного семени». 

В диалектах, насколько можно судить по наличным материа- 
лам, глаголы образуются от еще более широкого классз имен:4Х хо 
«друг» — хо «дружить»: {750-4 ж Т вомэнь ля изао изю 
хочжэ лэ! «Мы вдвоем уже давно дружим!» (Ань Жупань. 1981. 
с. 89). От того же имени может быть образован и другой прелика- 
тивный дериват: в диалектах провинции Хэнань от хо «друг» — 
образуется наречие «вместе» без морфологического оформлення: 
6 5 (Ф =, иза лян хо чи «Мы вдвоем вместе пообедаем» (Жэнь 
Цзюньизэ, 1958, с. 22). 

Во всех остальных случаях предикативное грамматическое 
значение именной морфемы обычно бывает основано ча сигнифи- 
кации. Как и во всех языках, в китайском метафора служит срелст- 
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вом экспрессивного выражения смысла. В рам оворной речи регу 
лярно используются дериваты — метафоры. Прослейшим способом 
их образования является сочетание именной морфемы с видо- 
временной служебной морфемой. От морфемы № му «дерево» 
можно образовать глагольный дериват морфологическим путем с 
помощью видо-временного суффикса -ляо/лэ: $ 3 шэтоу мулэ 
«язык одеревенел», Следует заметить при этом, что морфема му 
«дерево» не является свободной морфемой современного китайско- 
го языка. Гем не менее метафорическое значение «одеревенеть» 
произведено от нее, а не от свободной морфемы #{ шу «дерево». В 
китайском языке перенос свойства дерева на другие предметы про- 
исходит не по признаку твердости и неподвижности, как в русском 
языке, а по признаку твердости и отсутствия чувствительности. 
Глагол му «одеревенел» в данном случае означает потерю у языка 
не столько подвижности, сколько его чувствительности, неспособ- 
ности к различению вкуса. 

В китайском языке глагол от морфемы 5 ши «камень» обра- 
зуется с помощью суффикса 40 -хуа: шихуа «каменеть», однако 
глагольный синтаксический дериват непосредственно от именной 
морфемы ши «камень» неизвестен. Для того чтобы передать значе- 
нне твердости какого-либо предмета, в китайском языке избрано 
свойство другого предмета — доски. В русском языке доска явля- 
ется метафорическим описанием плоского предмета. В китайском 
языке 44 бань «доска» — это стронтельный и поделочный материал 
нз дерева, свойством которого является прочность и тведость, С 
помощью видо-временных суффиксов -ляо/лэ или -чжэ от этой 
морфемы можно образовать глагольные дериваты: 34% ди бань- 
лэ «земля затвердела» (букв. «стала как доска»), (6.4% 3 А5 та бань- 
чжэ лань «его лицо твердо (бозразлично)», С помощыо наречия К 
гай «слишком» можно синтаксическим путем образовать от него 
адъективный дернваг. ЖЖ. Жік у возо динь тай баньлэ «я сни 
немного слишком жесток (по харакісру)». В устном вариаи!® на- 
ционального языка путунхуа имсстся прилагательное экспрессив: 
ной оценки # Ози «отличный», образованное от именной морфемы 
Оан «падка», которой приписано свойство «быс крепким, проч: 
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ным». Она выполнят пое ликативнає фуйеции бир колуеециии 
с предикативными служебными морремами 26и узи, Где ден 
хороший. очень хоро». 48. 4. у; банчжэ иэ "тично 

Актуализация семантики именных морфем в кичо педи 
кативов непосредстренино связана с поутической функцией ззыг2. 
В диалектах именная морфема # хай «море» регулярно исполь. 
ется с предикативным грамматическим оформлением в блики 
предикатива «много»: АТ жэнь хайлз «людей стало миль 
(букв. «стало много. подобно морю»). (Ань Жупань. 198]. с. #7). 
Такое фигуральное употребление именных морфем в надиональ: 
ном языке пугунхуа встречается довольно редко. но в диалектах 
группы гуаньхуа оно вполне обычно. В диалектах залалнл: о 
Шаньдуна именная морфема # ча «развилка дорог» — может быть 
актуализирована как глагол ча «огорчаться» (Жэнь Цзюньцэ. 1958, 
с. 36). Как и всякие фигуральные выражения, деноминативные син- 
таксические дериваты должны входить в состав экспрессивной 
лексики, однако наличные примеры из дналектов группы гуаньхуа 
свидетельствуют о том, что они вполне нейтральны по эмоцио- 
нальной окраске. 

Значения глагольных снитаксических дериватов могут так: 
же опираться на сигнификацию производящего имени. Морфема 
+) фэнь «порошок, пудра» имеет ассоциативное значение «де- 
лый», который она получила через словосочетание & А 6 
шихуй фэнь «известковый порошок» белого цвета. Через сигин- 
фикацию «белый» образован глагольный синсаксический дери- 
ват фонь «белить»: #49 АЎ цян ганцай фэаьго «стена только 
что побелена». 

Адьективные дерикаты ог глагольных морфем всфечаются 
довольно редко из-за гого, что сицтакенческая позиция глагола це- 
ред именем обычно подразумевцот управление, а не определение. 
Однако в составе устойчивых сочетаний ния © фойцинь «иер- 
нағме», & $ цзоушоу «живо ные», # 4% као «жарения утка» НГ. и, 
глаголы регулярно выстунаюг как адьективные деринин. В сво- 
бодных синтаксических конструкциях большого синтаксиса ДИЯ 
образования адьсктива отг глаголов используется форми < суффик- 
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сом -дэ. Адъективные дериваты ог глагольных морфем могут опи: 
раться не только на их денотацию: 6 фэй «летать летающий», 
Ж цзоу «ходить -— ходячий», # као «жарить - - жареный», но так- 
же и на сигиификацию, Гак, например, от предикативной морфемы 
фай «лететь» может быть образован адъекгивный дериват «быст- 
рый, быстро»; `К4К фэйбао «срочное сообщение», Е зе, фэй пао 
«бежать во весь дух», 1% фэйкуай «быстро как на крыльях», ио- 
тому что сигиификация полета = это высокая скорость передвн- 
жения, которая достижима п воздухе, а не на земле, 

Односложиые именные дериваты, образованные от качестнои- 
ных морфем, довольно редки, Они представлю собой, как ирави- 
ло, научно-техиические термины: №) гао «высокий, высота (в гео 
метрин)», 34 ай «низкий, карлик (и астрономии)», № зой «огром- 
ный, гигант (н астрономии)» Это может быть ‘также имя © 
абстрактным значением качества: #^ хуи «красный, красное», Пра» 
лагательное хуи «красный» для обозначения лица ветречается в 
формулировке кремен кульгуриой революции: Х, Е 9 4 ю хуню 
чжуаць «и красный и специалист», Ог качестиенных морфем легко 
образуются глагольные синтаксические дориваты, По споей грам» 
маснческой семантике оци янлжюлся каучатинами: 7 суан «анро 
кий, расинря ео», 

Именные дериаты ог многосложиых глаголой являнися ии. 
знанием действии: АЛК фачжань раланиаться, ралчстне», Опи все 
могут сочетаться © числітельнымы н счетами словами, ИХ син. 
ТАКСИЧОские спойстиа не отличаются ог синтаксических свое 
обычных имен существительных = как односложных, так ин мно 
сложных, В большом снитаксисе определительная конструкция 0 
разустся с помощью суффикса ды, При нынещисм состоянии зна- 
ний в этой обдасти можно сказать, что односложный непереходный 
глагол может выступать в качестве определяемого такой кочетрук- 
цин. Это примеры тина классического № Ж тады лай «его при 
Ход». Однако именные дернваты от переходных глаголов, высту» 
пающие в этой конструкции, всегда бывают двусложными, и оцре- 
деление к иим всегда бывает оформлено суффиксом -дэ. №19 и] 
тады ханықзяо «его призыв», 1.407 А Ж шэхуйды фачжань «развн- 
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гие общества», А КА Е жэньминьды синен, зиарелное доне: 
рис» ит. и. Без суфикса дэ эти словосочетания имели бля глаголь- 
ное значение «он призмваст», «общкегко развивает. яо, «нарон до- 
перяс». 

Грамматическое значение многосложной лексической елинн- 
цы зависиг ог се синтаксической структуры, Общим правилом об: 
разования се грамматического значения заключается в гом. что 
многосложная лексическия единица, состоящая Из именных мор 
ем, является именем, а многоспожная лексичеекая единица, со. 
держащая глагол е управняемым именем или с определением, вы 
раженным именем или предикагиком, явинется глаголом По пра: 
вилам большого синиакенев многосложное имя акуйлинцуская 
как имя в изолированной позиции, а в понщии перед другим име 
нем как иредикатин, 

Двуслог, состомщий ия имени и ТаКнХ локатийов, как | чжун 
«середина», Я} Цинь «иеред», А, хоу «Ацо, №) ні КАНУН» мл 
«снаружи» предеганоцо собой грамматические формы ги зачесии 
ем опрюделениым оормюм орисиированиого ипространктмаь 19 7 
гонэй кинутри праны», 14 А но «зй границей», р кунчжуи ед 
удул» и г, и. При пекеикализниин ной грамматический фермы 
обычно обрулусися дпуслог с иредикатианым сраммаическим ии. 
чецисм, соотпоте туюш имюсительцому придагательному русск 
го ачыка ГОН кипуцииоюударесенный», пай «адграпичныне, 
кунчжун сволдущный, авиационный», Ири морфема, в семантике 
которых содержится компонене «промежуток промених, леката 
имсюг пременное значение: № чжацьичнь (бука, коо войны») -- 
«довоенный, иродвосиный», № чжаньлоу (бука. «после войны) 
«посневоснный», №) шицяць (букв. «перед исторцей») клонетри- 
ческий» 45 чацъхеу (бука, «после родово) — «послеродовой». 

К локативам примыкают также названия стран света. которые 
в лексикализованной форме могут быгь актуалилированы как име 
на, и как прилагательные: р Хуачжуи «Центр Китая», «Цен- 
тральпокитайский», 4+ Хуадун «Восток Китая» «Восточиокитай- 
ский», А. № Дунбэй «Северо-Восток», «Северовосточный (Китай\», 
№ Синань «Юго-Запад», «Юго-запалный (Китай)», 


В змаменательнюм значении наряду с обычиыми именными 
морфемами локагииы выступают как определения к имени и глиго- 
лу. При сочетании с именами образуются двуслоги с локатинным 
или временным значением, При сочетании локатина № цянь «пе- 
лб именными морфемами с общим предметным значением дву- 
слог с локатнвом цянь обозначает нечто, находящееся впереди: 
ў цаньиаин «перединй план», 1 цяньби «предплечье», 3] & 
ЦЯНЬЦЗОу «прелюдия». При сочетании с именными морфемами, в 
семантике которых содержится компонент «время», морфема цянь 
кперел» обозначает нечто, относящееся к прошедшему времени: 
А цань жэнь «прошлые поколения», 11 цяньши «прошлая 
ЖИЗНЬ». 

При сочетинии с именами с общим предметным значением ло- 
кятиз хоу обозначает нечто, находящееся позади: 5 Я хоуцзин «зад- 
най плен. фон» или движение назал: 5 55 хоулу «путь назад, путь к 

етстузлению. При сочетании с именными морфемами, в семантике 

чент «время» локатив хоу как определе- 
нае часает из бутапее в соотаетствени с представлением о рре- 
мена. присътнии китайской традиционной культуре: 22. хоудай 
«птєлетухтәр ЭСТОЛеЕЬ. Б А. хохжэнь «послелующие поколения, 
ЗСО» ЕТ. В кгєстэе определения к глагольным морфемам ло- 
азтиңњә обсзежтвет зетеслевые хенжгния: 37/5 няньвани «отправ- 
даъ Жесе. Е № изу «титәтус+ назал» или более абстракное 

варке: зодствия 2,5: БОУХУЙ «РАСКЕИРАТЬСЯЯ. 

бевгтэдые хигтикыа имежл глагохьные синтаксические лери- 
ты стлачекитиеся тозом. Так например, именная морзема В, 
газы, «умен» ищет глельный эерутат ИЗЯНЬ «осэлавать 
пе то а «тромежутсчный». Именная модема Ф чжун «се- 
резина» — деритет ча «попасть + питу, петасть в пель». Изме- 
ЗОЛИ? 7092 ЕЛО хянужоисает синтиксическую деривацрю, не 
ЖЕЛЕСТСИ регьлятным СТСТЫИ их Сураужания, но, вероятно, СЕИ- 
Зетгпыстент с сешествтаник времени когда просодические сред- 
оте Быдь. А Зе, «Ярина. 

Важные сети Улхужания глагольных синтаксических 
зЕрикатя: лезяжлся различные глаголы с бощефактивным значени- 
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ем, которые управляю объектом со зиаченисм пренмета, мела. 
орудия действия. Такие словосочетания образуются как от оляо- 
сложных, зак и ої двусложных существительных. Наиболее рас- 
иространенным является глагол 47 да «бить». В диалектах группы 
гуаньхул этот глагол весьма многозначен и в целом имеет метафо- 
рическое значение «делать, образовывать, формировать» и т. п. 
(Ань Жупань, 1981, с.79) при сочетании этого глагола с однослож- 
ным существительным образуется двуслог со значением чсовер- 
шать действие, связанное с предметом, обозначенным сушестви- 
тельным»: 41 да+ цян «ружье» — «стрелять», 47 да+ лян «ме- 
ра» — «полагать», сочетание 47 да со словом-звукополражанием 
треску % гуа — «болтать», 47 да+№ чан «молотильный ток» — 
«работать на току» (Ань Жупань, 1981, с.79-80). 

В синтаксическую конструкцию с глаголом да «бить» могут 
входить не только имена, но также и глаголы. При этом значение 
конструкции в целом может отличаться от значение производящего 
глагола: 4т Ў. ласуань «считать» — «намереваться». Однако чаще 
всего ее значение не отличается от значения глагола: Я цюань — 
472) дацюань «урещевать, убеждать», 42 чжу — 1414 дачжу «оста- 
вовиться, запнуться», Х фа — 47 Ж дафа «отправлять» — «по- 
слать», 25 лао — 272$ далао, «вылавливать, извлекать (из воды». 
Причина такого использорания односложных глаголов состоит. ве 
роятно, в том, что сочетание с этим глаголом ярляєтся удобным 
средством образования двусложиых синонимов. Вероятно. в октг- 
ве таких сочетаний все глагольные морфемы формально выступакл 
как их именные лериғаты. 

Глагол я фа «испускать, излучать, рыптускать» сочетается кик с 
именами, так и предикатиками. В сочетании с именами он обратит 
ДРҮСЛОГИ с глагольным значением: З.лян «свет» — А Ў.фалян «све- 
титься, блестеть». В сочетании фа с именами. обозначающимв с0- 
стояния или проякления человеческого характере или тела. разу 
дғусложные глаголы © с фгижым значением начала соответствук- 
пето состояния: #чоу «печаль» — 2 & «печалиться». Жэн «0є- 
зумие» — 2 Ж фафэн «сойти с ума», пот» — Ж 7 фе хань «вли» 
петь». При сочетании глагола фа со стативными глаголами и прилг- 


стояния или появяения признака Лоу «дрожа» №.1' фа лоу 
«задрожать», # ну «гневатьсяя = № 2% фа ну «разгневаться», 9 сяо 
«смеяться» —- 4 фа сяо «рассмеяться», г] бай «белый» ДГ) 
фа бай «июбелеть», г хун «красный» — Ж фа хун «покраснегь», 
Я. нань «трудный» — ЖА фа нань «столкнуться с трудностью» % 
цзю» «чувствовать» — Я, фа цзюэ «почувствовать». 

В этой функции могут выступать также и другие глаголы, 
большинство которых принадлежит к числу глаголов направления 
движения: К шан «поднимать, покрывать»: ## ин «отражение» — 
„Е шан ин «показывать кино», Е ся «опускаться»: /5 дянь «гос- 
тиница»~ 5 ся дянь «останавливаться на ночлег», 42 ци «подни- 
маться»: 5 мин «имя» — 4 5 ци мин «называть». 

В этой функции используется также глагол % шэн «рождать», 
«рождаться», Чаще всего он используется для образования гла- 
гольных дериватов от названий чувств человека: {4 шэнпа «бо- 
яться», 4.4 шэнъи «сомневаться» или от названий органов и сти- 
хий, вызывающих эти чувства: 4 Я, шэнци «сердиться». Однако, 
наряду с этим возможны также +4 шэнъсю «заржаветь», & # 
шэнбин «заболеть», # # шэнши «интриговать», +. 8; шэнси «при- 
НОСИТЬ ДОХОД». 

В сходной функции выступает также глагол # ю «иметь». 
Прилагательные, образованные от именных морфем с помощью 
этого глагола, имеют значение постоянного присутствия признака, 
свойственного соответствующему предмету: 7) ли «сила» — #7 
юли «сильный», & ду «яд» — 4 юду «ядовитый», Я цзя «це- 
на» — # ® юцзя «ценный», & цянь «богатство, деньги» — 2 
юцянь «богатый», ё, сэ «цвет» — # ё, юсэ «цветной» и т. п. При- 
лагательные, образованные от глагольных морфем, имеют значение 
потенциального признака: Я] юн «использовать» — Я] ююн 
«нужный, полезный», № цзю «спасать» — № & юцзю «могущий 
быть спасенным, имеющий шансы на спасение», # ван «надеять- 
ся» — # # юван «имеющий надежду на что-либо» ит. п. 

При семантическом взаимодействии слоговых морфем внутри 
количественной единицы бывают возможны сдвиги не только лек- 


пн н м траммати лкен инжмяя Дидли изменения 
врамматических оначения морфем Я Ке ие туе рери елинин бы- 
наст достаточно широк При сочетании глаго, омей и именной мор- 
фемы в составе лвуслога глагольная морфема Х ЗАЛАМИ (7 Се 
мантики именной может приобретать не только различие декси- 
ческие, но также и грамматические значения ‘угри сдвиги обачно 
относятся к области глагольно-объектных отношений. Для лу» 
вания каузативного значения глагола в большом синтаксисе ис 
пользуются особые грамматические конструкции. Для обра »зания 
каузативного значения глагола в составе двуслога достаточно 
управляемого имени определенной семантики. Глагол 4 дэм чых- 
ходить, возводить» имеет значение действительного залога в тех 
случаях, когда управляемый им член глагольной конструкции яме- 
ет конкретное предметное значение, допускающес реальное леи- 
жение вверх: № Ш дэн шань «подняться на гору», 41% дэн ду чсой- 
ти на берег» № + дэн чэ «сесть в поезд». Когда управляемый члем 
глагольной конструкции представляет собой название письменного 
документа: Ж4А дэн бао «поместить в газете», 72, дэн цзи «реги- 
стрировать» (букв. «заносить в список»), имест место метафориче- 
ское употреблении глагола дэн, которое не предполагает реального 
движения вверх. Соответственно глагол дэн в этом случае приоб- 
ретает каузативное значение. 


Количественные и качественные 
единицы современного 
китайского языка 


Китайская речь стронтся по законам ритма, согласно которым 
речевые такты в высказывании формируются из двух, трех, четы. 
рех односложных слов или многосложных слов, состоящих из со- 
ответствующего чнела слогов (Чжао Лошэн 1986, с. +-6; Кжевнч 
1999, с. 22-24:). Эти законы распространяются также и на много 
сложные лингвистические единицы, поэтому одной нз важных ос 


нов их формирования являются ритмические правила. Многослох. 
ные единицы китайского языка обладают просодией. внутренней 
грамматической структурой и значением. Согласно ритмическим 
правилам, они обладают также количественной характеристикой, 
которую можно условно назвать односложностью, двусложностью, 
трехсложностью, четырехсложностью. По своей семантике много- 
сложные количественные единицы китайского языка являются 
лингвистическими единицами, которые относятся как к лексике, 
так и к фразеологии. В речи они выступают отдельно или в составе 
высказывания. В практической лексикографии они являются еди- 
ницами описания. 

Элементарной количественной единицей китайского языка яв- 
ляется слоговая морфема. Многосложные количественные единицы 
образуются сочетанием как отдельных слоговых морфем, так и 
многосложных компонентов. Все они обладают собственной се- 
мантикой, синтаксической структурой, просодией. Минимальной 
многосложной количественной единицей китайского языка являет- 
ся двуслог со структурой 1+1. Основным предметом первых иссле- 
дований количественных единиц была эта основная и наиболее 
распространенная многосложная единица китайского языка. 
Е. Д. Поливанов в своем исследовании количественной структуры 
лингвистических единиц китайского языка называл ее двусложной 
инкорпорацией (Поливанов 1930, с. 7—11). А. А.Драгунов называл 
ее биномом (Драгунов 1962, с. 44—49). В современных работах по 
морфологии китайского языка двусложные лексические единицы 
рассматриваются как часть общей системы количественных еди- 
ниц. При одновременном рассмотрении количественных ‘единиц 
разного состава единообразные названия для них оказываются 
удобней в обращении. Поэтому в настоящее время для минималь- 
ной многосложной единицы китайского языка более предпочти- 
тельным представляется название двуслог. | 

Количественной единицей следующего уровня является трех- 
слог, образованный сложением трех отдельных морфем по модели 
+11 или сложением слоговой морфемы с двусложным компонен- 
том по модели 142 или 2+1, За ним следует четырехслог со струк- 


ее 


2. ( инта’матические механи сам вита е о доку 


ЕА а Е 
турами 1+1+1+1, образованиными сложением четыожя ‘илельных 
морфем, 2+2, состоящий из лвух двусложных комментов, 5-3 и 
3+1, состоящими из сочетания слоговой морбемы с пиехележным 
компонентом. Возможны также пяти-. шести-, семислежиыей Еди- 
ницы с сочетаниями двуслогов и трехслогов в разном порадиЕ Не- 
зависимо от слогового состава количественная елинииа кит24:7:, 
языка представляет собой просодическое, семантически. сиитак- 
сическое единство. Просодические свойства являются ‘Улцими дла 
всех единиц определенного количественного состава. Очи выра- 
жаются в беспаузности произношения, в общих моделях комбина- 
торного варьирования слоговых тонов, в единстве акцентных схем 
для количественных единиц одинакового слогового состава и?а- 
висимо от их внутренней синтаксической и семантической струк- 
туры. 

По поводу возможного числа слогов в количественных едини- 
цах китайские лингвисты считают, что точка их насыщения достиг- 
нута в четырехслоге (Чжан Чжигун, Тянь Сяолинь 1980, с. 463—565). 
Дальнейшее увеличение числа слогов ведет к перегрузке их просс- 
дии и требует паузы между компонентами. Таким образом, по об- 
щему мнению, основными многосложными количественными едн- 
ницами китайского языка являются двуслоги, трехслоги, четырех- 
слоги. Пословицы и поговорки, которые выступают в речи как 
фразеологические единицы, часто состоят из пяти, шести, семи сло- 
гов. В принципе, они построены по просодическим правилам поэти- 
ческих строк разных размеров. В связной речи они разделены цезу- 
рой на более простые двусложные и трехсложные речевые такты. 

В составе двуслога происходит реализация значений, а также 
грамматических и просодических свойств составляющих морфем. 
В соответствии с ними многосложные единицы приобретают соб- 
ственные лексические и грамматические значения. По своим син- 
таксическим свойствам они могут быть как неделимыми словами, 
так и словосочетаниями, легко распадающимися на составные час- 
ти (Драгунов 1962, 44—49). Именно это имел в виду А. А. Драгунов, 
когда говорил, что качественные единицы китайского языка — 
слова и словосочетания — базируются на количественных едини- 
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лове «тазиронатьсӣ, Дел. СЛЕДУЕТ ПОНИМЕТЬ В Чом мин м! 
СЛОВЕ И СЛОВОСОЧЕТАНИЯ КИТАЙСКОЕ зына СУЩЕСТВУ пиша веке 
ме количественных единие и орладакт просодическими свой 
ми, которые зависят только от числа слотов. | рамматичежо 
оформление количественных единии непосредственно связано с и, 
синтаксическими свойствами. і рамматическое оформление слов 
относится к слову целиком, грамматическое оформление слонхо 
четания — к одному из его компонентов. 


Семантика количественных единиц 


Как уже было сказано выше, слоговая морфема или одно 
сложное слово китайского языка, состоящее из одной слогово 
морфемы, обладает знаковой функцией: оно нечто обозначает 
Многосложные лексические единицы китайского языка, состоящи 
из двух и более слоговых морфем, представляют собой минималь 
ные тексты, поскольку они описывают некоторый референт. Эти 
референтом может быть как отдельный предмет или ситуация, гд 
представлены все ее участники или их часть. В качестве компонен 
тов описания могут выступать как слоговые морфемы, так и их со 
четания разного количественного состава. Смысл многосложної 
единицы описывается средствами семантики составляющих ег 
морфем. В этом отношении китайский не отличается от други 
языков. Отношения между семантическими компонентами в мис 
госложных единицах бывают выражены синтаксическими средс. 
вами между ними. Многосложные лексические единицы китайско 
го языка выступают в речи как самостоятельно, так и в составе вь 
сказывания. 

По своим синтаксическим свойствам количественные едини 
цы могут быть как неделимыми словами, так и словосочетаниями 
легко распадающимися на составные части. Проблема слова в к 
тайском языке в практическом плане решается следующим образо 
В грамматике современного китайского языка слоговая морфема тк 
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рар нЦИЕ исниюодическамь при накам 
В перевиле не сыхнейские язику Китайские Олова Ши н 55 
гда МОГУТ Быль переданы как слове кврлейли ков 27 
СЛОЖНЫЕ ць часто соответствук словам ЕБОЭНЕЙСКИ» РК 2 
учъхуа «телефон». #8: ЦЗИНЬСЮШЭН «стажере и т Г Одак 
-лсколько не реже мнотосложные слова цы с той же струггерой ғ 
просодией соответствуют словосочетаниям европейских языку. # 
нашем случае — русского языка: 47. телу «железная дорога», х, 
[Я #4 тайян нэн «солнечная энергия», #17. 2, иши лю «лоток озна 
ния», № 4+ # юаньцзы дань «атомная бомба», Разлельное написа- 
ние транскрипции этих трехслогов — дань удобству чтения. Для 
китайской грамматики они представляют собой единое целое. обз- 
единенное общей для любых трехслогов просодической моделью. 
Проблема слова цы усложняется при переходе к четырех- 
сложным количественным единицам. Для китайских лингвистов 
семантическое и просодическое единство четырехсложных единиц 
очевидно, однако при этом их референция слишком сложна для 
общего представления о значении слова. В сущности, значение ни 
одной из четырехсложных единиц китайского языка не похоже на 
значение слова в европейских языках, Референция четырехслож:- 
ных терминов рассматривается ими как предметное функциональ- 
ное единство. Так, по поводу четырехслогов Чжан Чжигун и Тань 
«яолинь осторожно пишут, что такие из них как Я < учжи 
вэньмин «материальная культура», #5 2 Х 8 изиншэнь вэнъмин 
«духовная культура», №1 цзици фаньи «машинный перевод» 
и т. п. в функциональном отношении представляют собой единое 
целое; они похожи на слово и не похожи на словосочетание. 
Референцию четырехслогов типа 40 синчжи бобо «во- 
одушевиться, воодушевленный», + + 2 ЦЗИНЦЗИН ютяо «систе- 
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матичный, аккуратный», Х.Ж, уюань угу букв. «без причины, 
без повода» — «немотивированный» и т. п., которые к терминам не 
относятся, китайские лингвисты рассматривают как предикативное 
функциональное единство и также считают, что такие четырехсло- 
ги похожи на слова. В основе их единства, насколько можно понять, 
находится идиоматичность семантики. 

Референция многосложных единиц (многосложных слов — 
цы) по Чжан Чжигуну и Тянь Сяолиню может представлять собой 
целую ситуацию. В качестве примера описания ситуации в двусло- 
ге они приводят 2 туйцяо «всесторонне обдумывать» букв. 
«толкать и стучать». Наиболее полное описание ситуации они на- 
ходят во фразеологических четырехслогах типа: 3] 3 *&] лю чжоу 
цю цзянь «делать зарубку на борту лодки, чтобы разыскать меч 
(упавший в воду)» в смысле «не учитывать изменяющейся ситуа- 
ции» (Чжан Чжигун, Тянь Сяолинь 1980, с. 463—464). 

По морфологическим признакам многосложные лексические 
единицы цы могут состоять как из двух или большего числа знаме- 
нательных морфем, так и из сочетания знаменательной морфемы со 
служебной или полуслужебной словообразовательной морфемой. 
В зтом отношении они также похожи на слова других языков. 
Сходство обнаруживается и в их референтных свойствах: служеб- 
ные и знаменательные морфемы, входящие в состав китайской 
лингвистической единицы цы, описывают ее референт с подробно- 
СТЯМИ или без НИХ. 

Многосложные единицы китайского языка, представляют со- 
бой просодическую и семантическую реальность, которая полно- 
стью осознается как рядовыми носителями китайского языка. так и 
учеными лингвистами. В просодическом отношении ближайшей 
аналогией китайским многосложным количественным единицам 
цы з овропейских языках, являются фонетические слова. которые 
могут состоять из двух я более лексических единиц. В морфологя- 
ческом отношений аналогичными явлениями в гвропейсхах языках 
ляются сложные тл028. состояшие из двух или большего числа 
‘ваменательных олтен. или словосочетания типа «железная до- 
20га» 708. эщиный лотелент описан Двумя ОТЛЕЛЬИЬнАИ 2ЛОвамн, © 
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раздельным грамматическим оформлением. Олнако от своих евро- 
пеиских аналогов китайские многосложные слинииы отличаются 
просодическими признаками и развитой системой семантического 
взаимодействия слоговых морфем в их составе. 


Лексическое значение 
количественных единиц 


При образовании многосложных количественных единиц 
морфема китайского языка вступает в сочетания трех типов. Син- 
таксическое сочетание — это ее сочетание с морфемами опре- 
деленных парадигматических классов в определенных синтакси- 
ческих позициях. Лексическое сочетание — это ее сочетание с 
определенной группой морфем, объединенных некоторой семанти- 
ческой общностью. Семантическое сочетание — это сочетание с 
морфемами, обладающими нужными семантическими признаками 
внутри лексической сочетаемости. Значение многосложной едини- 
цы строится на основании значений отдельных морфем и более 
сложных компонентов, входящих в их состав. Оно представляет 
собой результат синтаксического и семантического взаимодействия 
между ними. 

По своему содержанию синтаксические отношения между 
знаменательными морфемами в многосложных лексических еди- 
ницах китайского языка являются аналогами синтаксических от- 
ношений в высказывании. Средством формирования этих отноше- 
ний является порядок слоговых морфем или многосложных компо- 
нентов по общим правилам китайского синтаксиса. Соответственно 
в многосложных лексических единицах основной лихотомией син- 
таксических отношений является сочинение и подчинение. Лля 
улобства изложения рассмотрим синтаксические отношения после: 
довательно в лвуслогах, трехслогах, четырехслогах. 

Двуслоги ссачинительной синтаксической структурой состоят 
из морфем пасной сэмантики, принатлекаших одной и той же лех- 
сика-ғламматичесхой категории. 8 многосложной злинице китай- 
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ского языка сочинительное отношение представлено последова- 
тельностью морфем, которые синтаксически не зависят друг от 
друга. Такая последовательность, в сущности, представляет собой 
перечисление синтаксически равноправных слов, не предполагаю- 
щее обязательного порядка своих членов. Поэтому в современном 
китайском языке имеются двуслоги, состоящие из морфем- 
синонимов с разным грамматическим значением, связанных между 
собой сочинительно: Я 46 шэньти тело, 18 3$ даолу «дорога», 8.5 
сихуань «радоваться, нравиться», 4 Д цзянькан «здоровый» ит. п. 
Синтаксическое равноправие членов таких двуслогов подтвержда- 
ется возможностью их перестановки: в разных дналектах и стилях 
речи наряду с сихуань возможен глагол хуаньси «нравиться», наря- 
ду с цзянькан возможен также и канцзянь «здоровый». Таким обра- 
зом, в лексике китайского языка возможны двуслоги — синонимы, 
которые различаются между собой только порядком морфем. 

Очень часто двуслоги такого рода состоят из морфем с близ- 
ким значением: № 8% яньцзин «глаз» (букв. «глаз и зрачок»), #7 
чжэньляо «лечение» (букв. «диагностирование и лечение»), 42 Х 
вэйчжи «помещать» (букв. «расположить и поместить»), или из не- 
полных синонимамов: 4; & ляньай «любить», & & айму «обожать», 
где морфемы ай, лянь, му имеют значение «любить», но с разными 
коннотациями. Содержанием семантического отношения между 
этими морфемами является плеоназм, целью которого является 
созлание двусложной единицы языка способной самостоятельно 
выступить в речи, Как риторическая фигура повтора эти двуслоги 
имеют прямые соответствия в русских фольклорных словесных по- 
вторах типа путь-дорога, радость-веселье, грусть-тоска, нежена- 
ТЫЙ-КОЛкЛОЙ. 

Значительная насть двуслогов, состоящих из синонимов или 
близких по значению морфем, является устойчивыми лексически- 
ми единицами китай о языға, СломхЮразокательная модель, по 
клорй обрауипех лвусжии этого типа, продуктивна в современ: 
воч изар жилке. В письменной форме национального языка 
Вой мадем уилулярио образуются новае леусложние слова, По 
ой Ме (нрыриалй писатель Мам Маа счеапалі. например, 
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слово "Хх 7} вэйбу «напитать, утолить» с более абстрактным значе- 
нием, чем "Хх < вэйян «кормить» и * Я буюй «питать» (У Цзунъ- 
юань, 1982, с. 49). 

Другим типом двуслогов с сочинительной связью являются 
двусложные слова, где значения морфем ассоциированы по смеж- 
ности, сходству, противоположности. Эти двуслоги состоят из двух 
синтаксически равноправных морфем, которые описывают рефе- 
рент с помощью перечисления его основных частей. Связь между 
морфемами в таких двуслогах по содержанию чаще всего бывает 
конъюнктивной: < И, тяньди «мир, природа» (букв. «небо и зем- 
ля»), з К шаньшуй «пейзаж» (букв. «горы и воды»). Однако встре- 
чается также и дизъюнкция знаменательных морфем, которая чаще 
всего встречается в двуслогах с предикативными морфемам: #7 
дошао «количество» (букв. «много или мало»), Х./]` дасяо «вели- 
чина» (букв. «большой или маленький»), 272? дунизин «положение 
вещей» (букв. «движение или покой»). Это описание может быть 
не только прямым, но и метафорическим: 0 $ коушэ (букв. «рот и 
язык») «скандал». 

Последовательность морфем в двуслогах с сочинительной свя- 
зью часто определяется внелингвистическими причинами. В пись- 
менном языке важным основанием их последовательности является 
общая культурная традиция, согласно которой морфемы в таких 
двуслогах располагаются по старшинству в семейной или общест: 
венно-политической иерархии: 23$ фуму «отец и мать, ролители», 
т. #. гуннун «рабочие и крестьяне, рабоче-крестьянский». В исто- 
рических терминах типа 2.2. Цинь Хань члинастии Цинь и Хань» 
слоговые морфемы располагаются в хронологической послелова- 
тельности, 

При образовании двусложных количествениия елини лей- 
слвуют просолические правила, которые трулно сформулировать 
пря нынешнем состоянии исследования китайского языка, Онок 
нме факти, относящиеся к этой проблеме, состоят в следуюшеи, 
Исслелователи китайской просодии давно обратили внимание на 

тенденнию к расположению слогов в леуслогах в зависимости от 
их тонов. Общим правилом их расположения является последова- 


гельность «ровный» — «косвенные». Бели же тон первого слога 


косвенный, то тон второго слога располагается в последователь» 


ности Шан —- цюй — жу. 
Правила этой последовательности топов, в целом, соблюдают- 


ся в двуслогах с сочинительной связью между морфемами, где 
морфемы могут меняться местами без ущерба для не двуслога 
в целом. Вероятно, поэтому в двуслогах типа 4? 5) люйма «тягло- 
вый скот» (букв. «ослы и лошади»), относящемуся к бытовому 
слою китайской лексики, порядок морфем определяется ис сообра- 
жениями традиционной культуры, ставившей лошадей выше ослов, 
а просодией количественных единиц, которая оказывает предпоч- 
тение удобному для произношения порядку тонов «ровный — кос- 
венный» (Чжоу Цзумо 1985, с. 1-4). 

В принципе, порядок морфем в двуслогах с сочинительной 
связью произволен, поэтому в нужных случаях он может быть из- 
менен. Однако в двуслогах с подчинительной связью указанная по- 
слеловательность тонов прослеживастся не всегда, потому что в 
этих случаях изменение порядка морфем ведет к изменению смыс- 
ла двусложной лексической единицы. Существование просодиче- 
ских правил при образовании количественных единиц признают 
все лингвисты, занимающиеся современным китайским языком, но 
при этом отмечают недостаточную изученность этой проблемы. 
Говоря о ритме современной китайской. прозы, Люй Шусян в свое 
время осторожно указал на его связи со слоговой просодией. «В 
древности существовала проблема ровного и косвенных тонов. Ду- 
маю, что и в современном литературном языке ровные и косвенные 
тоны еще яе полностью утратили свое значение» (Люй Шусян 1963, 
СД) 

Синтаксические отношения подчинения предполагают опре- 
деленный порядок знаменательных морфем, согласно которому 
субъекг иачблитса перел преликатом, глагол —- перед управляе- 

мые словем, определение —- перед определяемым, Соответственно 
рлинаклей предижативиые, атрибутивные, глагольно-объектные 
тара поДчинительных отношений, Послелиий тип шире отноше, 
ОСТ я ъл, ом т Ё себя практически рС2 8030Ж: 
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ности глагольного управления именем. Поэтому было бы точнее 
называть его отношением глагольного управления. Таким образом, 
смысловая нагрузка каждой синтаксической позиции в многослож- 
ных лексических единицах оказывается выше, чем в соотвегст- 
вующей синтаксической позиции синтаксиса высказывания. Виды 
синтаксических отношений подчинения в составе количественных 
единиц подробно рассматриваются в специальных исследованиях 
по китайской лексикологии (Горелов 1984, с. 18--45). 

Синтаксическое взаимодействие слоговых морфем в составе 
количественных единиц китайского языка, в целом, направлено на 
описание референта. Однако при этом решаются и некоторые дру- 
гие задачи, в частности, реализация слоговой морфемы в речи. 
Выше были рассмотрены пути актуализации лексического и грам- 
матического значения слоговой морфемы в составе свободных сло-. 
восочетаний и составе слова с определенным словообразователь- 
ным или формообразовательным суффиксом. Актуализация лекси- 
ческого значения слоговой морфемы китайского языка в составе 
многосложной лексической единицы обнаруживает некоторые осо- 
бенности. 

В большинстве двуслогов описание референта проводится 
средствами семантики обеих составляющих морфем. При этом лек- 
сическое и грамматическое значение морфем складывается. В тех 
случаях, когда двуслог создается для актуализации значения только 
одной морфемы, создаются неаддитивные двуслоги, где значения 
морфем не складываются. Средством создания неаддитивных дву- 
слогов является семантический плеоназм, когда одно и то же зна- 
чение представлено в обеих морфемах двуслога. Простейший вид 
семантического плеоназма представлен в рассмотренных выше 
двуслогах сочинительной синтаксической структуры с морфемами- 
синонимами: содержание семантического отношения синонимич- 
ных морфем в таких двуслогах по своему содержанию сводится к 
плеоназму, поскольку значение одной морфемы равно значению 
другой. 

В двуслогах с подчинительной синтаксической структурой не- 
аддитивные семантические отношения создаются с помощью се- 
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мантического плеоназма нескольких видов. В двуслогах синтакси- 
ческой структуры ‹опрелеление-определяемое» — с помощью по- 
эзторения семантического компонента определяемого в его опреде- 
лении. В лруслогах & 2 хуанизинь «золото» (букв. «желтое золо- 
то»), 5 & байинь «серебро» (букв. «белое серебро»), #2 цинцао 
«трава» (букв. «зеленая трава») и т. п. признак хуан «желтый», бай 
«белый», цин «зеленый» представляют собой семантические ком- 
повенты «желтизна» «белизна», «зелень», присутствующие в сиг- 
нификациях морфем цзинь «золото», инь «серебро», цао «трава». 
Перечисленные семантические компоненты являются реальными 
признаками соответствующих предметов. 

Однако определения в таких двуслогах могут быть условны- 
ми: <, лаоху «тигр» (букв. «старый тигр»), 2 мацяо «воробей» 
(букв. «конский воробей»), или приписанным определяемому: 4:35 
сяньхэ «журавль» (букв. «мудрый журавль»), -8-& сицяо «сорока» 
(букв. «веселая сорока»). Такие определения, при названиях пред- 
метов являются их постоянными эпитетами аналогичными русским 
фольклорным «зелена трава», «сыра земля», а определения при на- 
званиях животных, скорее всего, выступают постоянными эпите- 
тами в соответствии с их свойствами по традиционному бестиарию. 
Очевидно, что цель этого вида семантического плеоназма также 
состоит в том, чтобы реализовать в речи некоторый смысл в форме 
двуслога. 

Признак, выраженный прилагательным, часто используется в 
гипонимах, обозначающих названия предметов, принадлежащих 
некоторым видам. В гипонимах 62%. байху «песец» (букв. «белая 
лисица») # 8. хуандоу «соевые бобы» (букв. «желтые бобы»), & Я) 
хэйян «осокорь» (букв. «черный тополь») определение указывает 
реальное виловое отличие референта. Однако видовое отличие, 
обозначенное прилагательным, может быть условным: +1 № сяо 
май «пшеница» (букв. «малый злак»), Х. & дамай «ячмень» (букв. 
кбольюй злак») ит, п., оно реально не имеет отношения к размеру 
самого злака. | 

В двуслогах глагольного управления повторение семантических 
компонентов управляющей глагольной морфемы и управляемой 
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именной образуется с помощью так называемого пустого объекта» 
с реальным актантным значением объекта: 2.25 шо хуа «говорить 


слова», °є,45 чи фань «есть еду», 78 2х чан гэ «петь песнии. 


Грамматическое значение 
количественных единиц 


По своим синтаксическим свойствам многосложная количест- 
венная единица может быть как свободным сочетанием морем, 
объединенных определенной синтаксической связью, так и сочета- 
нием лексикализованным. В последнем случае она может быть как 
термином, образованным по одной из перечисленных выше моде- 
лей, так и лексикализованным свободным слозосочетанием. Тер- 
мины и лексикализованные многосложные единицы по большей 
части бывают представлены в словарях китайского языка — общих 
или отраслевых. 

Помимо рассмотренных выше синтаксических признаков эти 
два типа лексических единиц различаются между собой языковым 
стилем их морфем. Если не затрагивать проблему двусложных лек- 
сических единиц, образованных из морфем, не имеющих собствен- 
ного значения, то можно сказать, что двусложные лексические 
единицы состоят из морфем, которые по большей части являются 
обычными стилистически нейтральными односложными словами 
устной или письменной формы национального языка. В научных 
терминах регулярно используются морфемы древнекитайского 
языка, принадлежащие высокому стилю. В тех случаях, когда на- 
учный термин имеет синоним в устной форме национального язы- 
ка, их стилистическое различие бывает особенно заметным. Рефе- 
рент «родить» в устной форме национального языка обозначен 
двуслогом нейтрального стиля & + шэн хайцзы «родить ребен- 
ка» или двуслогом высокого стиля 2-Х, фэньмянь «разрешиться от 
бремени». Соответственно, в разговорной речи образуется название 

действия 4 4 цзешэн «принять роды» и имя деятеля: # % В 
цзешэнъюань «акушерка». Однако в научной медицинской терми- 
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нологин тому же самому референту соответствует морфема высо- 
кого стиля 2 чань «родить», от которого образовано имя деятеля 
Я 3 чжучань ши «акушер, акушерка» и соответствующие про- 
изводные слова: > ?јчаньцянь «дородовой», г Е чаньхоу «после- 
родовой». 

Многосложные слова обладают лексическим и грамматиче- 
ским значением. Как уже говорилось выше, лексическое значение 
многосложных слов, состоящих из знаменательных морфем, обыч- 
но выводится из значений (прямых и переносных) их компонентов 
(односложных и многосложных). Грамматическое значение много- 
сложных слов зависит от структуры и грамматического значения 
морфем, входящих в их состав. 

Многосложные слова, состоящие из знаменательной и слу- 
жебной словообразовательной морфемы, имеют грамматическое 
значение в соответствии со значением словообразовательной мор- 
фемы. Слова, которые в своей словарной форме имеют в своем со- 
ставе суффиксальные морфемы + -цзы, Л. -эр,  -тоу, относятся к 
категории имени; к этому же классу относятся слова с «учеными» 
суффиксами #5 -син, 36 -лунь, 2 Ў -чжуи. Многосложные слова с 
«ученым» суффиксом -хуа относятся к категории глагола. 

0 многосложных словах, которые выступают в речи в соче- 
зании с формообразовательными суффиксами глагола и прилага- 
тельного. можно сказать, что они либо являются глаголами но 
своєму грамматическому значению, либо могут быть актуализи- 
рованы в речи к 1рамматическом значении тла ола. Таким обра- 
зом, как и слоговыє морфемы, большинство многосложных слов в 
серой сливарной форме кне конлексле, лишено формальных ири- 
знаки привяллежниели к определенному трамматическому клас 
р ние СлвенНи, Мо, Ррамматизе ко: значение точна так же как 
В ТтраммА нчесе. Значение ОЛ УБЫ. морфем Аудлизируетоя р 
речь а релстарме конъкозно е оеруления ие трамматического 
мон 71 пре оочед ами ъс равараркодльняму ИЛЕ бо Слу 
Алыб: отця. 
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желательной точностью. Выше уже говорилось, что морфема ки- 
тайского языка реализует свое лексическое и грамматическое зна- 
чение в составе многосложной единицы. Значение составляющих 
морфем и внутренняя структура многосложных единиц обычно 
бывают достаточно ясны носителям китайского языка даже с не- 
большой школьной подготовкой. Это позволяет им выделять от- 
дельные морфемы из многосложных слов и делить многосложные 
слова на части с помощью знаменательных и служебных морфем. 
Поэтому грамматическое значение многосложных единиц китай- 
ского языка, в принципе, выводимо из грамматических значений 
морфем, образующих эти единицы, и содержания синтаксических 
связей между ними. Грамматические значения морфем и их син- 
таксические связи образуют внутреннее грамматическое значение 
многосложной единицы или ее грамматическую форму. 

Как уже упоминалось выше, в двусложных количественных 
единицах различаются сочинительная и подчинительная синтакси- 
ческие связи. Грамматическое значение двуслогов с сочинительной 
связью обычно совпадает с грамматическим значением слоговых 
морфем, которые входят в их состав. Так, например, грамматиче- 
ское значение двуслога, состоящего из двух именных морфем с со- 
чинительной связью между ними, часто бывает именным. Так, дву- 
сложное имя тяньди «мир, вселенная» относится к категории име- 
ни, поскольку состоит из двух именных морфем. Грамматическое 
значение двуслога, состоящего из двух предикативных морфем с 
СОЧИНИТЕЛЬНОЙ связью между ними, обычно бываег предикитиь- 
ным: такие двусложные глаголы, как 5.9). сихуань «радоваться». 
состоящие из двух глагольных морфем, такие прилагательные как 
®; №. цзяньдань «простой», состоящее из двух односножных ирила- 
газельных. зикогди не выступают в речи как имя Таково общее 
положение. Однако при этом известно что в словар: Сяньлай 
ханьюй мадявь насчитывается около сорокг именных двуслогоє 
тлавным ооразом с аоттрактаым знаненнем. которые состоя и: 
тдегольны; морем 3:2- чжавьчжя. «конна. 27) ОННЕЗ" КИОВс- 
донис» ВЕ шШунмМаві, «соне 2747 МУНИЗ. «лвижени:. ЖЕ. Ине 
пд: таве двтшинж оотзнячдЕс" им: ЛЕРРТАХ 327: пинин «елтрв:- 
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ляющий», 412, шуцзи «секретарь», #77 фаньи «переволчик» ил. и. 
(Люй Шусян 1989, с. 159--100). Таким образом, граммагическое 
значение двуслогов с сочинительной связью, состоящих из морфем, 
значение которых полностью ясно говорящим, в общем, совиадает 
с их грамматическим значением. 

Подчинительная связь между морфемами двуслогов совре- 
менного китайского языка реализуется как связь именного управ- 
ления, в которой имя управляет определением, выраженным име- 
нем или предикативом (прилагательным или глаголом), или как 
связь глагольного управления, в которой глагол управляет именем- 
объектом или именем-определением. 

В современном китайском языке имеется многочисленный 
класс имен, образованный лексикализованными двуслогами с под- 
чинительной синтаксической связью «определенне-определяемое». 
По содержанию такие двуслоги представляют собой описание 

свойства или признака предмета семантическими средствами сло- 
говых морфем: для этого в их составе присутствует морфема, кото- 
рая обозначает свойство или качество именной морфемы (опреде- 
ляемога). По форме они представляют собой имена, поскольку со- 
стоят из именной морфемы с определением точно так же. как 
своболные двусложные словосочетания 7 5 хао шу «хорошая 
книга» или &; 3: гао шань «высокая гора» являются именными син- 
таксическими единицами — словосочетаниями. 

Определяемое в этих лвусложных словах может быть выраже- 
но именем: 21; Ж шаньдин «вершина (горы)», глаголом: ж 4 
лайсинь письмо». или прилагательным: Е 2 цинцао «трава». 
Именнае значение этих лвуслогов может быть прямым как в рас- 
омотренных примерах. так в метабюрическим: 2. хун хо (букв. 
«красные огни»; — «оживление активность», 3546 жэвин (букв. 
«торячое настресныг»; — «воолушщевление. душевный подьем». 
Научные Термины, построенные 10 молели жименное опрелеле- 
Нах —опредслвомос:. чает монт прецикативноє грамматическое 
Эбачбнег нреыграсикие: 2 9 чажтувнь ѓбукь. «ЕЗГЛЯЛ ХОЗЕННАЗ} 
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Подчинительная связь глагольног управления е нриниине, 
создаег глаз ольноє грамматическое значение пиусила Ци ной 
синтаксической модели создакися главным олаи сырные 
двусложные словосочетания, допускающие резделение и, 5, 
чифань «есть», й № фудань «исполнять обязанности. (Однако 
часть таких словосочетаний лексикализуется и приобретает свой- 
ства устойчивых многосложных единиц, не допускающих разлеле- 
ния, вроде (К баоань «охранять, охрана». Ио форме такие лву- 
слоги являются глаголами, однако в лексикализованном виле их 
грамматическое значение часто меняется. Двуслог #5 Х еши 
«прочный» по форме является глаголом, построенным по молели 
глагольного управления «завязать плод», однако в своем глаголь- 
ном значении он обычно не употребляется, а в речи выстунает как 
прилагательное. Двусложные термины, построенные по модели 
глагольного управления, также часто имеют грамматическое зна- 
чение прилагательного. Люй Шусян и Жао Чанжун в свое время 
обратили внимание на то, что такие двусложные научные термины. 
как 3 # чоусян (букв. «вытянутый (отвлеченный) образ». & # 
фэнцзянь (букв. «жаловать надел»), которые по синтаксической 
связи между морфемами являются двуслогами глагольного управ- 
ления: в речи выступают как прилагательные: «абстрактный». 
«феодальный». {Люй Шусян, Жао Чанжун 1981, с. 85}. 

Другой тип синтаксической связи глагольного управления на- 
блюдается в двуслогах. которые состоят из глагольной морфемы и 
ве определения, выраженного именем: шуйшон «жить в воле, 
водный» (о животный и растениях), 35%, течжи «изготовленный из 
железа, железный», из тлагољной морфемы н опрезеления- 
прилагательного: 5 5 чжицзе «пряме соелинить. непосредствев- 
ный», Е} изянытае «косвенно соелинить косвенный». По Форме 
такие лвұслоги являются тлаголами. оолалаюшими ппазнаками, 
зыраженными именем или прилагательным  олнако в речни они час- 
то актуализируются как преликативы. ооозначаюшис качество: 
«ВОДЯНОЙ». «железный». «пепссредсгвенный». 


Диапазон трзмметических значений в копупых могут ЭБТЬШ- 
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к обем, «дын ли ксл кксических единиц. дин дианалюн вк сме 
част грамматические значения именин, гГлануы прилагате иного 
Дк томный термин А, яным по ннутренней синтаксической 
форме пре кинет собой сочинительное сочетание двух глаголь- 
ных морфем со слолным значением «исследовать». По этому при. 
знаку по ОСНОКНОК грамматическос значение ч“чиселедовать» ЯВЛЯ- 
ется глагольным. Однако яньцзю пыступаст в речи также и в лру- 
гих грамматических значениях, которые реализуются в составе 
грехелогов или четырехслогов, В сочегании 27 Ж, кэсюэ янь- 
цаю «Научное исследование» актуализируется его грамматическое 
зизчение имени, в сочетании #5 Р яньцзюсо «исслеловательский 
институт» ~ преликативное качественное значение, в сочетании с 
вндо-временным суффиксом ляо/лэ А Я, 7 яньцзюлэ «исследо: 
вал» — предикагивное глагольное значение. Аналогично двуслож- 
ное слово #8 $: дяоча выступает в тех же трех грамматических зна- 
чениях: «проверка, проверочный, проверять». 

По сравнению с диапазоном актуализации грамматических 
значений слоговых морфем диапазон актуализации двусложных 
слов более ограничен. Глагольные слоговые морфемы актуализи- 
руются как именные, в принциле, в любом актантном значении. 
Двусложные глаголы выступают в речи только как имена, обозна- 
чающие название действия; яньцзю «исследовать — исследование», 
бзознь «охранягь-охрана» и как прилагательные, обозначающие 
соответствующие признаки — «исследовательский», «охранный». 

Грамматические значения, в которых могут быть актуализиро- 
ваны двуслоги, образуют ряд, состоящий из грамматических значе- 
ний имени, глагола, прилагательного. Примером полного ряда яв- 
ляется рассмотренный выше двуслог яньцзю «исследование». Од- 
нако для многих двуслогов не все позиции этого ряда бывают 
заполнены. Двусложный термин №3] даньдяо по своей форме 
представляет собой сочетание именной морфемы 3 дяо «мелодня» 
с прилагательным Ў: дань «простой, односложный». По общему 
правилу, сформулированному выше, его грамматическое значение 
должно быть именным, т.е. «простая мелодия» или «однообразная 
мелодия», Однако в этом основном значении «однообразная мело- 
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ана» Двух: ЛАМ НИЕ ДЕ Пе Ясь Ра ла пена ином. 
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нис лиуслоға даил прел: гааласт уюй назкзние иде: | м 
гольное значение этого двъснна некзкестно Для е? РЕГИ о 
гола с соотаетствукицим значением, перойгио, следует ауле 
вать суффикс {0,-ҳуз. * даньляохуа чмоногонизироватью 

При образовании научно-течиических терминов осте зз 
при именнон морфеме может быть выражено ис толька именем, и 
и прилагательным. Цо своей Форме дяуслог $ И жили «мило 
ступеней» предстакляет собой сифон сломе таНИЕ © име 
ным значением. В этом грамматическом мачении ом встречастез в 
специальных контекстах. Однако основным грамматическим и 
ченисм, в котором он выступаст в обычной речи и в языке огу 
лярной лигерагуры, яплясгса значение относительного прилага 
тельного «многоступенчатый». 

Многочисленный класс терминов сояременяно китайского 
языка. по форме представляющих собой как имена, так и пре лика 
тивы, в речи актуализирустся только в как прилагательные Значи- 
тельную часть таких терминов составляют имена с синтаксической 
структурой «определение-определясмое». При этом часто гижто- 
ряющиеся именные морфемы в сосгаве двуслогов можно рассм2т- 
ривать как регулярные срелства образования имен, выступающих з 
речи в грамматическом значении сложных прилагательных. К ним 
относятся именные морфемы типа А, ши «вид», & син «размер, 
формат», 2, сэ «цвет», $ дэн степень», Я. цзи «класс», & ао 


«размер», которые выступают в составе двуслогов как срежтво 
описания признака. 


Соответственно, если определение выражено двуслогом. оорз: 
зуется трехслог: А, чжунши «китайский вид», «китайского об- 
разца», «китайский», ё Х, сиши «западный вид» — «западного об- 
разца», «западный» Е. Х, шанхайши «шанхайский вид» — ашан- 
хайского образца» — «шанхайский», М Ж Ё А, изефанизюнь ши 


п: 


армейМ о АТТУ армейский», хм ДИСНИ «аплыной раз 
меро Ару пирорманн, | №, луне жел ний цвет» «Желе 
о, 29 5, фаньса цвет мукио == «белый, ф ё, даные» «единет- 
венный цве = амоцохромньй»; „Б. 5 андэн «верхняя се 
мень» = «вые, 4 чжундэн «средняя стенень» == «средний», 
Ру харан апакая стецецьо-— «пишну, МД гаоцзи «высокий 
клас» —- «исрвокласеный», 4 чҗунцзи «ерелинй класс» — 
хередимй», 274% чуцзи «начальная ступець» —- «начальный»; А9 
дало «большой размер» — «крупноразмерный», #5 сяохао «ма- 
ленький размер» — «малоразмерный» (об одежде). 

Двуслоги, представляющие собой сочетание именной морфе- 
мы с локативом, по форме являются нменами. Однако лексикали- 
заванные сочетания именных морфем с послелогами в речи регу- 
ларно выступают в функции прилагательных. Двуслоги, состоящие 
мз имени и таких докативов, как р чжун «середина»,  цянь «пе- 
ред», 5 Хоу «зад», Ё] нэй «внутри», ЭГ вай «снаружи», представ- 
лают собой грамматическне формы односложного имени со значе- 
нием определенным образом орнентированного пространства: 8 # 
гонэй «внутри страны», Д 3 говай «за границей», 2 + кунчжун «в 
воздухе» и т. п. В лекснкализованном виде эта грамматическая 
форма обычно представляет собой двуслог с предикативным грам- 
матическим значением, соответствующий относительному прила- 
тательному русского языка: гонэй «внутригосударственный», говай 
«заграничный», кунчжун «воздушный, авиационный». Морфемам, 
в семантике которых солержится компонент «промежуток време- 
ни», локетивы поидакт временное значение: 85 чжаньцянь (бука. 
«до вабных) — «довоенный, прелвоенный», Е чжаньхоу (букв. 
«после +ойны») <лослевованый», 2 + шицвнь (букв. «перел исто- 

раыйуї сдонгторический» 7 Е чанькоу {ука жпосле родов») — 

8 тремаштинкаои сыне ЗРИЛеГаТЕЛЬЬКАЮ ФГУ ЛЯТУНО ны- 
ЭТАН ЛЕАЗИЗ, КУТИрЫЕ 00 Форме ПрЕЗГОВЕЛЯЮТ сабкй глаг 
СЛ ПЕН © ление 3 титу «алрвлелемаР-7латол» 
ОНГ Ф. дуана ежели» зетелууевтьь — «оеш 
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ое. 
Отдельно сгоятья -- «изолированныйә. К типу «опрелеле- 
ниё прилатасельное» относится й № шоухо «первый главныйл = 
«первостепенный», 3 # цыяо «последующий главныйх ~» «второ 
степенный», {Л инифаи «плоский квалрат» —- «квалратиынә, 
Выше были рассмотрены грамматические значення двуслогов 
с сингаксической связью «глагол-объек», которые регулярно вы- 
ступают в речи в грамматическом значении прилагательного. Од- 
нако при этом изменения их грамматического значения бывают 
связаны с метафорой его основного лексического значения: #1: 
цзеши «завязать плод» — «прочный». Двуслоги с глаголами ю 
«иметь» и у «не иметь» в грамматическом значении прилагательно- 
го сохраняют лексическое значение, т. е. выступают как синтакси- 
ческие дериваты соответствующих, двуслогов: Ж ## ю син «иметь 
форму» — «оформленный», 2 & ю и «иметь пользу» — «полез- 
ный», 3 7 ю ли «иметь силу» — «сильный», # А ю цянь чиметь 
деньги» — «богатый», # Я ю сяо «иметь эффект»— «эффектив- 
ный». Соответственно, Я, у син «не иметь формы» — бесбор- 
менный, Ж, ё уи «не иметь пользы» — «бесполезный». 
Рассмотренные правила формирования грамматического зна- 
чения многосложных единиц китайского языка не отменяки оу 
го утверждения, что вне контекста и грамматического оформления 
их грамматическое значение не всегда бывает достаточно опреле- 
ленным. Отличить именное управление глаголом ст глагазњт 
управления именем в двуслогах че всегда бывает легка. Поэтому 
синтаксическая связь в друслогех глагольного управления часто 
бывает неслнозначна и. соответствение. нездиозначиьни оказыва- 
ется их лексическое значение. Примером двоякиз тт олкования син- 
таксической сеязи внутри пеуслоге глагольное “ти КИР АЕБ 
ется Є. бассим «абонароветь аожуъ (в театре} Пр снетаконче- 
СКОЙ СВЯЗИ ВЕСТА его морфежаме Он поелотивлиет РОЙ эми 
сжовхлэчьтациР г ОИТИКИЧеНИЙ рориктерой «яхна: 
ТЕЖ баса пуат све «аниа ць этики» Хэлыдқо в пря 
делений срезе зенэвтнежко ДЕРЗЕВЫНИТЕК ЧТИТ АВС ЖВЛЯЕТЯ 
ЗЕНИИРИМ ЗГИНИИЕВАНЫЕЕ АНА © Әәналыксәресокъ тронная 
жолатторие Е ОЛее бпр 2 2: ат Фисие ел зине 


Гло". 


рованных ложи» (Дуань Сяопин 1991, с. 90). На фонологическом 
уровне различие между двуслогами баосян «абонировать ложу» и 
баосян «абонированная ложа» отсутствует, оно проявляется в син- 
таксических и прагматических свойствах этих единиц. В первом 
случае двуслог является глагольным словосочетанием, во вто- 
ром — неделимым словом, принадлежащим категории имени. 
Неопределенность синтаксической связи встречается также в 
любых многосложных единицах. Вне контекста и без грамматиче- 
ского оформления содержание синтаксической связи компонентов 
четырехсложной единицы 271 Я, 7; яньцзю фанфа может быть ис- 
толковано двояко. Если грамматическое значение двуслога яньцзю 
«исследование», находящегося перед двуслогом фанфа «метод» 
рассматривать как имя, то смысл четырехслога в целом: «метод ис- 
следования». Если его рассматривать как глагольное, то смысл че- 
тырехслога в целом: «исследовать метод». Этот вид неопределен- 


ности грамматического значения многосложных единиц преодоле- 
вается только общим контекстом их реализации в речи. 
Вероятность неопределенности грамматического значения различ- 


на в многосложных единицах различного количественного состава. 


Она достаточно высока в двуслогах и четырехслогах. В трехслож- 
ных единицах неопределенность минимальна. 


Грамматические свойства 
количественных единиц 


Синтактика количественных единиц 


Слева, состоящие из нескольких морфем, представлены 20 
всех эзыках мира. Содержание отношений межлу морфемамя 
внутри слова различно в разных языках. Дла большинства языхо 
эти отумвеңия позисионны: основа представляет собой семантиче 
ский экнтр слова. ей прелшествует префикс з суффике м оковах 
мае следуют за ней. Наиболее важное отдичие китайского слове 
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разования от словообразования в европейских языках состоит в со- 
держании связи между морфемами многосложных лексических 
единиц. Синтактика морфем китайского языка в составе много- 
сложных лексических единиц складывается под влиянием факто- 
ров, которые далеко не полностью поддаются учету при нынешнем 
состоянии знаний о грамматике китайского языка. 

В китайском языке отношения между морфемами в количест- 
венных единицах строятся на грамматических основаниях. В ки- 
тайском синтаксисе представлены три способа установления отно- 
шений между лексическими единицами: порядок самих лексиче- 
ских единиц, служебные морфемы, просодия высказывания в 
‚целом или просодия его частей. Основным правилом китайского 
синтаксиса является порядок лексических единиц, согласно кото- 
рому субъект высказывания находится на первом месте, его преди- 
кат — на втором, объект и место действия следуют за глаголом. 
Служебные морфемы и просодические средства языка позволяют 
создавать в высказывании иной порядок лексических единиц, ори- 
ентированный на его коммуникативное задание. Этот порядок мо- 
жет в различной степени отличаться от основного. Синтаксические 
отношения субъекта и предиката могут быть установлены всеми 
указанными выше способами. Синтаксические отношения глаголь- 
ного управления. признака и принадлежности устанавливаются как 
порядком лексических единиц, так и служебными морфемами. 

В качестве компонентов многосложных дексических единиц 
могут выступать как отдельные знаменательные морфемы. так и 
многосложные количественные единицы. Чаше всего в качестве 
компонентов выступают двуслоги. значительно реже — трехслоги. 
В многосложных лексических едининах китайского языка отношения 
между компонентами по свсему содержанию зналогичны синтаксиче- 
ским отношениям в высказывзнии. Соответственно, в многосложных 
лексических единицах основней лихотомией синтаксических отноше- 

ний между морфемами нли более сложными компснентами явля 
ся сткощения сочинения м подчинения. Средство фогмигсвания 
этих отношений — порядок слоговых морфем мли мрсгосложньх 
компонентов пө правилам китэского синтахсисз, 


Принимая во внимание аналогию синтаксических связей слов 
в высказывании синтаксическим связям между слоговыми мор- 
фемами в многосложных лексических единицах, последние мож- 
но назвать малым синтаксисом. Просодические и акцентуацион- 
ные средства большого и малого синтаксиса во многом сходны. 
Ознако для выражения синтаксических отношений между компо- 
нентамн количественных единиц малый синтаксис китайского 
языка пользуется более скромными грамматическими средствами. 
В отличие от большого синтаксиса, в малом синтаксисе служеб- 
ные морфемы, как и интонация, не используются в качестве сред- 
ства изменения порядка морфем. Однако как средство логичес- 
кого выделения одной из морфем количественной единицы ее 
нспользованне вполне возможно. Единственным способом обра- 
зования этих синтаксических отношений здесь является сам поря- 
док морфем или порядок многосложных компонентов. Соответст- 
венно, в количественных единицах-словах возможны словообрз- 
завательные, но не формообразовательные служебные морфемы. 
Последние возможны только в составе количественных единиц- 
словосочетаний. 

Как уже упоминалось выше, основным критерием, по которо- 
му количественные единицы — слова отличаются от количествен- 
ных единиц — словосочетаний, является неделимость слова и спо- 
сабность словосочетания к разделению. Их грамматическое 
оформление находится в прямой зависимости от этого признака. 
Грамматическое оформление количественных единиц — слов от- 
носится к ним в целом, а грамматическое оформление словосоче- 
такий может относиться к одному из его компонентов. В качестве 
разлеляющих единиц могут выступать как знаменательные, так и 
служебные морфемы, а также многосложные компоненты. Способ- 
ность количественных единиц к разделению знаменательными или 
служебными морфемами зависит от синтаксических и прагматиче- 
ских факторов. Синтаксический фактор — это содержание синтак: 
сических отношений между компонентами количественных единиц. 
От содержания синтаксических связей зависит выбор разделяющих 
служебных и знаменательных морфем. Разрыв последовательности 
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морфем и их раздельное грамматическое оформление чаще всего 
допускают количественные единицы глагольного управления. Ко- 
личественные единицы с другими видами синтаксических связей, 
как правило, разрыва не допускают. 

Однако в действительности все не так просто. Исследования 
синтаксических свойств количественных единиц показывают, что 
количественные единицы любого типа при определенных условиях 
допускают разрыв или раздельное оформление, либо то и другое од- 
новременно. Поэтому для практического использования критерия 
делимости требуется четкое представление о том, какой именно раз- 
рыв и какое именно раздельное оформление количественных единиц 
бывают возможны. Поэтому, когда говорится о неделимых словах и 
способных к разделению словосочетаниях, в действительности име- 
ются в виду три обстоятельства: класс слов способных к разделению, 
способ и пределы их разделения. 

Прагматические свойства количественных единиц проявляется 
в их использовании. По прочности синтаксических связей среди 
многосложных количественных единиц китайского языка выделя- 
ются недслимые и грамматически оформляемые только целиком. В 
этот класс входят многосложные лексические единицы двух типов. 
К одному из них принадлежат исконные китайские двусложные 
слова, состоящие из морфем без собственного значения. В другой 
входят как международные научные и общественно-политические 
термины, так и собственно китайские лексические единицы, обра- 
зованные из знаменательных морфем по известным моделям. Такие 
количественные единицы можно условно назвать терминами. Тер- 
мины и исконные двусложные единицы, в принципе, не допускают 
ни разрыва, ни раздельного грамматического оформления. По син- 
таксическим свойствам они точно соответствуют многосложным 
словам европейских языков, а по своему значению международные 
термины науки, техники, культуры имеют в китайском языке точ- 
ные соответствия. Таким образом, с учетом областн использования 
существует три класса количественных единиц китайского языка, 
которые различаются по степени устойчивости: количественные 
единицы-термины (в указанном выше объеме), в принципе, не до- 
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мъсхакавие чн палеления. НН ПаздельногО греммагачесясго 
эрсфчлемақ, холна венные глиницы-слова, зоторые допускаюуг 
пазели чзваельня грамматичесҳое оформлечие в спрелелен- 
у мсловиях н з определенных пределах. количественные едини- 
чызлевхочечвих, до схающие люосе разделение знамеватель- 
ными или сожедными чорфемами и раздельное грамматическое 
ҳюрилхние. 


Прагматика количественных единиц 


Формальное различие между количественными единицами — 
Словами и количественными единицами — словосочетаниями вы- 
ражено в способах их грамматического оформления и в синтакси- 
ческих возможностях их компонентов. Неделимость слов предпо- 
лагает их цельное грамматическое оформление, делимость слово- 
сочетаний — их раздельное оформление. Многосложные термины 
оформляются целиком. Многосложные словосочетания обычно 
имеют раздельное грамматическое оформление, при котором соот- 
ветствующая служебная морфема относится не ко всему словосо- 
четанию, а только к одному из его компонентов. Синтаксические 
возможности компонентов выражаются в способности хотя бы од- 
ного нз них сочетаться с новой знаменательной морфемой. Основ- 
ные Факты, относящиеся к прагматике многосложных слов, состоят 
в следующем. Морфемы, входящие в их состав, в принципе, допус- 
кают разлельное сочетание со знаменательными или служебными 
морфемами. При этом грамматическое оформление и способы раз- 
деления различны в словах разного количественного состава и с 
разными сингаксическими отношениями между их компонентами. 
Чаще остальных разделению бывают подвержены двуслогм. 

Способы разделения зависят от синтаксической связи между 
мороемами дауслогов и их грамматического значения. Двуслож- 
ме слова с сочинительной синтаксической связью допускают со- 
четание кажхй морфемы двуслога с определением или с управ- 
зяюииим глаголом по отдельности. Соответственно, в разделении 
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принимают участие лве разделяющие месфемы спрелеленнай 55- 
мантики я < слинаксвым грамматическим тначениєм, т. =. обе зат- 
делякицие морфемы должны быть именами или треликативами. 
Результатом разделения является четысехслсжная фразедлогиче- 
ская единица. Собственно. разлеление двусложных слов — это рас- 
престраненный прием соразования четырехеложных фразеслоги- 
ческих единиц. Мсрфслогия таких елинин нуждается в специаль- 
ном исследовании. Злесь можно привести лить несколько 
примеров. Именные морфемы, образующие лвуслог, порознь соче- 
таются с определениями. Эти определения могут быть именными: 
58 82 цянби «стена» — 454+ 22 тунцан теби (медная стена, желез- 
ная преграда) — «непреодолимое препятствие» или предикатив» 
ными качественными: 4+ цигуай «странный» — +94 писин 
гуайчжуан (странный вид, курьезный облик) «необычный». Имен» 
ные морфемы двуслогов с несинонимичными именными морфема- 
ми могут раздельно сочетаться с одним и тем жє управлякицим 
глаголом: + #? шоуцзяо «конечности» — 2 + 2) #9 дун шоу дун 
цзяо (пустить в ход руки, пустить в ход ноги) — «драться». Они 
могут также сочетаться с двумя глаголами-синонимами: ХЖ № 
тяньди «мир» — Ж Х .Ё-#, хуаньтянь сиди (радоваться небу, радо- 
ваться земле) — «быть вне себя от радости». 

В морфологии устного варианта национального языка разде- 
ление двуслогов представляется достаточно формальным приемом, 
не всегда зависящим их от семантической структуры. Об этом сви- 
детельствуст то, что разделяться могут и такие двуслоги, где одна 
из морфем имсет не знаменательное, а служебное значение: 45, ж 
хуадо «цветы» — 46404 ж ча хуа изай до «сажать (всевозможные) 
цветы». Вне двуслога морфема до — счетное слово для цветов — в 
силу своего значения никогда не выступает в качестве объекта при 
глаголе. Двуслог с определительной связью 2 яньлэй «слезы» 
(букв. «слезы глаз») при разделении управляющими глаголами 
приобретает вид 15 #4 М тан янь мо лой «заливаться слезами» 
(букв. «заливать водой глаза, утнрать слезы»). В обоих случаях со- 
четания цзай до и тан янь бессмысленны, поскольку описывают не- 
возможное состояние объекта (Чжао Дошэн [19$6, с. $). В этых слу- 
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чаях целью разделения двусложного существительного является 
образование четырехсложной фразеологической единицы с экс- 
прессивным значением усиления признака. Сходным путем могут 
быть разделены знаменательными морфемами двуслоги глагольно- 
го управления: Ж Ф баосяо «отчитаться о расходах» — 3:48 344 
шибао шисяо «полностью отчитаться о расходах» — с тем же 
грамматическим эффектом. Разделения такого рода встречаются 
значительно реже. 

Раздельное оформление и расширение управляемого компо- 
нента словосочетания изменяют синтаксический статус количест- 
венной единицы. При раздельном оформлении отдельные слоговые 
‘морфемы в составе многосложной единицы развертываются в дву- 
сложные единицы или даже в целые высказывания, состоящие из 
нескольких многосложных единиц. При синтаксическом расшире- 
нин двуслога образуются количественные единицы следующего 
количественного уровня, т. е. фразеологические единицы. Как уже 
указывалось, термины любой синтаксической структуры не допус- 
кают ни раздельного оформления ни расширения компонентов. 
Однако для достижения определенного стилистического эффекта 
они также могут быть разделены: #748 хуацзи «комедия» — ХТ 

4 КИ хуз тянься чжи да изи букв. «большое посмешище на всю 
Полнебесную». В результате такого разделения двуслога образует- 
ся пестисжожная оразсологическая единица с именным значением. 

Раздельное грамматическое оформление чаще всего встреча- 
стое в количественных елиницах с подчинительной связью. Оно 
этяссится ве ко всей количественной единице в целом, а только к 
сорому яз ёс компонентов. Резлельное грамматическое оформле- 
ве заожствентю» количественным единицам глагольного управле- 
вих я атрисхтизным количественным елининзм. При этом нередко 
ава енот разлелены азн я служебными, и знамена- 
тетла мтрӯемамя - - 

Ала экичюложных количественных еднниц с синтаксической 
мавы глагсльағе упрааления характерно отлельное грамматиче- 

басе берилет глагола норро глагол в таких словосо- 


а” У не Ус 2 ут я м > `2 а у _ -- е ->- | с ео а: А РР 4 4. 


чифань «есть» — "с 7 & чила фань «поел», 8 № хз шуй «пить» —- 
= Т Ж хэла шуй «попил», 47 9,18 да дяньхуа «звонить по телефю- 
ну» — 2717 ® 3 дала дяньхуа «позвонил по телефону». Объект в 
составе таких словосочетаний допускает расширение определением 
любой величины: "5, /& чифань «есть» — чи 5. Я, ваньфань 
«ужинать». Трехслог 445 дэнхоу синь «ждать письма» может 
быть расширен до величины речевого отрезка: ӯ 4 7 Ж 4 
дэнхоу Бэйцзин лайдэ синь «ждать письма из Пекина» (Люй Шусян 
1963, с. 22). Другим видом раздельного грамматического оформле- 
ния многосложных глаголов являются морфемы 4$ -дэ и 7 -бу, ко- 
торые в сложных глаголах вставляются между глагольной основой 
н ее модификатором и вносят в них значение возможности или не- 
возможности действия. 

О формальном характере раздельного оформления словосоче- 
таний глагольного управления свидетельствует заметная тенденция 
в современной устной форме национального языка трактовать лк- 
бые неделимые предикативы и двусложные существительные спо- 
собные выступать в грамматическом значении глагола как двусло- 
ги с глагольно-объектной связью. Так, | Я. дуйсян «объект», кото- 
рый в разговорном языке имеет значение «предмет любви», с 
помощью сочетания морфемы дуй «парный» с модификатором шан, 
обозначающим начало действия, превращается в глагольную фор- 
му} ЕЯ дуйшан сян «завел предмет любви, полюбил». Ф 9 гань 
мзо «простуда» — + ў 9 ганьла мао «простуднлса», 3. сишао 
«мыться» — №7 & сила цзао «помылся» итд. 

В количественных единицах глагольного управаения управ- 
ляющий глагол может быть оформлен любым вило-временным 
суффиксом, з также может сочетаться с любым молификатором. В 
атрибутивных количественных единицах определенне, выраженное 
как существительным, так и прилагательным, может быть оформ- 
лено определительным суффиксом &7 -дз. Согласно привеленным 
выше синтаксическим критериям, граммагическое оформление мъ 
релеления в составе атрибутивной количественной единицы суф 
Фнксом -лз слелует рассматривать как его разлельноё оформление. 
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чане сэром к Сажккочетямнам. Цель раздельного граммати> 
еа санае узае колнчест снн сдиинц, в Сем, 
фазой Вижувремонняе оформление изменяет грамматических 
зирени МЕ Сфафмосиие сорелеления в атрибутивной кали. 
сатана санае суффиксом ду не изменает граммипекское Зна: 
монм иена иза орала ателыки о, выступмоцих в качестве опреде: 
жат б иу случи функция суффикса дз ограничиластся логи. 
Ҹола Маасы омуклелиияа. Когда определение бываст 
ааг (лам суффикс „ду обратуст от него отглагольнос има. 
Хари” 6 гормимах с атрмбутивной структурой грамматическое 
юракни фики «до, как правило, бывлет невозможным. 


Ритыика количественных единиц 


Немвасиыю т числа фонем, вхолищих в состав слога, слоги 


аво в то же нуш обзальют примерно одинаковой длительно- 
орах Фены 1970, с. 6-14). Эт свойство слога способствуст 
27 аган меъйсной печи на зременные отрезки примерно равной 


ан Гаи метео ВыЗЕЗСН 6 ПОТОК речи. его непрерыкцость и це- 


иена Арни обесечикасся тональной просолкей. Тем са. 


и к ары сай исту? КаК међ ДЛНТСЛЬНОСТИ сс много лож 


а 
тыган пе оон морфемы китайской) языка состакчвет 


утре, а огин» ПЕ ТИЧОС КИМ саойсгвам фонемы, которая дни ак- 


арен + речи хазна войти 9 состав сни а или просто прин. 


ўе зод ож Вотч речи ес единна (как односложные, 
е й ный нзавеикУхя 8 [оп миче ине отрезки, прете. 
йи зварна жакет м СМТ. ЧИ стрази н ра\лоль. 
алек тна разнай акустической нуралы. Ча 
ря нен ФИА ИРА паулд, е прие 
и ре проазнан учение сна И незетасоня 


= | р меж; За РА 05 Фарр разтечаниі В е рачы неволе с ъи. 
жа вк 8 жении нейи 
| нини у. авы, ЕН реони ть иная ыра: 


ЗАЧ, зм: реиеиенимаа, яму 


2А. 


а и 


‚отце ше меннин кит енна) 
Сак риМНЧе ки линии в риемических ерун 7) единна 
харакіериы лла Цех зк аелавательных уркией рима у смог. 
вых ритмом обратумия ритмы дустон и трехсленом, ич [емек 
этих кнн КОЯНЧеСТВбиИых ДИНИҢ 7 ригмы бу аык ЧЕ. 
рехеложных мимических едниви, в из баютых четырехслож- 
ных — ритмические глупаы, соответствуянцие пыскизаванию (У 
Цкмииь 1492. с. 130-135). | 

Как ластауст из тгой обишсӣ характеристики китайского речево- 

го ритма, сто слиницы аначогичиы метрическим слиннцам в музыке: 
двуслог соответствует злементарному двулольиому тлкту, трех 
слог трехлольному такту, четырехелог ~ музыкальной фрак, т. е. 
сочетанию двух элементарных двулольных тактов. Эта аналогия, өс: 
тественно, исцкуща, потому что речевые такты отличаются от музы 
кальных как гю структуре, так и тю акиентуйции. Потому в списа. 
пни ритмической структуры китайского текста обычно нсполь туку 
ся термины теории стиха. При исследовании ритма китайской речи 
лвуслогу отволнтся роль стопы, н в соответствий с сто акценпюй 
структурой различают хоренческие, имбические, сооилеичоские си». 
пы (Кассвич и др. 1999, с. 23), Исследование трехсложных ритчиче- 
ских елиниц только начинается, однако ллесь явствению выделяется 
акиситнос пыделение первого Н последнего слога. 

Каяк было показано выше, морфемы китайского «лықа обычно 
рупоилуются в количественные еднаниы, предолавлакиние кой 
просолическое, морфологические и семмиическое елявсик нела: 
висимо ОТ зоо, являктся они бдинниами содае изн сбратуют 
саюолное стик ичетание При обрамњтании колите венина ели. 
пин учитывяктея также рсемнрендые выт ритманакне прин, 
корее треб, чы ни Но пи еженне ти схеувтстеонаян 
јунелыы тектем Тнким уко, © зави зрения ритыя кигаЛекей. 
(чи, А А сий ыны б р 
ніні УЗАМИ. 

ри обалованин дау едан и Песня ранни яме 
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вяне жетве пАтеле При сечен паннеаоеип мнрремы 
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лечам С2МАВИМ, В метрике китайской речи им отведена 
до ль КАХ пелхльным уечевым тактам, которые длятся в 
ореха прамерно мо же времени, сколько н двусложные При со- 
четання ма ем 17) м двух четырехслогов 4+4 образуются 
Хзммстранко инТИКложЖНЫе и Мосьмикложные лексические едм- 
каць, АКК М ЧТОЛЬ ЧИСЛА СЛОЙ. 

Км К И ПАчмапоекскх слинство количественных еди- 
паі раа е Ё Колье сосментного фонетического н супер- 
Хочет рАКОДИуКОГ маимолействия между слогами, вхо- 
дезаме а их сота, Таким обрахом, их просодия зависит не от 

РИ РЯЧААМ Структуры в не от содержания синтаксических от- 
мхлезия межл\ ними, а только от количества слогов. Каким бы ни 
бык сохр синтаксических опюшений между слогами, дву- 
Хю См А Двух ложное слокочетание обладают одинаковой 
пози, сройстаснуой двуслогам (Румянцев 1972. с. 193-156). 
В охизеттьии с этим общим положением, как трехсложные 


Фама, гак и тремсложные словосочетания со структурами 1+1+1, 
090.491 одлаљют проходной, общей для всех трехсложных колн- 


мостонкы слнкиа. То № самое относится к четырехслогам со 
стухтурна (911, 22, 31 143, а также к количественным 
сови, схтуниам из более чем четырех слогов. Последние мо- 


у бы дончными количественными единицами различной син- 
ОАК структуры. Количественные единицы типа взньхуа 


ззкй буму гаоцаң гуаныли жоньюань ХХ ЖПИЬЕКЯЛ 
Ё „Выожолоставленные руководящие работники учреждений 
Към йы и обрчумино», Которая состоит из двух шестисложных 


«жэн 00 СТАТИ 27 я 2, встречаются преимущественно в 
имении мах ан е зожнме количественные едини мцы 
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Синтагмстические механизмы китсйского языка 93 
ченнем. Различаются два внда их сочинения - последовательное сочи- 
ненне от двух до четырех отдельных слогов и сочинение двух дву- 
сложных илн трехсложных компонентов. Последние могут обладать 
люоой синтаксической структурой при соблюдении однородности 
грамматического значения. В результате образуются. соответственно. 
двух-, четырех- и шестисложные симметричные количественные еди- 
ницы. Четырехсложные единицы со структурой 1+1+1+1 в просоли- 
ческом отношении делятся паузой на два двусложных компонента 
2+2. и поэтому также выступают в речи как симметричные. 

Таким образом. симметрия является ритмическим правилом 

образования колнчественных единиц с сочинительным синтаксиче- 
ским отношеннем. Результатом сложения односложных морфем- 
синонимов чаще всего бывают их двусложные синонимы. При 
сложении пары несинонимичных морфем образуются двуслоги со 
значением. не связанным непосредственно со значением нн одной 
из них. Четырехслоги с сочинительной синтаксической связью чз- 
ще всего образуются из двуслогов с ассоцнаткено близкими лекси- 
ческими значениями, например: ХЗ Я вэньҳуа цэяоюй «куль- 
тура и образование», # 5 № цайчжэн изинизи «финансы и эко- 
номика», № 9 $ фэнсу сигузнь «нравы и обычаи». Их отличие 
от свободных словосочетаний состоит в том. что в них отсутствуют 
соединительные союзы. Эта является признаком их определенной 
устойчивости. однако в зтом отношении они уступают четырех- 
сложным Ффразеологическим единицам, поскольку составлякаиме 
их двусложные компоненты могут независимо друг ет друга соче- 
татъся с другими количественными единицами. 

Количественные сликицы, состоящие ил сочинительного соче- 
тания олносяожной морфемы с звусяогем мли трехслеом тина 122 
или 123 отсучсттуюх. Это свидетельствует о сАествовянни руг 
муическо правия, согоо Котрму симметричные сочинистемь- 
Че ПОЛИСА ВАМ И МСА ОМОН ОИС В А. 

М ЭХ Морето ХАНА: ООС мед, КК МИ, племен - 
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чи скосочетаниями. Олнако количественная елиница-слове И 

возячественная еляяицасловосочетание, состоящие из одного и 
того же числа слогов, имеют одинаковые иросодические свойства 
(Руманиев 1972, с. 183-186). Соответственно, многосложное слово 
совгемснного китайского языка отличается от словосочетания 1010 
же морфемного состава не просодией, не морфологической струк- 
Турой. а прочностью синтаксической связи между составляющими 
мфемами. Количественные единицы, которые допускают разле- 
мнне. являются словосочетаниями, а те, которые не могут быть 
разлелены ни знаменательными, ни служебными морфемами, сло- 
вами. Важно отметить, что прочность синтаксической связи межлу 
морфемами зависит в большей степени от прагматики многослож- 
вой единицы н в меньшей степени от ее содержания. 

Как уже говорилось выше, синтаксическая связь между ком- 
понентами количественных единиц (олносложными или много- 
сложными} может быть сочинительной и подчинительной, Эти 
свойства синтаксической связи имеют непосредственное отноше- 
ние к количественной структуре их компонентов. Количественные 
единицы с сочннительной синтаксической связью состоят, соответ- 
ственно, из симметричных пар односложных, двусложных, трех- 
сложных единиц, Количественные единицы с подчинительной син- 
таксяческй связью — из управляющего и управляемого компо- 
нента, которые могут различаться по количественному составу. По 
залерщанию управления различаются количественные единицы с 
2трибутивной и с глагольно-объектной синтаксической связью. Ре- 
рльтативная связь, которую часто рассматривают как особый вид 
свитаических отношений, в конечном счете, является разновид- 
язстию этрибутивной. Компояенты многосложных количествен- 
вых елинин сочетаются по опрелеленным правилам, в основе кото- 
рых идтолится ритм китайского языка. 

Ритиячех кая структура многосложных количественных еди- 
ИЕН © полчииительной связью зависит как от солержания син- 
тачачеслих свлий между ИХ компонентами, так и от их коли- 
чолэсамжо соста. Ритмическая структура атрибутивиых ко- 
Зичествевных единна стронтся в зависимости от двух факторов: 


количественной характеристики управляющего компонента - г. 
ределяемого -- и качественной характеристики урракпясмого =. 
сго опрелеления, По сроим синтаксическим свойсзвам атрибутив- 
ные количественные единииы могут быть как пелелимими словами, 
так и словосочетаниями, допускающими разделение определитель- 
ным суффиксом -лэ. 

В составе количественных елиниц структуры 242 © атрибу- 
тивной связью двусложные лексические единицы обычно сочета- 
ются с двусложными. Четырехсложные атрибугивные количест- 
венные единицы с определением, выраженным двусложным суще» 
ствительным без суффикса -дэ, часто выступают в речи как 
устойчивые лексические сдиницы цы: Ж 54 ХТ У боли дэнчжао 
«стеклянный абажур», #4 4}: №, суляо седи «пластмассовая по- 
дошва», 2% Хи изинизи цзичу «экономическая основа», 5, 4 
4+ цихоу `тяоцзянь «климатические условия», 26 Д № Х, цзянькан 
цинкуан «состояние здоровья», 

Оформление определения суффиксом -дэ в лексикализованной 
атрибутивной единице любого количественного состава создает 
синонимичное словосочетание с логическим выделением опреде- 
ления, оформленным суффиксом -дэ. В результате от четырех- 
сложного слова цы ЖЖ № боли дэнчжао образуется свободное 
словосочетание Я #) УТ $. болидэ дэнчжао «стеклянный абажур», 
где определение с суффиксом -дэ выделено логически. В речи та- 
кое словосочетание обычно выступает как отдельный такт. В четы- 
рехсложных терминах структуры 2+2 с атрибутивной синтаксиче- 
ской связью двусложное определение не бывает оформлено суф- 
фиксом -дэ: #54, № изюэдуй гаоду «абсолютная высота», & 34%. 
Т гаодэн цзяоюй «высшее образование», 2—18 40,3: путун хуасюэ 

«общая химия», 


Напомним, что в свое время А: А. Драгунов отметил семанти- 
ческую и морфологическую раздвоенность категории качества в 
современном китайском языке. Прилагательные в синтаксической 
функции определения к имени формально не отличаются от имен, 
выступающих в атрибутивной функции, поскольку и те и другие не 
нуждаются в оформлении опрелелительным суффиксом -дэ; в ат- 


рибутивных количественных единицах ү т хао шу «хорошая кни- 
газ и ЖЖЖ мутоу чжоцзы «деревянный стол» определения не 
оформлены этим суффиксом. Однако, если в определении, выра- 
женным прилагательным, содержится указание на оценку признака 
илн его интенсивность, суффикс -дэ становится обязательным: 4& 
#1  хэнь хаодэ шу «очень хорошая книга». В общем виде 
А. А. Драгунов сформулировал этот принцип следующим образом: 
«все то, что может самостоятельно выступать в роли финитного 
сказуемого, должно быть в роли определения обязательно оформ- 
лено на нейтрализатор предикативности, определительно-именной 
суффикс -ды» (Драгунов 1952, с. 171—172). 

Оформление определений суффиксом -дэ в атрибутивных ко- 
личественных единицах зависит от того, как выражен признак, ука- 
занный в определении. Именное определение не обозначает интен- 
сивности признака, поэтому, в принципе, не нуждается в оформле- 
нии суффиксом -дэ. Однако определение — как имя, так и 
прилагательное — может обозначать личную оценку признака. 
В этом случае оно может оформляться суффиксом -дэ: #3 
хаодэ шу «хорошая книга», Ж % 89 №. ў мутоудэ чжоцзы «деревян- 
ный стол». А. А. Драгунов называл такие определения подчерки- 
вающими, выделительными (там же, с. 173). В современных трудах 
по синтаксису китайского языка такое выделение называется логи- 
ческим. Таким ‘образом, оформление определения суффиксом -дэ 
зависит от двух причин: от его синтаксических свойств и от налн- 
чия сго логического выделения независимо от того, выражено оно 
нменем или предикатнвом. Оформление определения в много- 

сложной атрибутивной количественной единице суффиксом -дэ 0з- 
‘начает разделение количественной единицы, где синтаксические 
отношения выражены только порядком ее компонентов, и образо- 
ванае атрибутивного словосочетания с определением, оформлен- 
ным этим суффиксом. По своему значению это словосочетание не 
‚отличается от исходной количественной единицы. 

.. Атрибутивные количественные единицы легко поддаются лек- 
сикализацин, следствием которой является образование. устойчи- 
жых единиц — по своим синтаксическим свойствам они являются 


словами. Жесткой границы между свободными количественными 
единицами и количественными единицами —- словами, где опреде- 
ление не оформляется суффиксом -дэ, не существует. Степень лек- 
сикализации атрибутивной количественной единицы является 
прагматическим фактором, от которого зависит оформление олре- 
деления суффиксом -дэ. Можно сказать. что по мере возрастания 
степени устойчивости атрибутивной количественной единицы ве- 
роятность оформления определения в ее составе этим суффиксом 
снижается. В терминах и частых словах разговорного языка с атри- 
бутивной синтаксической структурой типа + # телу «железная 
дорога», #& цзяоши «аудитория», # лаощи «учитель» где, в 
принципе, отсутствует личная оценка признака, оформление суф- 
фиксом -дэ не встречается. Иначе говоря, такие слова не могут 
быть преобразованы в речевой такт со свободным определитель- 
ным словосочетанием. 

Ритмическая структура многосложных количественных еди- 
ниц зависит от синтаксических связей между их компонентами и от 
их количественного состава. В количественных единицах с подчи- 
нительной атрибутивной синтаксической связью односложные 
имена управляют односложными именами или односложными 
прилагательными. Так, например, морфема Х и «одежда» чаще 
всего выступает в речи в составе двуслога с сочинительной синтак- 
сической связью ЖЛ ифу «одежда», являющимся ее двусложным 
синонимом. При образования многосложных количественных еди- 
ниц с ее участием могут быть использованы ее синонимы разного 
количественного состава. Предпочтение односложного или дву- 
сложного синонима «одежда» зависит от количественной характе- 
ристики той лексической единицы, с которой она сочетается. В со- 
четание со односложными именными морфемами Х и «одежда». 
вступает самостоятельно как односложная морфема: & мяньи 
«хлопчатобумажная одежда», + иляо «материал для шитья оде- = 
жды», но не Л *мянь ифу н не тифу лао, а 8 НАХ 
`мяньяэ ифу «хлопчатобумажная одежда» и ХОА Ў ифу цзыляо 
«материал для шитья одежды». В атрибутивное синтаксическое со- 
четание с двусложной именной морфемой мяньхуа «хлопок» всту- 
4-6909 
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пыл Кж зс оАкложны морем. о ыы 
и аА молождах, в результат ЕГО. ‚разуето я четырехе ожный 
ононим ле. < маньй. 4:24. мяньлуа ифу «хлоичато- 
бкъшкеаа сель», 
0 змеанной выше причине именные определения к одно- 
слежночу амени, в принципе, не нуждаются в грамматическом 
оформим сурфинхом -дэ. Поэтому в двусложных атрибугивных 
золичествевных сланицах определение с суффиксом -дэ встречает- 
ха тельдо в тех случаях, когла требуется специальное логическое 
зысезсние признака. Так, нарялу с двуслогом №, янмао «овечья 
шерсть» можно встретить трехсложное словосочетание {#5 &, ян- 
#3 мыс тем ЖЕ значением. но с логически выделенным определе- 
м, оформленным суффиксом -дэ. Логическое выделение имен- 
мого определения теоретически возможно в любом двуслоге атри- 
Зугавыой синтахсической структуры, но практически встречается 
акеко ж во сех Трехсложное словосочетание № $7 # будэ се 
эматерчатые туфли» от лексикализованного двуслога № # бусе 


2вматерчатые туфли» можно встретить еще реже, чем яндэ мао 
ой Шъсан 1963, е, 17). 


В силу той же причины в двусложных атрибутивных количе- 


2 77 теежых единицах с одвосложным опредедением-прилагательным, 


гиофикс -дэ встречается еще реже, чем в количественных единицах 


х обрезежижм-существнтельным. Как и в перечисленных выше 


^^ Фзучаях, регулярно появляются такие двуслоги, как 1: гао шань 


о авысои гора», АК жэ Шуй «горячая вода», #8 чжун бин «тя- 
7 амелаз болезнь», Соответствующие словосочетания с определи- 
деъным суффиксом -лэ гаодэ шань, жэдэ шуй грамматически пра- 
"арны, но, ках и атрибутивные двуслоги с именным определением, 
| он зизнь тогда, когда требуется его логическое выделение. 


ыа ДАНК 


В киичестенних единицах. с атрибутивной связью одно- 


Си а Сложные имена управляют также односложными глаголами. В этом 
‚^^ управлении заметна избирательность глаголов-определений. В со- 
с ав цнолсложных атрибутивных единиц с количественной 


2 < труктурой +в функини опрелеления без суффикса -дэ выступа- 
с. 2 ют одтхложные глаголы двух семантических категорий, обра- 


зүюющиє два вила чстойчивых лексических одиниць. № тестин: сре 
носятся односложные ненереходные слағилы тина: © эм летать. 
жк СЫ «умирать». & лай «приходить». Мнсгосложные саннины ‚> 
эпрелелениями, зыраженными гакими глаголами, как правило. яв 
ляһутся терминами или устойчивыми славосочетаниями: 76 5 
фэйняо «птицы», & № цзоушоу «звери». -- Л, доуизи чдойцовый: 
петух», Я. гуаньчжун «зрители», 77 13 чаныфу «роженинцах. ж 
чэнкэ «пассажир». В актантной структуре утих двуслоғав их имен- 
ные определяемые выступают как агенсы. 

К другому виду относятся двуслоги с опрелелением, выра- 
женным однослежным переходным глаголом. Чаше всего встреча- 
ются глаголы с семантикой кулинарной обработки продуктов пи- 
тания вроде 2& као «жарить», Я. изянь «варить», №. дунь «тушить в 
собственном соку», # хуй «тушить с поддиркой», образующие 
частые многосложные лексические единицы разговорного языка 
типа 18 #5 каоя «жареная утка», Я хуйфань «рис тушеный с под- 
ливкой». Эти многосложные единицы можно рассматривать как 
кулинарные термины, все они являются названиями хорошо из- 
вестных блюд китайской кухни. К этому же виду относятся и лру- 
гие глаголы, выступающие в качестве глагольного определения в 
научных терминах типа Я, шаопин «колба», в устойчивых лекси- 
ческих единицах типа & % гунун «батрак», А Т. гугун «наемный 
рабочий» или в словах повседневного языка, обозначающих разно- 
го рода орудия: 374% чаого «сковорода», № Б «точильный камень», 
435 5 цобань «стиральная доска», 3018 паодао «взлетная полоса», 
№ цзоулан «коридор». В актантной структуре всех этих дву- 
сложных количественных единиц определяемое выступает как 
объект или место действия. 

В трехсложных атрибутивных количественных единицах. 
структуры 2+1 односложные имена управляют двусложными: # Ж 
Ж. пинго цзян «яблочное варенье», 4) & 8 путао цзю «виноградное 
вино» и двусложными предикативными единицами разной синтак- 
сической структуры. Трехслоги этой синтаксической структуры 
часто представляют собой различные термины: 349 4 дунъусюэ · 
«зоология», 1: Ж  шииту «схема», 7 Я, № кэцзяньду «видимость», 
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нли гипонимы типа 34 6 47 иньбай ян «серебристый тополь» где 


‘олносложное определяемое является родовым словом. 
Количественные. единицы, состоящие из односложного 


нмени с определением, выраженным двусложным прилагатель- 
ным, чаще всего бывают свободными атрибутивными словосо- 

четаниями, где двусложное определение бывает оформлено. 
суффиксом -дэ: Л. синфудэ жэнь «счастливый человек», 

+38 гуйчжундэ цзю «дорогое вино», #9 В сянсидэ ту 
«подробная карта», #1) # цигуайдэ мэн «странный сон», Ф Х 
# Л вэйдады жэнь «великий человек», & № баогуйды шу 


«драгоценная книга». Результатом такого сочетания однослож- 


ного имени и двусложного` прилагательного с суффиксом -дэ 
бывает четырехсложная ритмическая единица, соответствующая 


целому речевому такту. 


При этом частые односложные определения типа А. жэнь «че- 
ловек», $ ши (шэр) «дело», 15 хуа «слова» могут управлять дву- 


` сложными прилагательными и без суффикса -дэ: — Я А ибань 
2. жэнь «обычный человек», #5 А. лаоши жэнь «искренний чело- 
с о век Ф Л яоцзинь шэр «важное дело», #1 + 3 Л, синьсянь 
шэр «новое дело», #3 хуту хуа «глупые слова». Эти двуслож- 

"ные определения, в принципе, могут быть логически выделены с 


помощью суффикса -дэ, В устойчивых трехсложных словосочета- 
ниях, которые можно рассматривать как термины, двусложное оп- 


ределение-прилагательное к односложному определяемому суф- 


22  фиксом дэ не оформляется: Д.Ж гуанжун бан «доска почета», 
Я нзыю ши «свободные стихи», 4 Я пяньи хо «дешевый 


товар»{Люй Шусян 1963, с. 18). 
Трехсложные атрибутивные количественные единицы со 


‚структурой 1+2 обычно представляют собой термины и устойчи- 
вые лексические единицы, где 
< сложным опрелсленнем, выраженным прилагательным: # 4 Л 

Футокиг второстепенное значение» или именем сушествитель- 

ным: 5 ЖЖ тоу фэньцинь «аккордеон», ХХ № да тицинь «ано» 
_ джет», Независимо от степени лексикализации зрехсложных ат 
7 рабутувных ЗексиЧОСКИХ елиниц с указанной количественной 


де двусложное имя управляет одно- 


АХД 


структурой определение с суффиксом -дэ в них вообше не встреча- 
ется. Таким образом, при строгом приложении критерия неделимо- 
сти оказывается, что двусложные атрибутивные количественные 
единицы должны быть отнесены к словосочетаниям, а трехслож- 


ные — к словам. Вероятно, поэтому в китайском языкознании и те 
и другие относятся к категории цы. 


Атрибутивные количественные единицы, в составе которых 
односложные имена управляют двусложными глагольными опре- 
делениями с суфиксом -дэ, представляют собой свободные слово“ 
сочетания. Таким образом, грамматическое оформление двуслож- 
ных глагольных определений к односложным именам ничем не от- 
личается от оформления двусложных определений, выраженных. 
прилагательными. Однако в трехсложных терминах и частых лек- 
сикализованных трехслогах количественной структуры 2+1 с атри- 
бутивной связью определение, выраженное двусложным глаголом 
суффиксом -дэ не оформляется: 5 А, шусе чжи «писчая бумага», 
+ ЖА. шэньсу жэнь «податель жалобы», 478 т. сюли гун «ре- 
монтный рабочий», 115 чуанцзо цзя «творческий отпуск», #% 
%, ююн чи «бассейн для плавания». По своей основной семантике 
двусложные определения в приведенных примерах являются гла- 
голами, однако в этой позиции они актуализируются как. прилага- 
тельные. Двусложный компонент в этих трехслогах может быть 
представлен односложным глаголом с односложным определени- 
ем: $ пантиншэн «вольнослушатель». 

В трехсложных количественных единицах с атрибутивной 
связью 1+2 двусложные имена управляют односложными прилага- 
тельными без суффикса -дэ: И» синь чаньпинь «новые изде-· 
лия», ЖЯ хао дунси «хорошие вещи», 2 №, 7 юань дифан «от: 
даленные места», ХЛ гуан наодай «блестящий ум», По поводу 
этих трехсложных единиц Люй Шусян замечает, что в письменных | 
текстах часто можно встретить примеры, где односложное прила- 
гательное при двусложном имени бываст оформлено суффиксом 
„лэ, МИА бо синьды. чань пинь, $ 4 09 хаоды дуцси, но при 
чтении вслух они звучат шероховато (там же, с, 18), Это означает, 
что ритмической формой количественпых единиц такого состава. 


ИИ 


является трехслог 1+2. а при их преобразовании в четырехслог 
происходит отклонение от естественной ритмической формы. 

По основному грамматическому значению двусложные опре- 
деления в четырехсложных единицах могут быть как именами, так 
и глаголами. С точки зрения синтаксиса порядка подчинительные 
‘отношения между двуслогами могут быть как атрибутивными, так 
и отношениями глагол-объект. В атрибутивной синтаксической 
конструкции слово на первом месте выступает как определение, 
выраженное именем существительным, на втором — как опреде- 
ляемое. В синтаксической конструкции «глагол — объект» на пер- 
вом месте выступает глагол, на втором — его объект. Двусмыслен- 
ность этой синтаксической конструкции возникает в тех случаях, 
когда на первом месте в атрибутивной синтаксической конструк- 
ции находится отглагольное имя. 

Когда двусложные имена существительные управляют дву- 
сложными глагольными определениями, грамматическое оформле- 
ние последних зависит от грамматической семантики определения. 
 Непереходный двусложный глагол в функции глагольного опреде- 
‘ления в общем случае должен быть оформлен суффиксом -дэ: “#8 
42 фэйсяндэ хайянь «парящая чайка», 2 60 3& 8) бэньтэндэ 
цзюньма «несущийся скакун». В актантной структуре этих много- 
сложных единиц имена хайянь «чайка» и цзюньма «скакун» явля- 
‚ ются згенсами. Однако при сочетании глагольного определения с 
двусложными именами-терминами типа % Я ё) Ж фэйсян гаоду . 
«высота парения», #2 Ж бэньтэн суду «скорость скачки» суф- 
фикс -дэ не требуется, поскольку в этом случае образуется четы- 
` рехсложный термин, в актантной структуре которого неодушев- 
ленные определяемые гаоду «высота» и суду «скорость» агенсами 
не ЯВЛЯЮТСЯ, 

° В отличие от рассмотренных выше случаев, где двусложный 
`слагол в синтаксической функции определения сохраняет свой 
преликатикные свойства, в атрибутивных количественных едини- 


27 с мах двусложныє переходные глаголы в функции определения вы- 


и | № "$. А Я пре 


ступаюлт ках двусложные отглагольные имена, В четырехслогах № 
а «снособ посева» и 432-9 47. цзайпэй мянь- 


Синтагматические механизмы китайского языка 103 


«ет лань чл рњо ср афр отар 


зи «посевная площадь» букв. «площадь возделывания», именные. 
1вуслоги фанфа «способ» и мяньцзи «площадь» управляют дву- 
ложными отглагольными именами, но не могут управлять их од- 
осложными синонимами в трехслогах #р 7 2 *чжун фанфа «спо- 
об посева» и & 948 *цзай мяньцзи «посевная площадь», посколь- 
у чжун «сеять» и цзай «возделывать» в этой синтаксической 
юзиции сохраняют грамматическое значение глагола. При замене 
роизводных двусложных глаголов (в наших примерах в функция 
утглагольного имени) на их односложный синоним синтаксическая 
вязь между их компонентами изменяется на отношение «глагол- 
бъект». В новой синтаксической конструкции обнаруживается се- 
хантическая несовместимость ее компонентов. Для того. чтобы эти 
‚дносложные глаголы смогли выступить в функции глагольного 
‚пределения к указанным двусложным именам, требуется их 
Жформление суффиксом -дэ. Результатом такого грамматического 
›формления являются четырехсложные количественные единицы: 
Юй) Я 25 чжундэ фанфа, #2) 919 изайдэ мяныпи. 

В рассмотренных примерах двусложные глаголы в позипин 
‚пределения к двусложному имени актуализируются как имена, 
‚днако в некоторых случаях их грамматическое значение распозна- 
ся не всегда. В установлении грамматического значения опреде- 
ения существенную роль играет лексичеекая сочетаемость опре- 
еляемого. Как уже было сказано выше, двусложное имя # & 
ранфа «метод» в обычном контексте выступает как определяемое 
ри отглагольном имени 48? бочжун «посев», но не как объект: 
лагола «сеять» и не как определяемое к глагольному определению 


сеющий». Только при условии осмысления двуслога бочжун как. 


‘мени четырехслог 48 7 5 бочжун фанфа приобретает значение 
метод посева», но не *«сеять метод» и не *«сеющий метод». · -. 
Отсюда следует, что в составе четырехслога с атрибутивной 


‘интаксической связью двусложное определяемое требует дву-.` _ 


ложного определения, т. е. определения, согласованного с ним по 
‹оличественному составу и грамматическому значению. Именно в 
:илу последнего обстоятельства глаголы бочжун «сеять» и цзайпэй = 
выращивать» в приведенных выше многосложных единицах реа- · 


ла Да Альт 
-.' 7 • ых 1 


НМ } тве . 
Б 2 = А 4 е е 2 ‚т. КОРУ «а 
ия Г Пе а А 7 мех Е “ 


АЗУУ вак алағьнне СМИ теЛЫТе, й при вочемини ИХ 
ЛАУА © И ПДЦОСЛОЖИНМИ синомами образуютея словосочета 
а снитакенческой сми, еде ритмические 
ПАНА Саирудыии мезо Ноу упределчемого е ллуслоланим опр 


- актеанюм марушен», Преобразовать их и именные сповосочеяния 


МН ЗАДА С МОЩЬЮ ‘хрормления ОАНОсЛОЖНоОГа ГЛАГОЛА куф: 
фиххом уу, МАЧАПАКНЧОЦИМ риїмМиче кую и синтаксическую 


ААУ метрео! именной единицы. 


В оелачне ох 5 № фанфа «метод», длусложное имя И № жини 


Ак» Слух осмыслению сочетание с глаголом М юйко 


«пазл» как ого объект, так и и функции определяемого при 
(ОЗМ определении маю» чимначениый», Соотвессисино, 
четырохоложнах единица МН М Йэ жици окенавастся неоод- 
нача н може, быть пеня как именная «иииаченный Орок» И 
как галина «назначить срока, а и четирехелоге #11 \] сюдян 


ЗИ двуслог сюди можег быть понат как глагол м как от: 


ами мма а чависнмости от чего, этот четырехелог будет очиа- 


чит» «корректировать план» вла «корректнпованиый план», Для 


опредолсана их значення требустся более широкий контекст, т. е, 


ободи сочетание, включающее эгу количественную единицу, 


2. ДАЯ выжаления синтаксической связи между компонентами в 


дости количественных единиц важна нх сочетаемость со служеб- 
‘ными змаменательнымн морфемамн. Так, например, грамматиче- 
ское значение дауслога 2:4. вэйцзао в отдельном четырехсложном 


словосочетании 22 1744 вэйцззо чжэнцзянь без грамматического 


‘оформления н ане контекста, скорое всего, будет понято как гла- 


поно н, соответственно, все словосочетание будет иметь значе- 


у. ие аполлелынать документы» Для з0го, чтобы синтаксическую 
Гис со еы» межу эми компонентами представить как атрибутивную. 
{3 тавгоз ма «подлелывать» должен быть оформлен суффиксом - 
‚о зао ФЕР вэйцзаоды чаонизань — чподлельные документы». 
о Оио наряду є этим сунествуст синтаксический «пособ прел-- 
ск соот УЧарнмя ной сиятексической Свази с помощью сочетания четы. 
а ен меса ныса 


енизыи Чжу «уот», на «тот» их 
о А ‘каждый. В саовосонетанж 


САХ кин ВИНЫ Ура кого Не 36 
ВНИЗ Я: нм Гр ний побива чи видань иас Г рени 
го ла поллельные локуменимт рассматриваемый Зра вл 
ДИТ КАК глине НАСИ КЕЯ дю, СОЛОНЕ и: ДАЄ Зодаи 
имени сушестаительного © авуслижиым голы сатани и 

) (пус ложное определяемое, маряжснное прляольныы ными, 

(кже 1 реб уе лвукложягио Имени е) опреденсния арине. аяу 
слог 4. шэнчань чиронзяодитьи по свому о повну Знанению 
являстся глаголом, но прн ллусложиом именкм определении ои 
реализуется как отглагольиеое имя єпроичвойствоо: 9. № Я свите 
шэнчань «пронзвадетво сталил, но ие 48 Ж. Р*тан шунчань Анал» 
гично # М ЖЖ юйляи шпугоу азакупка продовольственимх из 

лишком» в ХМ ыр хову юнышу «перевозка токарово, но не 0696 
№) *лян шоугоу, А *Хо юныву, В этих случаях синтаксическая 
спячь межлу компонентами этих четырехслогов также может быть 
понята двояко: как агрибугияная, м как «субъект преликат». Олох 
сложиле имеинов определение здесь возможно лимь пря зто 
оформленни суффиксом -лэ с образованием чегырехеложной кояи- 
честненной единицы, 

В устойчивых атрибутивных четырехсложных единицах дву- 
сложное имя управляет определением, выраженным двусложным 
ирмлагательным без суффикса -лэ; 4 Х АЯ вэйла жэнъу «великая 
личность», Я, 4 № сунызинь изинъянь «передовой опыт», "5 № 
Я; Я. баогуй ицзянь «драгоценное мнение», Для логического выле- 
лення двусложного определения оно оформляется суффиксом -пз: 

4+ ХИ Аб вэйдадэ жоньу, Ж, 605 саньцзиньль цзинъянь, х 

$ 6) Ж Я, баогуйды ицзянь. Е 

Те же комбинационные правила: действуют и в устойчивых 
сочетаниях двусложных существительных с числительнымя. Так, 


например, нарялу с Л. $. УХ шиба цзунь зохань «восемнадиать _—_ 
зрхатов» со счетным словом изунь допустима устойчивая етих ы 


сложная единица шиба зохань «восемназцать аркатовь без счетно- е . 
го слова, Иначе обстоит дело при сочетании двусложного пасин х о 
олносложиым числитезьным: 28-9 сань унь вуса «зри боди, : 


 сагвы», где обязательно южо присутотвовать рчетнос слово 3-7. 


7 изунь, ври том, что 2.2 "ань пуса яри бодисатвы» бєз счетзю- ›_ 


— РЕ НВИЕИЮ Е. ВОНИ 
го слова нелопустимо (там же, с, 11). Такнм образом. ритмическос 
правнлю образования таких количественных единиц требуст, чтобы 
неразложимые двусложные имена лохань «архат» и пуса «болисат- 
ка» сочетались с двусложным чнелнтельным без счетного слова, но 
при сочетании с односложным числитсльным счетное слово стано- 
витса обязательным — оно придаст количественной единице рит- 
мическую форму четырехслога. 

Интенсивность признака, выраженного односложным прила- 
сательным, как н в случае двусложного, указывается наречием стс- 
пени или иным способом указания его интенсивности. При этом 
обраловамиаяся лвусложная единица получзет оформление суф- 
фиксом -2у Ё 0 #2 $ изуйсиньды чаньпинь «новейшие изделия», 
ЖЇК Ё тин хаоды дунси «очень хорошие вещи», #1& 67) #7 
дзоюзньды дифан «весьма отдаленные места», $ ® 4) % Ж ухэйды 
тоуфа «черные, как вороново крыло, волосы», 5 Ж, 6) А4 & люгуан- 
ХЫ наодай «Олестящий ум». 

Правило двусложного именного определения при двусложном 
управляющем нмени легко нарушается в повседневной лексике 
устного языка. В годы «культурной революции» словосочетание %, 
# 8, чин лаоху «бумажный тигр», где двуслог лаоху «тигр» вопре- 
ки сформулнрованному выше правилу управляет односложным 
словом чжи «бумага», часто использовался как термин. Образован- 
ный по общему правилу двуслог чжиху «бумажный тигр», как ка- 
жется, не был признан соответствующим прагматике политическо- 
го термина, 

Таким образом, правила сочетания компонентов количествен- 
ных единиц учииавают как количественные, так и содержательные 
факторы, среди которых важное: место занимают валентные свой- 
ства глаголов. Помимо грамматических и семантических характе- 
ристих компонентов; при их сочетании учитываются также их 
прагматические свойства. Устойчивые многосложные единицы, 
лексикализованые многосложные единицы, и термины не нужда» 
кутся в трамматическом. оформлении. своих компонентов, между 
тем как в количественных единицаҳ:цы оно бывает возможным в: 
соответствии с нх прагматической функцией. 


ИН 
В пслом же, отмеченные правила ветениот житаточий 10 
следовательно Чжан Госянь провел полемст утренний благ 
лой разного колячественного состава 6 олина секрету ЖЫСТИ, 
В ее тексте был прелетявлен 91 двуслежный агол м 154 охно- 
сложных. При опрелелснин их сиитаксических бзоктней сасдзалкъ, 
что все двусложные глаголы выступают а качестве снижали Сез 
суффикса -до, и ни один из олнослежных глаголов ис кастует в 
этой функции без него. Соотношение односложных и хетокжных 
глаголов в этой повести согласуется со статистикой, прежи зоной 
Институтом языка. По этому подечету. среди тысачи самых частых 
слов китайского языка насчитыиается 280 глаголов, среди моррых 
односложных 200, что состаилист 70 % от общего числа (ікае Го 
сянь 1989, с. 187, 190). Поэтому и статистика их синтаксическая 
функций на материале этой повести представляется вполае джж 
ной. Таким образом, эти правила подтверждаются в небольльли 2 
тературном тексте. Исключения, о которых говорится в соециаль- 
ных исследованиях, выявляются в произведениях большего сбтысмз 
и в особых контекстах. 

Количественные принцилы сочетания компонентов ммхо- 
сложных единиц обнаруживаются также при сочетаниях зкдысиа- 
тельных и служебных морфем. В современном китайском иже 
существует два основных тила словообразовательных служебных 
морфем. К одному из них принадлежат суффиксы, с помоезыю ко- 
торых образуются различного рода термины. Большинство из инх 
представляют собой кальки международной термимологим тила $. 
Ў -чжуи «-изм», %-хуа «-ация, -изация», суффикс имени деятеля. 
#-чжу. При этом двусложный суффикс -чжун сочетается с много- 
сложными количественными единицами, а односложные суффиксы 
-хуа и -чжэ —- как с односложными, так и с. многосложнымя, Мно- 
госложные слова с этими суффиксами мы закас і 
вость во всех случаях употребления в речи. . =: _ 

275 К другому типу принадлежат три собственно китайских прел: 
метных суффикса -ў-цзы; Л.-эр, %-тоу, сочетающиеся как с нмея-. 

ными, таки с-предикативными морфемами и. образующие имена 
с предметным значением, Чаще всего эти суффиксы сочетаются $ 
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т длюсложищим морфемами, но допускают также сочетание и © дву 

Зе.” сложными, Наряду с суффиксами международной терминологии и 

_” собуменно китайскими, в словообразовании представлены много- 

численные словообризювательные морфемы с родовыми значения- 

ми, служащие для образования гипонимов. В работах по лексико- 

лоғии оны делятся на суффиксы и полусуффиксы в зависимости ог 

того, насколько их елужебное значение отошло от знаменательного. 

Номинативная функция двуслогов с суффиксами ў -изы, Л, 

эр, ту во многом связана с синтаксической функцией тех зна- 

менательных морфем, с которыми они сочетаются. При сочетании 

знаменательной слоговой морфемы е одним из этих суффиксов «6: 

разустся двусложное имя, способное самостоятельно выступать в 

речи, Такие двуслоги образуются как ог имен, так и от предикати- 

вов. Значение существительных с суффиксом -цзы очень близко 

значению его односложной основы. Во всяком случае, различие в 

значениях не влихет на их синтаксические свойства, и поэтому 

многие считают их синонимами. В составе определенной синлак- 

сической единицы выбор одиосложной морфемы или се двуслож- 

ного синонима с суффиксом -узы зависит от количественной ха- 
рактеристики сочетающихся компонентов, 

.. Например, в четырехсложном речевом отрезке — АР и гэ 
бвы «ОДИН стакан» слово бэйизм «стакан» с суффиксом -цзы со- 
цетвется с-двусложиым счетным комилексом == 4% игэ «один», одиа- 

С ковтресложиом отрезке 241 = ибэй шуй «один стакан воды», 
5 зе бу (ойы шуй, В последнем случае бэй «стакан» выступает не 
а > | и М КОМИНаТИвЛоМ значении, а как название единицы измерения 
^ в сочетании © односложным, числительным и. «ОДИН», в количест- 
“енем отношении (а есть еще и семаитическое) оно согласовано с 
_ НИМ 10 числу слогов, и поэтому выстуляет как однослог. Аналогич- 
. Ё _ _ оге- Я 2 ифу данвизы «одна вязанка», но — 49 № и дань чай «од- 
г, сма вязанка дров», Во всех этих случаях отсутствие суффикса -изы 
525... При именаҳ существительных имеет как качественное семантическое, 
о р Тажи количсстьеннос комбинационное объяснение,  — 
НИИ © ПОМОЩЬЮ, ОДНОСЛОЖНОЙ Мор. — 
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фемы или морфемы с суффикам эы. зерне, сидах «ео количех 
ственные призцаки езинин < этим Ауа га а, мгам © Дру 
гими именными суффиксами, д целом, подчинил чен же ИТМИ: 
ческим праннлам, что и давусложных количеств ные плинизы. эк 
стоящие из знаменательных морфем  зрутнх соамилтичевях 
классов. Имеется немало морфем, которых в номиназненй буви 
ции имени выступают с суффиксом пы, а в функряи едни ик 
мерения и в некоторых других синтаксических бууневиях => бо и 
го. Количественная причина заключается в том, что сзетмые са 
и единицы измерения в фонетическом отношении примьллит ж 
числительному, точнее к его послелнему разряду (Люй рн рњ, 
с. 13). Поэтому односложные имена № шуй вода» и № ча «005 

ва» управляют двуслогами, состоящими из счетного момвкмлся 
«числительное+имя», но не трехслогами, Гакже имена < соте 
сом -цзы в функции единицы измерения (и в некоторых других 
утрачивают суффикс и выступают как чистые основы для сбл 
дения ритмического правила образования трехелогов. 

В многосложных количественных единицах с синтаксической 

связью «глагол-объект» односложные глаголы в составе хвуслоез 
количественной структуры 1+1 управляют односложным объектом 
Ж 30. каньбао. «читать газету», ж 83. гоу «копить канаву». ж 4. 
кайчэ «управлять автомобилем», 414+ сянлин «звонить в зве 
или локативом: Ж. цзоу лу «идти по дороге», Синтаксическим 
свойством таких двуслогов является их способность к разелению 
«го морфем видовременными суффнксами глагола: каньла бао «чн- 
тал газету», кайла чэ «управлял автомобилем», вала гоу жкамзал ка- 
наву» или определением к объекту: 1005) ва шуйгоу «копать ка- 
наву для воды», Я.Х. 4 кай хочэ «управлять паровозом (беке. о: 
иенной повозкой)», #6 %,46 сян ляньлин «звонить в электрический 
звонок», #4 лоу лу «идти дальней дорогой». Во всех этих, Слух. 
_ цаях двуслоги преобразуются в четырехслоги той жё синтажсиче- . 
‚ ской структуры. Соответственно, той же способностью к реале. 
— нию обладают и более сложные количественные елянвцы. - о 
7 298 составе трехслога. 1+2: односложные гвагойы управляют: 
Е вулак обеты, Односложные глаголы. ИСИ а 
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зедьнулгь к отнвеуии ТИМИРИ угуевклянииыт СИЛА ЭУ. би 
хпраклжел Бак озн ЛожНЫИ, таб И уложиыми именами © «й; 
и предметным значением: ў: 9 п. май мунси ‹ ила? Вок у И», 
2 хў ос рунь чжан кимсить статы», б 1 № ЧИН гузноо мелу, 
разионоркаячу», Я #8. кэн, озочжи «чиза аи» Я. 4 4", М. ИЗИ 
фуйцаин «присхать к Пекин», 4123: со изелво «мести улиу», № 
4 А. бань изюйбэнь «писав, пузсур, но не управляю днусложим- 
ми именами собираелными: #1 49 вэйсю чзнян «ремоитиро- 
вить трацйортние средствах, но не 4-9 “сю чэлян, ИЖ. 
чуцаи уцзы «хранить материзльные ресурс», но не # Я Ў цан уџ- 
зы, 44 4174. зоули синымянь «доставлять корреспондевцию», но 
не 7 тоу синьцзянь, 09 0) А. сюизянь шуму «стричь дере- 
вья», не Я 27 Л. “цзянь шуму, 

Олносложный глагол и его объект обычно описывают некоторую 
ситуацию. Однако они могут описывать и само действие глагола, Эго 
описиние достигается путем повторения семантического компонента 
глагола в его объекте. Для этого достаточно его сочетания с лак назы- 
ваемым «пустым», вернес, плеонастическим объектом, представляю- 
шим собой некоторый естественный объект или место действия 
управляющего глагола: #616 шо хуа «говорить», букв. «говорить сло- 
ва», "Е чи фань «есть» букв. «есть еду», "34 чан гэ «петь», букв. 
«петь песни», % $: цзоу лу «идти», букв. «идти по дороге». 

_ Односложный глагол, выступающий в качестве определения к 
лвүсложному имени в свободных сповосочетаниях, должен быть 
оформлен суффиксом -дэ: 38 ХХ седэ вэньчжан «написанное 
сочинение», Ж) $ А лайдэ кэжонь «пришедший гость», При этом 
‚в актантной структуре этих словосочетаний определение при опре- 
` деляемом имени, образованном от’ переходного глагола, является 
-его объектом, я если от непереходного глагола — субъектом, В ус- 
‘тойчивых сочетаниях двусложного управляющего имени с перс- 
численными выше односложными глаголами с семантикой кули- 
‚Нарной обработки. пищевых проду ктов оформление глагольного 
‘определеняя суффиксом -дэ не требуется: Ж А -- изяньцзяоцзы 
„пельмени жареные в: масле», эн а % усну МЕ карто. 
фельтушеный с подливкой», : е . 


ЕТ Ул, у ИИ Я, О А гри та дў 1 
АН д рае арома ебклыИй Суета вк ое РЧД Ы 
ди использую ея ЗАХ У ТИ Л 7 ХУ 0и 9 рэр 92) 
“Сл ужа нии. и Ак Я, * зу «у. иж, У ук вии 

воз рабичес кис Моми, 440) ВЕ ўр й. р; Ям, ралй. Ру Ҳа РА 
ў нихниянь чжилян рв), каче, вил, Ир: К б кл чжу- 
Язи, поскольку пзу «арендовать», инь «печатать, ЯНЬ нии 
сохранякит свои преликативиме свойства, и потому симс 
связь в эих трехслогах може быть понята как пав ожню- 
объектная (Люй Шусян 1963, с. 15). 

В трехслогах с глагоньно-объекіной синтаксической связью) 
структуры 2+1 типа двусложный глагол, как правило, неясной ги: 
мологии типа У №, А. сяху жэнь «пугать кого-либо», #0459, изасла 
цянь «гранжирить деньги», управляет односложным объкктом. Та: 
кие трехслоги относятся к повседиевной лексике, но встречактся 
реже по сравнению с трехслогами структуры 1+2. Их синтаксиче- 
ские свойства не отличаются от синтаксических свойств двуслогов 
структуры 1+1: они также могут быть разделены суффиксами гла- 
гольного оформления и определениями к объекту, 

В устойчивых четырехсложных единицах структуры 2+2 с 
глагольно-объектной синтаксической связыю двусложные глаголы 
управляют двусложными объектами: 7 № Й Х ляоцзе цинкуан 
«уяснить обстановку», Й) #55 юэду цзачжи «читать журнал», 47 
РЯ Ж А. дацзи дижонь «атаковать врага», ХВ ЖЕ гэчан цзуго 
«воспевать отчизну», 4143: дасао фанизянь «подметать комна- 

ту», 1 77 Ј № шоутин гуанбо «прослушивать радиопередачу». 
В свободных словосочетаниях двусложные глаголы управляют од- 
носложными местоименнями, но не односложными именами: #743 
#18 дасао изедао «подметать улицу», ноце 3143 *дасао тре, & 
$} фэныцуа цянби «белить стену», по не $4134 *фоныпуа цян, 
ЖЕ цинча чжанму «рассчитаться по счетам», но не Я © 
*#цинча чжан, РАЙ ЖА чжунчжи гошу} «сажать плодовые персвыв 
ноне #748 #4 *чжунчжи шу. е 


--Двусложные глаголы управляют т также бетон опреде 
‘ленмями, выраженными как прилагательными, таки царечнями > # 
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МН лаан чжичи одру аруга подлерживаны ВРУ) рунун 
Митон эсоамсеню нопольдовать», По Не МОРА] енги юнит 
(ам же с. 14 

При аралованин миагосложных качичественных езине их 
маҳ южные комоиненты це всегда иода и новые единицы в 
полное стане Мура анма Ман большего чиа слогов ори 
КМК КННИ А МЦ колнчесиюиную единицу на правах 
камиона выса пасу как ретуларнес среде формирования вх 
количественный характеристики. 

(ущесувуют лос причины изменения количсе тиснемо состава 
компонстов, перак из них — усумнение неоднозначное и ин. 
териретацим свыгакенческой связи между компонентами количесь 
вене сдиницы. Как было показано выйце, синтаксическая сами и 
чстыреҳелоге глагольного управления 24а вне контекста МОЖЕТ 
быть поняті двояко, в зависимости от интерирегации грамматичех 
ского значения двусложного управляющего глагола, Гак, панример, 
четырехелог З фо 3- чуцзу ции» может быль понят как «нанять 
автомобиль» н как ениемный автомобиль», чегырехелог ЯЕ) НМ 


гюйюэ жнин —-- как «назначить срок» и «назначенный срок» в зови 

симестн от. нитериретации грамматического значения Днуслогов 
„чуу и кайи». Во избежание неоднозначности такие четырсхелоги 
то сожранимотся до трехслогов глагольного управления © олно: 
2 7 лежным гядголом, Тем самым. синтаксическая связь между его 
_ 2. зомпоиснуами становится более четкой, Для перелачи дтрибутин- 
ТЕТУ юбирался чепарсхсложный термин 1 144. чушу 
7. учения (устар) а ляя перодачи ливчения «улагол-объеку» = 
с чат. гявголыного упрявяения 7%, 1 цзу цичэ «изять автомо. 
ссе 27 „Виль ивироват, взять такси» (устар.), соответственно, 4 РЖ кюйю 
м аназидченний сроку и #7 И ЖА кэ жици «назначить срок», 


Вторая иричина вызнаия ритмическими правилами обралона- 


И ана КОНИЧССТВСНЛЫХ единиц = = Чноло слогов количсстнениух едн 
: зо МИЦ | при их иреоб рї вании” 7 компонент многосложной еднанцы 
со может быль легко сокращен за счет устранения семантически из 
ие бы очных морфем, Смыся «МОЛОКО» в китайском: языке передается 
р двуслоном Е А июнай .. «молоко» (букв. «коровье молоко», но 


а. мет ИТИИ МК Ыі ы Б, кн: Зы Д гает: 11% 


СМЫСЛ ямопочный беренсе мереле пе пни Тин 
Фиконай фи». а лвуслогом МЫ НАЙ НЕ, уе СмыЕ А с ра зу. 
{лан сле «иі мор вемай к} най. котордя, Са С Имеет о 
мачение Марфема нк» акорона? как семанти ылд ў 
эбпралапаицищ ся ЛУЧ найф Н “МОЗОЧАЫЙ Зорон ЗЕ ци 
ВХОЛИЕ КАК наименее ИАНИМАЯ В ССМ Нс каа Ор ИА Гм же. 
& ГА }. 

Сжатие мнодкложных каачестаспных саниии и зит я 
В Тех СЛУЧАЯХ, когда они ис ВОЛИ в ЧК ТАВ приму Кеч ла пиу: 
обо шачает какой-то мх ние ний ремет, ИН ОКИ ЖИ" 
ся ло лауелага. При этом обычно утрачилюстся семантики ним. 
менее важный слог. Например, фк, 1 лохуанй вара» — 4; +1 
хузн, 0 } 16. шаньча хуа «Цветы орного ча» > & 0, чах ӯй 
Некоторые трехелоги потрочакися Также ИВ Деус ужо ерее. ЎР 
(1456 вай (гыр юй «иностранный язык», (9-44, (чаас) санан 
«фотовнпараг», иск) ци (Руми) цин ввулечею. № мнагия 
трехелижных гипоцимах может опускаться родовой термин, Ре. 
зуль! атом становится Двуслог со значением кидового признака 4. 
М (М) масоянь (чжи) кнеоброзаниая бума аи, АХ) жимж, би} 
«кисть Из овечьего волок», й, (6 ) тподин (се ЕТТТ 
водка». По этой же модели от топонимов образукттся ныуаания 
продуктов: Ж.) лунизин (ча) чпунизинский чайл, #516) мао 
тай (цзю) «маютайская водка», шоушань. (ши) #5 (ши) ари 
ушаньский камень» (там же, с. 13). . 


Миогосложные колиисстисниме елиницы, прелстаклякицие 
собой названия унрежисний или офиннальных должностей, очень 


часто имеют свои сокращенные вариниты, ненользусиые глажным 
образом. в устной речи, Метод образования сложносокраненных 


слов в китайском языке Полунин название морфемной контракции, < 


. $. рудах. НО ЛЕКСИКОЛОГНИ китайското. зика ОА расоматрикамуе . № : 
. а вак, олдин НУ способов словообразования, й также ра овална. ме — 
с рехсложных фразсологических еДивиц. (Горелов м Я оа 
: г Семенае, 2 2000, с, 311-123; Хаматова, 2003,5. 170-116} Сушетвуег. о 


>. несколько способов, морфемной контракини, ее результаты сли = 
7 и юлюму, что копичественный состав. микобосязжныех і чавний м - 


сжимается зә более компактных лвуслогов: 122 к Бэйцзин ла- 
сюэ «Пекинский университет» — № А бэйда ХМ Я вэньхуа 
апяоюй «аультура и образование» — ХА вэнывяо, А Ж 2 4 
цзибэнь цзаянышэ «капитальное строительство» — 23 изиизянь. 
От количественных елинни, состоящих из более чем четырех сло- 
гов. образуются трехслоги с тем же значением: 1} 2+ И, шэхуй 
кэскужознь «Акалемия обшественных наук» — ки ғ, шэкэ юань, 
# Е Ў 32 2) © аолиньпию юньлунхуй «Олимпийский спортив- 
ный комитет» — #222 аоюньхуй (Чжан Чжигун, Тянь Сяолинь 
1980. с. 461). 

Таким образом, один и тот же смысл в китайском языке может 
быть передан лингвистическими единицами разного количествен- 
ного состава. Слоговой состав количественных единиц легко изме- 
няется в соответствии с ритмическими правилами их образования и 
синтаксическими функциями их отдельных компонентов. Способ- 
ность количественных единиц китайского языка к разделению зна- 
менательными морфемами и к раздельному грамматическому 
оформлению зависит от многих обстоятельств, из которых лишь 
асть исследована в современной науке о китайском языке. Неде- 
лимость многосложных количественных единиц не означает пол- 
ной невозможности их разделения. Поэтому в задачу описания 
свойств многосложных лингвистических единиц китайского языка 
входит указания условий, смысла и результатов разделения состав- 
ляющих морфем знаменательными или служебными морфемами. 


Т ч количественных единиц 


нение морфем в составе колнчественной единицы создает 
є приводит = движение ее особые просодические и семантические 
‘механизмы. Время звучания кажлого слога, входящего в состав ко- 
‘лячественией езиницы китайского языка, сокращается. Полные то- 
НЫ Слоговых морфем обязательные при их вретекстовом пронзно- 
шенин, в состаке количественных единиц сменяются комбинатор- 
ными и релуцированпымиг Это изменение означает сокращение 


Синтагматиуческие мезаниъмы кыту 2: 


эһ ^А 
к.а 
4.2% 


времени произношения количестеснных езиниц, 1:6. их сяатие в 
времени. которое проявляется в комдинватооных гриюоиох кои» 
рые его сопровождают. 

С фонетической стороны просодическоє единство количест. 
венных единиц китайского языка проявляется ғ непрерывности их 
звучання. Ее слелствием являются ассимилятивные ПузиссЫы на 
суперсегментном и сегментном уровнях. Сегментная ассимиляция 
описана во всех пособиях по фонетике китайского языка. При эсси- 
миляции изменяются слоги по обе стороны их стыка; конечный «+ 
гласный предшествующего и начальный согласный последующего 
слога. От сегментной ассимиляции следует отличать сегментную ре- 
дукцию слога, которая часто наступает вслед за редуцированным 
произношением его тона. В двуслогах сегментной редукции бывает 
подвержен второй последний слог, в трехслогах — срединный второй. 

Контур тона слога в составе количественных единиц не явля- 
ется его акустически стабильным признаком, поскольку в речи он 
часто выступает в измененном виде. Комбинаторные изменения 
тонов, а также редуцированный и нейтральные тоны в составе мно- 
госложных количественных единиц оказываются возможными по- 
тому, что сегментные элементы отдельных слогов приобретают лля 
их распознания большее значение, чем просодические (Румянцев 
2000, с. 146-150). Информационная избыточность многосложных 

‘количественных еднниц достаточна для того чтобы важность тона 

как их смыслоразличительного признака несколько снизилась по 
сравнению с его важностью для односложных морфем. Опыты по 
опознанию ·монотонизированных многосложных количественных 
единиц вне текста показывают правильное опознание слогов в 52% 

‘случаев (Касевич 1990, с. 121-122). Однако возможность опозна- 

ния многосложных количественных единиц при полном отсутствии 

_ или, точнее, при недостатке тональной информации не означает 

полной избыточности просодических признаков на этом уровне 

грам матнческой структуры языка. 


-кспериментальнос исследование восприятия тонов кнтайско- 
го языка в условиях наложенного шума показывает, что неразличе- 


_ ние тона слога часто ведет к ухудшению различения его сегмент... 
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вых зэомочтов (Там же. 122. ©. 2 ОВК Это наслюдение в усло- 
ЖЕК ЗОПЕЖМЕТ ИМЕЕТ. КВК представляется. прямое отношение к 
резки согментныл элементов в слогах с релупированным и ней- 
тральным ТОНОМ. генз мабляозахютоя в устной речи. Таким обра- 
зом. значение тонов при произнесения и распознании количествея- 
вых слини: китайского языка не сводится к чистой просодни слога 
юсозвисимс ст его сегментной структуры. Наслюления нал уст- 
ны языкам сколятся с данными эксперимента в том, что в слоге 
КИТЕЙСКОГО Языка согментные единицы взаимодействуют с его то- 
мом. 370 вззимолействие распростреняется на все слоги в составе 
количественных елинии (Там же с. 122}. 

Г:2 суперсегментном уровне просолическое единство двуслю- 
гов дроявляется а симиляиии тона предикствующего слога под 
хтижнием тона последующего слога. Самые простые правила ком- 
Зинзгодного изменения тонов, изложенные в учебниках китайского 
Зыка. сводится к слелуюіпему. В дауслогах, где оба слога произ- 
восятся в наиболее сложном для произнесения третьем тоне шан- 
в, тон перёхо слога многосложной лексической единицы резли- 
зуется не зелвостью. При последующих тонах первого, второго и 
‚ четвертого тонов он реализуется как «половинный третий тон», а в 

‘сочетании со сзогами того же третьего тона — как восходящий 
тон — янлнн, ничем не отличающийся от второго. Четвертый 
зон — 1ройшэн реализуется обычно как «половинный четвертый 
тока, огаичакицийся от полного тем, что начинается с более низко- 
г частотного уровня (Залоенко 1980, с. 35-38). Слуховые нсследо- 
‚ вания показывают более сложную структуру позиционных вариан- 
тов тонов (У Танькуй 1984, 16.70-71). Исследования по синтезу кн- 
стзйской речи показывают, что в. действительности каждому 
"сочетания ТОНОВ в. двуские соответствуют особые комбннаторные 
| ‘варманты, которые образуются под влиянием не только контурно- 
втрое но ж ронак" признаков тонов. руин 1 19%, 

З Финист кие жісж дования двусяожных ‹ количественных 
алина анальном ве путунхуа показывают, что измене 
эст тож н стелаалаюацад слогов з 2. вл ом 0%. них одинаково незави- 
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само ОТ ТОГО, ЯВЗЯСТСЯ он слоем ати суслбслатана З и. 
хонфнгурания лзуслоға ж велом. прелетзальт обе чегол к, 
соследовательность контуров его слою слы пох ре 
сзитного пронзноиения тоны перьев #100070 сыяь ау п, 
хразчаться по времени или спажатъст позвать еЕРЮ роз 
молействия тонов ЯЕЛЯЮТСЯ 12 растжчных пэсестечихир жонуару. 
раний. Ввиду того, что ГПОСЗЕЗСВЕРЕЛЬНЕТЬ ЛЕХ ТЫ есь 
совпадает с послеловательностью #тореео 0 Третьего 7794. рыт 
чески нх насчитывается тольо 25. 

Известны лка типа тобальчых КОЕЕИГИЛЕСИЙ отъсгоя пар 


нз них прелставляет собой елиный юсятур дла еке ота гать 
другая — раздельные контуры оля тсасе ЕБЛЖЕО СКС личиной 
образования единого контура в пераом стучае късретсе озвоечение 
инициалн второго слога, которое повела аслелстае түз т 
голосовые связки по инерхий пролосжаст виоуаскжять а пк 
произнесения Финали первого слога бо 2тором случае анау 
второго слога остается глухой. голосозэя пель еты. ЯСЕгтоме 
напряжение органов артикуляции создает преграту, котсоаз жели 
просодию двуслога на аве части, которые вое же составляет слињ. 
ство (У Цзунизи 1982, с. 439—141). 

Инструментальные исслелования раскрывают акустический ме 
ханизм образования этих просодических конфигураций. Они пока- 
зывают некоторое понижение диапазона частот резлзацна тона 
второго слога (Линь Маоцань 1980. с. 75—29}. Важные сегментные 
изменения происходят также на стыке морфем внутри количествен- 
ных единиц. В двуслогах наблюдается ассимиляция финали первого 
слога по инициали второго: № Г} чуань МЭНЬ>ГУЗММЭНЬ. «закрыть 
дверь». Иногда она сопровождается озвончением. инициали второго 
слога: е я минбай > мимбай «тюнимать», В треҳслогах пронсходит 


ТУ | редукция. тона серединного слога. Прелельным случаем х дулин 9. 
г 7 тона является характерное для пекмнского диалекта изменение 9:7 
5 звукового состава. В четырехелогах пекнеского диалекта і мба Е 


р. э ется звуковая редукция второго ман четвертого слогов, 


‚2. 2’ Детальное фоноакустическое исследование стыков. сас ТЕ ем 
_ С. токова а суествсинык Ка их Е природ в в зимми ии 
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ие мегі ВИНУС З ЗЛА, МАЖ Ў ЛИУМЯ ЛИТ Леми И ГВ пажа 
реялизнним их ИТ Се В ДУС ЛОНА На жел ИАТА Пу 
пабычиом гемас речи пауза меду АМИ ЛОМА МеОТуГИМА д 
слух Морфемный стык агути дус лога сбиетуетед бб луй дли 
Не аНОСТьЮ звучания нерРого СЛОТ Я 0 сравнению 20 вИтиам ги. 
ляблемием смычки И Челичным или полимм усе нием иницил 
ли второго слога, Конечный сомант -п перяоте слога при нулей 
инипиали второго превращается в эгих случаях и частичную иги: 
лизацию слогового гласного, а если ининиалью второго слота так- 
же является сонант п-, то в стыке морфем образуется лолгий сонаит 
п. Всс эти признаки характеризуют соелинительный стык внутри 
многосложных единиц. 

Для соединительного стыка двух двуслогов или двух иных ко- 
личественных единиц внутри речевого такта характерно повыше- 
ние частотной реализации первого слога в целом. Область его час- 
тот расширяется в слогах всех тонов за исключением слогов восхо- 
дящего тона (Сюй И 1986, с. 354-360) Для инициали первого слога 
второй многосложной единицы характерно ее некоторое усиление. 
Описанные выше процессы в просодии и в сегментном составе 
слогов количественных единиц сопровождаются их сжатием во 
времени, которое в трехслогах иногда завершается и сегментной 

редукцией. | 
— Дая разъединительного стыка двух многосложных единиц, 
разделенных границей между речевыми тактами, характерно со- 
° хранение средней длительности или даже сокращение длительно- 
сти конечного слога многосложной единицы, находящейся перед 
7 этой границей, которая обычно обозначается наузой. 

„Описанные выше акустические признаки слогов, образующих 
_ описанные виды морфемных стыков, представляют собой погра- 
‚ничные сигналы, которые указывают границу между двумя коли- 

чественными единицами независимо от наличия паузы между ними. 
„Существование двух ВИДОВ | ‘морфемных стыков — соединительного. 
н разъединительного — означает, что в синтаксическое, семанти- 
‘ческое, просодическое: взаимодействие. вступают не любые сосед- 
‘ннеморфемы к | | а.тойько:те; которые входят в одну. 
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В составе ого комилехяса вяжаым сретала, белесвизаи» 
ним просолическое езинство Холичет ее пНЫ АЛИИ ВАТЫКАН 
языка. является их акиситуания. Аюениею выле тине деж ичи 
двух слогов в составе количествениой единишы хихи тля 
является ес особым просолическим признакам. Акцентисе зылса 
ние слогов в составе количественных единиц созлается их тойт: 
ческой реализацией, Как известно, длительность слога зависит 07 
его тона. При сокращении времени произношения слога при и 
дит одновременно упрощение контура его тона. Качество тона сж» 
га в речи зависит от грамматической и просодической функции 5 
ответствующих слоговых морфем. 

Знаменательные морфемы китайского языка произносятся а 
полном тоне вне контекста и в болыцей или меньшей степени ре, 
дуцированном тоне в составе лексикализованных количественных 
еднниц и в составе предложения. В количественных единицах ре- 
дукция тона происходит по прагматическим и ритмико-акцентуа- 
ционным причинам. Существуют три видя реализации тонов: пол- 
ная, редуцированная, нейтральная. Число степеней редукции может 
быть сколь угодно. велико.. Последней степенью редукции является 
нейтральный тон. для последних слогов двуслогов и тональный 
глайд для вторых слогов трехслогов.. Е 

.` Последовательные ступени редукции тона можно представить 
как шкалу, на одном конце которой находится тон полного контура, 

а на другом — тональный глайд, графически представляющий со" 


=>: бой линию, соединяющую конец тона предыдущего слога с нача-` 
олом тона: последующего. Знаменательные : морфемы китайского. 


языка произносятся в-полном или. редуцированном тоне. Служеб-_ 


ЕЕ НИНА 
ные морфемы — в нейтральном тоне. Полный тон служебной мор- 
фемы является знаком се логического выделения. 

В двуслогах, состоящих из двух синонимичных морфем, в ней- 
тральном тоне могут произноситься также и знаменательные мор- 
фемы. Артикуляторной основой редукции тонов является сокраще- 
ние времени их произнесения. Соответственно увеличение длитель- 
ности их произнесения создает впечатление логического выделения 
слога внутри количественной единицы (Румянцев 1990, с. 241). 

Экспериментальное исследование просодии двуслогов пока- 
зывает, что в двуслогах, состоящих из двух знаменательных мор- 
фем, при изолированном произношении длительность второго сло- 
га бывает болыше длительности первого (Линь Маоцань 1980, с. 78). 
Таким образом. измеримой величиной, с которой может быть соот- 
несено акцентное выделение слога, является его длительность. Со- 
ответственно, в пределах одного и того же тона более длительные 
сильные слоги следует считать акцентированными, более краткие 
слабые слоги > неакцентированными (Спешнев 1958, с. 146-149. 
Ноа 1983, с. 9; Касевич и др. 1999, с. 23-24). 

В количественных единицах распределение слогов по дли- 
тельностн зависит от их состава. Сокращение длительности слогов 
в количественных единицах происходит неравномерно. На дли: 
тельность слогов в нх составе влияют как просодические, так и 

драсгмағических факторы. В двуслогах, состоящих из знаменатель 
ной я служебной морфемы, последняя длится короче знаменатель 
ной, а в двуслогах, состоящих из знаменательных морфем, морфх- 
ма со вторестеленной ролью в общей семантике двуслога данис 
короче морфе мы с основной ролью. Без учега семантических ни 
‘агматических факторов в двуслогах, состоящих из знамещичль 
за морфем, второй слог дался дольше первого. 

иструментальноо неследованме длительности слогов в сосе: 
ерес показываст, что самой долгой халҳетса финаль ие 
‘ле. му третьего слота. В хрелнем ОНА Зучит в в рала долю 
Вере слоганов 2-3 раза доныне второго среанином хафа (4 Цум: 
Ко іе, 1951), Сокраценик Датки средине Къ ХМЗ. 
Кеира: меги изменение ен цин фто тона. Хон Иа сло 
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составе трехеложных единиц изменяется ро моз ла асоеи) 
ных изменсний для лвуслоғов независимо от их меи зеде 
структуры. Гон третьего слога реализуется полность) Том итоге 
слога независимо от тонов предшествующего я после зука ито оле 
гов бывает существенно редупирован и обычно хэрлутеритет 
как тональный глайд (У Цзунцзи 1985, с, 77-43) В нокттсрих слу. 
чаях тональный глайд может чередоваться с нейтральным тоски 
(Там же, с. 84—86). 

В соответствии с перечисленными особенностями бедизи 
слогов в составе многосложных единиц, двуслоги, треҳслогя, 7. 
тырехслоги акцентируются по особым схемам. Согласно згим сл. 
мам акцентное выделение получают знаменательные моруемы 
Акцентное выделение служебных (прежде всего в виду имеются 
словообразовательные суффиксы) и семантически второстепенных 
морфем акцентной схемой не предусмотрено. Оно происхелят 
лишь в случае их сознательного выделения говорящим. 

В двухсложных количественных единицах представлены дг 
акцентные схемы. Двуслоги, относящиеся к первой из них. состоят 
из двух знаменательных морфем с тонами, которые пронзносятся 
полностью. Иначе говоря. к этой схеме относятся двуслогњ 
спондеи. Такие двуслоги приурочены к медленному темпу речи 
либо к логическому выделению двуслога (Касевич и др. 1999. с. 23} 
В исследованиях по акцентуации констатируется, чго а речи нар- 
мального темпа акцентная схема дауслога предусматризлег два 
ударения, из которых одно является сильным, в другое — слэоым, 
Артнкуляторно эго утверждение означает полную реаанзацию тона 
одно слога и несколько редуцированную резлизацию тома зруге- 
го {Сюй Шижун 1955, с. т СА. ый е, с. оа 
Сасшнса 1980, с, 20-01). - | а 

119 поводу места ан Выделения В. двуслогах уха ак 
центной схемы а трудах по просодин современного киеаского 
жыка н у самих понт китайского жзыка Очень часто паба. 


юкех расҳождеиня, Фактически одну и тоу жо двусдос может Омь — и 
произнесе: сакцентным выделением как траос,. ЧАК Кора о г 
слона, Лакин; азо, руно не жвпяетея чо Зостонныи. ГА 
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признаком. Соответственно, разделить двуслоги на хорси и ямбы 
оказывается довольно трудно. Выше уже говорилось о том, что 
второй слог двуслогов, состоящих из полнозначных морфем, зву. 
чит дольше. В сущности это наблюдение дает ответ на вопро о 
месте акцентированного слога при внеконтекстном произношении 
двуслога указанного типа. 

Что же касаегся акцентуации двуслогов в потоке речи, то Хуа 
Вэймин указывает на прагматическую обусловленность этих двух 
схем. Научные и иные термины, иностранные имена собственные и 
географические названия произносятся с акцентным выделением 
обоих слогов, особенно если они встречаются в речи впервые. Хо- 
ренческая схема акцентуации двуслогов обычна для двуслогов, ко- 
торые часто встречаются в повседневной речи. При этом привычные 
для некоторой аудитории двусложные научные термины вполне мо- 
гут быть произнесены также с акцентным выделением первого слога. 

Однако в двуслогах других типов акцентное выделение зави- 
сит не от фонетических причин, а от семантики как двуслога в це- 
лом, так и от семантики составляющих морфем. Как уже указыва- 
лось выше, в двуслогах, состоящих из двух знаменательных полно- 
значных морфем, оба слога акцентно выделены. В двуслогах, 
которые состоят из одной знаменательной полнозначной н одной 
зизменательной неполнозначной морфемы, акцентное выделение 

.хгда приходится на знаменательную полнозначную морфему, а 
„спелнозначная (служебная или знаменательная) морфема произ- 

хится в редуцированном или нейтральном тоне. 

Лругая разновидность двуслогов второй акцентной схемы — 

277 нвусложные слова с неясной этимологией типа &Й жэнао 
0м, шумный», #5 гулу «колесо» и т. п., где значение состав- 
_гоеидих слоговых морфем неясно или вообще равно нулю. Третья 
‚ зеавидность — это отдельные двусложные слова, с одинаковым 
зэм близким значением составляющих знаменательных морфем. 
Е смей относятся двуслоги, состоящие из морфем — синонимов ти. 
Ко 2 2% & ифу «одежда», а также двуслоги-редупликации, где одна и 
ла же морфема повторястся дважды: 8-3} гэгэ «старший брат», # 
Я». диди «младший брат» (Спешнев 1980, с. 193-194). С точки Зе 
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ння семантики двуслога я целом, вторах морсма 90 вех таких 

лвуслогах избыточна. Таким образом, лля ляуслегоя, виа пех раз 

новилностей характерно нулевое значение обеих моти или иу- 

быточность семантики второй морфемы Причина семайтического 
ослабления второго слога может быть различной, но в их иоххозия 
она приводит к одному и тому же результату в видс релучиужаи- 
ного или нейтрального тона второй морфемы. 

Как уже упоминалось выше, морфологическая структура трех. 
сложных количественных единиц в общем виде представлена как 
1+ 1+1, 1+2, 2+1. Их акцентная схема образуется слелукицим ‹0053- 
зом. В трехслогах, состоящих из знаменательных слоговых морам, 
произносимых в своих этимологических тонах, второй слог пром 
носится в редуцированном или нейтральном тоне в соответствии с 
его собственной акцентной схемой. При этом его тон может быть 
редуцирован до тонального глайда. В частых трехслогах редукция 
может затронуть также и фонемный состав второго слога. Таким 
образом, при изолированном произношении трехслог дауулареч. 
Акцентное выделение здесь приходнтся на первый н третий скхи. 
при этом акцент последнего слога бывает сильнее акцента пергого. 
Действие этой акцентной схемы хорошо заметно в трехслогах 2%- 
бой количественной структуры. 

В трехслогах со структурой 2+1 второй сжу кочповента 2 
оказывается на месте безударного второго слога незазясимо от то- 
го, каким был его тон. Однако при структуре 1+2 в соответствия с 
его акцентной схемой второй слог компонента 2 с нейтральным то- 
ном становится снльноударным последним слогом трехожма. С 
ответственно, в этом случае он произносится в этимозогичоскоа 
тоне: в двуслоге $ 4 сюэшэн «учащийся» второй слог произно- 
сится в нейтральном тоне, однако в трехслоге «ХХ 4 сяо скоба 
«учащийся начальной околы» тот же самый слог произносится 5. 
своем этимологическом тоне янпин, поскольку находится да месте 
сильноударного слога в акцентнай схеме трехслога. 

Акцентную схему трехслогов уже невозможно охарактеркэ» 
вать в терминах теории стихосложения, поскольку трехсложная сто 
па предусматривает удзренне только на одном из них. Позеому б0- 
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лее близкой аналогией трехслогу является трехдольный такт в музы- 

ке, где допускается одновременная акцентуация как первой, так и 

третьей доли. На этом сходство заканчивается, потому что трех- 

дольный такт в музыке имеет сильный акцент на первой доле, 

а трехсложный языковой такт китайского языка — на третьем слоге. 

В четырехсложных количественных единицах различаются 
четыре слоговых структуры: 1+1+1+1, 2+2, 1+3, 3+1. В структуре 
1+1+1+1 кажлый слог входит в четырехсложную единицу как от- 
дельный компонент. Лексический статус двуслогов и трехслогов в 
составе четырехелогов может быть различным. Одна их часть — 
это двусложные и трехсложные слова, зарсгистрированные в сло- 
варях, другая — нерегулярные сочетания морфем специфичные для 
данного четырехслога, В составе двуслогов н трехслогов могут на- 
ходиться слоги как с этимологическим, так и с нейтральным тоном. 
В принципе, для четырсхслогов характерны три акцентные 
схемы; акиентное выделение нечетных слогов, акцентное выделс- 
пне четных, акцентное выделение первого и последнего слогов. 
"Соответственно, акцентно выделенные слоги произносятся в пол- 
ном гоне, акцентно не выделенные — в редуцированных. При этом 
сушественно, что акцентная схема четырехслога зависит от семан- 
тикн морфем, входящих в его состав. В четыреслогах, состоящих 
нз знаменательных морфем, смысл которых понятен говорящему, 
возможны две зкиентные схемы: с выделением нечетных слогов нс 
вылеленнем четных слогов. В четырехелогах, которые содержат 
служебные морфемы нли морфемы с неясной этимологией типа № 
ЖА хэй булюцю «непроницаемо темный», а также в четырех- 
‘сложных иностранных географических названиях и собственных 
‘именах, акцентные выделения получают первый и последний слоги 
четырехслога (Ноа 1983, с. 106-109). 

Как уже было отмечено выше, этот тип акцентного выделения 
характерен для четырехсложных ритмических единиц китайской ре- 
чи в целом. Таким образом, все количественные единицы, состоящие 
из знаменательных морфем, обладают двумя акцентно выделенными 
слогами независимо от того, из скольких слогов они состоят — двух. 
{с приведенными выше оговорками), трех или четырех. Прямым 
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аналогом акцентуации количественных единиц является акиєнтуа- 

ция простого предложения китайского языка, а два акцентированных 
слога составляют аналогию его акцентной арки. 


Простое предложение 
китайского языка 


Простое предложение представляет собой синтаксическую 
единицу языка, которая состоиг из лингвистических единиц млад- 
ших уровней — слов и словосочетаний. В общем виде предложе- 
ние представляет собой высказывание, произиосимое вслух и рас- 
считаниое на слуховое восприятие. В содержательном отношении 
высказывание представляет собой сообщение, передающее некото- 
рую ниформацию и одновременно отношение говорящего к этой 
информации. Поэтому в предложении семантические и граммати- 
ческие коды языка пересекаются с кодами коммуникации, Оспов- 
ным содержанием предложения является предикация — одна из 
двух основных функций языкового выражения наряду с номинацн- 
сй, Она представляет собой акт соединсния независимых предме- 
тов мысли, выраженных самостоятельными словами. В общем слу- 
чае эти предметы мысли представляют собой сам предикат и его 
актанты. Здесь находится его отличие от логического суждения, 
которое состоит из субъекта и предиката. В современных исследо- 
ваниях по синтаксису предложение рассматривается как драма, где 
указано время и место действия, которое совершается ее участни- 
ками-актантами. В зависимости от основания членения оно делится 
на просодические и смысловые единицы, 
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2 Предложение. китайского языка делится на лингвистические 


единицы: младших уровней. : Признаком просодического единства 


Гата Г 


предложения является фразовая интонация, Просолическок елиист 
во прелложения состонг из речевых отрезков двух уронией: от» 
дельных речевых тактов и синтагм, содержащих несколько рене» 
вых тактов. В отличие ог количественных единиц, произносимых 
без паузы, предложение представляет собой диекретную лингяис- 
тическую единицу, где речевые такты разделены малыми паузамн, 
а синтагмы — большими, Речевой такт содержит одну или большее 
число количественных единиц. Наиболее часты речевые такты, со- 
стоящие из двух или трех слогов; если же в них присутствуют без- 
ударные слоги, они могут состоять из четырех или пяти слогов 
(Чжао Лошэн 1986, с. 2). 

Каждый речевой такт обладает собственной семантикой, кото: 
рая формируется из значений составляющих его слоговых морфем. 
Линия раздела между речевыми тактами может изменять свое по- 
ложение. Высказывание 1 —– 1/1 о д ^Ё Хх Чжанцзя \ ю 
игэ \ сяоцзы \ хэ лянгэ \ гуйнюй «В семействе Чжанов имеется один 
сын и две дочери» в целом можно произнести или прочесть с раз- 
делением на указанные речевые такты. Однако, если двуслог #% 
Чжанцзя «семья Чжанов» заменить на слоговую морфему № та 
«он», деление этого высказывания на речевые такты будет выгля- 
деть как 0 —– А] 60 05 ЛВ № та ю \ иго \ сяоцзы \ хэ лянгэ \ 
гуйнюй «Он имеет одного сына и двоих дочерей». Глагол ю, кото- 
рый в исходном варианте высказывания находился во втором такте, 
в измененном варианте перешел в первый речевой такт. Такая пе- 
редвижка свидетельствует о том, что в общем случае речевой такт 
не может содержать менее двух слогов, а также о том, что деление 
высказывания на речевые такты зависит от числа слогов в выска- 
зывании. Просодическим основанием такого количественного со- 
става речевого такта является акиентное и высотное противопос- 
тавление его слоговых морфем. Таким образом, в каждом двуслож- 
ном такте происходит чередование слога акцентированного и слога 
белакиентного, стога высокого и слога низкого регистра (Чжао 
Лонтэн 1986, с. $). 

Рачличяая трактовка границы межлу речевыми тактами воу 
меткай тне м в более сложных случаях. Высказывание КОНДУуКТО- 
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ра чрамвая [= 7, ДОДЕ ся и л чжинь ши СИЗИНу «С деду. 
Шая остановка 7 С мпайлоу» с точки зрения просодии лечился ука- 
занным образом ня три речевых такта: два двусложниых гакта с як 
центом на первом слоге, трехеложный с акцентом на последнем. 
Для первых двух тактов такая акцентуация известна как одна из 
возможных схем акцентуации двуслогов, для последнего трех. 
сложного такта акцентуация совпадает с акцентуацией трехелогов. 

Со смысловой точки зрения в качестве первого такта здесь 
можно выделить как трехсложный такт «ся и чжань», так и четы: 
рехсложный «ся и чжань.ши». С точки зрения чередования удар- 
ных и безударных слогов и тактового времени двусложных рече- 
вых тактов, высказывание ся и чжань ши действительно делится на 
две единицы, как это было выше. Однако эти две ритмические еди- 
ницы можно рассматривать как одну, построенную по акцентной 
схеме — «ударный, безударный, слабоударный, безударный», ко- 
торая известна как одна из возможных акцентных схем четырех- 
слогов. Эти два такта тесно связаны в произношении и здесь рит- 
мическая единица соответствует смысловой. Между ними обычно 
бывает невозможна сколько-нибудь заметная пауза или увеличение 
длительности звучания. После такта ся и чжань ши, например, они 
возможны, потому что здесь проходит граница между исходной 
точкой коммуникации и ее ядром. Таким образом, по семантиче- 
ским основаниям приведенное выше высказывание может. быть 
разделено как на три речевых такта, так и на два. В обоих случаях 
речевые такты высказывания соответствуют смысловым единицам 
(Чжао Лошэн 1986, с. 4). 

Просодическая структура речевого такта формируется из про- 
содических признаков слогов, входящих в их состав, и тактового 
акцента, который составляет его основной просодический признак, 
Механизм его формирования состоит во взаимодействии слогового 
тона с интонацией синтагмы как синтаксической единицы. Как уже 
упоминалось выше, в тоне китайского слога находят отражение как 
его семантические, так и синтаксические признаки. Интонация 
предложения повышает или понижает регистр произношеняя соот- 
вегствующих синтаксических единиц предложения -—- речевых так- 


тов и синтагм. Изменение регистра этих синтаксических единиц не 
обязательно влечет за собой изменение регистра тона каждого сло- 

га соответствующей единицы. Соответственно, регистр слогового 

тона при изолированном произношении может отличаться от реги- 

стра его произнесения в составе синтаксической единицы. Таким 

образом, в движении тона, которое наблюдается в связной речи, 

можна видеть внутрислоговое контурное движение и межслоговое 

регистровое движение.(Задоенко 1980, с. 179). 

Обычным местом тактового акцента является первый знамена- 
тельный слог речевого такта. Если его первым слогом оказывается 
служебная морфема, то в соответствии с правилом произнесения 
знаменательных слогов в полном тоне, акцентное выделение при- 
ходится на следующую за ним знаменательную морфему. Так в ре- 
чевом такте #28 4“ \ хэ лянгэ\ «и две» акцентное выделение прихо- 
дится не на первый слог № хэ — союз «и», потому что он пред- 
ставляет собой служебное слово, а на первый слог знаменательного 
счетного комплекса #9 /^ лянгэ «две». 

В-предложении, состоящем из нескольких речевых тактов, ко- 
личественные единицы сохраняют свою исходную лексическую 
акцентуацию в составе однословных синтагм и на конце всех син- 
тагм за исключением последней. Во всех остальных случаях, 
т.е. внутри непоследних синтагм и во всей последней синтагме 
предложения акцентное выделение приходится на первый слог ре- 
чевого такта (Там же, с. 158-160). Таким образом, акцентуация ко- 
личественных единиц, входящих в речевой такт, подчинена такто- 
вому акценту. Одна и та же количественная единица китайского 
языка может иметь различную акцентуацию в зависимости от того, 
выступает она как отдельная лексическая единица, или как часть 
синтаксического целого.. Лексическая и синтаксическая акцентуа- 
ция количественных единиц составляет их акцентную парадигму. 

Акустическая природа тактового акцента несколько отличает- 
ся от акустической природы акцента количественных единиц ки- 
тайского языка. Как уже отмечалось выше, акцентуация слогов ко- 

днаественяых единиц образуется прежде всего с помошью полной 
реализации тонов соответствуюших слогов В ппучае тактового ак- 


цента требование полной реализации тона остается в силе, однако к 
нему присоединяются дополнительнью требования. 

Значение тонов как смыслоразличительного просолического 
признака слога в составе предложения еше меныве, чем в сохтаве 
количественных единиц. Эксперимент по восприятию монотонизи- 
рованной китайской речи показывает, что на уровие предложения 
опознается до 92% слогов а на уровне текста — 94% (Касевич 1991, 
с. 121-122). Отсюда следует, что значительная часть языковой ин- 
формации, которая передается изменением высоты произнесения 
слога, может быть утрачена ради удобства произнесения отдельных 
лингвистических единиц и обеспечения желаемого темпа речи. 
Снижение значимости движения высоты тона компенсируется по- 
вышением значения абсолютной высоты голоса. Акустический и 
слуховой эксперимент показывают, что абсолютная высота зона 
слогов, образующих речевой такт, убывает по мере удаления от 
ударного слога, что обеспечивает ему место доминирующего слога 
в этой синтаксической единице. Ввиду того, что высота и интен- 
сивность слога тесно коррелированы, можно предполагать, что до- 
минирующими признаками синтаксического акцента являются ин- 
тенсивность и высота, а не длительность слога. 
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Рис. 1 Высотный уровень слогов в речевом тосктё 
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На лизграмые (Рис. 1) прелезавлсны речевые такты разно 
количественного состава. Горизонтальной линией внутри коор: 
динатных осей обозначен средний уровень высоты, принятый 7 
единицу. Верхнее значение высоты составляет 1,5, нижнее ~ 18 
единицы высоты, Слева расположена лиаграмма высоты регист. 
ра слогов трехеложного речевого такта в произношении двух 
дикторов (белые и черные кружки). Самый высокий регистр от. 
мечен в первом слоге, за ним следует второй. Третий слог у од- 
ного диктора по регистру ниже второго, у другого выше, но тем 


не менее не достигает уровня регистра первого слога. Справа 


расположена днаграмма высоты регистра слогов четырехслож: 
ного речевого такта. Здесь регистр произношения каждого слога 
в отдельности ниже последующего, а между регистром второго и 
третьего слогов заметный перепад. который делит его на две ак. 
нентные части. 

В отличие от количественных единиц, произносимых вне тек- 


ста, речевой такт является частью синтаксического целого и тем 


самым должен содержать указания на свои начало и конец. После 
зокзтельное снижение регистра произношения слогов от начала к 
жону речсъого такта создает достаточно четкие указания на егэ 
горкусы. Регистровый перепад на граниие речевых тактов создает 
пахину между ними ложе р том случае, если пауза оказывается ко- 


І ротай. Обищая высота регистра речевого такта зависит от его мета 
д сиитагые, но ретистровал исрержия слотов сохраняется независи- 
от реилра резевототанта веслом. 


Боне Та ерис лунак Е ула модна Ум Ой АТА 


кеми актами. Я акимий ст мела прен 6 ФАКТА Б. реди 


Жии еў прололимехік: оформление быел различным. Кә ТУ 
иеле ЗЕД тато БТ сми, КОТОрААЙ может быть 


сокланам или реъелинитєлыйди, Если речерой такт ие И 
К Я жихат ВРНЖАНАБАНИЕ, ® СТЫКЕ ССЛНИх СИНАМ присутстЕуєт Сие 
И о ВА садй 6 еду ИУ речевым актом. 


с Срема пбраманиа совйинительного стыка ярлястуса уве 


Я. мнени АЛИТ, ОСИ Я одне 8 слета речевого такта, Содержё 


А РР г. 
Л : А 2 а 
МУН ре она аг к тчлњеуу чура ре МР И аро А Й 


зельчо увеличение длительности конечиого слога речено такта 
формирует интонацию пезавершениокли, которая уребжет сочета- 
ния с послелующим речевым тактом, Речевые такты в предложе. 
нии обычно связаны между собой грамматически, Поэтому грам- 
матический смысл сослинительного стыка состоит в указании на 
наличие синтаксического отношения двух соседних речевых тактов. 
Естественно, содержание этого отношения опрелеляется не по ее 
просодии, а с помощью грамматических средств. Если речерой такт 
замыкает высказывание в целом, или некоторую его законченную 
часть, образуется разъединительный стык. Средством его образо- 
вания является сохранение средней длительности или даже сокра- 
щение длительности конечного слога, 

Речевые такты группируются в более сложные просодические 
единицы, которые Т. П. Задоенко называет синтагмами. В составе 
высказывания синтагме соответствует простое предложение или 
часть сложного. В синтагмах проявляются ритмико-акцентуанион- 
ные отношения межлу речевыми тактами. Синтагма обладает ак- 
центной структурой, которая складывается из акцентуаций речевых 
тактов и собственной акцентуации самой синтагмы. которая фи 
мирует ее хак грамматическое, так и поосоличекое единство. Бите 
ственно, что синтагматический акцент может приходиться иа удар. 
ный слог олного из речевых тактов. Аклентировение вылелениия 
такта синтагми происходит ие 50 Формихьиым призаении, как зт 
наблюлается в акдентьении речевык такте, а ло зарини содер 
ЖД О ВЫДЕЛЕНИЯ 32050 ПЕЧЛАРИ!) ТИТ. ОВЫСЯ УГЛУХ О айне 
более важен лла девной сизая. Обыми? 715; Ошый коҳизил- 
венная ризи реле уотьсанад у рования. ЮЦ 
ЦИИ САРА. 
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Рис. 2 Регистровые признаки речевых тактов в сичта`ме 
(по Задоенко 1980, с. 165) 
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В этом предложении два первых речевых такта заняты сл. 
жебным словом и обстоятельством времени, .которые в ланч 
предложении не представляются существенной информацией 271 
говорящего. Поэтому акцентное выделение в синтагме на Рік. г 
приходится на слово 2-3 шицзе «мир», а регистр первых двух р 
чевых тактов соответственно ниже регистра акцентно выделению. 
Однако примечательно, что внутри каждого речевого такта регис; 
первого слога выше регистра последующего. Падение регист;а 
произнесения последних двух речевых тактов является следствием 
снижающейся интонации конца предложения. 

Синтагмы — это просодические единицы речи, из которых се- 
стоит сложное предложение или группа простых предложеняй. 
Восходящая, нисходящая, ровная интонация синтагм представляет 
‚собой часть интонации предложения в целом. В соответствии с ик: 
тонацией синтагмы повышается или понижается общий регистр 
речевых тактов, входящих в их состав. Конец синтагмы маркиругт- 
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ся длительностью се последнего слога. Удлинение пех дедяего сло 
га СИНТАГМЫ ЯВЛЯСТЕЯ ПАЖОДИЧЕСКИМ ТНАКОМ 25 СИГАР ННЕСКОЙ ИХ 
завсмиенности, а вормальное время сте звучания о аилетелытвуст 
о се синтаксической завершенности. Важным вукколячестим при- 
‘Знаком синтагмы является Пауза, отасляняцах ИН Уј 
коммуникации от коммуникагикиега ядра высказывания. Бе дли». 
тельность может достигать длительности речевого таста 
Длительность слогов в состзме речевых тактов а ситим кгрэ- 

ст важную коммуникативную роль. На протяжении вет: кмсказы- 
вания темп речи неоднократно меняется. Важные в комм зикативе 
ном отношении слоги произносятся медленней, т.е. с пюльшей 
длительностью, менее существенные — в ускоренном земпе. т. ё. с 
меньшей длительностью. Эти чередования быстрых и медленных 
отрезков составляют однн нз характерных признаков просолим ки 
тайского предложения. Таким образом, высота, интенсвюхкль. 
длительность слога находят себе разное применение на разных 
уровнях просодической структуры китайского языка, 

Смысловыми единицами простого предложения яаляются сзо- 
ва и словосочетания, выступающие в виде количественных езачиы 
разного состава. Речевой такт обычно представляет сх лег 
сложную или трехсложную количественную единицу, синтагма — 
по большей части две или три количественных елиняцы. 

В составе высказывания речевые такты как ритмические ези- 
ницы обычно связаны между собой единством метра, причем из- 
чальная и конечная единица иногда могут выходить 32 его пределы. 
Иначе говоря, китайскому высказыванию свойственно метрє 
единство, которое является средством организации его ритмиче- 
ских единиц. В приведенным выше высказывания: Чжанізя \ ю 
игэ \ сяоцзы \ хэ лянгэ \ гуйнюй «В семье Чжанов имеется один сын 
и две дочери» число слогов в его ритмических елиняцах различно, 
однако его метр постоянен. Постоянство метра поддерживается 
различием темпа произнесения соответствующих ритмических 
единиц. В артикуляционном отношении это выражается в сокра- 

щении времени звучания слогов в трехсложных и четырехсложных 
речевых тактах. Изменения длительности в первую очередь отно- 


СЯТСЯ К Оба дарами ни В О 659 
короче, а их проямечисние слабее Иногда такие слоги м:мут бы? 
резуцированы ло в просимо сонанта. Отсюда слелуст, что ритм 
китайского ззыка в некоторой степени сходен с музыкальным пит. 
мом. В музыке такты, охтоящие из долей, одинаковы по длитсль- 
ности, но длительность каждой дали зависит от их числа в составе 
такта. Речевые такты отличаются от музыкальных местом акнентз: 
в ритмичсеких единиизх китайского языка акцент может прихо- 
Знтся как на первый, так и на последний слог. 

Мерой длительности ритмических единиц китайского языка 
является единнца, состоящая из двух слогов. Акцентное выделение 
отдельного слога достигается более длительным по сравнению с 
обычным временем звучания слога. При этом время его звучания 
может примерно соответствовать длительности двусложного рече- 
вого такта, Она выдерживается также в тех случаях, когда речевой 
такт состоит из одного односложного слова. В составе предложе- 
ния такое односложное слово звучит дольше, чем при внетексто- 
вом произнесении или в составе количественной единицы (Задоен- 
ко 1980, с. 137, 141, 199). 

Чжао Лошэн рн случан такого рода на примере 
высказывания #3 Х Ж 694819 та цзюши \ водэ \ цинъайдэ \ 
цзуго «Она — моя любимая родина». В синтагме 46,9 Хх \ та цзю- 
ши \ «она (есть)» по упомянутому выше правилу акцентирован слог 
$, та «она», а связка ХХ цзюши не акцентирована. Акцентуация 
этого слога сильнее по сравнению с акцентуацией слогов в осталь- 
ном высказывании, поскольку слог та «она» имеет важное комму- 
никативное значение для смысла всего высказывания в целом. 
В предложении та \ цзюши \ водэ \ цинъайдэ \ цзуго с тем же значе- 
нием акцентированы как односложная синтагма \ та \ «она», так и \ 
цзюшн \ «есть». Речевые такты \ та \ и \ цзюши \ метрически равны, 
т.е. они длятся одно и то же время и по длительности равны более 
сложному речевому такту \ та цзюши \ из первого ритмического 
варианта этого высказывания. Результатом такого изменения гра: 
ницы между речевыми тактами является более сильное акцентное 
выделение слова та «она» по сравнению с первым варнантом. 


В том случае, если в икименсаяи к а. Маури изам Зала 
внсм йыскАты взния САН Ф еклаве с ловоени романе факта 
прииеҳится © ОЧНО Длительность тих зр него АУ 64у 
ет пауза. Эта пауза может быть кизомаена небесной частицей 
"М -- ас фонстическими вариантами лай - вали мата код 
частий %®-м» В метричсском отноренин кля писк: тда и эмо 
тические частицы предназначены дла прерранжния ол адного 
речевого такта в двусложный: таҷ лја * уакаци вод? ПАЗЫ 
цзуго «Вот она, моя любимая ролинз» (Чжао Дорн 1976, <. 03-4), 

Длительность трсхсложно такта близка к длительњти 38%. 
сложного, откуда следует нл олизкое метрическое розстзо. Метра. 
ческне еднницы — двуслоє, трехслог, четырсхслег -— мене росе 
сматривать как ритмические аналоги фонемной структуры 2307, 
который состоит соответственно из двух, трех, четырех фонем. 
Возможно, это совпадение случайно, однако омо напомнит 2 
общих принципах постросния лингвистических единиц жита 
языка, которые нуждаются в специальном исследование. 


Смысловое деление предложения 


С точки зрения смыслового деления предложения кит2еского 
языка -— это последовательность количественных елинин, ~ как 
односложных, так и многосложных —- связанных между собой 
грамматическими отношениями. В китайском языке граммутиче- 
ские отношения создаются с помощью двух основных срежта — 
порядка слов и служебных морфем. По своему содержанию: грам- 
матические отношения китайского языка делятся на отнюаения 
предикации и отношения управления. Отношснне предикация свя- 
зывает грамматическое подлежащее со сказуемым. Оно связывает 
также также слово, избранное в качестве исходной точки коммуни- 
кацни с ее ядром рассматриваемым в качестве предиката сообще 
ния. Отнощения управления связывают глагол с упраздземыми им 
именами или определяемое слово с его грамматическим определе- 
нием. В китайском языке формы согласования отсутствуют. По- 
этому односложные или многосложные Слова, связанные грамма-_ 


д =-- 


тическим отношением, должны примыкать друг к другу. Однако 
практическое выполнение этого принципа не так просто: в дейст- 
вительности грамматически связанные слова могут быть разделены 
другими членами предложения. Чаще всего они бывают разделены 
определением к управляемому слову, которое может вклиниваться 
между грамматически связанными словами без просодического 
оформления паузой или другим способом выделения. В двуслож- 
вом словосочетании Ж 2 кань шу «читать книгу» глагол кань »чи- 
тать» управляет именем шү «книга», в трехслоге Ж ## 5 кань хао 
Шу «ситать хорошую книгу» глагол по-прежнему управляет име- 
нем — на этот раз с спрелелением — несмотря на то, что между 
ними находится определение хао «хороший». Иначе говоря, отно- 
ненне глагольного управления действует как непосредственно, так 
и на расстоянии определения к управляемому слову. 


Порядок слов и служебные морфемы 


Основное правило пропозиционного порядка слов китайского 
языка состоит в том, что подлежащее находится в начале предло- 
жения, за ним следует сказуемое, за сказуемым — управляемые 
члены предложения: дополнение или обстоятельство. Каждый из 
‚членов предложения может иметь’ определение; которое всегда 
стоит перед определяемым словом. Определение к имени может 
быть выражено как прилагательным, так и именем, определение к 
глаголу — как прилагательным, так и наречием. Этот порядок слов 
‘соблюдается в повествовании, не окрашенном эмоциональным от- 
ношением говорящего к предмету речи. Вопрос и побуждение не. 

. оказывают влияние на порядок слов. Таким образом, с помощью 
‘порядка слов в китайском языке формируются грамматические от-. 
_ - ношения предикации, именного и глагольного управления. Они об- 
72 разуют основную структуру грамматических отношений простого 


552 2 предложения китайского языка. · 
т ом В сущности те же грамматические отношения именного и гла-. 
(з. Гељноғо управления образуются с помощью синтаксических слу- 


ии С интагматические механиїчы к маист 7 Языко 137 


нана Фр Ореол кос бритни ар оно ода р НОУ РА парй, 


жебных морфем. Большая их часть представляет собой знамена: 
тельные морфемы, выступающие в служебной функции, поэтому 
преемственность синтаксических свойств служебной морфемы и 
той знаменательной, от которой она происходит, вполне явственно 
осознается говорящими. В синтаксическом отношении такая тесная 
связь служебных морфем со знаменательными ведет к тому, что 
служебная морфема при утрате знаменательного значения иролол- 
жает частично или полностью сохранять свои исходные синтакси-. 
ческие свойства. 

Сочетание служебного слова со знаменательным происходит в 
высказывании по тем же правилам порядка слов, по которым оно 
происходит тогда, когда оно ·выступает в своем знаменательном 
значении. По своим функциям в предложении синтаксические слу- 
жебные морфемы представляют собой предлоги, восходящие к гла- 
голам, отчего они часто называются глаголами-предлогами. Эти 
предлоги открывают группу сказуемого, поэтому отрицания и ‹6- 
стоятельства, относящиеся к сказуемому предложения, находятся. 
перед этими глаголами-предлогами в соответствии с синтаксиче- 
скими свойствами глаголов. 

Глагольное управление с помощью синтаксических служеб- 
ных морфем в нужных случаях изменяет порядок слов. В синтак- 
сическом отношении глагола и объекта, таким образом, возможны: 
два порядка их последовательности: последовательное управление 
по формуле «глагол-объект» и инвертированное управление, при 
котором объект с предлогом ба находится перед управлякищим гда-. 
голом. Это изменение синтаксического порядка слов преследует 
вполне определенные коммуникативные цели. Объект в таких кон- 
струкциях представляет собой достаточно известную величину, ко- 
торая тяготеет к исходной точке сообщения, между тем как глагол 
здесь: представляет собой ядро коммуникации. Именно по этой 
причине в национальном языке путунхуа и в пекинском диалекте, 
он имеет обязательное видо-временное оформление. В современ- 
ных работах по синтаксису современного китайского. языка такое 
изменение места объекта называется КЕНИНЕ зогического. 
фокуса предложения. 


синтаксические предлоги делятся на группу грамматических 
предлогов, с помощью которых между глаголом и управляемым 
именем устанавливаются определенные грамматические отноше- 
ния. Грамматические отношения — это отношение субъекта и объ- 
екта действия отношения субъекта и адресата действия, отношения 
субъекта действия и лица, совершающего с ним действие, обозна- 
ченное глаголом высказывания. Локальные отношения — это от- 
ношения. с помощью которых устанавливаются пространственные 
отношения между глаголом и управляемым именем — локативом. 
Они выражают как различные виды местонахождения предмета в 
пространстве, так н направление действия относительного некото- 
рого предмета. В высказываниях, где предикат выражен прилага- 
тельным, субъект и объект высказывания могут вступать в отно- 
шения сравнения интенсивности признака, свойственного им. 

Почти все грамматические отношения, построенные с помо- 
щью предлогов, могут быть выражены также и с помощью порядка 
слов, однако грамматические отношения, выраженные глаголами- 
предлогами, не повторяют, а развивают формальную структуру 
грамматических отношений, выражаемых порядком слов. В син- 
таксическом отношении управляемые имена с предлогами распола- 
гают большими позиционными возможностями по сравнению с 
нменами без предлогов. С помощью предлога ба объект глагола 
может находиться в синтаксической позиции. перед глаголом без 
просодического оформления. Адресат действия с помощью пред- 
лога гэй может находиться как перед глаголом, так и после него. С 
помощью глагола-предлога гэнь и его синонимов второй субъект 
находится перед глаголом. . 

Синтаксическое отношение между субъектом и объектом дей- 
ствия может быть представлено как активное, при котором субъект 
выступает как непосредственный исполнитель действия, и как пас- 
сивное, при котором субъект выступает как его пассивный участ- 
ник. Это отношение реализуется в синтаксической конструкции с 
глаголом-предлогом бэй. Синтаксическое отношение между субъ- 
ектом и объектом действия может быть также представлено как 
каузативное, при котором субъект выступает не как активный ис- 


юлнитель действия, а как исполнитель чужой воли. Это отношение 
ередается с помощью глагола-предлога 24 цзяо в устной форме 
ационального языка и с помощью глагола-преллога 4ў ши в его 
исьменной форме. 

Таким образом, предлоги способны выразить те же граммати- 
еские отношения предикации и глагольного управления. что и по- 
ядок слов, но при этом синтаксические формы с предлогами вы- 
ажают эти отношения с такими подробностями, которые не могут 
ыть выражены простым порядком слов. Эти формы способны из- 
енять позицию слова в предложении, что дает возможность ис- 
ользовать их в соответствии с разными коммуникативными зада- 
ами. 

Ситуация, описанная в предложении, протекает в определен- 
ом месте и в определенное время. Через указание этих признаков 
зыковое выражение выступает в своей третьей функции — в 
рункции локализации предиката во времени и в пространстве. Ло- 
‘ализация ситуации во времени и пространстве происходит с по- 
«ощью обстоятельственных слов, обозначающих время и место. 

Обстоятельство, указывающее временной план ситуации. от- 


осится к предложению в целом. Оно выражается существитель- 
ым без предлога и стоит в начале предложения: 4 сяньцзай 
сейчас», 4+ Ж цзиньтянь «сегодня», 8 А минтянь «завтра». Син- 
аксически оно может находиться как перед подлежащим, так н пӧ- 
‚ле него. но никогда не находится после сказуемого. Обстоятельст- . 


а, указывающие на длительность времени; в течение которого 


троисходило действие или его кратность, ориентированы на глагол, ·: 


і поэтому всегда находятся после глагола: ЖЖЖ ТЕ _ 


7 во лай Цинхай чабудо ю сань няньла «Вот уже почти три года Е 
‹ак я приехал в (провинцию) Цинхай». Обстоятельство времени в ` 


‹итайском языке имеет прямое отношение к предикации, потому _ 


іТО ОНО указывает ее временной план. Глагол китайского Языка вы- УЕ Я. 


›ажает в суффиксальных формах как временной план действия, так · 
х способ его осуществления. Однако суффиксальное Мани: 
лагола требуется не всегда. Обстоятельство достаточно точно ука- 


зывает время реализации в прошлом с точности до дня или даже. `` 
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часа. Суффикальный способ выражения временных категорий 
требуется тогда, когда обстоятельство времени отсутствует или 
указывает на обший временной план реализации действия. Таким 
разом, тазой признак преликации как ее временной план в ки- 
тайском языке является функцией предложения в мелом, которая 
мотает быть поддержана глагольными вило-временными формами. 


Предложение и коммуникация 


В зажзом предложении логическое содержание коммуника- 
тиыижо акта совмешено с его эмоциональным солержанием. Пред- 
жжение китайского языка может прелставлять собой пропозицио- 
нальное схуянение, гле слова следуют в последовательности, оп- 
релелениой грамматикой, и сообщение, построенное по чисто 
коммуникатненой схеме. Как пропозициональная, так и коммуни- 
кативкая схеми предложения построены по общему закону любой 
комиуникапии, исхолная точка коммуникации — ядро коммуника- 
нии, Бели отвлечься от иногла важных деталей, то в общем случае 
вповестотательном предложении исходной точкой коммуникации 
зелаетя ползежашее, стоящее в его начале, а в прелложении, по- 
строєниом гю коммуникативной схеме, в начале предложения мо- 
жет нахолиться не только подлежащее, но и любой другой его член 
ссоотытстующим просодическим оформлением. 

Как показал в свое время А. А. Драгунов, для китайского язы- 
ка в целом характерна тенденция к совмедению этих двух схем. 
Она проявляется в том, что в речи исходная точка коммуникации 
оформляется хак грамматическое подлежащее, Вот почему содер- 
жание «Он говорит по-китайски» может быть передано с помощью 

пропозиционной схемы--= #7 19175 та шо чжунго хуа «Он гово- 
рит по-китайски» и с помошью коммуникативной — 418,9 Ж Ф 0 
32 Та шолды ши чжунго хуа «То, что он говорит, — это китайские 
лова», Даз реализации коммуникативной схемы бывает достаточ- 
М одни просодических средств. Так, например, наряду с АЯ 


КАЕ э ИЕ | 7“ | 
299 жоньши Лао Ван «Я знаком с Лао Ваном», возможно также 
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ЕР 51.57.16, Лао Ван, во жэньши та «Да, Вай а аце Е 
Азменение порядка слов в коммуникативной схеме лу шж аа 
зает нарушения правил грамматики, попелу чт ирисиењия сева 
слов оформлено паузой после слова, принлияо в зазелъ ион 
ной точки коммуникации, Однако, несметрл иа 16, 419 сне, назі 
дится в начале предложения. его синтаксическая Функция стал 
неизменной: имя собственное Лао Ван остеетоя ххолиерием. 
управляемым глаголом жэньши «быть знакомым», 

Олной из возможностей реализании комитняклтигной стемы 
предложения является эллилсис поллежашето. Если предмет рези 

изрестен или подразумевается. он может не узазызаться в эм 
зывании. Особенно хорошо это заметно в речи от перыхо лига 
Местоимения первого лина в функции подлежа:шето утютреблахл- 
ся очень редко. Его регулярное употребление является признаком 
так называемого європеизированното стиля китайского лзыза. 

По способу выражения сказуемого простые предложения де- 
лятся на связочные предложения, где в качестве сказуемого ғы- 
ступает имя или местоимение, и предикативные, где в качестве 
сказуемого выступают глагол или прилагательное. Таким образом, 
предикат связочного предложения состоит из связки и именного 
члена. В национальном языке путунхуа в предложениях с имен- 
ным или местоименным сказуемым связка присутствует 0бяза- 
тельно. В глагольных предложениях структура предиката зависит 
от свойств глагола, Глагол вместе с зависимыми словами образует 
группу сказуемого. Состав этой группы может быть различен в 
зависимости от схемы глагольного управления, Глаголы разной. 
семантики могут управлять разным количеством существитель- 
ных, не прибегая к помощи предлогов. Обычные активные глаго-. 
лы управляют сушествительным, обозначающим объект действия; 
глаголы, обозначающие движение, управляют существительным, 
обозиачающим место действия, В последнем случае существи- 
тельные, управляемые непереходвыми глаголами, соответствуют. 
обстоятельствам места в свропейских языках, нов отличие от ев- 
ропейских языков, многие глаголы китайского. языка етене 

нми без предлога. иа ео : 
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В китайском языке глагол связан с управляемым именем не 
только синтаксически, он составляет с ним формально-граммати- 
ческое елинство. Как уже указывалось выше, односложная морфе- 
ма. в том числе глагольная, редко употребляется самостоятельно. 
Для ее изолнрованного произношения требуется специальное про- 
содическое оформление, а в предложении она обязательно входит в 
состав многосложного речевого такта. Эта проблема уже рассмат- 
ривалась в связи со свойствами морфемы, однако она имеет также 
еще и синтаксическую сторону. 

Как известно, в национальном языке путунхуа односложный 
глагол выступает в предложении в функции сказуемого лишь в оп- 
ределенных предложениях типа 4 № та лай «он приходит». Обыч- 
но в этой функции односложный глагол сочетается либо с видов- 
ременным суффиксом, либо с управляемым именем. Результатом 
такого сочетания бывает количественная единица с синтаксиче- 
скими свойствами словосочетания. Таким образом, синтаксическая 
функция управляемого имени состоит в том, что оно актуализирует 
глагол как финитное сказуемое предложения. Это означает, что 
многосложные количественные единицы китайского языка пред- 
ставляют собой такие единицы речи. где выявляются не только 
грамматические, семантические и ритмико-акцентуационные свой- 
ства слоговых морфем, но в этих единицах также реализуются их 
синтаксические функции. 

Как коммуникативная единица простое предложение нс толь- 
ко описывает некоторую ситуацию, но также выражает отношение 


_. товорящего к содержанию сообщения. Это отношение создает мо- 


дальность предложения. Наиболее общими проявлениями модаль- 
ности в китайском языке являются повествование, вопрос, побуж- 


дение. Во многих языках повествование и побуждение выражаются. 
особыми глагольными формами изъявительного и повелительного 
наклонения. В китайском. языке для выражения модальности ис 
- 5, ‚ пользуются другие средства. Глагол китайского языка имеет только. 
2 вадовременное оформление. Вопрос и повеление выражаются с. 
Г - ‚помелью служебных морфем, стоящих на конце предложения, ко- 
7. Жорые относятся не к глаголу, а ко всему предложению в целом. 


Поэтому модальность в челом ДЯ Кли ‘у жду 
рия не морфологическая, а синтаксическая. 

Как и во всех языках мира молальнкть е тулам В КУ! 28. 
ском создается не только грамматическиии, но тле и А Д 
скими средствами. Каждой модальности силис тезел. 
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тельная, вопросительная. повелительная интонация. [аким лес 


модальные частицы составляют часть языкивмх среза, зук» 
щих ее. Они взаимодействуют с интонацией предложения, и ре 
зультатом этого взаимодействия являются их разные значения 

Модальные частицы являются важным коммуникатизным 
средством китайского языка. В рамках новествовательной молат 
ности с их помощью устанавливается контакт с другим участником 
диалога, а его внимание направляется на определенную часть с 
общения. Повествовательную модальность можно также реахиз» 
вать в рамках фигурального использования вопросительной мо- 
дальности. Повествование в форме вопроса представляет собой ин- 
тонационную и модальную метафору, которая часто нспользустса в 
китайской разговорной речи. 

Модальность предложения в национальном языке путунхуа 
создается с помощью трех модельных частиц °% -а, "> -ба, 57 -ма и 
трех предложных интонаций; повествовательной, вопросительно, 
повелительной. Частица — а может находиться как в конце пред- 
ложения, так и в конце любой синтагмы предложения. В повество- 
вательных предложениях се функция состоит в выделении отрезка 
речи или отдельного слова, на которые говорящий обращает вни- 
мание собеседника. В предложениях с вопросительной интонацией 
частица -а, стоящая на конце предложения, образует форму фа- 
‘мильярного вопроса, В предложениях с повелительной интонацией 
она образует форму грубого приказания, 


Модальная частица -ба обычно находится на конце предложо-. 


_ ния и лишь в исключительных случаях — анутри него. В сочетании 
с повествовательной интонацией она придаст сообщению типоте- 


тический характер. В сочетании с вопросительной интонацией она. — 
‘означает вопрос, на который ожидается положительный. ответ, . 
т.е. предложение с нею предстаяляет собой утвсржление в форме ~: 
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нопроса. В сочетании с повелительной интонацией с помошью час. 
зацы -ба образустся модальнасть вежливого повеления. 

Модальная частица -ма может находиться как в конце прел 
ложення, гак и внутри него в конце любой его сннтагмы, В сочета: 
пни с новестиовательной интонацией частина -ма внутри предло- 
жения подобно частице „а выделяет слово или сицтарму и прийле- 
касг к нему винмание второго участинка диалога, В сочетании с 
вопросительюй нитонацией частица -ма образует общий вопрос, 
В предложениях с повелительной интонацией частица -ма не встре- 
чается. 

Другим видом модальности, который не имеет соответствия 
в европейских языках, является выражение отношения говорящего 
к ситуации, опнсанной в сообщении. Возможности грамматики ки- 
тайского языка позволяют говорящему высказать свое отношение к 
снтуацин в целом. Языковые формы предикации в китайском языке, 
в принципе, принадлежат не глаголу, а всему предложению в це- 
лом. Только этим можно объяснить тот факт, что для характерн- 
стики отношения говорящего к характеру ‘протекания действия 


можно нспользовать не только глагольные суффиксы, но и частицы 
ви и ли, стоящие на конце предложения. Если референтная ситуа- 
_ ция рассматривается как постоянно существующая или длящаяся в 
_ момент речи, используется конечная частица %, / %® ни / -на, если 
‚она рассматривается как возникшая и противопоставленная неко- 
_ торой предшествующей ситуация, используется конечная частица 
77-да / -лэ. Таким образом, предикативная модальность, выра- 
27. сг женная с помощью частици -ла, и -ни, пересекается и взаимодейст- 
":—- - вуегс видовременными значениями глагольных форм. Так, напри- 


мер, обстоит лело с предикативами, оформленными этими части- 


2 цами, Длящееся состояние бывает выражено суффиксом -чжэ с 
7 цастацей ни / -на: № лэн «холодный» — 2%} лэнчжэна «(Сей- 
277 мас) холодно», его изменение, начало нового состояния — суффик- 
2. сом -ла; И’ лэн эхолодный» — А7 лэнла «Стало холодно», Таким 
т. АЕ образом в китайском языке внешними. показателями предикании 
— ти являются как знаменательные, так: и служебные морфемы. При 


„Этом служебные“ морфемы по своим грамматическим свойствам 


ие к иитагматичг сене ый кита ког) Итака 14$ 


магут быть, как Лаго ми суффиксами. Те И МОЛАЛЬНЫМиИ ЧАС 
ЇНПАМН. Именно ому А.А, Драгунов КОРОИД В СВОИХ. «Ис дєех 
довзнияхл не просто о нременной пп молальнеа-времениой системе 
китайского глагола. 


Сложное предложение 


Сложные предложения китайского языка образуются как бес 
союзно простым соположением простых предложений, которые 
могут находиться между собой в синтаксических отношениях со 
чинения и подчинения, так и с помощью союзов, формирующих 
определенные синтаксические значения предложений. 

Наряду с с союзами, стоящими в начале придаточных предло- 
жений, в функции союзов выступают существительные в служеб- 
ном значении, по отношению к которым придаточное предложение 
выступает в функции определения: № та лай «Он пришел» — 8, ж 
#} та лай ши «Когда он пришел», 4, № Я та лай нцянь «Перед 
тем как он пришел», 4%, № 9 15 та лайды хуа «Если он прийдет». Во 
всех этих случаях в качестве союза выступает именная морфема, 
которую можно рассматривать как послелог, относящийся к пред: 
ложению в целом. В национальном языке путунхуа с помошью та- 


ких союзов-гюслелогов дыні различные виды придаточных 
предложений времени. 
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Глана 2 


ДРЕВНИЙ 
И СРЕДНЕВЕКОВЫЙ 
КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 


В начале І тысячелетия до н, э. долина Хуанхэ была разделена 

на многочисленные государства, которые были населены народами, 
говорившими на разных языках и диалектах. Часть этих государств 
входила в состав империи Шан, где была изобретена иероглифиче- 
ская письменность. Из всех языков того времени до некоторой сте- 
пени известен только язык гадательных надписей правителей этой 
империи. Об остальных языках мы вообще не знаем ничего. Можно 
лишь предполагать, что в долине Хуанхэ и прилегающих областях 
обитали народы, говорившие на языках-предшественниках совре- 
менным сино-тибетским, алтайским, аустроазиатским, Долина Ху- 
анхэ представляла собой этнокультурную область устойчивого 06- 
щения, Ее история свидетельствует об активных и многосторонних. 
контактах народов этого ареала. Как обычно, в таких лингвистиче- 
ских ситуациях формируется общий язык, которым оказывается 
язык наиболее многочисленного народа, сумевшего развить высо- 
кую материальную и духовную культуру. Общий язык в таких си- 
туациях часто вытесняет языки малых народов, обитающих в об- 
ласти устойчивого общения. | 

Вытеснение языков не всегда означает вытеснения народов, 
говорящих на этих языках, за пределы этнокультурной области. 
Чаще всего такие народы остаются на своем месте, но вместе с 
переходом к новой культуре они переходят на новый язык. Одна- 
ко в усвоенном языке часто сохраняются артикуляторные, грам- 
матические, лексические особенности исходного или субстратно- 
го языка. Поэтому усвоенный язык никогда не бывает точно та- 
ким же, как и тот, который существует з областях его исконного 
употребления. Язык в таких областях приобретает некоторые суб- 
стратные признаки, которые отличают его от азык2 тех областей. 
где он был исконным. Так выглядит один из путей формирования 
диалектов общего языка в области устойчивого общения. 

Свое значение хак область. смешения языков ий народса ареал 
долины Хуанхэ сохранил и в последующие исторические. времена. 
В исторми Китая процессы зктивных угнических а. лингзистиче» 
ских контактов с некоторыми заридциям:є прохалили: я этом резче. 
дважды — #1 Миа Х-Х зв. «гда Хатай подвергался зашест-. 


виям кочевых народов Центральной Азии. Большая часть этих на- 
родов переселялась на климатически более благоприятную Цен: 
тральную Равнину и переходила к оседлому образу жизни. При пе- 
рехоле к оседлости они усваивали китайскую культуру и китайский 
язык. Исконное китайское население Центральной Равнины, в свою 
очередь, перемсілалось на юг; где вступало в этнические и лин- 
гвистические контакты с местным населением с теми же результа: 
тами. Таким образом. арсач активных этнических и языковых кон: 
тактом постоянно расширялся за прелелы бассейна Хуанхэ. Сисле- 
ния 00 этих процессах, начиная с династии Хань, сохранились в 
письменных источниках. Можно предполагать, что схолным пугсч 
протекали и более ранние этнические и лнигвистические контакты, 
о которых письменные свилесльстия өтеутетиунг, 

Й пачале [тысячелетия до н. э. на месте империи Шан ебри. 
валясь империя Чжоу, куля входили многие государе гал, гле гово 
рили на разных языка, но полезовались влиной иери лирической 
йисьмепноетыа. Исвомаюниние блиной исриглифический пись. 
ментн дли псе языков империи Чжоу спидетельсіпует а полету 
пи, ки анн были Юиками си номоуиремимми, но не ИНЛИСКЯ Ло: 
вйздтениттом НаЛИНИи Тито типолоринес кеге признаки в Каз 
ея чабуских Нана При пом пе спелуст упускигь ит нилу еце 
нану веник т Зен наки мун у бы равными но епойы ги. 
`минчесьны Н гене кин ПРИЗИЙИАМ, ОДИН ИХ ПИЕЬМЕННЫМ ЛИ: 
еряуремы изли ап сао кремный инак лревния ТТА 

Й генше врем невозмоацо реконструнровет, пссь ком: 
пка. факрт, ние ЧТИТ куу ьтурный консоли: 
ций пирй денним Ауана. До нинего времени ленин снеления о 
фаньказьный пре телсинах, иНопнявихси нрофессиональными 
елер хнин: ФТИ ТИИ вин | елт качии сей нышрические 
прен и Сараа народные песни. Как и во всем мире, в лр. 
Мем Битве поаичы кию пужияния и народный ‘ник; быстро прив 
реи аиралмйм знание. Мело преднолянигь, что ранние кини 
Проект о нии 


ңі били сделана в серелине Г тыскчеее 
ГЕТ Л езам а ссрелине | тм 
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Книга исторических преданий называлась #  Шунзин «Кни- 

га» или Шаншу #7 45 «Высокая книга», книга народных песен и 
придворной поэзии называлась #}% Шицзин «Стихи», Они испол» 
нялись во всех царствах долины Хуанхэ сказителями, которые зна: 
ли эти тексты наизусть и перелавали.их своим ученикам. Эти авто» 
ритетные тексты существовали в разных локальных вариантах, 
различавшихся в деталях. В философских школах эпохи Чжоу и 
Цинь они редактировались в соответствии с их взглядами на исто» 
рию. В эпоху династии Хань классические конфуцианские тексты 
были канонизированы. Их число было довелено до пяти, Сответ- 

ственно были выработаны «правильные» тексты и их толкования, 
[Пнизин и Шунзин представляют собой лревнейшие письмен- 
ные памятники китайского языка, Их содержание определило ос 
новы китайской тралиционной культуры, я их язык послужил об 
рачиом лля письменного литерятуриого языка, которым полька 
лись п Киие до серелины прошлого века. С их воэмаиия 
иячиняется история китийского литеритурноге языка. Цлрсувя, кох 
торые нязявали себя Я Ся или № Хуй с синим наанием 22 Ӯ, 
Хупся, признавали 77и таке на основаниями своей культуры, ечитае 
лись киѓйскими, Они, собсгаенне и состаяаяли Срелиинив пяро 
ву Гуго 10, ивеслениое народями, бризнзязваими Шунин и 
Шилин беноной споен духовной. культуры, я снову миройоралка 
виляшиимн в летоисцислении, поскиюиниом на Лесу мина 
(леби И лАиАлидти чиебезимх ветви а В тик В ЛУИНОМ се 
скохозяйетакином уялсиларе. Нар, сна и народы, кегориє ив при. 
зниниии их культурных нение тей, снилась ше ценными, 

Лиш висгическим колом устной коммуникации в аре: ки» 
тайской АЯ Ур ив КИТЛИСКИЙ ИЛК, Я бе ПИБМОНИММ КОЛОМ = 
китайская исроглифинеская письмениость. Куле гурияя коммуни 
КАЦИЯ епик. грлиястея К ВИЖ Ну двум каналам! Временем 
И простран, ркенному. Временной кана ере, кулыгуриля уралих 
ция. Но му книалу культурная инфермания церелястея 0% лар 
ших поколений к младшим, Цериомалально она персластся в вие 
УеГНЫХ придяний. С инфретением письменно си кулытурида ре 
формиция приобретая к.рму письменных тексе, Перечисленные 


выше классические тексты представляют собой часть сохраниг- 
шихся текстов культуры того времени. В действительности их бы- 
ло намного больше. Они хранили накопленные знания о природе, 
человеке, организации семьи и общества, технологические знания в 
разных областях материального производства. 

В условиях древнего Китая различались два уровня пространст- 
венного канала коммуникации. На государственном уровне между 
административным центром страны и ее периферией, распространя- 
лась письменная политическая, административная, сакральная ин- 
формация, с помощью которой осуществлялись административные 
н сакральные функции государства. На уровне личного общения 
происходило повседневное устное общение людей в официальной 
н неофициальной обстановке. На этом уровне можно предполо- 
жить существование двух видов устного языка: общий язык, рас- 
пространенный среди более или менее ограниченного числа людей, 
так или иначе связанных с многими регионами страны, и диалекты, 
на которых говорили в самих регионах. Прямое упоминание об 
общем языке встречается в диалогах Конфуция со своими учени- 
ками, В словаре Фанъянь «Дналекты», появившемся на рубеже но- 
вой эры, приводятся слова общего языка и слова отдельных диа- 
лектов. Эта структура коммуникации в обществе поддерживалась в 
Китае до начала прошлого века. Традиционная лингвистическая 
ситуация позволяла использовать с необходимыми изменениями 
древнекитайский язык как средство письменного общения в сред- 
невековом Китае. 


Древнекитайский язык 


История китайского языка делится на несколько явно разли- 
чимых периолов, которые носят различные названия в трудах раз- 
ных авторов. Самый ранний период его истории засвидетельство- 
ван № надписях на галательных костях и панцирях черепахи. В со- 
белетствии 6 латировкой самих надписей он напинается в се редине 
Ерого тысячелетия до и. э. я зявершаетея в начале первого. Крит- 
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кость и стандартное содержание надлисей на гадательных костях 

не позволяют реконструировать их язык в достаточном объеме. 

Надписи на гадательных костях слеланы неро лифическим пись- 

мом, содержавшим лишь небольшое число фонетических знаков, 
поэтому на пути реконструкции его фонетики стоят препятствия, 
которые до сих пор не преодолены. Из грамматики языка надлисей 
можно достоверно определить лишь основные правила синтаксиса. 
Однако все, что удалось в настоящее время узнать о их языке, сви- 
детельствует о том, что основы грамматики древнскитайского язы- 
ка существовали уже в это время (Крюков 1973, с. 98-100; Софро- 
нов 1977, с. 198-204; Крюков, Хуан Шуин 1978, с. 14-59). Поэтому 
язык, засвидетельствованный на гадательных костях эпохи Инь, 
называется протокитайским. 

Образцы наиболее древнего состояния собственно китайско- 
го языка представлены в надписях на бронзовых изделиях запад- 
ной династии Чжоу. В соответствии с датировкой надписей этот 
период продолжался до 771 г. до н. э. Вполне достоверным можно 
считать утверждение, что китайскому языку надписей (и, вероят- 
но, языку этого времени вообще) были свойственны слова, со- 
стоящие преимущественно из одной слоговой марфемы. 

Знаменательные односложные слова древнекитайского языка 
надписей обладают лексическим и грамматическим значением. 
Лексическое значение знаменательного слова — это его референ- 
ция, грамматическое значение — его принадлежность лексико- 
грамматической категории. В словах древиекитайского языка 
надписей на бронзовых изделиях той эпохи различаются имена и 
предикативы, т. е. те же самые основные лексико-грамматические 
категории знаменательных слов, что и в современном китайском 
языке. 

В категории имени различаются имена нарипательные, обо- 
значающие референтныє классы, и индивидуальные имена собст- 
венные, Внутри имен собственных различаются имена людей и 
географические названия. Как и имена нарицательные, больштинст- 
во имен собственных односложны. Параллельно системе знамена» 
тельных слов существует система слов-заместителей --- местоиме- 
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ний и местопреликативов. В категории предикатива различаются 
глаголы и прилагательные. 

Служебные слова лревнскитайского языка обладают грамма- 
тическим значением; их назначение состояло в том, чтобы форми- 
ровать грамматические отношения между знаменательными слова- 
ми и ориентировать ситуацию акта речи в пространстве и во вре- 
мени. По свонм функциям различаются служебные морфемы при 
словах определенных частей речи, служебные морфемы, относя- 
щиеся к высказыванию в целом, союзы, которые устанавливают 
отношения между простыми предложениямн в составе сложных. 


Фонетика древнекитайского языка 

Древнекитайский язык, на котором написаны основные тексты 
китайской традиционной культуры, датируется временем восточ- 
ной династии Чжоу (771-249 ғ. до н. э.). С началом ее правления 
тралисня надписей на бронзе начинает угасать. Им на смену при- 
от пясьмеяные памятники китайской культуры на иных носите- 
дух. Китайский язык сү в. по [1] ва дон. э. в специальных нсследо- 
ваинях назывзется ранним лревнекнтайским языком (Яхонтов 1965, 
с. 7; Старостин 1989, с. 430-433). Реконструировзнный фонетиче- 
ский облик сзоговой морфемы древнекитайского языка существен- 
во отличало от современного. В начале слога могли находиться 
как олиночные согласные, так н их стечения типа К|-, р|-, ћт- ит. п. 
В ранних пеконструкцнях, относящихся к 30-м гг. прошлого века, 
НАЧАЛЬНЫЕ сосласные МОГЛИ быть глухими, звонкими, придыха- 
лелькыми, неприлыхательными. На конце слогов могли находиться 
духе шумные согласные -р, д, -К; звонкие -Б, -4, -р, и сонанты -т, 
а, пу, 4. Согласно китайской филологической традиции слоги с. 
уоненными -р, 4; № произносились под особым тоном, стоящим 
= кревмекитайской системы тонов, а уходящий тон появился 
н в псклелние столетия нсторин дуевнекитайского языка, Тах 
ким брт, по поводу остальных слоговых морфем древнекнтай- 
засо Умка считалось, что оин чей под одним из Мер 

Зоне --- ровным или сходим: о с. 
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Современные исследования не подтверждают наличия звон- 
ких -Б, -@, -р на конце слога, а происхождение традиционных четы- 
рех тонов выводят из различия в фонации или конечного согласно- 
го слогов древнекитайского языка. По С. Эгероду ровный тон раз- 
вился в слогах с нулевым конечным согласным, восходящий — в 
слогах с гортанной смычкой -2, уходящий — в слогах с конечным 
щелевым -В или -$, входящий тон — в слогах с конечными -р, -1 -К 
(подробнее см. глава 6, стр. 407-411). В современных исследовани- 
ях конечный -5$ рассматривается как суффикс с особым граммати- 
ческим значением (Ѕарак 1999, с. 63-73) 

По фонемному составу морфема древнекитайского языка по 
меньшей мере в его письменной форме была, в целом, стабильна. 
Однако имеются основания предполагать, что некоторые словооб- 
разовательные и, возможно, грамматические формы слов древне- 
китайского языка могли образовываться путем чередования фонем 
в их инициалях и финалях. Часть таких чередований засвидетель- 
ствована в письменности. Слова древнекитайского языка со сход- 
ным значением, но различающиеся по фонемному составу, были 
исследованы Б. Карлгреном и Ван Ли (Ван Ли 1988, с. 93-102). Та- 
кие односложные слова образуют семейства родственных слов, ко- 
торые, как предполагается, представляли собой синтаксические де- 
риваты одной исходной морфемы. Однако регулярную связь между 
чередованием фонем и значениями слов установить не удается. В 
настоящее время можно найти лишь немногие свидетельства мор- 
фонологических изменений древнекитайский морфемы, 

При фонетических чередованнях чаще всего встречаются сле- 
дующие типы изменения значения морфемы: 1) образование кауза- 
тивного глагола от активного: пир (совр. Л. жу) «войти» — пор 
(совр. № на) «впускать» (реконструкция С. Е, Яхонтова); 2) обра 

_зование существительного или прилагательного от глагола, папе 
(совр. К чжан) «насянуть» (тетиву лука) — Фала (совр. К чан) 
«длинный»; 3) образование глагола от существительного: Фкв 
(совр. 87 тянь) «поле»-іћетз (совр. 19 дянь) обрабатывать име 
(Яхонтов 1965, <. 28-29), Сослэсный 5, который встречается на 
конце: как. ‘открытых, так. в закрытых слоговых морфем, многие 


считают суффиксом, поэтому в морфологических изменении 
дреенекитейской морфемы мажно найти следы как суффиксации, 
тах и чередования гласных (5асап 1999. там же). Однако прямая за- 
асимокть между фонетическими Чередсваниями и значением 
морёем ло сих пор не обнаружена. Оригинальная попытка их ис- 
толхования с точки зрения предполагаемого палесазиатского суб- 
страта презнекитайского языка была прелпринята А. П. Дульзоном 
(Дульзоя 1968, с. 183-188). 
Перемены, которые произошли в древнекитайском языке к 
Ні в. д0 н. э, состоят в том, что он утратил свойственные протохи- 
тайскому способы образования грамматических бюрм с помошью 
зерелования гласных или согласных элементов слогоғой морфемы 
и перешел к использованию описательных аналитических конст- 
ружция, где грамматическое значение выражалось не тем или иным 
узменением морфемы, а сочетанием знаменательных морфем со 
служебными. Среля служебных морбем увеличилось число таких, 
жотосые происходили вепосрелственно от знаменательных. Таким 
образом, є тому времени в читайском языке возоблалали аналити- 
ческие способы выражения грамматических отношений. 


Морфема и слово 
‘в древнекитайсхом языке 


больней частя из полной споговой морфемы: (уно яе имеет анетних 
грамматических признаков, с помошьюг каторых ето можно отнести 

к. слертечной части речи. Поэтому Формальное вытеление грам- 
‚матичеехих. классов сло требует сптрелесечной гпачматичесхой. 


учесть: Ее семантике я лю грамматическим функциям стова 
зрезнекртайскюго языша селятса ча гнамечательные и слома-гәмести- 
тете З эссе: сузарзаместияелей чя честоимених. тәмс-. 
Е ЕСС стема; поознезутийсиитт языка збтазугтсу 4 
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имеют либо обигую инициачь: лилун й «радуга, хиб баги 
финзль зотяо 5 Я, «прелестныйя. При этом. как правило, былает_ 
невозможно указать исходную морфему этого потулоагоба. Лос 
гим морфологическим срезством является полный повтор или се. 
лупликация слоговой морфемы: чучу © Ж. «чистый. аккубатиыйз. 
При этом ве обязательно, чтобы значение оелухливрулаиюний 
формы имело отношение к значению улзосиаси исойюмы. Лу 
сложные слога. построеиные морболегическими срелствати хэй 
вообкде по пеиззестиым слозообраюжательным мозелтм, вынул 
как = письменных паматаиках, тах и в диалектах тунелите 
языка. Помимо этих двух морбологических спостйв сбоаквакия 
двусложных слов в лревнехитайском прелетазлен таке я саиток- 
` сический. Этим способом сбратуютсз устойчивые спасти зрух 
слогсвых морфем. В техстах того времени: можи» встретить мииго- 
слова тапа :1& 5. юйфу «рыбак» или Я. У тыс чвселев- 
нал», построенные по правилам сяатаксиса. 

Служебные морбемы древнехитайкоеа язымз презстазлист 
себсй нельй слог. Грамматические формы обрасуелея 2 пометы 
ктассам: префиисам. стожтям песет слагольной иосфемой. вонет- 
ным частицам. стоящим: я ханпе высказывания. начальным, частв- 
нам, стпяшим: в егт начале. Больчииство служебных мюрбем ке 


мехитайсхого языка не имет знаменательных насений. Наряту с 
в служебном сначении. 
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а слова о т 
свойствами Внутри грамматических категорий имени и прелика- 
тика падличаются семантические классы, каждом» из которых 
свойственна собственная модель ситаксической деривацин. В 
принципте, любой предикатив может быть представлен как имя и 
любое нмя — как птредикатик, однако реализация этого принципа 
зависит от семантического класса, которому принадлежит соотвает- 
ствующес слово, н от семантики слова. входящего в одну с ним 
синтакенческую конструкцию. " 

В европейских языках синтаксическая деривация производит- 
ся морфологическим путем главным образом с помощью словооб- 
разовательных н формообразовательных аффиксов. В древнекитай- 
ском деривация односложного слова происходит снитаксическим 
путем в результате сочетания с другим словом в составе сиитакси- 
ческой конструкции. Существуют несколько тинов синтаксической 
деривации. В настоящее время можно говорить о самых общих сс 
закономерностях: от имени образуется предикативный силтаксиче- 


ский дериват, от предикатнвов — нменной. 


Имя 


Важным признаком имен является их счетность и измери- 
мость, Древнекитайские имена нарицательные обозначают не 
единственный предмет, а класс предметов с одним и тем же назва- 
нием. Имена собственные обозначают отдельное лицо, топонимы в 
широком смысле обозначают особое место. Особую лексико- 
грамматическую категорию образуют имена со значением лиц. 

`Ввиду того, что имена нарицательные могут обозначать как 
отдельный предмет, так и все предметы с одинаковым названием, в 


70 зер 7 1.00: Ди, аи ны 16! 


ЗРК АМСАНТОЙ АСМ абаскф отра 

1х ыы У ВЫ а ла ЛЬНА Я амм атЫче КУ 

ОМД МҮЛУ А СОТА р і т В 
сним: К о А Сите Лара т 

У РНИ АИК елан, М АТ: 

НО Чу о Ч ГАСУ к нм ск ТД 7 Бля Нью: 

Е 2 УМ ТАВАК. 


№ < У № Нац у Уж тын, Р а Ко А ) | 
ое тИ а т еее ИА ВТК 

а 4 а РИ | 
тиза Чл 58 &. АНТАНСКЫС АМА ИА ОКАТ СУКЕ ЛА сатма р 


“лар ВАХ \. УЖ“ Е ИЯСЕ ГА Ав 


мо писи Ф 
ИТ... © помощьк чительно пай лое д Я бай о був. 
(СУКА обес тралы- 2 д ОА унь зчиновмнам о Илье соло чае 
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Оп ларальное имя сарая с УМО Ирефньслчьсй сд. 
жейнай морфемы Г со. Любой ттл в сочетании с нск Аум 5 
нируст в предложении как существительное, Однако из мора 
субстантивируег не только глаголы. С се помощью мотель у 
стантиянрованы также словосочетания и предложения. 

От существительных древнекитайского ямака обра тут сих. 
таксические дериваты нескольких типов, Существительные се заа 
чением человеческой деятельности, могут обозначать также и лица, 
которое этой деятельностью занимастся: & нун «земледелисо и 
«земледелец». Существигельные со значением орудия дсиствия 
могут обозначать также н действие, совершаемое этим орудием: № 
бянь «плеть» -- «стегать плетью», 1 ли «плуг» — «пахать», Су. 
шествительные ~ локативы, обозначающие относительное поло» 
жение предмета: шан «верх», ся «низ», чжун «середина» регулярна 
обозначают действие «подниматься вверх», «опускаться вниз», 
«находиться в середиие, попадать в середину». От локативов, обо- 
значающих страны света, также могут быть образованы глагольные 
дериваты: 46 бэй «север» — «двигаться на север», нань «юг», дви: 
гаться на юг». | | 

Существительные, обозначающие людей по признакам пола, 
возраста, положения в семье, в обществе, в государственном уст- 


ройстве, занятия ит. д. обладают предикативными свойствами. 


Большая часть имен существительных этой категорин способны 


выступать в речи как глагол — переходный или непереходный — и” ^^ 


образовывать сказуемое без связки: 7 цзы «быть сыном — ‚сделать 
сыном», 19 сян «быть министром — — - сделать министром» ит. п. | 
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Предикатив 


Предикативы обозначают признаки имени. Категория преди. 
катива состоит из глагола. прилагательного, числительныо. При: 
знак может быть приписан соответствующему слову двумя спосо- 
озми. Предикативный способ реализуется в составе простого прел: 
ложения, где предикатив выступает в качестве сказуемого. 
Атрибутивный способ резлизустся в составе атрибутивного слово- 
сочетания с определением, выраженным глаголом, прилагательным, 
числительным. Во всех этих случаях предикатив описывает имя с 
качественной или количественной стороны. В категорию прелика- 
тива входят глаголы, которые сочетаются с отрицаниями и обла- 
дают формами вида, времени, залога. В ее состав входят прилага- 
тельные, которые также могут сочетаться с отрицанием и иметь 
видо-временные формы. Помимо этого, они могут иметь формы 
интенсивности признака. Третьей составной частью категории пре- 
дикатива являются числительные, указывающие количественный 
признак имени. 

(жновными грамматическими категориями древнекитайского 
глагола являются время, вид, залог. Глагол древнскитайского языка 
65 грамматического оформления и вне соответствующего контек- 
ста относится к любому времени, виду, залогу, наклонению. Вре- 
менной план глагола. обозначается с помощью как морфологиче- 
ских, так и лексических средств, т.е. конкретным указанием на 
время совершения действия: вчера, сегодня, завтра. Формальными 
средствами обозначения времени глагола являются префиксы 
`(префигирующие служебные слова), стоящие перед знаменатель- 
ной глагольной морфемой. Прошедшее. время образуется с помо- 
шью служебной морфемы # чан. В текстах после Ш в. дон. э. для 
этой целн используется морфема # цэн. Прошедшее совершенное 
образуется с помощью морфемы 2% цзн. В текстах после Ш в. дов. 
ӯ, наряду с нею прошедшее совершенное образуется также лекси: 
кализонаниой формой, образованной © помощью морфемы @, и, 
соботвенное значение которой чзапершать», Будущее время лрев- 
пок тайского глагоня образуется с помощью служебного модаль 
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ного глагола В ци т.е а сущности жисми пре усвами. В 
образовании вииевроменных Форм древиквигайскоя 5 языка пр. 
нимает участне конечная частица Я: м, которая увдис? ка Нача 
до действия илн состоини главного г загола пред забие. 

Вндовыс категория глагола, гов оболмачение ночаля ой еве, 
его протскания и заверикиия выражаются системой Фклилеланий 
срелста, куда вхолят префиксы и комечные частицы, 

В текстах эпохи Чжоу дрезнекитайский глагол моя иметь собе 
ственные залоговые значения, которые реалижвались # заж, 80- 
сти от семантики объекта, Грамматическое выражение фихытых 
отношений субъекта и объекта глагол получал также в составе сах 
таксических конструкций со служебными глаголами, Знзэсмис 262 
будительного залога глагола образуется с помо службы 
глаголов 4% бн, ^^ лин, 4$ ши «побужсать, застаалять». В бестер 
после Ш в. н. >. форма побулительного залога образустся с волю» 
щью глагола 4# ши заставлять» или 4° лин «приказывать». 

В древнекитайских текстах встречаются также залоговая форе 
ма взаимности действия. Взанмное действие выражалось в дрежис- 
китайском языке с помощью служебной морфемы Я сян чаем 
но»: Я & Ж Я 3 «Они оба не соглашались отпустить друге 
друга». Другой залоговой категорией является обращение действиа 
на его субъект. Возвратное значение глагола обриовызалось © гк 
мощью служебной морфемы Й цзы «сам», 

Глаголы древнекитайского языка управляют именами. В зави 
симости от числа имен, которыми может одновременно упразлать 
глагол, он бывает одновалентным или двуҳваљжитным. Слив» 
лентными бывают переходные глаголы, которые управляют обљек- 
том и непереходные глаголы, которые управляют именем или ме- 
стоимением с локативным значением, Двухвалентными быззют 
переходные глаголы, управляющие двумя объектами. Так, лвухвь-. 
леитные глаголы с семантикой «давать» или «отнимать» управляют 
одновременно прямым и косвенным объектом. Остальные двухвз- 
лентные глаголы управляют одновременно объектом и локативом, 
выраженными именем или местоимением. При этом управление 
прямым объектом происходит без предлогов, управление косвен- 
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ным объектом и локативом — обычно с предлогом, но и в этом 
случае возможно также управление без предлога. 

От предикативов древнекитайского языка образуются имен- 
ные синтаксические дериваты. Чаще всего отглагольный именной 
дериват обозначает имя действия или результат действия исходно- 
го глагола: # сань «рассыпаться» — «порошок». От прилагатель- 
ных древнекитайского языка образуются глагольные дериваты. 
Прилагательное юань имеет значение «далекий». Его глаголь- 
ный дериват может быть представлен объективным — «быть дале- 
ким», так и субъективным — «считать далеким». От того же прила- 
гательного образуются глагольные дериваты с залоговыми значе- 
ниями «удаляться» и «удалять». 


Слова-заместители 


Обенность личных местоимений древнекитайского языка со- 
стоит в том, что для каждого лица имеется несколько разных ме- 
стонмений. Система личных местоимений предусматривает обо- 
значение только участников диалога — говорящего и его собесед- 
ника. Специального личного местоимения для обозначения 
третьего члена ситуации не предусматривается. Такой состав лич- 
ных местоимений указывает на то, что в древнекитайском исход- 
ной системой (или одной из исходных систем) была система диало- 
гового типа, в которой собственно личными были местоимения 1 и 
2 лица, а для указання на лицо, не принимающее участие в диалоге, 
использовзлось указательное местонмение «тот». 

Местоимения 1 лица подразделяются на две группы в завн- 
симости от их нницизлей. Местоимения & во и -& у «я» в древне- 
китайском и во многих современных диалектах имеют заднеязыч- 
ную иницналь п2-. Поимерно так же звучит местоимение | лица в 
сино-тибетских языках. Согласно фонетической реконструкции, 
местоимения 7 (Ф) юй и  чжэнь в древнекитайском имели пе- 
реднелычную инициаль 4- или @-. Сходное звучание местоиме- 


ние | лица имест в тайских языках и других языках Юго-Восточ- 
ной Азии. 

В истории древнекитайского языка, возможно, существовало 
такое время, когда местоимения во #, и у различались между 
собой по грамматической функции. Однако в классических текстах 
четкое разграничение функций этих двух местоимений в предло- 
жении уже отсутствует. О синтаксических функциях этих место- 
имений существует много специальных исследований. Более или 
менее достоверно можно утверждать, что во %, выступает в любых 
синтаксических функциях, между тем как у 2 замещает субъект и 
именное определение, но не объект. Сушествует также точка зре- 
ния, что местоимение | лица у - с инициалью пр- инклюзивно. а 
местоимение с переднеязычной инициалью 4- или аћ- — эксклю- 
зивно (Яхонтов 1965, с. 67-68). 

По социальной функции местоимения | лица во н у были ней- 
тральны: они встречались в речи старшего по отношению к млад- 
шему и наоборот. Местоимения юй и чжэнь использовались в речи 
старшего по отношению к младшему по возрасту или социальному 
положению. В принципе, местоимения выступают в предложенни 
во всех синтаксических функциях имени. Некоторые личные ме- 
стоимения пренмущественно употребляются в определенных син- 
таксических функциях. 


Местоимения 2 лица < жу, № жо, кэр, ® эр, 77 най в древ- 
некитайском имели переднеязычную инициаль п-. Местоимения 2 
лица най и эр в старых текстах древнекитайского языка часто упот- 
ребляется в притяжательном значении «твой», а местоимения жу и 
жо обычно замещают субъект. 


Местоимения 3 лица чжи > н ци Х по существу личными не 
являются. Они могут обозначать как лицо, так и предмет, поэтому с 
полным основанием они должны быть отнесены к числу указатель- 
ных местоимений. Как указательное местоимение >. чжи встреча- 
ется в Шицзине: чжи цзы юй гуй 2 Ғ У Я «Эта женщина на путн 
домой» или в более позднем тексте Чжуанцзы: чжи эр чун ю х2 


Чжи? х 7. № д] 9 «Каковы же эти два червя!». синтаксические 
свойства местоимений 3 лица }(. ци с реконструированной инициа. 
лью К-и 2 чжи с инициалью {- состоят в том, что они, как правило, 
не выступают в функции субъекта. Различаются его приименная и 
приглагольная функции. Морфема 2. чжи при имени обычно рас. 
сматривается в грамматиках как суффикс определения и, соответ. 
ственно, не имеет видимого отношения к местоимениям. При гла- 
голе она имеет местоименное значение: она является членом син- 
таксической конструкции «глагол-объект», где объект выражен 
местоимением 3 лица. Ее значение зависит от типа управления гла- 
гола: «его», «их», «ему», «им». 

Местоимение ци выступает только в синтаксической функции 
местоименного определения к имени. Иначе говоря, — как притя- 
жательное местоимение 3 лица «его»: хэ нэй сюн, цзэ и ци минь юй 
хэ дун, и ци су юй хэ нэй Ям, ДКТЕ, ИХЁТИЙ 
«Если в (области) Хэнэй неурожай, пересели ее народ в (область) 
Хэдун, а его просо перевези в Хэнэй». 

В вежливой речи младшие по возрасту или социальному поло- 
жению вместо местоимений пользовались нарицательными статус- 
ными именами или именами собственными. Вместо местоимения 
і лица: использовались уничижительные статусные термины. Так, в 
речи, обращенной к вышестоящему, нижестоящий называл себя 5 
чэвь «Подданный», в речи жены по отношению к мужу она называла 
себя 3 пе «наложница». Другим способом указания нз подчиненное 
положение собеседника было его имя собственное. В речи выптестст 
шего нижестожций мое быть назван его. детским нменем, что подчег- 
кивало го потчиненное положение. а нужестоящий в этой ситузиии с 
ТОЁ же ПЕЛЬЯХ МОГ С2М УНИЧИЖИТЕЛЬНО НАЗЫВАТЬ 020% ДЕТСКИМ именем 
Змест местоимения 2 лише никестоиний обрашался к въппестояце 
му з терминал сангов заетиости. В речи жченых людей заски Чис 
бым орви сбатеело Тителу озы — паазание Гретюслее 
него парға зтнотж Ралреєтранемо былу ТЕЮЖЕ псчтительеое ‘ 5 
Маселе пе титурУ 5 се и атта» и Л ГҮН «НЕЗЬ». 

Зегателиные мелтуиметлту расличелись т МЕСТОРАЗОЖЛЮЛИЮ 

АМУ унтаа или лица е ближнего уретания МОСТ 


зовалось местоимение Я, цы «утол пля дальнего местоимение Ж. 
би «то». Эта пара указательных местоимений име не толико 
предметное, но также и локальное значение. цы может ‘лначать не 
только «2102, но и «здесь, би — не только #109, во и там». Дру- 
гая пара указательных местоимений Я ши что, То» и 46, та “дру- 
гой, посторонний» могут укачывать как на ближний, тэки на уда- 
ленный предмет. 

Неопределенно-личным местоимениєм в древнекитайских 
текстах является хо ў, «некто, кто-то»: сун жонь хо дэ юй, сян чу 
цзы си, цзы си фу шоу КАЗ Е ЩИТ, 7х «Некто аз 
жителей царства Сун добыл яшму и преподнес ее Чжу Быхаяю), 
но Цзыхань не принял». Ему соответствует отрицательное нехзре- 
деленно-личное местоимение мо $. «никто». 

В древнекитайском языке существовал один настояший ме- 
стопредикатив #& жань «так», В роли местопредикативов в дрезне- 
китайском языке служили также знаменательные слова жо №. % 2, 
жу іч «быть подобным»: наньгун ши чу, цзы юэ: ЗЮНЫВЫ Ш2й жо 
жэнь! Шан дэ зай жо жнь оз 8:2ТАБАШ ББ 
А! «Как только Наньгун вышел, Учитель сказал: «Воистину со- 
вершенен такой человек! Воистину такой человек — это сама 
высокая добродетель!». Вопросительные местопредяхативы обра- 
зуются путем сочетания вопросительного местоимения хә с жань 
нли с указанными знаменательными словами. Это сочетание может 
быть разделено именем существительным, по повслу а 38- 
ЕЕЕ вопрос: зы гун юэ: фу изы хэ шань ур е а: и 
1526, «Цзы Гун сказал: «Каково же блага {Кун} Фучаы». о 
тельные жу 12 и жо 32 иногда выступают а гамсчнсй асвсту‹кпия 
с местогредиялтизом жань тэж»: Си чаи жу я жа ге ЖЬ ЧИА 
чжэ жань 20300 7 9/88 # «уголоблю эс зрачу, который 
доветит человека 20 болезни — вот таж». | 
личным восрюсательным местовеныеме залютсв 255 ск р 
Сй ; 75 28807. «сев ж сбмохъл?», Друга лыенъди зеприкие 
телъным местоиментем Жа сатор №. ШТУ «АТО. К И Сы ОЕ 
игы х5 у са тоя «Коо жо зал ззеиксв. рее 


Цзы Лу?», Однако в древнекитайских текстах местоимение шу 34 
не веда выступает как личное, Оно регулярно употреблястся и 
как неличное вопросительное ты баи у юй тин, ши кэ 
жнь ©, Шу бу кэ жэнь с? АЎ, ЖГ ар, Д Г А, «Тан- 
цы в восемь рядов во дворце — если это можно терпеть, то что же 
тогда терпеть нельзя?». 

(сповным неличным вопросительным местоимением, являст- 
ся  хэ «Кто? что?» В синтаксической функции именного (точнее, 
местоимениого) предиката оно может относиться к лицу: №414 
1? «Кто такой Дань Бо?» или к предмету: жэньчжи со эхэ е? А2. 
Я М.) «Что представляет собой то, что люди не любят?». В 
синтаксической функции определения оно относится также к лицу 
или предмету; хэ цао бу хуан? 17 $. 25 ў «Какая трава не желтеет?», 
В синтаксической функции объекта оно выступает в сочетании с 
предикативами: тянь хэ янь цзай? Х4Я 3? «Небо что говорит?», 
В этом сочетании вопросительное местоимение хэ может иметь 
значение причинности «почему? »: эр хэ цэн би юй юй гуань чжун? 
УЧЕТЕ «Почему ты сравнивал меня с Гуань Чжу- 
ном?». Реже встречаются неличные вопросительные местоимения 


Я ху си, В 0. 


Синтаксис порядка слов 


Грамматические отношения между словами лревнекитайского 
тыка 3 простом предложении создаются с помошью порядка зна- 
ментальных 5208 и служебных морфем. Соответственно, в грам- 
матике Дезрекитайскско зыка рассматривается синтаксис пося- 
КА 08 А Пунта служебных мосфем. В предложении доевнеки- 
оог мына повзставлены ба вида синтаксиса. 

Сита, попалка слоя соисвытается на определенных пра- 
алах ОСИ ноти { нармыкания 2169; & зысказызании. С ин- 

к. ген, Г; лер всмихаил МОК Ху Дуи слотами Дрезяг- 
тате КА, Сонли. ПОСТУН СИНТВАСИНЕРКИО ЖОНСТ- 
се х в "СТАРОЙ сита раты. Сложные 


синтаксические конструкции состожг из иримыкакяцих простых 
синтаксических конструкций. Сложная синтаксическая конструк- 
ция, состоящая из двух простых, располагает олиой главной и дву- 
мя второстспенными синтаксическимн связями. 

Обычная последовательность членов простого нредложения 
открывается подлежащим, за которым следует сказуемиюе Сочста- 
ние субъекта и предиката образует элементарную предякативяую 
конструкцию. В зависимости от характера управления глагола за 
сказуемым простого предложения слелует дополнение со значение 
ем предмета или места. Сочетание управляющего глагола и управ“ 
ляемого члена (прямой объект, косвенный объект, локатив) обралу- 
ет элементарную синтаксическую конструкцию «глагол-объехт». 

В начале предложения может находиться обстоятельство, от- 
носящееся к предложению в целом. Перед именными члеизми 
предложения — определение, выраженное существительным или 
прилагательным. Сочетание определения, выраженного именем 
или прилагательным, с именным определяемым образует элемен- 
тарную синтаксическую конструкцию «определение-иченнсе от 
ределяемое». Сочетание определения, выраженного нарсчием изи 
прилагательным, с глагольным определяемым образует элемента? 
ную синтаксическую конструкцию «определение-глагольное огре- 
деляемое», · 

В древнекитайском языке для формирования синтаксического 
отношения между двумя словами достаточно простого примыкания. 
Единственным условием его образования является прияаллежиссть 
примыкакяцих единиц одной синтаксической конструкции — пое- 
стой или сложной, В устном древнекитайском языке границы син- 
таксической коиструкний обозначались просоличесхими средстза- 
ми. однако при чтении древнекитайских текстом для установленяя 
границ синтаксических конструкций прихолится опираться ва 
смысл и коммеитарии. Поэтому деление презиекитайскиго теаста 
на злемєнтарные синтаксичесине констрижции лалеко не зотга. 
бывает простой задачей. 

7 В синтаксической конструхеия синтлисические стсяжсния 
могут быть сочинительными в полчинитеньныме. Сечинительав 


связь обычно образуется простым примыканием пары слов, при- 
надлежащих одной н той же лексико-грамматической категории 
или двух конструкций с именным или предикативным грамматиче- 
ским значением. Это могут быть имена собственные 4, + Яо Шунь 
«Яо и Шунь» или нарицательные Е Д жи юэ «Солнце и Луна», Е 
[8 инь ян «тьма и свет», глаголы: 4% цзо тань «вести перегово- 
ры» (букв, «сидеть и говорить»), Х 2 ку лэй «оплакивать» (букв. 
«вопить и лить слезы»). Сочинительные отношения связывают 
также и синтаксические конструкции: № Е Ж ба бин, сю цзу 
«прекратить военные действия» (букв. «сложить оружие, отправить 
воинов на отдых»), а также простые предложения. 

Существуют две разновидности подчинительной связи: «гла- 
гол-объект» и «определение-определяемое». Синтаксическая связь 
«глагол-объект» возникает как результат глагольного управления 
именем. Глагольное управление может осуществляться как непо- 
средственно без предлога, так и с помощью глагола-предлога. В 
синтаксисе порядка слов слово, управляемое глаголом, рассматри- 
вается как его объект. В зависимости от грамматической семантики 
глагола в качестве объекта выступает имя как с предметным, так и 
"с локативным значением: гун Ци 23} «напасть на (царство) Ци», 
‚& Е№.су Чэнньян «переночевать в Чэньяне», чу мэнь #5 Г] «выйти 
хиз ворот». Глагольное управление с помощью предлогов рассмат- 


"ривастся в синтаксисе служебных слов. 

< Как уж упоминалось, управляемое имя древнекитанского 
ака находится посяе управляющего глагола. Однако в классиче- 
‘ских текстах вплоть до эпохи Хань встречаются конструкции, где 
управляемое личное нли указательное местонменне стоит перед 
глаголом: жу нянь азай. У во тянь. же. АК. «Подумай и не 
рмей мне причинять вред»; ци бу эр сы? 8 4: 6 «Неужели ИЕ 
выхода мух в чужую страну) не (буду) о тебе думать?». КЁ Ж, 
536 «Что же касается благодеяний правнтеля Чу, то пока еще 
Ве смею. на них смотреть» Е $2. М Ф, «Я еще не слыхал об этом». 
АІ АЯ «Вы, Яньский князь не. вернте мне». В более поздних 
текстах хонструкиии с  жестонменным дополнением т глаголом. 
>: ене встречаются, ИИ ИИ 


Дреници и среднечекстый к МТК И У тж 17 


ЧФ Уил набо оо 4 * 2. А 0 ә еуууФААобі 


ранама» 


Синтаксическое отношение вопрелелениечиюелеляемое» тку 
своей природе является преликативным, Определение к имена мо- 
жет быть выражено качественным прилагательным: & # лан ю 
«добрый друг», Е $ 630 ци «лрагоценный сосуд», гласом: & ўе 
чжи чжи «исчерпывающее знание» (букв. хлохоляшее ло предела 
знание»), именем существительным. Во всех этих случаях поелика- 
тивный член обозначает качественную характеристику имсня. 
Числительное стоящее перед именем, формально является количе- 
ственным определением к имени: 2.32 сань изян «три реки», 2-4 
эр ху «два сосуда (с вином)». 

Приложение как особый тип определительного отношения 
между именами в древнекитайском языке встречается при имени 
собственном и титуле лица. Титулованные особы $. ван «царь и 
А гун князь» древнего Китая имели перед титулом прижизненные 
и посмертные эпитеты: < $. Вэнь Ван «князь Просвещенный». Од- 
нако если при основном титуле присутствовало имя собственное. 
то оно находилось на месте определяемого после титула: 4/4 # 
Ф цзинь гунцзы чжун эр «Цзиньский принц Чжун Эр». 

Синтаксическое отношение «определение-определяемое» воз- 
никает как предикативное отношение также и между словами с 
предикативным грамматическим значением, Определение в конст- 
рукции с таким типом связи указывает признак признака: 1 ® 

юань ван «далеко видеть», Х.Ж да ну «очень (букв, «велико») раз- 
гневаться» или число реализаций признака: =. Ё сань вэнь «триж- 
ды спросить». . 
Особый вид синтаксической связи «определение-определяе- 
мое» представлен в тех случаях, когда има выступает ках опреле- 
ление к предикативу. По форме такие конструкция не отличаются 
от предикативных типз «су бъект-преликат», однако они различны 
по своему содержанию. В предихатьвной конструкции имя зысту- 
пзет как самостоятельный предмет речи, з в конструкции именного 
определения к глаголу — как уподобление этому предмету. Ц. 
чжуани описывается ситуация на охоте князе Фжузн Вэна на диху — 
то. кабана: ( 4 +) Н>. ЖА“ шз ЧЖИ, ши Жэнь ЕТТ эр ТИ «(Чжу ; 
ан Ван) выстрелил в него. а кабан как человек встал (на залние не 


учар оаа очень оф. 9% ФА сето чо фач. 6х фо ет АФ. `0 тт" кие че тм 5 п Т.а а 05 


гн) и завыл», Определение к глаголу может указывать также способ 
совершения лействня: 417 фа сни «поступать по закону» или не- 
посрелетвенно орудие его совершения или использусмый матери. 
ат В дань шу «писать кнноварью». Эго именное определение 
встречается в биографин Чэнь Ш, в «Исторических записках» 
Сыма Цяня: ЛД ЯН: ВЯ Ех... н тогда киноварью написал 
на шелке; «Правитель Шэн Ван царства Чэнь». Оно может также 
обозначать место совершения действия; Ш /5 шань цзюй «жить в 
горах». Х + чжун жу «публично оскорбить». Способностью вы- 
ступать в качестве именного определения к глаголу обладают не 
только односложные нмена, но также и словосочетания: 419 5 5а 
Ё. АВ ЁЛ цзинь эр хоу чжи цзюнь чжи цюань ма чу цзи «от- 
ныне я знаю, что Вы относитесь ко мне, Цзи (личное имя Цзы 
Сы -~ ученика Мэн Цзы), как к собаке или лошади». Это была 
конструкция с сочинительной связью между словами, но возмож- 
ны также конструкции с подчинительной связью: Е. # 0, ФК, 
ФНАХЛЯХ, КАЛ, РУ, ЕВА, А іа 
<<. «Я служил роду Фань и роду Чжунсин; род Чжунсин отнесся 
ко мне как к простолюднну, и я служил ему как подобает просто- 
людину. Когда же я пришел на службу к князю Чжи, он встретил 
меня как государственного мужа, и я служу ему как подобает го- 


‘сударственному мужу». 


Синтаксис служебных морфем 


Как было показано выше, все синтаксические отношения меж- 
ду словами древнектайского языка в пределах элементарной синта- 
кической конструкции могут быть выражены средствами грамма- 
тики порядка. Однако для того чтобы построить простое предло- 
жение, состоящее из многих слов и многих синтаксических 
конструкций, одного порядка слов недостаточно; для этого требу- 
“ются служебные морфемы, которые играют важную роль в форми- 
ровании синтаксических отношений в предложении древнекитай- 
ского языка По своему грамматическамми зилиению с эалеойтнао 


ИАА а рту тонут аз _ 113 
слова лревнекитайскаго тыла обратит ге ва сиичисические от. 
ношения, что М поразок слой В олних случая сви сто деса цияит, 
в пругих — муменяют в определенных пределах, ме; имиля да ит не 
отменяют. 

По способу соҷетания со зпаменателькыми сложами офивиекйе 
тайского языка различаклся предлоги, префиксы. плчальные чю 
тицы, находящиеся а начале выскалывания, м конечные части, 
находящиеся в конце высказываниях. Синтаксические упиясския 
межлу простыми высказываниями в составе сложных устали“ 
ваются как простым примыканием, так и с помощью соке. 

Предлоги древнекитайского ялыка делятся на диз основных 
класса — предлоги грамматические и предлоги локальные, © их 
мощью грамматических предлогов в древискитайском пыхе 55ф 
мируются грамматические отношения «субъект == преликате ж 
«глагол — объект», 

Как уже упоминалось, любые синтаксические относя 
субъекта и объекта действия в высказывании могут быть вырхагуы 
средствами грамматики порядка слов. Поскольку всегда существе 
ет потребность в представлении ситуации как с точки зренка дей. 
ствующего субъекта, так и с точки зрения объекта воплействия, 
древнекитайские глаголы могли актуализироваться как а актикном, 
так н в пассивном грамматическом значения. Эти способы зктузли- 
зации зависят от актантной роли грамматического субъекта. Фо 
мально эти грамматические значения глагола выражаются простым 
порядком слов. В высказывании мэнь ци эр жу 16 © А «Двери 
были открыты и (он) вошел» пассивное значение глагола & им «от- 
крывать — быть открытым» связано с отсутствием в предлажения 
субъекта действия этого глагола, поэтому в полиция субъекта на- 
ходится реальный объект действия. В предложении сю лю чжэ 
цзюй, да дао чжэ вэй чжухоу АЖ, ХАЖ 51 «Мелкие 
грабители бывают пойманы, большие грабители становятся знат: 
ными людьми» пассивное значение глагола изюй $ «ловить» так» - 
же образустся позицией объекта действия. Реальным субъектом 
действия, который не назван в прелложенин, являются власти, ко- 

торые призваны бороться с разбойниками: Сяо дао «мелкие граби- 
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тел» яалчютей объектом действия. олнако это словосочетание 
стоят в начале предложених на месте субъекта действия. Служеб- 
ное слово чо можно рассматривать как указание на то, что объ- 
екты «мелкие грабители» первого предложения и «большие грабн- 
телнә второго представляют собой исхолную точку коммуникации. 
Помимо этой формы порядка слов пассивная конструкция об- 
 разустся с помощью нескольких служебных глаголов. В этой 
функцик регулярно выступает служебный глагол вэй «делать»: 
ши ли вэй мин, и ци вэй цинь ХЖ.1 7, ЕЁ Я «Презревшие 
нормы приличня и отвернувшиеся от своего предназначения долж- 
ны. быть схвачены (букв. «следует их сделать схваченными»»; глав- 
ный глагол цинь «хватать» формально выступает здесь как адъек- 
тивный синтаксический дериват «схваченный»). Главный глагол в 
этой конструкции может быть представлен также и как отглаголь- 
ное имя с префиксом Я со: бу чжэ, жо шу цзе це вэй со лу 2% 
АН «Если нет, то твои сообщники сразу будут взяты в 

плен». 4 
В этой служебной функции используется также знаменатель- 


вый глагол Я, цзянь «увидеть»: 2,4% цзянь фа «подвергнуться ка- 


ре» (букв. «увидеть нападение»): суй чжи цзянь фа, бу лян лие & 


2180, 7 «(Он) последовал за ним и был наказан каратель- 


ным походом неисчислимыми силами». Как и в рассмотренных 
выше примерах образования пассивных конструкций средствами 
порядка слов, при ее образовании с помощью служебных слов вэй 
и цзянь на первом месте в высказывании представлен объект дей- 
ствия. но действующее лицо не названо. 

г Значительно реже используется знаменательный глагол № бэй 
«накрывать»: цзинь цзянь сюнди бэйцинь, би сун чжэ лянь е. чжи ю 
бэй жу чоу жэ, чжонье ХХХ з, Же, ДИД, 

Я & «Ныне будет честно ответить нападением на вероломное нах 
падение на братьев, и достойно будет немедленно отметить узнав 
ши, что друг подвергся унижению». В пассивной конструкини с 
638, как и во всех предшествующих случаях. объект высказывания 
находится на первом. месте. Отличие бэй ос остальных слаколов, 
образмощих пассивную ковструҳцию, состоит в том, Ч в ой 
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конструкции действующее лицо с предлогом й могло быть пред- 
ставлено в высказывании непосредственно перед глаголом. у юэ эр 
ши жи чэнь бэй шан шу чжао вэнь а Я +1. УЗ 
«Двалцатого дня пятого месяца ваш покорный слуга был вызван 
начальником личной канцелярии для аудиенции». 

В послеханьских текстах непосредственно после бэй могло 
находиться слово, обозначающее орудие действия; циай ти жү бэй 
дао цы, цзяо ху эр чжун #1 Л, РЕ «(он) вскинужа 
как от удара кинжалом, вскрикнул и скончался» — эта фраза при- 
надлежит Янь Чжитую, который был одним из лучших стилистов 
УІ в. В Истории поздней династии Хань есть фраза цин и бэй ши 
гуань янь, инь шэн сые #ЯЖХЯ 8, 5 09 «Чжан) Цину 
стрелой было прострелено горло, послышался такой звук, словно 
он поперхнулся». В этой фразе представлена синтаксическая кон- 
струкция активного предложения: субъект действия находится на- 
ходится на первом месте, объект — на своем месте после глагола. 
Фактически предлог бэй управляет словом ши «стрела», которе в 
этой ситуации является орудием действия. 

Далее’ мы узнаем, что в древнекитайском языке регулярным 
средством обозначения орудия действия является предлог У и. В 
сущности, бэй в нашем высказывании выступает как эквивалент 
предлога и. Возможны разные интерпретации структуры этого вы- 
сказывания, в частности, предлог бэй можно рассматривать как 
грамматическое оформление не одного слова ши «стрела», .а как 
целого простого предложения ши гуань хоу «стрела пронзила гор- 
ло». В высказывании цзинь хуй гун бэй цинь со из, цзи эр бой цинь. 
Цинь бо фа чжи. Чжань юй хань, бэй цинь со ху ЛИКИ. 
анж. ЖАК. АТИ, ЖАК «Хуй Гув царства Цань 
был царством Цинь принят как вассал, однако вскоре изменил 
Цинь. Правитель Цинь пошед на него карательным походом. В 
сражении при Хань он был захвачен в плен (царством). Цань», Эта 
фраза встречается в нь Кун Инда к Ли ри, отно 
мусх к началу Хв. 

Тзҳим образом, в чэнъхве № м Ц вв. поаематаческая фувация. 
ФЭЙ изменцилакы: зух с № жхонЗх морфема ЗО зое. а п: 


хожей на предлог и входит в систему предлогов вэньяня. Ее эво- 
люция состоит состоит в том, что от чисто лексического средства 
обозначения действия в пассивной конструкции, где в роди грам- 
матического субъекта представлен реальный объект действия его 
роль расширилась до средства указания агенса, т. е. того члена 
ситуации, который производит действие, или орудия, которым со- 
всршено действие. Соответственно, она вошла в класс служебных 
морфем, которые указывают отношения межлу субъектом, объек- 
том, орудием действия. В среднекитайском языке служебный гла- 
гол бэй станет единственным формальным средством образования 
пассивной конструкции, 

Особым способом образования пассивной конструкции явля- 
ется глагольное управление с предлогом -- юй (вариант -Ї ху). По 
своему основному значению предлог юй является локативным. Ко- 
гда им управляют глаголы движения, он указывает место или на- 
правление действия глагола. Пассивная конструкция с предлогом 
юй встречается при глаголах, которые не обозначают движения. 
Формально она не отличается от управления локативом с предло- 
гом юй. Управляемым словом обычно бывает действующее лицо, 
которое часто бывает названо по имени: вань чэн юй чжуан гун 
чжань. ху юй чжуан гун 7 5 ДА. 9 А «(Сун) Вань не- 
когда сражался с Чжуан Гуном и был захвачен в плен Чжуан Гу- 
НОМ», 

Синтаксический порядок «глагол — объект» в древнекитай- 
ском языке не нуждается в специальном грамматическом оформле- 
нин. Состав такой конструкции зависит от семантики глагола. При 
глаголах, управляющих одним объектом, это отношение парное, 
где объект следует. непосредственно за глаголом. При глаголах, 
управляющих двумя объектами — прямым и косвенным — уста- 
навливается порядок следования этих объектов за глаголом. 

Для достижения нужных коммуникативных целей грамматика 
порядка слов допускала изменение позиции объекта: прямой объ- 
ект может быть поставлен в позицию перед глаголом. Однако для 
этого изменения требовалось специальное грамматическое оформ- 
ление, которое служило указанием на то, что существительное, 
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стоящее перед глаголом, представляет собой не субъект, а объект 
соответствующего действия. Проблема грамматического офорыле- 
ния такого синтаксического порялка решалась с помошью глаго- 
лов-предлогов. 

В языке чжоуских надписей на бронзе изредка встречался аль- 
тернативный порядок с прямым дополнением перед управляклним 
глаголом. Возможно, этот порядок существовал в устном языке, но 
он не был характерен для языка надписей в целом. В языке надпи- 
сей глаголы с абстрактным значением и 4 «держать» и Ж) юн» 
«употреблять» стали использоваться в тех случаях, когда перел 
глаголом нужно было поставить обстоятельство образа или орудия 
действия (ВоБзоп 1964, с.76). В классических текстах на лревнеки- 
тайском языке представлен комплекс глаголов-предлогов, с помо- 
щью которых образуются основные синтаксические отношения ха- 
рактерные для всех языков Восточной Азии: номинатив, генитив, 
датив, инструменталис, комитатив, локатив. 

Этимология грамматических предлогов древнекитайского язы- 
ка, которые образуют синтаксические конструкции «глагол-объект», 
не всегда ясна, но собственные синтаксические свойства предлогов 
указывают на их глагольное происхождение. Грамматический пред- 
лог и #4 происходит от глагола, который очень редко встречается в 
знаменательном значении. Как знаменательный глагол он выступает 
в значении «использовать»: цзюнь цзы бу ши ци цинь бу ши да чэнь 
юань ху буи 2%, ХЕ ЖУ «Совершенный че- 
ловек не пренебрегает своими родственниками и не вынуждает ми- 
нистров гневаться на то, что их не используют (на службе)» (Лунь 
Юй 18,10). В своем знаменательном значении глагол и И, вероятно, 
указывал общее воздействие на предмет, которое могло мыслиться 
как непосредственное, и как инструментальное. В первом случае имя 
с этим предлогом является объектом управляющего глагола, во вто- 
ром — орудием его действия. При этом, наряду с предлогами, гла- 
гольная этимология которых очевидна: Рў ў сою «то, отчего», соцун 
Я № «то, откуда», Я совэй «то, для чего», предлог УА и сохранял 
свойственную глаголам способность сочетаться с префиксом со и 
образовывал прономинативную форму сои # #4 «то, чем». 


Грамматический предлог и У обозначает синтаксическое от- 
ношения «глагол-орудие действия»: и те гэн ху УДАЖ #152 «Железом 
ли (земледелец) пашет?». При этом было бы упрощением действи- 
тельного положения дел утверждать, что предлог древнекитайского 
языка является средством изменения порядка слов в предложении в 

‚ соответствин с коммуникативным заданием предложения как это 
имеет место в современном китайском языке. Объект с этим прел- 
логом регулярно встречается в синтаксической позиции после гла- 
гола: Я 2 ДА хэ бу ши чжи и изу «Почему бы не примерить 
ее (туфлю) на ногу (букв. ногой)?». Объект при предлоге и 4 мо- 
жет отсутствовать в высказывании. В этом случае предлог без от- 
носящегося к нему имени приобретает прономинативное значение 
«им. с его помощью; этим, с помощью этого»: цзян и гун Сун #8 
ЖЖ «С ее (осадной лестницы) помощью будем атаковать (крепо- 

‚ стную стену) царства Сун». 

Грамматический предлог 5 юй обозначает синтаксическое 
отношение глагола и лица, участвующего в действии субъекта (ко- 
митатив): сяньчжэ юй минь бин гэн эр ши #25 К #50 
«Мудрый пашет и ест вместе с народом». При отсутствии объекта в 
высказывании предлог юй приобретает прономинативное значение 
«с ним, вместе с ним»: пянь го у юй ли тан чжэ № фХ, 5 ўж 
«Во всей стране не было никого, кто бы с (ним) не постоял и не по: 
говорил». 

Грамматический предлог 2) вэй обозначает отношение глаго- 

ла к лицу, в пользу которого совершается действие. При глаголах с 
‘семантикой «сообщать» этот предлог оформляет косвенное допол- 

нение: #Я 2 Ж цин вэй ван янь юэ «Прошу (разрешения) рас- 

‘сказать, (тебе) князь, о музыке». При активных глаголах предлог 

вэй обозначает лицо, в пользу которого совершается действие: # 
х +45 цзюнь вэй тянь цзы фа чу «Вы, государь, ради Сына Неба 
нападите на царство Чу». 


г Синтаксическое отношение «глагол — косвенный объект» 0б- 
разуется с помощью грамматического предлога + юй. В простом 
предложении глагол может управлять двумя дополнениями: пря- 
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мым и косвенным. Выше были рассмотрены двухгалентные глаго- 
лы со значением «давать» и «отнимать», гле отношения глагола и 
объектов формировались порядком их следования. В остальных 
случаях, когда прямой объект отсутствует, древяекитайский глагол 
управляет косвенным объектом с помошью предлога юй ( Ё ху}. 
В предложении сы цзин чжи ной мо бу ю цю юй ван 9:9, 4, $ 
ХЖъЎ Ф. «В четырех пределах (страны) нет никого, кто бы ни- 
чего не требовал от правителя» отсутствует прямой объект, но с 
помощью предлога юй указан косвенный. В предложении хо вэкь 
юй Цзэн Си юэ: «у цзы юй Цзы Лу шу сянь»? 5 Я 99, 83+ 
ЗА «Кто-то спрсил у Цзэн Си; «Умнее ли мои ученики в 
сравнении с Цзы Лу?» прямая речь выступает как прямой объект, а 
с помощью предлога юй указан косвенный. Предикативы — прила- 
гательные также управляют косвенным объектом с помощью того 
же предлога юй: цзин го ю юй юйди эр бу цзу юй минь #4 т 
№, А8 + К, «Государство Цзин имеет избыток земли, но недос- 
таток людей». 

Локальные предлоги обозначают отношение глагола к месту 
действия. В зависимости от семантики глаголов локальные лредло- 
ги указывают место действия глагола, образующего высказывание. 
Локальный предлог Т юй (ху +) чаще всего следует за управ- 
ляющим глаголом движения и в зависимости от его семантики о060- 
значает место действия или конечную точку движения: 27, Ғ #2 
г, 5. цзян сы юй ци эрии «(Я) умру в Ци — это мое твердое наме- 
рение (букв. и все)!»: ци цзянь цзы чжоу чжуй юй шуй 2} 8 + 
+ Ж «Его меч из лодки упал в воду». 

Синтаксическая особеность предлогов, происходящих от зна- 
менательных глаголов, состоит в том, что они чаще всего находят- 
ся перед управляющим глаголом и могут обозначать как исходную, 
так и конечную точку движения: у ван цун тай шан гуань ХЕКЕ 
Ё Я, «Правитель царства У наблюдал с башни». . 

Глаголы-предлоги, которые используются в древнекитайском 
языке для обозначения основных грамматических отношений, мог- 

ли употребляться не только как глаголы-предлоги со своим допол- 
нением, но также и самостоятельно. В этом случае они приобрета- 
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лм прономинативное значение и могли употребляться при глаголе 
как поодиночке, так и в сочетании. эн цзы чжу цзянь, жэнь вн 
чжи: хэн вэй В АЯ, ЛМ: АУ? Ша: АХ А. Шэ 
точил меч. Кто-то спросил сго «Что им будешь делать?» Шэн отве. 
тил: «Хочу им убить Цзы Си». Чжэн Бо юй чжань юй цзинь Ж4# 5 
Ж «Чжэнский князь сразился с (ним) на границе». Суй ю Гу. 
ань Янь, бу нэн вэй моу Я, ЖА 2% «Если бы даже здес 
были Гуань (Чжун) и Янь (Ин), то и они не смогли бы ничего для 
(тебя) посоветовать». 

Как уже говорилось выше, синтаксические отношения «опре. 
деление-определяемое» и «субъект притяжания-объект притяжа. 
ния» образуются одной и той грамматической формой прямого 
примыкания двух имен существительных. Однако те же отношения 
могут быть выражены с помощью служебной морфемы чжи <. 
При этом порядок слов в конструкции примыкания и в конструк: 
ции со служебным словом одинаков. Отсюда особый интерес 1 
значению этой служебной морфемы. 

Служебная морфема 2 чжи выступает в двух функциях, со 
четание которых весьма необычно для европейских языков. Пер- 
вой из них по традиции считается функция грамматического 
оформления определения. В популярных пособиях по древнеки. 
тайскому языку она рассматривается как прямое соответствие со 
временному определительному суффиксу китайского языка -дэ. В 
древнекитайских текстах, действительно, немало примеров, гд 
эта служебная морфема выступает как непосредственное соответ: 
ствие современному суффиксу: сы нянь чунь, ци хоу и чжухо 
чжи ши цинь цай 9 2 Ж, 1 УДТ 2 Јр 35 «Весной четвертою 
года (Хуань Гуна) князь Ци с войсками всех князей напал на цар 
ство Цай». | 

Вторая функция морфемы чжи — это грамматическое оформ 
ление подлежащего предложения. В древнекитайских текстах мор 
фема чжи в этой синтаксической функции встречается регулярне: 
жэнь чжи ю ши сы дуань е, ю ци ю сы тие А2 0940, ЖЯ 

9%, «Человек обладающий этими четырьмя началами — то ж 
самое, что обладающий четырьмя телами» (букв. « это то же самое 


о: ПИ 
что он обладает .,.»), ЛАМ, МЕХА иефу 
шуй чжи цзи с бу ҳоу, цо пи фу да чжоу су ли «Если вода собе- 
рется и будет не глубокой, то у нее не будет силы держать на плаву 
большие суда». Наряду с оформлением подлежанего тлавннуя 
предложения служебная морфема чжн оформляет также поллежа- 
щее придаточного предложения: С #27838. 9 5? бу юй 
цзюнь чжи шэ у ди е, хэ гу? «Почему не предполагаю, что вы, п» 
сударь мой, вступите на мои земли?», Если подлежащее дополни- 
тельного придаточного предложения при глаголах чувства и речи 
выражено местоимением 3 лица, оно, соответственно, выступает в 
притяжательной форме ци: цзуся ай ци юй мэн, цы шу изяо ду исо 
бу цзи, иньцин шэнь хоу ТЯ, 9 ВКЎДИАД, 5 
А. «Ваш покорный слуга скорбит, что он глуп и невежественен, не 
может достичь ваших знаний и начитанности, но окажет вам самое 
широкое гостеприимство». 

Для древнекитайского языка характерен развитый синтаксис, 
использующий для связи простых предложений как союзы, так и 
бессоюзные конструкции. Такой синтаксис, обеспечивающий адек- 
ватное выражение любой мысли, способствовал тому, что древне- 
китайский язык в несколько видоизмененном виде использовался в 
качестве языка письменной коммуникации вплоть до середины 
прошлого века. 


Простое именное предложение 


Выше уже упоминалось, что именное сказуемое в древнеки- 
тайском языке непосредственно следует за подлежащим без связки: 
чжао цинь чжи шэнь чоу ж, 2 ЖИ «Царство Чжао — заклятый 
(букв. глубокий) враг царства Цинь». Вероятно, в устной форме 
древнекитайского языка существовало интонационное выделение 
подлежащего подобное тому какое существует в других языках, где 
связка может отсутствовать, например в русском. Именной преди- 
кат может быть тождественен субъекту или означать класс пее 
тов, которому он принадлежит. | 
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Эквивалентом СВЯЗКИ В известных пам языках являются г лаго. 
ды со-значением бытия, становления, подобия, которые указывают 
не на тождество субъскта и предиката или на принадлежность 
субъекта некоторому классу предметов. а на процесс, который ирк. 
водит к этому тождеству или принадлежности. Прокопулятивным 
глаголом, указыпакщим на станопление тождества является 7] в. 
Его основное значение ~ «делать» в широком смысле этого слов. 
указывает как на конкретное создание некоторого предмета, так н 
ма процесе его становления, В высказывании мо изм вэй му няо 1 
+ Ка «Мо Цзы сделал деревянную птицу» Глагол вэй имен 
значение создания предмета, а в высказывании # ЖИ} 
цаюнь цзы бу лэй со фэй «соверменный человек пе поступает гак 
как не подобает» значение личного поведения, В выскачываини % 
ЖАР жо вай таах цы «Яо был Сыном Неба» и ў Я ХЯ инь 
цам кй ци сан «Янь Цзы омл первым мнинетром в царстве Ци» 
клагал вай обозначает не столько само бытие, сколько неполиение 
функций или обязанностей, которое связана семантически с его ос. 
новным значением кделать». 

Синтаксические свойства глагола вой не отличаются от обыч. 
ных переходных глаголов, Гак, например. слагал вэй с помощью 
предлога может управлять объектом со значеннем орудия дейст 
вия: И ЖМА и и цзюнь мой цзинь хоу «с помощью одной ар- 
мин стать правителем царства Цзинь». В сущности, снигаксичесқая 
конструкция, состоящая из глагола вэй, управляющего именем с 
предлогом и более всего напоминает простое связочнос предложс. 
нне известных языков: н чжи юн ши вэй фэн А) БАЗЕ «Муд 
рые и смелыс служители являются острисм (меча правителя)», Эта 
конструкция в определенных контекстах может иметь значения 
субъективного мнения по поводу субъекта высказывания: цзы и кӣ 
вой бао ИЩИ Ж «Ты считаешь нефриг драгоценностьк». Кста 
ти, привеленное выше связочносе предложение также может быть 
понято в субъекгивном смысле: «Мудрые и смелые служители саж 
таются острием ... Ӯ, 

Субъективными являются также разновидности этой конст 
рукцин с объектом мин «имя»; ДК, 2 д; и фа пи вэй мин «Се 
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с В: 
лать вил карагельного похода против парс тка Ци, муразить кара- 
тельный поход прогив Ци» или шэн «звуки; чуны кум ни и гун ци 
вэй шэн эр и си цинь вэй ши ВАДИК А 481$ УЯ 
опаслюсь, что (они) делают вид, что нападают на Ци, 8 на самом 
деле нападут на Цинь». В более поздних текстах конструкция «и 
вэй» увроетилась ло двуслога уд А нвэй, который продолжает 
существовать и в современном китайском ячыкс. 

Китайские грамматики древнеки сайского языка к числу пре 
копулясивных глаголив относяг также глаголы жу н жо «быть 155 
хожим»: ци и жо чуй тянь чжи юнь КК ФК 2л аго (фоника) 
крылья подобны тучам, свислющим © неба». 

Именное иредложение древискитайского язика стронлюокь, как 
Обычно снимется, цю схеме подлежащее ---- имениая часть = свято, 
В этой конструкции пыстунала наиболее распространенная сказка с 
«бып»: Я А «Шунь 2 это человек, №. 0, ето ее черный 
бык», [зкое место связки никак не вижетия с представлением о ку 
азеиском порядке слов в предложении, который требует свжуки него 
средство после подлежащего, При пом пажаку отметить, ЧУ А зеке 
сте Шицуииа встречаются предложения со снязкой вой, когорая зани: 
маст место в соотосіссвин © правилами южнодзихтского порядка слов, 
В древискитайских пнсьменных текстах эпохи Чжоу связки вй =й 
уже не пстречҷастся, однако соответствующая сй отрицятеленая свика 
фй ЯАчне быть» регулярно встречается м этих ‘текстах и нимат мо» 
сто после подлежащего: Е 4 Я. 9, «Гы не рыба», 

Однако связи между подлежащим и именным предикатом не 
ограничиваются только утверждением принадлежности субъекта 
высказывания к определсниому классу предметов или тождества 
субъекта и именного предиката. Существуют также иные молаль-. 
ныє тины предложения, в которых высказывается отношение ово 
рящего к собственному утисрждению. Для образования молёльных 


типов высказывания служат как начальные, так и конечные части” 


цы, Частицы не являются знаменательной настью: речи. Они образе 
зуют особый грамматический класс морфем, которые обозначают 
отношение говорящего к выскачываник в пелем, к его определен 
ной части или к отдельному слову в ето составе. _ 
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Начальная частица Х фу указывает на особую эмфазу выска» 
зывания, Она встречается в начале предложения любого синтакси: 
ческого типа — с предикатом, выраженным как глаголом, так и 
именем; фу ли чжэ, минь чжи цзи ЖЖ, К, Я, «Да, ритуал — 
уто порядок в народе». 

Конечная частица 4, е является утвердительной частицей, ко- 
торая указывает на уверенность говорящего в справедливости или 
истинности высказывания. Различаются два случая использования 
этой частицы. В предложениях с именным сказуемым частица е ут- 
верждает истинность тождества субъекта высказывания его преди- 
кату: ван жэнь цзюнье Е, А. 4, «Князь ван является властителем 
людей». Семантическое отношение между субъектом и именным 
предикатом может быть как прямым, так и метафорическим: 
цзюньчжэ чжоу е, шужэньчжэ шуй е #24, Е А Жан, «Пра: 
витель — это корабль, подданые — это вода» или метонимиче- 
ским: фу чжань юнцие & Ж 9 2,40, «Да, сражение — это отвага». 

Речь героев древнекитайских текстов часто бывает эмоцио- 
нальной. Эмоциональное утверждение образуется с помощью до- 
полнительного оформления субъекта высказывания служебным 
словом # чжэ. Ранее говорилось о том, что чжэ является суффик- 
сом, с помощью которого от предикативов образуются имена. В 
предложениях с именным сказуемым эта служебная морфема вы- 
ступает. как выделительная частица при субъекте высказывания: 
цзичжэ сои дин шие #2, И Е #40, «Предначертание — это то, 
чем определяются дела». При наличии чжэ утвердительная конеч- 

ная частица ё может отсутствовать как в примере с начальной час- 
тицей фу. 
°_ Конечная частица е обозначает модальность утверждения так- 
же и в глагольных предложениях: бу цзи хуаншуй, у сянцзянь е 
Ў, А Я, «Пока не достигнем Желтых вод, не увидимся». 

Конечная частица Ж эр означает ограничительное тождество 
субъекта и предиката суждения, При этом часто перед предикатом 
находятся знаменательные слова со значением «только, исключи- 
тельно»: у со вэй вэньчжэ ду гуй ши эр Ж, ЖЖ 

«О чем я до сих пор не слыхал — так это только о делах духов»: 
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зюнь чжи со вэй чан ши, вэй жэнь жоу эр ЖЖ АВА 
«То, чего вы, госполин, сие не пробовали есть -- это только чело- 
веческое мясо». Ограничительное тождество может бызь выражено 
лексикализованной формой эр и 19 @,, что буквально означает «... 
и закончить»: жэнь у и, вэй ши эр и, ши цзи гоуе АХ, 2.9.979 

Я 130 &, «Когда человек лишен чувства справедливости, ом только 
сст и больше ничего, он (подобен) курам и псамь. 

Другим коммуникативным типом, состветствукицим утвер- 
ждению, является вопрос, который в древнекитайском языке гыра- 
жается конечной частицей - ху и ее не вполне ясными по значе- 
нию синонимами Ж юй и Жес графическим вариантом 2. Эти 
конечные частицы образуют общий вопрос, смысл которого состо- 
ит в том, действительно ли субъект тождественен своему предика- 
ту или действительно ли он обладает признаком, обозначенным 
предикатом: цзы юй вэнь сы чжи шо ху? 19 #2317} «Хочешь 
ли ты услышать разъяснение о том, что такое смерть?». Вопрос є 
конечной частицей ху может быть усложиен конструкцией, со- 
стоящей из начальной частицей нин и конечной частицей ху: нин 
ЧЖЭН ЯНЬ бу хуй и вэй шэнь ху, цзян цун су фу гуй и тоу шэн ху? т 
ЕЕЖНАЛ,Я 4, ЖАЛ и АМ «Говорить прямо без обиня- 
ков и тем самым ставить себя под угрозу, или последовать за бога- 
тыми и знатными и тем самым хитростями прожить жизнь» 

Третьим коммуникативным типом высказывания является по- 


буждение. Специальная конечная частица, которая бы регулярно 


использовалась для обозначения побуждения, в древнекитайском 
языке отсутствует. Однако в наиболее архаичном древнекитайском 
языке, представленном в Шуцзине, в побудительном смысле может 
употребляться $ цзай. Примером может служить уже известное 
нам высказывание императора Яо: жу нянь цзай, у во тянь ЖА. 


Я, К. «Так помни же и не (смей) мне вредить». В классическом 


древнекитайском. языке для конечной. частицы ай более сей 
и выражение эмоционального утверждения. · о | 


Очень часто эмоциональное утверждение: выражается в бое | 


` вопроса’ с. соответствующим эмфатическим вопросительным -ме»_ 


стоимением ЦИ ба ци кэ э ций? Ета? «Неужели это. возможно, . 
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При яинуюнальном утьсужления предикат, выраженный прилаз з- 
льным, Часто переносится в начало выскаилезния с ОА, 
ним ірорчснисы частицей знай. "Уго означает, что прилагат, 
нж желяктся не определением к субъекту, а предикатом выскаяд- 
вания: Сань 0ай хуэй е 35,90, «О, как мулр (был Янь) Хуэй», 
рез частицы цзай высказмвание имело бы вид хуэй сянь е «(Янь 
Хуэй являстся мулрымә, смысл которого можно было бы тракто- 
вать по-разному. 

Конечная частица Х и оформляет предложения с предикатом, 
выраженным глаголом или прилагательным. В целом, она означает 
начало действия или состояния обозначенного предикатом. Дейст- 
вие или состояние может относиться к моменту речи: цзинь чэн 
шэн и, нанье ^К 8. &, Я + Теперь (этот ребенок) родился (и он) 
мальчнк»; цзинь лао и, у нэн вэй е ^2 5, ХЕ Я я. «Ныне уже со- 
старился, ничего делать не могу». Оно может относиться к про- 
шлому: чжэн изи чжи ван и #5507 © «О царстве Чжэн известно, 
что оно погибло» и к будущему: го чао ван эр юй си цунчжи и $8 
АА 5 5.2. «Если утром царство Го погибнет, то вечером цар- 
ство ЮЙ последует за ним»; цзы би цюн и 7 # «Ты непремен- 
но станешь бедным». Настулление действия или состояния может. 
мыслиться как пожелание или повеление: цзы ци чжи ши и $ 

$ # «занимайся делами управления». 

7 Среди ковечных частиц обычно упоминаются № янь и # чжу, 
которые действительно нахолятса на конце предложения, но не 
ниет отношения к комиуникативному типу высказывания и ве 
_харакдерезуют его предикат. Частица ань рассматривается в клас- 
сических коммектариях как стяженная форма предлога юй с укиза-. 
ТЕЛЬНЫМИИ местонменнями 2. ЧЖИ, Е ШИ 3 ЦЫ «УТОХ: ЧЖУН Э ЧАЙ. 
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Частив МЖ ПретинаТОМ РДУ кем: лирики и. 
Чжи и преллна 2 мэй ла Е олег даат ч ее ВР УВА 
СИлЗСЯ 1 иво как кү иж чжи 3 “АУ ини. и: мт. > зде 
ван по чжу чжм, изэ мин, бу фу Я. Шах ХХ СШ, 
МУ Е «Возвысь прямых и гостзиь их жаі лукав. и и за 
народ булет аюжлущен, возвыс, лукатых и мехсзавь, ид быте ии 
и тогда иарод послушен не будет», 

Язык эпохи династии Хань (206 г. лун. 3. — 22) Р. н. у) вета 
вается поздним древнекитайским языком. Фонетика стыка эзи 
Хань сохраняет основные древнекитайские черты, однако в ней 
происходят важные процессы, которые постепенно привели к пол- 
ной перестройке всей системы в целом. Развитие просолии слое 
находилось в прямой зависимости от их конечного согласного. 
Шумные смычные -р, -1. -К не оказали сколько-нибуль заметного 
влияния на формирование новой системы тонов, но конечные ла- 
рингальные -?`и -В способствовали этому. Так, в открытых слогах 
стал развиваться ровный тон, в слогах с с гортанной смычкой — 
восходящий, а в слогах с ларингальным -ћ — уходящий тон. Таким 
образом, в позднем древнекитайском сформировалась система че- 
тырех тонов. Эта система состояла из ровного, восходящего, ухо- 
дящего и входящего тонов. К последнему относились слоги с шум- 
ными смычными на конце, которые, строго говоря, не кмели сте- 
циальной контурной характеристики. Однако в тональном языке 
слоги должны иметь тон, поэтому их краткое произношеине был 
признано их просолическим признаком — входяшим тоном. 

Китайский разговорный язык эпохи династии Хань поєзстав- 
дял собой совокупность диалектов — территориальных вариантов 
хзыка. Имеются два основных источаика свеленай о ДИЕЗОКТЕХ 3 = - 
то времени. Один из них — этоспениальный словарь 2 Е Фаєцань —- 

гдиглекты», маписаиный камиским поэтом и фики 2 дв = 
| оном ма рубеже жюъой эры, однако во оведелея пеелньмит ту 2 
чаттиме змеле китай 
К. 38 МЖОНЫКО СОЛИ де гострЕления 2 спнарк 0 овоа преде — 
яю Я Сав рае эа дежоиех. артын тоя Ж 273 Дн. 
их фин ет далласан сн ие аң и рык зш сзремонид 
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описывает, в каких местах ханьского Китая оно используется. По 
названиям физико-географических и административно-полити- 
ческих единиц, которыми пользовался Ян Сюн при описанин об- 
ласти распространения слов, можно в общих чертах наметить ос- 
новные дналектные ареалы того времени. Исследование лексики 
дналектов китайского языка периода западной династии Хань при- 
водит к реконструкцин системы диалектов того времени. В этой 
системе основная дналектная граница проходила по долине рекн 
Фэньҳэ и далее на юг до пересечения с Янцзы. Эта линия делила 
все диалекты китайского языка того времени на западную и вос- 
точную группы. 

Нанболее достоверные и систематические сведения о фонети- 
ке диалектов китайского языка на рубеже новой эры приносит ана- 
лиз рифм поэтических произведений того времени. Династия Хань 
была временем расцвета китайской поэзии. Поэты того времени 
еще не располагали словарями рифм, которые появились в МУ вв. 
Они версифицировали свободней, чем поэты последующих времен, 


ве опасаясь в нужных случаях рифмовать в соответствии с произ- 


ношением своего родного диалекта. Особенности вокализма диа- 
лектов. проявляющиеся в рифмах поэтов, происходивших из раз- 


г 27 ных мест Китая, подтверждает это деление (Ло Чанпэй, Чжоу Цзу- 
‘мо 1989, с. 234-238). При исследовании рифм ханьских стихов 
варялу с этой традиционной линией деления диалектов китайского 

выка на западную и восточную. явственно просматривается зарож- 


ленне ногой линии их деления на северную н южную группы. Се. 


верная грувпа характеризуется наличием значительного числз но- 


зых черт в фонетическом облике своих с208, между тем как кожная 


с огеохранчет архаинеские черты, свойственные языку Шицзина — 


эднето памятника китайской позан (Там же, ©. 264-108} 


1 8 Среднекитайский я язык 


асця. катайсксо тыка ревела. Еа к сузвествечнюмх 


ео ры сега хссбемы хитайчежс языка. К этому времека 
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стечения согласных в начале слога упростились м слелались про 
стыми согласными. Суффикс -ћ отпал, а В слогах © утим субубиком 
стал развиваться новый «уходящий» тон. На конце симв остались 
только шумные смычные -р, -{, -К и соответствующие носовые 52 
нанты -т, -п, -по. Большие перемены в просодии слогов китайсвя о 
языка не остались без внимания теоретиков китайского стиха, 
В конце У в. поэт и теоретик стиха А,#) Шэнь Юэ написал трактат 
79 5 1& Сы шэн пу «Изложение четырех тонов». Книга не зола 2 
нашего времени, однако ее содержание известно по цитатам в бо- 
лее поздних ученых трудах. В книге Шэнь ЮЭ была описана про- 
содия китайского языка того времени, н тоны получили названия, 
которые используются и в настоящее время. Четыре просодических 
признака слогов китайского языка Шэнь Юэ описал как тоны шэн 
р. В его трактате они были описаны акустически, но это описание 
не поддается интерпретации в современных терминах. Названия 


тонов - пин «ровный», Ё шан «восходящий», + цюй куходищий», 


А жу «входящий» свидетельствуют о том, что все они за нсключе- 
нием «входящего» были тонами контурными. «Входящий» тон. ге- 
роятно, контурной характеристики не имел. Краткое пронзнощенне 
слогов с конечными согласными считалось отдельным тоном. 
Четыре тона делилнсь на два неравных класса: ровный тон Ё- 
и остальные неровные или косвенные тоны Д цю. Смысл такого 
деления состоял в следующем. В китайском стнхосложенни по 
Шэнь Ю помимо рифмы требовалась особая просодическая струк. 
хура строки, которая состояла из чередующихся слогов ровного и 


косвенных тонов. При этом существенно отметить, что на месте. 
слога в косвевном тоне мог стоять любой из трех косвенных тоной, 

Косвенные тоны, естественно, различались в речи, но для стихо 

сложения это раззичые не было существенно, По современным 


прелстаяленыям о пронсхожлении тонов китайского языка это сро 


тивопостэление имет вполне опреловенную артикуляционауях о. о 
мову. Олизко, есле позэгать, что ко времояы состваления трака Е в. 
Шэнь Ко сегменты различия & саосах восхаляшкто и Умов 05 
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признак гласного не был релеваитен для фонологической системы 
среднекитайского языка. Однако в стихах, которые произносились 
особым речитативом, чтение одних слогов могло быть продлено, а 
чтение других не могло выходить за пределы определенной дли- 
тельности. Очевидно, что чтение слогов ровного тона могло быть 
продлено, а чтенне слогов косвенных тонов не могло. 

Противопоставление ровного тона косвенным продолжает со- 
блюдаться н в современной просодии китайского языка. Длитель- 
ноеть слога остается существенным признаком просодии предло- 
жения, где она выступает в нескольких функциях, среди которых 
нанболее существенной является функция пограничного сигнала 
между частями предложения. Экспериментальные исследования 
допустимой длительности разных тонов показывают, что совре- 
менные слоги первого и второго тонов допускают существенное 
увеличение длительности, между тем как слоги третьего и четвер- 
того тонов этого не допускают (Задоенко 1980, с. 158). Причина 
понятна: первый иньпин и второй янпин тоны национального язы- 
ка путунхуа представляют собой разные регистры этимологическо- 
го ровного тона, между тем как третий и четвертый тоны восходят 
к этимологическим косвенным тонам. 

Важные перемены произошли также в структуре китайского 
‘слова. Как уже указывалось выше, в древнекитайском языке дву- 
‘сложные слова довольно редки. Однако исследователи среднеки- 
‘тайского: языка. [У-УТ вв приводят в своих исследованиях сотни 
двусложных слов, которые парин в текстах этого времени 
(Тань Сюхуй 1973, с. 483-495). 

Сушественные изменения претерпела система личных место- 
``. имений. Вместо сложной системы личных местоимений древнеки- 
7 тайского языка, которая предусматривала две местоименных мор- 
_  фемы для каждого лица, в раннем среднекитайском. наблюдается 
2. более простая система с одной морфемой для каждого лица, кото- 
о рая используется во всех ыы Ре Сохуй' 1973, с. ак Гу 
_ Ке 1974, с. 1-7), _ _ 
2:22. В среднекитайском языке именная: я морфема, каки в древнеки- 
от тайском, о обозначала не единичный арар а совокупность пред- 
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метов с одинаковым названием. Синтаксическим признаком суие- 
ствительного была его сочетаемость с числительным В слличие от 
лревнекитайского языка, где существительне неихрехлиенно одне» 


талось с числительным в определительной форме силез сузестеи-. 


тельным и в предикативной форче --- после него, в средискитайском 
языке числительное находится перед существительным в опрелели- 
тельной форме и с течением времени все чаще в сочетании сез счет- 
ным словом. В среднекитайских письменных текстах счетных слова 
встречались довольно редко в силу особенностей письмениого языка, 
Известно несколько счетных слов, специализированных по прелмет- 
ным классам существительных. Так для животных использовалось 
счетное слово  тоу «голова», для зданий — №} цзянь «простенок» 
ит. п. Однако, следует полагать, что в устном языке того времени 
они былн значительно более частым явлением. 

Предикативная морфема среднекитайского языка обозначала 
действие, относящееся к любому времени, любому залогу и накло- 
нению, или качество любой степени интенсивности. Диапазон кон- 
версии предикативных морфем сузился до существительного — 
названия действия. Насколько можно судить по письменным тек- 
стам, видовременные формы среднекитайского глагола образовы- 
вались точно так же, как и в древнекитайском языке, с помощью 
префигирующих служебных морфем. Однако важным признаком 
изменений в категориях вида и времени следует считать появление 
в текстах суффиксальных способов образования этих категорий. 
Есть основания подозревать, что в разговорном языке той эпохи 
суффиксальный способ образования видо-временных категорий 
глагола был более распространен, чем это отражено в письменных 
текстах. Тексты, где суффиксальный способ образования указан- 
ных форм обнаруживается в развитом виде, относятся к УП в. Ёс. 


тественно предположить, что суффиксальные формы гяаголз нача- — 
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личне этих двух пернодов состоит в том, что древнекитайские слу: 
жебные морфемы, не связанные явным образом со знаменательными 
мерфемамн, сменились знаменательными морфемами в служебной 
функции, Морфемы ё, ии 3: ба, выступающие в служебной функ: 
ини суффикса совершенного вида, непосредственно восходят к со- 
ответствующим знаменательным глаголзм «кончать». «завершать. 
Появление новых типологических признаков китайского языка 0392 
чает быструю перестройку его грамматической структуры, котора 
могаз пронзюнти зз нспорически столь короткое время лишь в ре 
зультате активных этнических и лингвистических контактов го кей 
территерин Китая. Это наблюдение вполне согласуется с данным 
этнической истории китанцев № -—\1 вв. 

Важным ндеологическим фактором. оказавшим влияние на р> 
вигие по меныпей мере письменной формы китайского языка пе 
вых веков нашей эры, стал буддизм. Это великое вероучение Азии 
сформировалось на почве индийской культуры. Его проповедь за 
пределами Индии, естественно, потребовала приспособления к ж- 
вым условиям, но при этом она не могла обойтись без упоминаяия 
индийских собственных имен, географических названий и спешифи- 
ческих реалий. В новых условиях существовали два пути их заимст- 
вования. Одним из них было заимствование в их исходной инлий- 
ской форме, другим — перевод на язык народа, принимавшего бу 
дизм. Для Китая подобная ситуация возникла впервые в его истории. 
Как уже было сказано, Китай представлял собой особый центр вос- 
точно-азиатской цивилизации, который сам для себя создавал мате- 
риальную и духовную культуру. Не вдаваясь в описание процессов 
взаимодействия китайской культуры с культурами соседних народов, 
скажем, что китайская культура в период своего формирования без 
колебаний заимствовала достижения культуры соседних народов, но 
при этом всегда так приспосабливала их к собственным нуждам, что 
заимствованные элементы в составе китайской культуры приобрета- 
ли новое оформление и новый смысл. Вместе с заимствованными 
элементами культуры обычно заимствуются и соответствующие 
слова. В лексике древнекитайского языка отсутствуют слова, кото- 
рые составители первых словарей рассматривали как заимствован- 


ные из нностранных языков. Вряд ли уго означает, чего в древнеки- 
тайском языке не было заимствованных слов. В исторических зеке 
стах эпохи Чжоу имеются нностранные имена собетьенные и гер- 
графические названия в китайской транскриицим. В «Исторических 
записках» Сыма Цаня и в «Истории династии Хань» Бань Гу при 
описании соседних государств встречаются иностранные слова ма- 
теризльной культуры. Это позволяст предположить, что еня. при- 
сутствовали в бытовой и технической лексике, на их няверчяуз не 
была среди терминов китайской традиционной культуры. 

Из этого описания следует, что слова культуры, которые вме- 
сте с иностранными резлиямн входят в язык заимствующего наро 
да, не были характерны для китайского языка. В историческое ере- 
мя для народов арезла Юго-Восточной Азии было обычно заимет- 
вование китайских слов вместе с соответствующими предметами 
материальной и духовной кульутры. С распространением 5% длязма 
в Китае ситуация изменилась: для китайского языка потребовалось 
создание процедуры для восприятия множества терминов культуры, 
среди которых находилась религиозная и философская терчиисле- 
гия, индийские собственные имена и географические названия, 
Усилиями трех поколений индийских переводчиков и китайских 
ученых, которые помогали им в их трудах, эта процедура была соз- 
дана. Основные ее черты можно описать следующим образом, 

При передаче буддийской философской терминологии чаше 
всего использовались термины китайской традиционной Филосо- 
фии. Так, дћапта — основное понятие буддийской философии — 
было переведено буквально китайским словом 5 фа «закон». Тер- 
мины радат и тагра были переведены как :8 дао «путь». Термин 
Кагта «предопределение» был перевелен как {и е «профессиональ- 
ное занятие». Термин рагатиа «спасение» — как # ду «переправа» 
в смысле переправы через океан нашей бренной жизни. Имена соб- 
ственные чаще всего заимствовались в довольно искаженном виде 
из-за различия в слоговой структуре санскрита и китайского языка. 
При этом в силу требований ритма китайской речи многосложные 
заимствованные слова входили в обиход, как правило, в усеченной 
форме. Имя собственное Будда было заимствовано как Фото #5, 
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однако в разговорном языке оно присутелвуст в олносложном вее 
как № Фо, сэнцзя №4 «монах» == 9 сэн, ит и. Трех и четмрсх. 
сложные имена собетиениме усекались до двусложных слов: ММ 
№ Лилла == М Анань Я Манджушри . - ХЯ. Вэнииу 
мт, и. Географические названия и космологические понятия часта 
переллвались комбинированным способом: наель названия воспри: 
нималясь в исходной форме, часть переволилась на китайский. Так, 
аибифутра == материк, где находятся страны, исповедующие буд. 
лизм, передастея транскриицией собетвенио географического иа. 
звания дати чжаньбу 1 6 и передачей слова Фура «материк» ки: 
гайским соответствием 9 чжоу, 

пех случаях, когда для перевода санекритского термина было 
невозможно подыскать подходящее китайское односложное слов, 
создавались двусложные слова: затзага 4619 луньхуэй, буквалыню: 
«вращение», тико ЛАЎ, цзето «освобождение», пауаКа = даоши 
«руковоцитель» ит. п. Так в китайском языке появились многослож- 
ные слова, которые прочно вошли в китайский язык и остаются там по 
настоящее время. Способ передачи иностранных терминов методом 
перевода на китайский язык, разработанный при контактах с индий. 
ской культурой в дальнейшем был использован при контактах с з2- 
палной европейской культурой, когда потребовалось большое количе- 
ство новых терминов для перевода европейской терминологии, При 
этом часть буддийских терминов в новое время была секуляризировз- 
на и превращена в термины современной цивилизации. 

В среде деятелей китайского буддизма существовало два под: 
хода к проблеме передачи терминов буддийской философии на ки- 
тайский язык. Как известно, проповедники буддизма, задача кото- 
рых состояла в том, чтобы сделать учение Будды как можно понят- 
ней для своих китайских учеников, для передачи буддийских 
религилозных и философских понятий пользовались китайской 
философской терминологией. Некоторая неадекватность содержа 
ния терминов китайской и буддийской философии не смущала ни 
их самих ни их китайскую паству, Более поздние китайские иссле- 
дователи буддизма — Я, Сюань Цзан, 5, И Цзин и другие ~ 
всвоих новых переволах непосредственно с санскритских ориги" 
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налов во ис жание неде: ЛЭТЕЛЕНМЯ Сма ае а ини 6 сед. 
лись ис пользеваться терминами китайской бли и иии НРА 
они перслявали булдлийкую «Биле кум Дрчлно ня ам ы В бд. 
реноле, а в кигаиской транскрипции. динамо 8 теле зеке й ед. 
дийскей религиозной практика их гром кис транокринияи ер 
смогли заместить сіарую терминологик, разраіхиаьиу жэ ранили 
проповелииками буддизма. Траискринции Сюаиь зана и других 
китайских перскодчиков буддийских текстов < санскрита (лази 
достоянием переводов трудов по буллийской философии и ком. 
ментариев к ним, прелназизченным для специалистов. 

С ХІ в. начинается период позднего срелиекитайского языка, 
который продолжался до начала ХІХ в. От лого периола истории 
китайского языка остались многочисленные письменные пзматык. 
ки, которые дают возможность, составить представление о фонети. 
ке, грамматике и основных чертах диалектов того времени, | 

Северный Китай находился в постоянных контактах с нарсда- 
мн Центральной Азии. Наиболее многочисленные народы Цея- 
тральной Азии основывали здесь свои государства, строили сост. 
венную национальную культуру, создавали собственные письмен- 
ности. Письменности центрально-азиатских государств были 
алфавитными за исключением тангутской, которая была иерогли- 
фической. Одним из свидетельств культурных контактов Китая и 
Центральной Азии были многочисленные транскрипции китайских 
текстов средствами центрально-азиатских алфавитных письченно- 
стей. Эти транскрипции являются надежными источниками сведе- 
ний о фонетике северных диалектов китайского языка Х-ХМ вв. К 
Х в. относится тибетская транскрипция, в основе которой лежит 
один из северо-западных диалектов китайского языка. Тот же диа- 
лект был положен в основу тангутской транскрипции китайского 
языка, которая была сделана столетием позднее, в ХІ-ХІІ вв. Мно- 
гочисленные монгольские и корейские транскрипцин передают 
один из северо-восточных диалектов ХШ-ХЛУ вв. В связи с рас- 
пространением мусульманства в Китае с того же времени появля- 
ются транскрипции китайских текстов буквами арабского алфавита 
(Огавипоу 1931, с. 359-375; Завьялова 1996, с.14]--157) 
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мба ияокзычньм траяскриптням Х-ХГУ вр фонетика ревет. 
запалнаго # ЗЕВЕЛО-ВАСТОЧНОГО ПМЕЗОКТОВ КИТАЙСКОГО ЕЗЫКВ во мно 
гом наваминзет фозетику састветствазоших современных пивлек 
тк Озневные вкустические халактеристики шумных согласных в 
одоих дирлектах мли примерно одинаковы, Смычные и аффрикь- 
те были только глухими. По способу произвогшення они могли 
быть пралыхательными и непридыхательными. Щелевые и аффри- 
КЕТЫ в этих дизлектах могли быть как шипящими, так и свистящи- 
ми. Разлачия между диалектами проявлялись в классе носовых с 
зантов, Нховые сонанты в северо-восточных дизлектах встрече 
зис как а начале, так и в конце слога, в северо-западных — только 
к начале. Носовые сонантныг инициали рахличалнеь в этих диалек 
тах и по способу артикуляции, В северо-восточном диэлекте они 
были чистыми ту, п-, пз-, в северо-западном — полуносовыми т, 
п и, возможна, по- (Ло Чанпэй 1933, с. 16-30). 

В монгольской транскрипции квадратным письмам последо- 
вательно различались глухне и звонкие начальные согласные во 
всех локальных классах, исключая губные. Последнее обстоятель- 
ство позволяет рассматривать различение глухих и звонких негуб- 
ных согласных как арханзацию фонетики обычную для литератур- 
ных норм орфоэпии. Л. А. Драгунов считал, что монгольская и 
‘перснаская транскрипции отражают два разных диалекта, из кото. 
рых один был реальным разговорным языком некоторого ареала, а 
` другой отражал стандартное официальное произношение иерогли- 
`фов. Словарь #2 Е 4) Хунъу чжэньюнь, основанный на дналекте 
`Нанкина ХІУ-ХУ ви, различал глухие и звонкие согласные, Имен. 
во эти чтения и были переданы в транскрипции квадратным пись- 
мои (Огарепоу 1930, с. 645-646). В корейской транскрипции ХУІ в. 
‘Засвилетельствована фонологическая система близкая к современ: 
„вой системе надлонального языка. К" {Завьялова 1996, 
а 157-158). сЕ 
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бевний к сттонемекитьн, кинакса, гы 7 
тона В свеци с паленисм конечных смачных ретвктие тэнелыњ». сисе 
тем диазлектав северного Митар пошло по двум направлениям. 

В олной часте северных ливлскток паленю конечных смые- 

НЫХ СОГЛАСНЫХ БЫДАВЛА ХТПАТ\ БХОДЯШЕТО ТОНЕ КАК ПИС ОДИЧССЕ И 
гднницы. Слога исторического вхоляшего тона расирелелились по 
оставшимся товам, При этом Для каждого пмалектното арала ХВ- 
рактерен свой тип распределения входящего тона по оставшимся 
тонам. В другой части северных дналектов входящик тон сохра- 
нился как отлельная просоднческая слиница. Так, в лмалекте, дйм- 
санном тангутской транскрипцией. конечные смычные отпали, од 
нако слоги входащего тона приобрёли собственную просадическую 
характеристику, Судя по тому, что они регулярна использовались 
для транскрипции тангутских слогов, а слоги остальных тонов — 
нерегулярно, можно было предположить, что просолический коњ 
тур слогов входящего тана был ровным, а контур других слогов та- 
ким не был, слоги этих тонов были менее удобны для испольуа- 
ния в качестве транекрииимонных знаков, 

Регистры этимологических тонов китайского языка, которые 
были свойственны слогам с глухими и Звонкими начальными с3- 
гласными, приобрели собственное развитие после утраты звонко- 
сти согласных, В северных диалектах два регистра ровного тона 
препратились в самостоятельные тоны: верхний ровный # 2 
иньпии и нижний ровный № 4 янпин. Соответственно на севере 
Китая сформировались два типа тональных систем. К первому от- 
носятся системы из четырех тонов — двух ровных, восходящего и. 
уходящего, — где слоги этимологяческого входящего тона расире- 
делены по остальным трем тонам, Ко: второму относятся системы 
из пяти тонов — двух ровных, восходящего, уходящего, входящего. 
„Оба эти типа имеют различные варианты, В одном из них ровный . 
тон в определенных условиях не имеет регистровых вариантов, в: 


другом сохраняются два регистровых варианта в современном вхо- · 


дящем тоне. Поэтому. и. современные диалекты Мег ви 
‚насчитывают от трех до пяти тонов, о 
`В большинстве южных диалектов начальные звонкие соглас. Е 


регистровые варизнты сделались самостоятельными тонами ж 
талька в ровном, но также и почти во всех других тонах, В зависи. 
мости от ого, в скольких тонах эти варианты сохранились, в юж. 
ных дналектах различаются от пяти до восьми тонов. В лиалектах 
Юэ возможны системы из девяти тонол, которые получаются от то: 
го, что входящий тон там делится не два, а на три регистра. Так к 
ХМ в, сформировались основные типы тональных систем китай- 
ских диалектов. 

Грамматика китайского языка, отраженная в письменных па- 
мятниках ХІ-ХІМ вв., известна в двух вариантах. Один из них — 
это грамматика текстов юаньской драмы, другой — так называемая 
монголизированная китайская грамматика монгольских докумен- 
тов на китайском языке (Зограф 1984, с. 5—6). Последняя представ- 
лена также в китайской версии ©. # Юаньчао би ши «Сокро- 
венного сказання». Основные правила грамматики этих текстов не 
отличаются от грамматики предшествующего периода: порядок 
слов н основные служебные слова остаются теми же самыми, одна- 
ко наряду с этим в ней появляются новые служебные слова и новая 
лексика. Для лексики характерны заимствования из монгольского 
языка таких слов как 4& бай «расставлять», 55 чжань «стоять», 
«станция» (Наепіѕсһ 1933, с. 288). Эти слова сохранились в китай- 
ском языке до наших дней. Помимо этого в юаньской драме встре- 
чаются слова тила улачи «ямщик», «всадник», даласун «вино» 
ит. п., которые в современном языке не сохранились. 

2 В области именного словообразования широкое распростра- 
нение получили именные суффиксы существительного ў -цзы и № 
гэр. Существительные со значением лиц в некоторых .случаях — 
главным образом в монголизированных документах — стали 
еи суффиксом множественного числа #} -мэй. 

· В. глагольной категории вида и времени произошла дальней- 
шая эволюция, которая приблизила ее к современной. Категории 
вида и времени в текстах Х!-ХИУ вв. были образованы с помощью 

служебной морфемы # цэн, относящейся к предшествующему пе- 
риоду истории китайского языка, и новыми служебными морфема: 
ми. 7 -ляо/-ла н. Ж -чжао/-чжэ. для обозначения соответственно за- 
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вершенности н нелавершенностя действия. В ХИ ХУ ив ферми. 
рустся система выражения казсгорий вила и щимхлии 0 гария 
комплексного использования вило-времениых суфриюов И Мо- 
дальных частиц, стоящих на конце предложения Частица М ли 
указывает, что действие глагола простого предложения соодо: 
ся в момент речи. Частица Ж лай обозначает, что дейле ское 
шилось в прошлом. Частица 7 ла указывает на становление ел 
вия или состояния в настоящий момент. 

Для китайского языка Х!-ХЦ\ вв. характерны повелительные 
предложения. Формальным признаком повелитель: молалькхли 
предложения является односложная служебная морфема & ча» и 
двусложная %] ЛУ цзэгэ, стоящие на конце высказывания (Зогреф 
1979, с. 293-297; Шэнь Мэнъин 1982, с. 96-98). По содержание 
функции этих двух служебных морфем напоминают глаольные 
суффиксы императива алтайских языков. Эти частицы исчезли #3 
письменных текстов на разговорном языке после ХМ в. и уступити 
место частицам 7, ба и °& бо, которые и по настоящее время жс. 
пользуются в национальном языке. 

Впервые в истории китайского языка в языке юаньской драмы 
в явном виде засвидетельствована новая система личных место- 
имений, состоящая из нейтрального местоимения первого лица &, 
во, инклюзивного "| цза и эксклюзивного 4+ань. Появление ннклю- 
зивного и эксклюзивного местоимений, как представляется, вызза- 
но контактами с алтайскими языками, где различие между зтимя 
двумя видами местоимений первого лица проводится последова- 
тельно. 

По традиции в древнем и средневековом Китае общегосулар- 
ственным средством общения был письменный язык Х.$ воньянь, 
основанный на древнекитайском языке. Еще в У] в. этот письмен- 

ный язык имел устную форму с весьма далекими от реального язы- 
ка чтениями иероглифов, однако в дальнейшем на нем только пи- 
сали, но не говорили. Устное междиалектное общение в средневе- 
ковом Китае осуществлялось с помощью региональных устных 
‘языков, которые. формировались на. основе диалектов столицы, 
главных же ета ИЛИ. крупных. экономических ОРО 


страны. Письменный литературный язык, сформировавшийся в 
Х-ХШ ве на основе северных лиалектов разговорного жалка пс 
времени, стал Новым явлением ЛИНЕАИСЛИЧеСКОЙ сит уапийи средне. 
вскового Китая, 

Формирование основ нового литературного языка началось 
внутри устной фольклорной традиции. Современная практика уст- 
ного скача н исторические свидетельства помогают выявить неко- 
торые чергы этого процесса. Основным ‘требованием к языку 
фольклорных произведений, исполняемых устно, являстся полная 
понятность их для всех слушателей. Чтобы удовлетворить этому 
требованию, китайские сказители любого времени пользовались 
всеми средствами сценической выразительности; языком повество- 
вания, жестом, мимикой, игрой с предметами. 

Первые произведения на языке близком к разговорному поя- 
вились еще в эпоху династии Тан, когда столица находилась на 
севере страны, в Чанъане. Традиция литературного языка, осно- 
ванного на разговорной речи, не прервалась и в эпоху династии 
Сун, когда столица была перенесена на юг: сначала в Кайфэн, а 
затем в Ханчжоу. Диалекты этих столиц были различны, однако 
язык произведений, написанных в северных и южных столицах, 
различался лишь деталями. Это означает, что с первых веков сво- 
его существования литература на разговорном языке создавалась 
на том диалекте китайского языка, на котором формировалась эта 
литературная традиция. Усилиями сказителей фольклорных про- 
изведений, авторов прозы на разговорном языке эпохи Сун и дра- 
матургов эпохи династии Юань был создан литературный язык ё 
15 байхуа. 

Сунская н юаньская литература на байхуа дошла до нас в том 
виде, который она приобрела в ХПУ-ХУП вв. Два литературных 
языка вэньянь и байхуа активно взаимодействовали. Результатом 
этого взаимодействия было создание двух стилей языка байхуа, ко- 
торые соответствовали двум разновидностям устного сказа. Пове- 
ствовательный стиль характеризуется преобладанием разговорного 
языка над элементами письменного языка вэньянь. Исторический 
стиль отличается обратным соотношением байхуа и вэньяня. 
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Стили Сабу ул чел» различимы в милит АРА 
ХІМ ХУЙ вв. послужикших разами для имах гуленей чи, 
смелой ид диаке байхуа Язык истричежетт мена 1.18 Д5 А 
«} роенарезвисрә и мийки ИЧе КОН) релааиа 7 № „и, «реле 
на Запал» насыщен элементами вэньяня. Роман приилючения Л.М 
46 «Речные заволи» и быпотисательный ромзи & В «Преты сли: 
вы в зологой вазе» написаны в разговорном стиле лишь 1 веболь- 
шой примесью взньяня. В начале ХҮІ в. #5 Я Цао Сюзщинь нг- 
писал роман #4 % «Сон в красном тереме», который и в наше 
время по своей популярности соперничаст с произведениямим со» 
временной литературы. Его популярность способствовала распро- 
странению байхуа как языка художественной литературы. В ХІХ и 
начале ХХ вв. в Китае уже сушествовала большая литература на 
байхуа. Общественное движение «4 мая» 1919 года привело к ре- 
форме китайского литературного языка, в результате которой 
письменный язык вэньянь на протяжении жизни одного поколения 
был полностью вытеснен из художественной литературы. Через не- 
сколько десятилетий он был вытеснен и из остальных областей 
своего применения. 
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Глава 3 


ДИАЛЕКТ 
КИТАИСКОТО АЗК А 


Китайский язык ПрелетААляет соб КАЧА рк 19, дназскума 
рмзной хуи сходства. СОЛТ диалектой по 1 Галан ченцнам т 
ся по семени ванмопонимация их носителей при пралахы обеими. 
Нараду © близкими дналектами, пастели которых бз труда сца 
СЯ межу Мй, существуки также удаленные дна екз Доле кули: 
моҳ понимания речи на таках днлеклах участникам дцаљн а улей. 
стя опыт общения мли сиециальцая модгоонма. Как «релетма уута 
общения ласке китайского лыка атруличмт прямую коммулыка- 
цим, Одним ит путей преадоления трудцостей общения в оцет 
ларственном или региональном масииабе чазо пероелифичоская 
письменность, другим == стихийное или прганнтюманное создание 
устных «редете межаналектного общения разных уромей. 

Дналекты китайского мака различают между собой на всех 
уровнях своих снегем: фонетическом, грамматическам, лексиче- 
ском, До последнего времни предметом главцого внимания как ис. 
следователей дналектов китайского языка, так н весх Тех, Кто сталь 
кивается с ними по практическим нуждам, были различия в их фо 
нетике. Однако це меньшие разичия наблюдакиеся также в 
грамматике и лексике диалектов, Основная часть лексики китай» 
ских Дналектов унаследована от древнекитайского языка, Однако 
в ходе дальнейшей историн китайского языка диалектния лексика 
пополнялась в результате контактов с языками соседних народов. В 
новое время она испытывает влияние письменной формы пацно- 
нального языка. Помимо специфической диалектной лексики, ко- 
торая используется в устной речи, в официальной и делоной речи 
на дналекте встречается много слов и терминов национального 
языка. Южные диалекты хранят много древней лексики, а в при- 
морских диалектах У, Юэ, Минь, а также в приграничных диалск- 
тах северо-востока встречаются прямые заимствовани из-иностран- 
НЫХ ЯЗЫКОВ. 

Фактором лингвистического единства Китая всегда выступал 
не устный, а письменный язык. Вплоть до начала ХХ в. в Китае 
функцию общегосударственного средства обшения выполнял вэнь- 
янь, основанный на древнекитайском языке. Этот язык имел пись- 
менную форму, не не имел устной, поэтому не мог выступить в ро- 
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ям ценура объединения диалектов китайского языка, Средетвом 
письменной» выражения этого чама была нероглифическая пись 
менность, знаки которой можно было читать на любом диалекте 
Знаки китайского письма имеют несколько чтений в Зависимосан от 
внда текста н ог страны китайской культуры, где этот текст должен 
быль прочитан, Языковая политика средневекового Китая была на- 
правлена на совершенствованне нероглифической письменности. 
Целью этого совершенствования была унификация чтений знаков 
китайского письма при произнесении письменных текстов вслух. 
Для их чтения (а эти тексты были написаны на общегосударствен- 
ном письменном языке) всегда существовало «правильное» или 
«литературное произношенне» знаков китайского письма. Это чте- 
нис не было единым для всей страны, однако оно в большей или 
меньшей степени отличалось от собственно диалектного, которое 


следовало произношению соответствующих слоговых морфем в 


устном языке. 

«Литературное произношение» преподавалось в школе и было 
известно тем, кто получил традиционное образование. Поэтому и в 
настоящее время знаки китайского письма наряду с диалектными 
чтениями имеют также так называемые литературные чтения, ко- 
Торыми пользовались в прошлом, и, правда, менее последователь- 
но, продолжают пользоваться в настоящее время при чтении пись- 
менных текстов вслух, а также при произношении научных и об- 
щественно-политических терминов. 

Источниками этих чтений было литературное произношение 
знаков китайского письма разного времени. Литературные чтения 
одних и тех же знаков в разных диалектах различны не только пото- 
му, что связаны с определенным диалектным ареалом, но еще и по- 
тому, что они отражают стандартные чтения разных исторических 
эпох. В настоящее время литературные чтения представлены прак- 
тически во всех дналектах современного китайского языка. От соб- 
ственно зиалектных чтений соответствующих знаков они стличают- 
ся большими или меньшими деталями. Эти чтения являются истори- 
ческой формой взаимолействия общегосударственной нормы чтений 
знаков китайского письма с их произношением на диалектах. 


Наряду с общеньу дарственным ялыком письменного общения 
в средневековом Китае в разных частях страны хузюсткэвали ве. 
сколько регнональных устных языков междиалсатис о обацения, ко- 
торые письменной формы не имели. Однако в некоторых дивлектах 
были представлены также ң их письменные формы, которые исполь- 
зовалнсь в фольклорных и драматических текстах С начала прошло- 
го века статус национального приобрел язык, который в разное аре- 
мя носил название байхуа, гоюй, путунхуа, основанный. в целом, на 
диалектах гуаньхуа. Его поизносительная норма базируется на фоне» 
тике пекинского дналекта, но по своим грамматическим и лексиче- 
ским признакам он никогда не совпадал полностью ни с одним лдиз- 
лектом китайского языка. Современный национальный язык унасле- 
довал нероглифнческую пнсьменнось традиционного письменного 
языка, между тем как региональные средства устного общения оста- 
лись при своих традиционных письменных средствах. 

Лингвистическая ситуация, основной частью которой являклтя 
диалекты китайского языка, ставит особые цели и формирует особые 
методы языковой политики в Китае. Традиционная языковая поли- 
тика была направлена на укрепление письменных средств общения 
(Ли Цзяньго 1996, с. 45-48). Современная языковая лолитика в своиҳ 
основных чертах была разработана в начале прошлого века. Основ- 
ной ее целью было создание и распространение по всей стране уст- 
ной формы национального языка с нероглифической письменностью 
как ее основного средства письма. Диалектной основой устного на- 
ционального языка стали диалекты самого большого — как террито- 
рнально, так и по числу говорящих — ареала гуаньҳуа. С начала 
ХХ в. главным направлением языковой политики стало распрестра- 
нение устной формы национального языка через школьнсе образо- 
вание и средства массовой коммуникации. В условиях поличентри- 
ческой структуры лингвистической ситуации 8 Китае гузньхуз зету-_ 
пает в соревнование с диалектами китайского языка и локальными 
средствами междизлектного общения. В этой босьбе гуаньхуз обла- 
дает преимуществом, поскольку на его стороне стоят осщекитайские 
средства массовой коммуникации. которые пользуются вацисналь- 
ным языком путунхуа. С 1 января 2001 г. в КИР вступил з лействие 


Аамат а охудеруьхииом язЫК@ И ПИСЪМЕННОСТИ», кото- 
рый законодательно придал национальному языку путунхуа статус 
гос» ларственного языка {Чэнь Чжантай 2001, с. 160-171). 

Вззимодействне устной формы национального языка с диалек. 
тами происходит как при прямых межличностных контактах, так н 
процессе передачи речи на расстояние с помощью технических 
средств. При этом общегосударственной формой междизлектного 
общения является национальный язык путунхуа при сохранении тра- 
диционных региональных средств. В настоящее время национальный 
язык выступает как основание для суждений о коммуникативных 
свойствах диалектов китайского языка. Для их оценки привлекается 
степень понимания национального языка носителями отдельных диз- 
лектов и предлагаются статистические методы определения этой сте- 
пени (Чэнь Хайлунь 1996, с. 361-368; Ли Шучжэнь 1998, с. 201-207). 
Эти оценки принимаются во внимание в стратегии распространения 
нацнонального языка путунхуа по всей стране. 

В исследованиях диалектов сфокусированы многие аспекты 
изучения китайского языка и этноса. Диалекты китайского языка 
привлекают внимание китайских ученых и лингвистов за его преде- 
лами как научная проблема, стоящая на границе дналектологии н 
сравнительно-исторического исследования. Результаты изучения со- 
временных диалектов имеют непосредственное отношение к исто- 
рки китайского языка, китайского этноса, исторической и современ. 
ной географии, исторической и современной демографии Китая. Они 
важны для решения практических проблем формирования и распро- 
странения устного национального языка. Отсюда становится поня- 
тен особый интерес государства к диалектам, который делает диз- 
дектологию приоритетной областью китайского языкознання. 


Формирование диалектов китайского 
языка и риа типология 


`Диалектная структура китайского языка складывалась в м 
с Тат территорнального. развития Китая в ходе его истории 8 
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сопутствующего распространения китайского нассления в Восточ- 
ной Азни. Дизлекты китайского языка сформировались в результа 
те действия двух исторических факторов. Одним из них были ми. 
грации китайцев из исторической области формирования китайско 
го этноса в среднем теченнн Хуанхэ на сопредельные земли 
Другим — лингвистические контакты, которые возникали при эг 
нических н культурных контактах в результате этих миграций. 


Миграции и языковые контакты 


На протяженни всей историн Китая его население в целом бы- 
ло недостаточно мобильным. Китайцы отваживались на дальние 
миграции только при чрезвычайных обстоятельствах. Главными 
причинами больших миграций были политические и природные 
катаклизмы в истории Китая. Дальние миграции китайского насе- 
ления с севера на юг происходили в истории Китая дважды: в [\- 
У] и ХЕХНИ вв. В промежутках между ними и в последующие вре- 
мена основным видом миграций китайского населения были корот- 
кие внутрипровинциальные и межпровинциальные перемещения. 
Всякий раз, когда в результате войн, стихийных бедствий и кресть- 
янских восстаний опустошались большие области, на освободив- 
шиеся земли прибывало избыточное население из соседних уездов 
и провинций. Миграции приводили к обособлению значительных 
групп носителей китайского языка от их основной массы с после- 
дующим развитием языка этих групп в особые диалекты. 

Первая миграционная волна [У -\] вв была направлена по се- 
верным притокам рек Хуайхэ на востоке и по реке Ханьшуй нз за- 
паде в долину нижнего и среднего течения Янцзы. Тем самым были 
заложены основы формирования диалектов китайского языка на 
востоке и в центре Китая. Вторая миграционная волна на востоке 
страны привела к освоению земель за горным хребтом Наньлин и к 
выходу китайского нзселения на побережье Южнокитайского мо- 
ря. В результате этих больших миграций я многих миграций мень- 
шего масштаба сформировались современные дналекты У. Минь, 
Гань, Хакка, Юз. В центральной частн Китая сформировался се- 
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временный диалект Сян, сосрелоточенный примушественно в про- 
винции Хунань, Его южной границей является горный хребет Уи: 
шань, за которым начинаются земли провинции Гуйчжоу. 

На юго-западе Китая — на землях современных провинций 
Юньнань и Гуйчжоу — китайское население появляется УП-1Х вв. 
Земли современной провинции Юньнань китайцы стали заселять 
ранее остальных. Здесь находилось государство Наньчжао, затем 
государство Дали, с которыми Китай вел войны. Поэтому первое 
китайское население этой провинции формировалось из двух ис- 
точников: его наиболее старая часть состяла из потомков солдат 
китайских армий, прибывших с Севера и оставшихся в Юньнани, 
другая более новая его часть в разное время переселилась из сосед- 
них провинций Сычуань и Хунань. С ХІХ в. и по настоящее время 
в этих двух провинциях продолжается постоянный рост китайского 
населения. 

Территория современной провинции Гуйчжоу, населенная 
первоначально малыми народами — мяо, тай, буи, заселялась пре- 
имущественно выходцами из провинций Сычуань, Юньнань, Ху- 
нань, Цзянси. Соответственно китайские диалекты ее северной час- 
ти тяготеют к дналектам провинции Сычуань, западной и восточ- 
ной части — к диалектам провинций Юньнань и Сычуань, юго- 
восточной — к диалектам провинций Хунань и Цзянси (Лю Гу- 
анъя, 1987, с. 198-203, Цзян Синвэнь, 1990, с. 161). Поэтому обще- 
ние жителей восточной и западной части этой провинции затруд- 
нено различиями в их диалектах (Цзян Синвэнь, 1990, с. 161). 

Ареальное развитие китайского языка в ХІХ в. происходило в 
результате миграций китайского населения в северном направле- 
нии — главным образом в малонаселенную Манчжурию (совре- 
менное название Северо-Восток). История ее заселения китайцами 
начинается с весьма давнего времени. По данным исторических ис- 
точников первые китайские поселенцы появились в Маньчжурии 
еще в эпоху династии Юань (1279-1368). После маньчжурского за- 
воевания Китая в 1644 г. территория Маньчжурии приобрела ста- 
тус заповедной земли предков, где китайцам было запрещено се- 
литься. Однако пустующие земли Маньчжурии постоянно привле- 
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кали внимание соседних перскаселснимя проекнанй В Т7 ғ Ба Е 
сделан первый опыт заселени &ктайцамн пустукиших кмсль К) 
ной Маньчжурии, за которым послеловал новый ысрет. Сх ранее 
ния на поселение китайцее были сняты дищь в 18727. м с 71449. 
момента началась массовое освоение шмель Маньчжурии Ўт» 
татом этих демографических процессов было совмстюе покеае 
ние мигрантов из провинций Шаньдун и Хэбэй, говоривісил. ми 
диалектах этих ареалов. Формирование современных дизлеитеа. 
Северо- Востока происходило в ситуации контактов лих диген 

В Синьцзяне китайское население появляется в коне ХУШ А 
Его поток возрос в конце ХІХ — начале ХХ в Оснопнах масса де 
реселенцев происходила из двух соседних провниций Ганьсу и 
Шэньси. Выходцы из Ганьсу селились в северной части Синыдана. 
а из Шэньси — в его южной части. Переселение происходит я в на- 
стоящее время. Китайское население Синыйяиа придерживается 
языка своих родных мест, и снецифические синыцынские дкалевты 
китайского языка не сформировались (Лю Лили, Чжоу ЛЬй, 1985, 
с. 161-172). 

Важным фактором образования диалектов китайского ятыка 
было взаимодействие китайского языка с языками соседних наро- 
дов, возникавшее в процессе этнических и культурных контактов. 
Лингвистические контакты, которые возникали как следствие му 
граций, относятся к двум типам. К одному из них опижатся коњ 
такты носителей разных диалектов китайского языка при совмест- 
ном поселении, к другому — лингвистические контакты носитезев 
китайских диалектов с другими народами на местах как нового, тах 
и исконного поселения. Таким образом, диалекты современного 
китайского языка хранят следы различных исторических состояний 
китайского языка и лингвистических контактов с разными ма 
ми, относящихся к разному времени. 

Условия, в которых происходили междкалектные и утиче. 
ские контакты, вызванные этими миграциями, были различны из 
севере и на юге Китая. В древности и в средние вска нарады Цен- 
тральной Азии неоднократно завоевывали северный Китай, Резуль- 
татом этих завоевений были массовые миграции этих народов а эту, 
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часть страны. Первая волна таких миграций относится к ІМІ вв., 
когда северный Китай был завоеван несколькими народами Цен- 
тральной Азии, вторая — к Х-ХІІ вв., когда он последовательно 
находился под властью киданей, чжурчженей, монголов. Если не 
вдаваться в описание различий в подходах разных завоевателей к 
освоению захваченных земель, то для мигрантов из Центральной 
Азии, в основном, степных кочевых народов, результатом пересе- 
ления становился переход к оседлости и к китайской земледельче- 
ской культуре. Активные контакты завоевателей северного Китая с 
оставшимся китайским населением и последующий их массовый 
переход на язык побежденных существенно изменил облик север- 
ных диалектов китайского языка [У-УГи Х-ХЛ вв. 

Механизмы ранних контактов, при которых пришельцы из 
Центральной Азии усваивали китайский язык на слух, письменно 
не засвидетельствованы. Отдельные их детали можно реконструи- 
ровать лишь на основании суперстратных компонентов современ- 
ных северных диалектов. На юге во все исторические времена пре- 
обладала миграция китайцев на континентальные земли Юго- 
Восточной Азии, населенные многочисленными аустроазиатскими 
народами. В ареалах пригодных для ведения китайского традици- 
онного сельскохозяйственного производства эти контакты обычно 
завершались ассимиляцией аборигенных народов и формировани- 
ем тайского и аустроазиатского субстратного слоя в южных диа- 
лектах. Поэтому в Южном Китае повсеместно представлена ауст- 
роазиатская топонимика, а в диалектах Южного Китая присутству- 
ет ощутимый субстрат тайской и аустроазиатской лексики. Таким 
образом, в ареале китайского языка в целом процессы междиалект- 
ного взаимодействия протекали одновременно с их взаимодействи- 
ем с языками аборигенного населения на юге и языками новых по- 
селенцев на севере. 


Языковые контакты и процессы смешения языков не останав- 
ливаются и в наши дни. Современными областями языковых кон- 
тактов и образования смешанных языков, механизмы которых дос- 
тупны исследованию, являются провинции Цинхай и Ганьсу. На 
одном из таких смешанных языков говорят около 2 тысяч монгоров 


Диалекты китайского языка 


в деревне Утунь и двух соседних деревнях услда Тунжэнь тибет- 
ского автономного округа Хуаннань провинции Цинхай. На дру- 
гом — в деревнях Танцзяцунь и Ванцзяцунь, расположенных в се- 
веро-западной части дунсянского автономного района провиниия 
Ганьсу. Диалект этих двух деревень кратко называемый языком 
танван сходен с китайскими диалектами соседних арсалов авто- 
номного уезда Дунсян и уезда Линьтао той же провинции, а также: 
с диалектами, которые имеют обобщенное название «язык Хэч- 
жоу» провинции Цинхай. На всех уровнях грамматической струк- 
туры в этих смешанных языках в разных пропорциях сочетаются 
компоненты тех языков, из которых они образовались. Степень 
смешения компонентов разного происхождения существенно зави- 
сит от уровня его грамматической структуры: фонологического, 
морфологического, синтаксического. В настоящее время смешан- 
ные языки северо-западного Китая встречаются в разных по вели- 
чине областях: это могут быть языки, на которых говорят жители 
нескольких деревень и языки, которым пользуются сотни тысяч 
человек. Для всех носителей этих смешанных языков они являются 
единственным средством общения, которым они владеют (Ибула- 


хим 1989, с. 33-47; Чэнь Найсюн 1989, с.26-37; Ли Вэй 1993, 
с. 435—438). 


Древнекитайские 
и среднекитайские диалекты 


В древнем Китае диалекты были заметным явлением китай- 
ского языка того времени, о котором сохранились свидетельства в 
древнейших исторических источниках. История диалектов китай 
ского языка начинается с момента формирования китайского этно- 
са. В начале первого тысячелетия до н. э. долина главного течения 
Хуанхэ и ее основных притоков — ? #7 Вэйхэ и #2 Фэньхз — 
были местом обитания народа # Я чжуся или 4 Я хуася — пред- 
ков современных китайцев. Они говорили на языке, который был 
непосредственным предшественником древнекитайского языка. Из. 
письменных источников известно, что в период Чуньцю-Чжаньго 
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122—249 гг. до н. э.) династии Чжоу в указанном ареале находи- 
лись большие китайские царства & Цинь, 2 Цзинь, Я Ци, 2% Янь, 
Чжао и многие малые царства среднего и нижнего течения Ху- 
анхэ, население которых говорило на древнекитайских диалектах. 
В долине Янцзы с запада на восток находились царства 9) шу, 6, 
ба, Ж Чу, Х У, ж Юэ, коренное население которых не принадле- 
жало древнекитайскому этносу и говорило на собственных языках 
отличных от древнекитайского. Во всех этих царствах было пред- 
ставлено в большей или меньшей степени китайское население и 
все они были областями активных этнических и лингвистических 
контактов. 

По свидетельству современников, в эпоху Чжоу коренное на- 
селение царства Чу, земли которого располагались в южной части 
современной провинции Хэнань и в провинциях Хубэй, Хунань и 
Аньхуй, говорил на языке весьма отличном от языка чжуся. Мэн 
Цзы отзывался о жителях Чу как о «южных варварах с языками со- 
рокопута». Культура Чу находилось под сильным влиянием куль- 
туры китайских царств долины Хуанхэ. От них чусцы заимствова- 
ли иероглифическую письменность и китайский письменный язык. 
Диалект китайского населения царства Чу существенно отличался 
от диалектов царств Центральной Равнины, в частности от диалек- 
та просвещенного царства Ци. Мэн Цзы, (Тэн Вэнь Гун, 2) говорил, 
что если бы человек царства Чу захотел выучить язык царства Ци, 
то без практики в языковом окружении даже ежедневными про- 
боями учитель не смог бы добиться от него успеха. В периоды 
Чунь Цю и Чжаньго, китайский диалект Чу был важным и пре- 
стижным средством устного общения. По данным исторических 
источников того времени знание этого диалекта было распростра- 
нено за пределами самого царства, поэтому в письменных памят- 
никах того времени его часто упоминали одновременно с древне- 
китайским языком Центральной Равнины. 

Диалект западного царства Цинь — самого большого в этом 
географическом ареале играл важную роль в лингвистической си- 
туации эпохи Чжоу. Диалект царства Цинь формировался в усло- 
виях этнических и лингвистических контактов, о которых можно 


судить по свидетельствам исторических источников. Соглаца: их. 
сведениям, наряду с китайцами в царстве Цинь обитали сих 
тибетские племена цянов и жунов. Условия лингвистических эхн-- 
тактов диалекта Цинь создавались не только этнической ситуацией 
царства Цинь, но также и его внешней политикой. Так, известно, 
что в 316 г. дон. э. циньский Хуэй Ван после покорения государет-_. 
ва # Шу в верхнем течении Янцзы на территоории современной: 
провинции Сычуань переселил туда сто тысяч семей своих поддаи-:- 
ных. После завоевания соседнего государства Е, Ба туда также бы 
ли направлены китайские поселенцы из Цинь. Таким образом, пер-. 
вое китайское население современной провинции Сычуань говори- 
ло на древнекитайском диалекте царства Цинь. 7 

Миграции населения в чжоуском Китае бывали также и доб- 
ровольными. Обширное царство Цинь было малонаселенным, а со- 
седнее царство Цзинь, наоборот, занимало небольшую территорию 
и было перенаселено. Поэтому цзиньцы перебиралось на свобод» 
ные земли в Цинь. Вероятно, выходцы из Цзинь, вообще, составили 
первое китайское население этого царства. Несмотря на это, разли- 
чие между диалектами этих двух царств все же было достаточно 
ощутимым. Косвенное свидетельство в его пользу имеется в хро- 
нике Цзо Чжуань, где под 13 годом Вэнь Гуна говорится, что неко- 
торые служилые люди царства Цинь владели языком Цзинь, и по- 
тому царство Цинь направляло их туда с поручениями (Ли Синькуй 
1991, с. 146—147). В этом упоминании не было бы надобности, если 
между диалектами этих двух царств не существовало достаточно 
серьезных различий. Таким образом, формирование диалектов 
древнего Китая происходило в условиях не только языковых кон- 
тактов между китайскими племенами Хуася, но также и взаимо- 
действия с языками соседних народов. 

Диалекты древнекитайского языка были ощутимым компонен: 
том лингвистической ситуации древнего Китая. Различия между ни- 
ми, как отмечалось выше, учитывались в практике общения людей 
из разных частей страны. Диалектам противостоял общий письмен- 
ный язык яянь 1 ё, который имел также и устную форму. Устная 
форма письменного языка того времени использовалась при обще 


нии людей политики, науки, культуры того времени. В эпоху дина- 
стии Хань диалекты стали предметом изучения китайской науки, а 
диалектология стала составной частью китайской традиционной фи- 
лологии. Среди первых словарей китайского языка находился сло- 
варь диалектной лексики 7` Фанъянь «Диалекты», составленный 
41 Ян Сюном (53 до н.э. — 18 н. э.) на рубеже нашей эры. 

В словаре Фанъянь диалектом считалась разновидность китай- 
ского языка, на которой говорят в определенной политико- 
административной или физико-географической области. По перво- 
му из этих оснований Ян Сюн различал диалекты как местные раз- 
новидности древнекитайского языка, свойственные царствам эпохи 
Чжоу и округам эпохи Цинь и Хань. В словаре были собраны слова 
[4 больших диалектных ареалов эпохи Хань, из которых наиболее 
значительными в общественно-политическом и лингвистическом 
отношении были диалекты больших царств эпохи Чжоу: Цинь, 
Цзинь, Ци, Чу, У, Юэ. По второму основанию — по названиям рек, 
гор, горных проходов и других объектов ладшафта — в словаре Ян 
Сюна определялись, как правило, большие группы диалектов, куда 
входили диалекты нескольких царств. 

Словарь Ян Сюна позволяет не только определить основные 
диалектные ареалы древнего Китая, но и выявить их пространст- 
венную структуру. В ней диалекты Запада были противопоставле- 
ны диалектам Востока чжоуского и ханьского Китая. Граница меж- 
ду ними была обозначена в словаре Фанъянь как застава 4-Х 
Ханьгугуань в горном проходе на пути из долины среднего течения 
Хуанхэ в долину ее западного притока Вэйхэ. К западу от этой ли- 
нии находились царства Цинь и Цзинь, к востоку — Ци, Янь, Чжао 
и группа малых царств Центральной Равнины. Область западных 
диалектов древнекитайского языка Ян Сюн определял как Гуаньси 
% 89 «диалекты на запад от Заставы», а область восточных — как 
х % Гуаньдун «диалекты на восток от Заставы». По данным сло- 
варя Фанъянь можно получить представление о лексике диалектн- 
ных областей эпохи Хань, но в силу иероглифической природы ки- 
тайского письма фонологические системы самих диалектов оста- 

‚„ЮтТся за пределами наших знаний. Кроме того, далеко не все слова, 
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толкуемые в словаре Ян Сюна, имеют соутветствия словам сово. е: 
менных диалектов. Е 

За два века правления восточной линастии Хав і зреал иав, | 
ского языка раширился в южном направлении. В трудах хзяъских.. 
комментаторов содержатся упоминания о новых диалектных арез- 
лах, — преимущественно южных, — которые не упоминались в 
словаре Ян Сюна. Как уже говорилось выше, их фонетические сис» 
темы в целом остаются неизвестными, однако обшее презставае» 
ние о вокализме этих диалектов дают рифмы ханьской поэзии. Со- 
гласно исследованию Ло Чанпэя и Чжоу Цзумо различия г риў- 
мовке свидетельствуют о существовании различий не только 
между восточными и западными диалектами, но также и между се 
верными и южными (Ло Чанпэй, Чжоу Цзумо 1989, с. 237). Вока- 
лизм южных диалектов отличался консервативностью; система 
рифм в произведениях уроженцев ареала Цзян-Хуай лишь в дета» 
лях отличалась от соответствующей системы Шицзина (Ло Чанг, 
Чжоу Цзумо 1989, с. 242-245). 

Процессы, способствовавшие формированию южных диалек- 
тов китайского языка в основных деталях доступны изучению н 
хорошо известны. Период «Шести династий» был временем поли- 
тического распада страны и больших миграций населения Китая 
в южном направлении. Население северного Китая, охваченного 
военными действиями и вытесняемое народами Центральной Азии, 
искало спасения на более спокойном юге, В лингвистическом өт: 
ношении эти миграции сыграли главную роль в формировании 
диалектов китайского языка за пределами области, описанной в 
словаре Ян Сюна. 

Когда в 316 г. Западная династия Цзинь пала, цзиньский 290} · 
перебрался в Цзиньлин, который был столицей государства У вре-. 
мен Троецарстваия. Новая династия приняла название Восточнах. 
Цзинь. Важной задачей его внутренней политики было устройство · 
огромных масс беженцев с Севера. В первый же год своего сушест-. 
вования оно приступило к учреждению переселенческих округов и. 
уездов для их размещения и обеспечения хозяйственной. деятель 
ности. Создание переселенческих административных единиц п 


должалось и при следующей династии Сун. Они были ликвидиро- 
ваны только при династии Суй (518—618 гг.) после завершения пе- 


риода политической раздробленности страны. 
В династийных историях сохранились сведения как об учреж- 


дении этих административных единиц, так и о происхождении их 
населения. Основная масса беженцев прибывала из соседней об- 
ласти Юйчжоу, Яньчжоу, Сюйчжоу. Из северных округов упоми- 
наются область Бинчжоу и царство Янь. Пути их миграции прохо- 
дили, в основном, по северным притокам Хуайхэ. Вместе с китай- 
скими беженцами с севера прибывали также представители других 
народов. В династийных историях имеются упоминания о цянах и 
мань, которые прибывали с севера и селились вместе с китайцами 
(Вань Шэньнань 1982, с. 60-65). Большая часть переселенческих 
административных единиц находилась на территории современных 
провинций Цзянсу и Аньхуй к югу от Хуайхэ. Область переселен- 
ческих округов до появление там мигрантов с севера имела собст- 
венное китайское население, которое говорило на консервативных 
диалектах, сохранявших черты раннего периода истории китайского 
языка (Ло Чанпэй, Чжоу Цзумо 1989, с. 242—245). Носители этих 
диалектов были сдвинуты со своих мест миграционными волнами с 
Севера и переместились на земли южнее Янцзы, населенные корен- 
ными народами этих мест. Они стали важным фактором образования 
южных диалектов. Новое население говорило на центральных (Юй- 
чжоу), восточных (Сюйчжоу) и северных (царство Янь и Бинчжоу) 
древнекитайских диалектах, описанных в словаре Фанъянь. 
Одновременно с формированием бесписьменных диалектов 
происходило также формирование письменного литературного 
языка. Цзиньский двор и северная аристократия принесли на Юг 
свой литературный язык, основанный на диалекте Лояна — столи- 
цы восточной династии Хань и западной династии Цзинь. Их язык 
стал основой нового литературного языка. Свой вклад в него внес 
литературный язык старожилов этой области, на котором был на- 
писан философский трактат Хуайнань цзы. О различиях в китай- 
ском языке Севера и Юга Китая писал Янь Чжитуй — известный 
филолог того времени — в своем «Домашнем поучении семьи 
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Янь». Фонетическая система этого языка была описана. в сове" ў 
Цеюнь (601 г.). | | 
После объединения Китая в 581 г. под властью династии Суй | 
и при последующей династии Тан (618-907) диалекты Северного. 
Китая претерпели значительные изменения в результате длитель» · 
ных контактов с языками народов Центральной Азии, которые осе” 
ли в этом ареале и через два поколения перешли на китайский’ 
язык. Столица государства Тан находилась на севере — в Чанъане. 
На основе столичного диалекта был создан литературный язык, 
фонетическая система которого хорошо известна по нескольким 
иноязычным транскрипциям. В этот период ареальная структура 
китайского языка усложнилась за счет новых диалектов, которые 
пришли на смену диалектам эпохи Хань. Потомки мигрантов эпохи 
«Шести династий» в ареале Цзян-Хуай говорили на диалектах, ко- 
торые образовались в результате взаимодействия северных диалек- 
тов с диалектами китайцев-старожилов. В результате взаимодейст- 
вия ханьских диалектов, на которых говорили мигранты из ареала 
Цзян-Хуай с языками аборигенных народов южнее Янцзы образо- 
вались среднекитайские южные диалекты. На все диалекты того 
времени оказал влияние литературный язык, точнее, литературное 
произношение эпохи Тан, которое выступало в роли единого спо- 
соба чтения письменных текстов. Его влияние было настолько ве- 
лико, что литературное произношение знаков китайского письма во 
многих современных южных диалектах чаще всего восходит к тан- 
скому стандарту (Моптап 1989, с. 186). 

После завершения эпохи Тан и короткого периода политиче-. 
ской раздробленности Китай подвергся новому нашествию из Цен- 
тральной Азии. Кидани завоевали северную часть страны и создаля 
там киданьское государство Ляо (916-1125 гг.), на смену которому. 
пришло чжурчженьское государство Цзинь (1115-1234 гг.). На за- 
паде Китая было создано государство тангутов Западное Ся (1036-. 
1225 гг.). Все эти государства были сметены с политической карты’ 
Восточной Азии войсками Чингис-хана, которым удалось завосвать. 
весь Китай и основать там монгольскую династию Юань ер 


1368 гг). 


] 
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Многократные завоевания северного Китая народами Цен- 
тральной Азии на протяжении Х-ХШ вв. также сопровождались 
миграционными потоками с Севера на Юг, однако сведения о них 
довольно скудны. Династия Сун (960-1127 гг.), на время правления 
котрой пришлись основные миграции, не занималась устройством 
мигрантов и организацией переселненческих административных 
округов. Влияние миграционных потоков на состав населения и на 
диалекты южного Китая так же не исследовано. О диалектах север- 
ного Китая того времени известно, что они развивались в ситуации 
активных этнических и лингвистических контактов китайцев с ки- 
данями и чжурчженями, которые в северном Китае создавали свои 
поселения. В этом ареале численно преобладало китайское населе- 
ние, поэтому за несколько поколений кидани и чжурчжени были 
ассимилированы и перешли на китайский язык. Почти три столетия 
этнических и лингвистических контактов оказали существенное 
влияние на развитие диалектов северного Китая. Можно сказать, 
что именно в это время диалекты северного Китая приобрели свои 
основные современные признаки. 


Типология диалектов 
современного китайского языка 


Место диалекта на лингвистической карте определяется его 
локальными и лингвистическими свойствами. Традиционная лока- 
лизация диалекта проводится в терминах политико-административ- 
ного или физико-географического деления страны. Обыденное соз- 
нание предполагает, что в каждом административном или геогра- 
фическом ареале люди говорят на особом диалекте, который может 
быть сходен или, наоборот несходен с диалектами соседних ареа- 
лов. Такой способ локализации диалектов не является специфиче- 
ски китайским. В обыденной речи в европейских странах говорят о 
баварском и саксонском диалектах немецкого языка, вологодском и 
тамбовским диалектах русского языка, а в Китае говорят о диалек- 
тах провинций Хэбэй, Аньхуй, нижнего и верхнего течения реки 


„Янизы ит. п. Пои этом обыленное сознание поппазумевает. что и 
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границы диалектов проходят по границам соот тори я теори. 
ториальных единиц. 


Ареал китайского языка состоит из территориальных: сно, 
разной величины, где говорят на разных диалектах. Соситетствет- : 
но диалекты китайского языка обычно получают названия по этим. 
территориальным единицам. Названия И величина терринуржаль. — 
ных единиц, где говорят на диалектах китайского языка. измене 
лись со временем. В словаре Фанъянь — первом описании дяалск-. ^ 
тов китайского языка — его автор Ян Сюн обозначил их по назаа- - 
ниям административно-политических единиц эпохи Чжоу и Хань я - 
по названиями ландшафтных единиц, Его названия диалектов, ве> 
роятно, соответствовали обычной практике их именования в у 
время. 

Политико-администратвное и физко-географическое леление в 
Китае далеко не всегда противоречат друг-другу. Диалектные арез- 
лы которые Ян Сюн указывал в своем словаре, представляют собой 
‘нечто большее, чем административные и физико-географические 
единицы древнего Китая. Они являются историко-культурными 
областями с достаточно четкими географическими границами, ко» 
торые до настоящего времени сохраняют свои особенности, в том 
числе и лингвистические. Поэтому как слова культуры их названия 
по-прежнему используются для обозначения многих как дизлект- 
ных, так и географических ареалов. Названия диалектов эпохи 


Чжоу по традиции использовались во всех средневековых филоло- 
гических трудах. 


Формирование диалектной структуры провинции зависят как 
от природного ландшафта, создающего естественные условия ком- 
муникации между отдельными частями провинции, а также от 91». 
нического состава и территориального распределения ее населения. 
Для демографической ситуации в Китае характерно сосуществона». 
ние двух противоположных тенденций развития. С одной сторе- 
ны — это стабильность населения, при которой многие поколения: 
китайских семей живут на одном и том же месте. Можно назвать, 
пожалуй, лишь две этнические группы китайцев, которые отлича- 
ются большей мобильностью по сравнению с остальными; труппа 
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Хакка, говорящая на собственном диалекте и группа населения 
провинций Фуцзянь, говорящая на южном диалекте Минь. Основ- 
ным этническим и, соответственно, диалектным ареалом группы 
Хакка является гористая местность на севере провинции Гуандун с 
центром в Мэйсяне. Однако китайцы-хакка рассеяны по всему юж- 
ному Китаю, они живут на Тайване и в странах Южных морей. Ос- 
новным ареалом южных диалектов Минь является южная часть 
провинции Фуцзянь, однако фактически на этих диалектах говорит 
население восточной части провинции Гуандун, основная масса на- 
селения Тайваня, а также значительная часть зарубежных китайцев 
в странах Южных Морей. С другой стороны — это готовность к 
перемещению: вынужденному в случае политических или природ- 
ных катаклизмов или добровольному, если представляется воз- 
можность перебраться в лучшие природные или иные условия. 

Однако реальный лингвистический ландшафт провинций Ки- 
тая обычно не позволяет говорить о них как об однородных в язы- 
ковом отношении ареалах. Следствием стабильности населения яв- 
ляется формирование локальных — сельских и городских — диа- 
‘лектов китайского языка. Городские диалекты могут существенно 
отличаться от сельских диалектов того же уезда или более обшир- 
ного ареала. Различение городских и сельских диалектов наиболее 
характерно для сложной лингвистической ситуации южного Китая, 
где городское и сельское население может говорить не только на 
разных вариантах одного и того же диалекта, но и вообще на раз- 
ных диалектах. Так, например, в восточной части провинции Гуан- 
дун население большинства городов говорит на диалекте Юз, 
а сельское население — на южном диалекте Минь (Уце-Назитою 
1988, с. 13-15). 

Такая ситуация не редкость и в ареале диалектов гуаньхуа. 
Так, например, провинция Сычуань считается лингвистически од- 
нородной с достаточно явными чертами провинциального диалек- 
та. Это мнение основано на том, что во всех ее городах и уездных 
центрах говорят на диалектах, которые в большей или меньшей 
степени похожи на диалект главного города Чэнду. Эти городские 
диалекты отличаются от сельских диалектов провинции в целом. 


Диалекты китайс р — 188: 
Р. Зем ани 283 м. 


Однако схолство со столичным лиалектах вылераиезстуя не № 


всех случаях. В большом городе Сичан этой провинции. пяефат ма. · . 


диалекте, который существенно отличается от дизлекта главно —. 
города провинции. По своим основным признакам он тия є 
региону Центральной равнины диалектоя гуаньхуа (Цуй Жунчая, . . 
1986, с. 186). В сущности, в лингвистической ситуации Китая, (~ 


бенно в его юго-восточной части встречаются также н сельские 


диалекты с существенными отличиями от соседей. 

Следствием миграций является совместное проживание през- 
ставителей разных миграционных волн в одной и той же местио- 
сти. Как уже упоминалось, дальние миграцин китайского населе- 
ния с севера на юг под влиянием политических и природных катак. 
лизмов происходили в истории Китая дважды: в [У-У и Х|--Х|] ьа. 
В промежутках между ними и в последующие времена Основным 
видом миграций китайского населения были короткие внутрипра- 
винциальные и межпровинциальные перемещения. Всякий раз, кеу 
гда в результате иностранных завоеваний, внутренних ВОЙН, сту. 
хийных бедствий и крестьянских восстаний опустошались большие 
области, на освободившиеся земли прибывало избыточное населе- 
ние из соседних уездов и провинций. Поэтому в Китае повсеместно 
можно найти представителей разных миграционных волн, сохра- 
няющих в большей или меньшей степени особенности своих № 
ходных диалектов, а иногда даже исходный дналек полностью. 
Пограничные области провинций часто бывают заселены соседями 
с разных сторон, говорящими на своих исконных диалектах. В ре- 
зультате контактов представителей разных миграционных воля 
возникают две ситуации. В одной из них происходит выравнивание 
признаков двух или большего числа диалектов при совместном по- 
селении их носителей. В другой представители разных миграннон- 
ных волн сохраняют свои исходные диалекты на протяжении мво- 
гих поколений. 

Естественным следствием заселения освободившихся терри: 
торий носителями разных диалектов обычно являются инодналект- 
ные островки разных размеров среди преобладающего местного. 
диалекта. Инодиалектные островки чаще всего встречаются на юге: . 
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Китая как следствие больших и малых миграций китайского насс- 
ления. Среди них преобладают островки диалскта Хакка. 

В ареале диалектов гуаньхуа диалектные островки имеют 
иной источник. Одним из них являются миграции связанные с раз- 
личного рода военными действиями. Армии, сформированные для 
подавления крестьянских восстаний, обычно не возвращались в 
родные края. Солдаты получали земельные наделы в опустошен- 
ных военными действиями местах и продолжали говорить на своих 
диалектах. Диалектным островком такого происхождения является 
деревня Цзянсицзе уезда Хуйдун провинции Сычуань, где говорят 
на одном из диалектов провинции Цзянси. Население этой деревни 
составляют потомки солдат — уроженцев этой провинции, осев- 
ших здесь после окончания похода на Сычуань в эпоху династии 
Мин (Цуй Жунчан, 1986, с. 186). 

После маньчжурского завоевания по периметру Китая были 
размещены маньчжурские военные гарнизоны. Солдаты, говорив- 
шие на пекинском гуаньхуа, после окончания службы часто оста- 
вались на месте, а их потомки образовывали население одной или 
нескольких деревень. На севере страны таким диалектным остров- 
ком является пекинский гуаньхуа деревни Бэйчэн уезда Цинчжоу 
провинции Шаньдун, населенной потомками солдат маньчжурско- 
го гарнизона, размещенного там еще в ХУШ в. (Чжан Шучжэн 
1995, с. 30). 

Особым видом городских диалектов являются диалекты ис- 
торических столиц. О формировании диалектов первых столиц 
Китая сведения отсутствуют, но сведения о формировании диа- 
лектов последних двух столиц Китая — Нанкина и Пекина — 
достаточно подробны. Основание города Цзяньлин (Цзянькан) 
как столицы южного государства У (220-280 гг.) времен Троецар- 
ствия относится к Ш в. н. э. В дальнейшем после завоевания Се- 
верного Китая народами Центральной Азии императорский двор 
династии Цзинь был вынужден покинуть Лоян (316 г.) и искать 
убежище на юге. В этих более спокойных местах на территории, 
где коренное население говорило на языке У, было основано но- 
вое государство Сун со столицей в Цзяньлине. Значительные мас- 
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зы мигрантов с Севера. говоривших на разных древнекитойских . 
диалектах, описанных в словаре Фанъзиь, расселились в между: 
речье Цзян-Хуай стали исходной точкой разентия сокусменыых 
южных диалектов гуаньхуа. Дналект Цзяньлина формировался ма 
основе языка мигрантов с севера, которые прибыла в столицу 
вслед за императорским двором. Многие мигранты, прибывшие є 
Цзяньлин, говорили на диалекте Лояна -— прежней столицы. Этот 
диалект послужил основанием, на котором начал формироваться. 
диалект Нанкина. 

Через восемь столетий под давлением чжурчженей, зазосвав- 
ших Севенный Китай, в 1126 г. столица династии Сун была персис- 
сена из Кайфэне на юг, в Ханчжоу. Вместе с императорским дю- 
ром в Ханчжоу перебралась масса беженцев, из которых многие 
говорили на том диалекте Кайфэна, который существовал до пере- 
носа столицы на юг. По данным исторических источников, в зтом 
городе они составили большинство населения. На основе диалекга 
этих мигрантов сформировался городской диалект Ханчжоу. Его 
фонетические признаки не вполне соответствуют комплексу прн- 
знаков диалектов У. При явном фонетическом сходстве с диалек- 
тами У, он обладает некоторыми грамматическими и лексическими 
признаками диалектов гуаньхуа (Зиптоп$з 1999, с. 1). 

Начало формирования современного пекинского дналекта от- 
носится ко второй половине ХУІІІ в. после того как маньчжурская 
династи Цин основала свою столицу в Пекине. Китайское населе- 
ние Пекина было частично изгнано, частично перемещено в юж- 
ную часть города. Северная его часть была занята маньчжурами. 
Коренное китайское население Пекина говорило на местном север- 
ном диалекте. Обычно считается, что именно их диалект был усво- 
ен маньчжурами, населявшими большую часть города. Однако а 
настоящее время указывается и иной источник китайского языка 
маньчжуров в Пекине. Как известно, в южной Маньчжурии было. 
заметное по численности китайское население, которое появилось 
там еще во времена монгольской династии Юань. Китайцы из юж- 
ной Маньчжурии служили в маньчжурской армии и образовывали 
в ней восемь «китайских знамен», соответствующих восьми знамё- 


с‘современного шандунско-хэбэйского ареала. В результа- 
те выравнивания признаков их исходных диалектов сформировался 
общий язык, в котором были объединены признаки нескольких 
диалектов этого ареала. Именно эти китайцы пользовались довери- 
ем победителей н их язык послужил основой нового столичного 
диалекта. При таком взгляде на формирование пекинского диалек- 
та легко объясняются причины непоследовательного перехода сло- 
гов среднекитайского тона жушэн в слоги современных тонов пе- 
кинского диалекта. (Чэнь Минюань 1985, с. 117-119). 


Исследования диалектов 
китайского языка 


Как уже указывалось выше, фонетические комментарии к 
классическим текстам часто снабжались указаниями на диалектное 
происхождение некоторых чтений знаков китайского письма. По- 
этому знание диалектов было частью китайской традиционной фн- 
лологии. Сведения о специфической лексике провинции и уезда 
обычно были составной частью официального «Обозрения» соот- 
ветствующей провинции или уезда наряду с их историей н мест- 
ными достопримечательностями. Описание лексики дналектов в 
этих «обозрениях» проводились в традиционной технике словаря 
Фзнъянь. 

Первыми современными исследователями диалектов китай- 
ского языка, которые в своей работе воспользовались достижения- 
ми европейского языкознания, были христианские миссионеры, ко- 
торые с середнны ХІХ в. изучали язык своей паствы в разных час- 
тех Китая. Практической целью миссионерской диалектологии 
чаще всего был перевод религиозных текстов на местный диалект 
пзнятный их прихожанам. Некоторые из них публиковали свои на- 
бмоления над диалектами китайского языка в миссионерских изда- 
мия, ге регулярно появлялись научные заметки по диалектам кн- 


тайского языка. Усилиями выдающихся китаеведов ХІХ. а, рабо-- 
тавших в христианских миссиях в Китае, общая картина дналектов 
китайского языка была создана уже в 50-е гг., а в последующие го= 
ды появились грамматики и словари отдельных диалектов. На ос»: 
нове этих трудов Б. Карлгрен в начале ХХ в. создал свой словарь 
дналектов китайского языка — часть его общего труда по реконст- 
рукции среднекитайской фонетики. 

Не вдаваясь в подробный анализ исследований по диалектам 
китайского языка, предпринятых европейскими китаеведами 
ХІХ в., достаточно сказать, что в «Грамматике китайского языка» 
Дж. Эдкинса (первое издание 1857 г.) уже находилось описание его 
диалектной структуры. Его диалектные ареалы были выделены на 
основании комплекса признаков общего древнекитайского языка, 
который, по его мнению, имел лишь незначительные диалектные 

варианты. Этот язык, как предполагал Эдкинс, существовал в пер- 
вые столетия новой эры (Е4Кіпѕ 1864, с. 84). В состав комплекса 
входили отражения среднекитайских (у Эдкинса древнекитайских) 
звонких инициалей в современных диалектах, отражения среднскн- 
тайских конечных согласных -р, -{, -К, а также отражения среднеки- 
гайской системы слоговых тонов. 

По этим фонетическим признакам он выделял северные диа- 
лекты, где звонкие инициали перешли в глухие, конечные смычные 
-р, -1, -К отпали вместе с входящим тоном, конечный -т перешел в 
-п. Среди них он выделял диалект гуаньхуа или мандаринский. 
«Этот диалект, — писал он — в своих существенных чертах явля- 
ется общим языком населения провинций к северу от Янцзы в Сы- 
чуани, Юньнани, Гуйчжоу, Гуанси и в части Хэнани» (ЕйКіпѕ 1864, 
с. 7-9). Язык гуаньхуа имеет несколько региональных вариантов. 
Фонетическим признаком гуаньхуа северных провинций является 
бессистемный переход среднекитайского входящего тона в осталь- 
ные. Этот тип перехода, как отмечает он, распространяется на юг. 
до Янцзы в провинции Хубэй, но на побережье Желтого моря он 
завершается в устье Хуанхэ. Фонетическим признаком западного 
гуаньхуа, представленного диалектом Чэнду, является переход: 
срелнекитайского входящего тона в современный Янлин (по. 32 


кинсу 5-й тон), а заднеязычный конечный сонант -пр перед 1 пере- 
шел в переднеязычный -п. Фонетическим признаком нанкинского 
гуаньхуа является наличие входящего тона, фонетическим призна- 
ком пекинского гуаньхуа — его отсутствие. 

Вторая диалектная область по Эдкинсу располагалась вдоль 
южного берега Янцзы, иногда с переходом на северный берег, и 
состояла из из Цзяннани и провинции Чжэцзян вплоть до границ 
провинции Фуцзянь. Фонетическими признаками диалектов этой 
области было сохранение среднекитайских звонких инициалей, пе- 
реход конечного -т в -п, отпадение конечных -ї и -р, но сохранение 
-К лишь в отдельных местах. Все тоны реализуются в верхнем и 
нижнем регистровых вариантах. 

Третья диалектная область находилась в провинции Цзянси. Ее 
фонетическим признаком является переход среднекитайских звон- 
ких в глухие придыхательные. Четвертая диалектная область нахо- 
дилась в провинции Хунань. Фонетическим признаком этой области 

является сохранение среднекитайских звонких инициалей. К этой 
_ фразе сделано следующее примечание: « Я заметил их (звонкие ини- 
циали М.С.) в разговорах с уроженцами следующих мест: Аньхуа 
(Чанша), Цинцюань (Хэнчжоу), Юнчжоу на границе с провинцией 
Гуанси, Юаньлин в уезде Шэньчжоу на границе с провинцией Сы- 
чуань и Юаньчжоу на границе с провиницей Гуйчжоу. В диалекте 
Чанша, представлено пять тонов, и то же распределение придыха- 
тельных на месте среднекитайских звонких как и в гуаньхуа. Звон- 
кие инициали как фонетическая особенность диалектов группы Сян 
была открыта вновь только в 30-х гг. прошлого века. 

Пятая диалектная область находилась в провинции Гуандун, 
где Эдкинс выделил собственно кантонский диалект бэньди, фоне- 
тическим признаком которого является нерегулярная замена сред- 
некитайских звонких инициалей на современные глухие как чис- 
тые, так и придыхательные, и диалект хакка, фонетическим при- 
знаком которого является регулярная замена среднекитайских 
звонких на современные глухие придыхательные. Диалект Чаоч- 


жоу на границе с провинцией Фуцзянь обнаруживает значительные 
черты сходства с южным диалектом этой провинции. 


Шестая диалсктная область образована диалектами промецуєи 
Фуцзянь, где различается диалект Чжанчжоу предетраютельный 
для южной части этой провинции и диалект Фучжиту — мя сс 
ной. Седьмая диалектная область образована залалными зови» - 
циями Гуанси, Гуйчжоу и Сычуань, на территории ыы пре 
ставлены также диалекты Хакка. 

Классификация дналектов Дж. Эдкинса в целом овааласт с. 
последующими и даже с современными классификациями ках по 
лингвистическим критериям, так и границам диалектных зреало®. 
При этом следует учесть, что она была создана в значительной ме». 
ре на лично собранных материалах. Таким образом, поле иеслело- 
ваний диалектов китайского языка было подготовлено трудами зг 
падных ученых. Однако в самом Китае интерес к диалектам возни- 
кает только в конце ХІХ в., вместе с опытами создания 
алфавитного письма для диалектов и последующей дискуссии об 
устном национальном языке гоюй (Софронов 1979, с. 218-220), 

Современная китайская диалектология ведет свое начало от 
времени движения «4 мая» 1919 г. Начало экспедиционных иесле- 
дований диалектов китайского языка было положено исследовате- 
лями фольклора, которые первыми осознали, что диалект пред- 
ставляет собой важную часть народных локальных культур. Одной 
из задач исследования фольклора была запись народных песен. Ее 
решение потребовало специального алфавита. «Песни — это диз- 

лектная литература. — писал Шэнь Цзяньши — Слова, встречаю- 
щиеся в песнях, в большей или меньшей степени несут на себе от- 
печаток тех мест, где эти песни бытуют. Мы многое потеряем, если 
при их изучении будем заниматься содержанием, настроением, мс- 
лодией и оставим в стороне их диалект. Поэтому следует признать, 
что исследование диалектов является необходимым условием ис- 
следований фольклора.» (Цит. по: Сюй Баохуа 1982, с. 129). Для 
помощи в организации фольклорных исследований в январе 1924 г. 
в Пекинском университете было организовано «Общество изуче- 
ния диалектов», которое опубликовало манифест, где были опреде- 
лены его задачи. Для записи фольклорных произведений, которые 
не всегда можно передать знаками китайского письма, был разра- 


ботан специальный алфавит, созданный на основе международного 
фонетического алфавита. В качестве примеров к манифесту были 
приложены записи этим алфавитом 14 разных диалектов. 

О методах исследования диалектов Шэнь Цзяньши писал сле- 
дующее. «В целом, современные методы исследования диалектов 
отличаются от старых в следующих трех отношениях: 1. прежние 
исследования были направлены на видимые глазом письменные 
знаки, современные исследования — на слышимый язык; 2. в про- 
шлом исследования были отрывочными, ныне же наступило время 
систематических исторических и сравнительных исследований с 
тем чтобы установить направление развития древних и современ- 
ных диалектов и их ареальное распределение; 3. в прошлом иссле- 
дования диалектов были замкнуты в себе, но в настоящее время 
основы новых исследований закладываются в тесной связи с дру- 
гими отраслями науки, которые прямо или косвенно связаны с диа- 
лектологией — с фонетикой, языкознанием, теорией письма, пси- 
хологией, антропологией, историей, фольклором» (Сюй Баохуа 
1982, с. 129). 

В 20-е годы многие лингвисты как в самом Китае, так и за его 
пределами, рассматривали современные диалекты как важный ис- 
точник реконструкции среднекитайского состояния фонологиче- 
ской системы китайского языка. Традиция исследования диалектов 
на основании данных исторической фонетики сформировалась 
именно в это время. Лю Фу, один из организаторов диалектологи- 
ческих исследований в 20-е годы, в ораторском стиле движения 
«4 мая» сказал: «Если мы не изменим нынешнее направление (ис- 
следования диалектов), если мы ограничимся малоуспешным про- 
грызанием толщи древних книг то, по моему убеждению, исследо- 
вание исторической фонетики китайского языка никогда не прине- 
сет полностью удовлетворительных результатов, какие бы усилия 
ни были приложены в этом направлении; следовательно, мы долж- 
ны все силы отдать исследованию диалектов» (Сгооѓаегѕ 1943, 
р. 120-121). По этой причине, как будет показано далее, в основа- 


нии исследований 20-40-х годов лежали прежде всего историче- 
_скме плизыаки пилпретло _ 


Диалекты китайского языке. ^^ 7:2: уд. 


После организации «Общества изучения диалектов» началась 
полевые исследования. В том же 1924 г. университет Цинхув. срга- 
низовал экспедицию под руководством Чжао Юаньжэня для нзуч-. 
ния диалектов У. В 1928 г. было издано его «Исследование совре 
менных диалектов У» как первый том отчета экспедиции 1924 года. 
В отчете содержались данные по 33 диалектным точкам и система- 
тизированные материалы по инициалям, финалям, тонам. Тем сё 
‘мым были кратко охарактеризованы основные фонетические при- 
знаки каждой точки в отдельности и общие признаки груплы диз. 
лектов У в целом. К отчету был приложен список из 75 наибояее 
употребительных знаменательных слов по 30 точкам и 56 служеб- 
ных слов по 22 точкам. . 

В 1925 г. к исследованиям диалектов китайского языка прн- 
ступил Лю Фу — к тому времени уже приобретший известность 
как специалист в области экспериментальной фонетики. Он рано 
умер, не успев внести заметный вклад непосредственно в китай- 
скую диалектологию. Однако ему принадлежит разработка основ- 
ных идей ее развития. В своем докладе «Годы учения и будущая 
работа», сделанном в том же 1925 г. он заявил о своем намерении 
«исследовать соответствующими методами звуки каждого диалекта 
и издать их в виде фонетического словаря диалектов; если предста- 
вится возможность, издать также атлас китайских диалектов п0'06- 
разцу «Лингвистического атласа Франции». (Сгооѓаегѕ 1943, там 
же). Его сотрудник Чжоу Дяньфу вспоминает, что «его заветной 
мечтой был лингвистический атлас Китая, однако прежде всего он 
хотел получить четкое представление о диалектной структуре Ки- 
тая в целом» (там же, р. 121). 

Для реализации этих замыслов потребовалось около семидеся: 
ти лет. Издание «Атласа языков Китая» было осуществлено в 1983- 
1987 гг. В 1993 г. Хоу Цзинъи объявил о замысле свода фонетнче“ 
ских данных о диалектах китайского языка, охватывающим. сведе. 
ния по сорока диалектам. «Мысль о создании свода фонетических 
данных о диалектах современного китайского языка вынашивалась 
с давних пор. — Писал он в своей статье по этому поводу. — 3% 
последние годы успехи в области сбора материалов по диалекты 
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китайского языка и их систематизации, которые нашли свое отра- 
‚ жение в «Атласе языков Китая» (1987 г.) и в ряде монографических 
° исследований по диалектам китайского языка, появившихся после 
` его выхода в свет, заложили прочную основу для разработки свода 


фонетических данных по диалектам современного китайского язы- 
ка. Работа над этим сводом как важное направление работы Акаде- 
мии общественных наук Китая ведется с 1992 г.» (Хоу Цзинъи 
1993, №4, с. 275). 

В конце 20-х ив 30-х гг. Институт истории и филологии Ки- 
тайской Академии Наук, где были сосредоточены основные лин- 
гвистиические исследования того времени, провел шесть крупно- 
масштабных диалектологических экспедиций. В 1928-1929 гг. — 
южнокитайская экспедиция, исследовавшая диалекты провинций 
Гуандун и Гуанси, в 1933 г. — южношэньсийская экспедиция, ис- 
следовавшая диалекты Гуаньчжуна, в 1934 г. — аньхуйская экспе- 
диция, исследовавшая диалект Исяня в южной части провинции 
Аньхуй. Весной 1935 г. была направлена экспедиция в провинцию 
Цзянси, осенью того же года — в провинцию Хунань, в следующем 
1936 г. — в провинцию Хубэй. 

В 30-40-х. гг. были проведены исследования диалектов Минь, 
Юз, Гань, Хакка силами отдельных исследователей. Все они вышли 
в свет до 1949 г. С конца 30-х годов стали выходить в свет моногра- 
фические описания отдельных уездных диалектов китайского языка. 
В 1939 г. был издан «Диалект Чжунсяна» провинции Хубэй Чжао 
Юаньжэня, в 1941 г. — «Фонетическая система Линьчуаня» провин- 
ции Цзянси Ло Чанпэя, в 1948 г. — «Диалект Хакка в Ляншуйцзине 
усзда Хуаян» провинции Цзянси Дун Тунхэ и некоторые другие. 

Китайскому языкознанию присуще четкое осознание связи ис- 
торин языка с современными диалектами. Среди китайских лин- 
гвистов широко распространено общее положение сравнительного 
языкознания ХІХ в., согласно которому диалекты рассматриваются 
как отражения прошлых состояний языка, дающие материал для 
реконструкции его истории. Интерес к историческим признакам 
диалектов китайского языка как к источнику реконструкции сред- 


‚ некитайского состояния фонологической системы китайского язы- 
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ка не был случайным. Он во многом объясняется тем, что в 0 и 
30-е годы в китайском языкознании одновременно с формировани- 
ем современной диалектологии, велись активные исследования по: 
исторической фонетике. Традиция исследования диалектов на 0с- 
новании данных исторической фонетики сформировалась именно в 
это время. 

Результаты экспедиционных исследований. диалектов про- 
винций ареала гуаньхуа: Шэньси, Хубэй, Хунань, Юньнань, вы- 
полненных в 3040-х гг., были опубликованы уже в послевоенные 
годы, причем последние их публикации относятся к 70-м гг. про- 
шлого века. 

Исследования отдельных диалектов в 20-30-х гг., проведенные 
первыми китайскими диалектологами по плану Академии наук Ки- 
тая, а также частные исследования, предпринятые отдельными 
университетскими учеными, привели к пониманию того, что про- 
винции обладают особыми диалектными структурами. Они позво- 
лили внести важные уточнения в ранние классификации диалектов 
китайского языка. В результате исследования диалекта Сямэня, ко- 
торое предпринял Ло Чанпэй в 1930 г., в группе диалектов Минь 
стали различать северную и южную подгруппу. Результаты иссле- 
дования диалектов провинции Аньхуй дали основание для выделе- 
ния особой группы диалектов южной части этой провинции, кото- 
рая в классификации Чжао Юаньжэня 1948 г. были выделены в от- 
дельный ареал. Исследование диалектов Юэ, которое предпринял 
Ван Ли в 1935 г., привело к разделению этой группы диалектов на 
собственно диалект Юэ и группу диалектов &% Хакка. В том же 
1935 г. Е. Н. и А. А. Драгуновы опубликовали статью о диалектах 
Сянсянь и Сянтань провинции Хунань, материалом которой по- 
служили опросы китайских студентов в Ленинграде и Москве. Они 
установили, что эти диалекты сохраняют среднекитайские звонкие 
начальные согласные, и потому не могут оставаться в.группе диа- 
лектов гуаньхуа, куда они были отнесены по классификации Мел- 
лендорфа. Так была открыта новая группа диалектов китайского 
языка, которая в дальнейшем получила название Сян по реке ме 
зян — основной водной артерии провинции Хунань. 


Одновременно с исследованиями диалектов китайских ученых 
в 30-40 гг. прошлого века продолжалось их исследование христи- 
анскими миссионерами, которые в небольших ареалах северного 
Китая изучали диалекты методами европейской лингваистической 
географии (Стооїаегѕ 1957, р. 60-80). 

Территориальной единицей первых исследований диалектов 
китайского языка была провинция с подразделением на уезды или 
отдельный уезд в составе провинции. Их описания проводились по 
анкетам разного объема. В описаниях диалектов 20—40-х годов фо- 
нетические признаки диалектов — как современные, так и истори- 
ческие, — а также лексические и грамматические учитывались в 
анкетах достаточно полно. Самые краткие анкеты описывали толь- 
ко фонетические признаки диалектов. Наиболее полные охватыва- 
ли их фонетические, лексические, грамматические признаки, а так- 
же содержали небольшой текст на диалекте в фонетической транс- 
крипции. Таким образом, уже в начале 30-х гг. была собрана 
достаточная информация для классификации диалектов китайского 
языка по их лингвистическим признакам. 

Простое перечисление авторов и названий монографий позво- 
ляет сделать вывод, что к концу 40-х годов методы современной 
китайской диалектологии уже сложилась в своих основных чертах, 
а исследованные диалекты давали возможность составить общее 
представление об их структуре. Оно было отражено на картах диа- 
пектов китайского языка в географических атласах и в обзорах 
ззыков и диалектов Китая в ежегодниках 30-х и 40-х годов, сделан- 
зыми известными диалектологами того времени. 

Во второй половине прошлого века цели изучения диалектов 
‘временного китайского языка претерпели изменения. Измени- 
ось также и относительное значение исторических и современных 
тризнаков при их описании и исследовании. С начала 50-х гг. ис- 
ледования диалектов китайского языка были непосредственно свя- 
аны с нормализацией и распространением китайского националь- 
ого языка путунхуа. Первое сплошное исследование диалектов 
ыло начато в 1956 г. по распоряжению Государственного Совета 
<НР. Его целью было установление основных фонетических при- 


Диалехты китайского мы = 25 : 
знаков китайских дналектов и их сравнение З пехнискяы малек. 
том, фонетическая система которого является оснокай ордсгутиче-. 
ской нормы национального языка. Наряду с этим предлологакось` 
получить некоторые общие сведения о грамматике и лексике АНУ ` 
лектов. Руководство исследованием было поручено АН КИР и ий: 
нистерству просвещения. Для полевых исследований было сятело. - 
лено 1880 пунктов на административном уровне усздных пентров. . 
В большинстве случаев исследования проводились силами мест: 
ных научных учреждений и учебных заведений. В качестве тред» 
ставителя диалекта всего уезда обычно выступал диалект уезлного 
центра или диалект непосредственно прилегающего к нему нәсе-. 
ленного пункта. | 

В ином аспекте была построена работа коллектива диалекто- 
логов института языкознания АН КНР. В сотрудничестве с чзена- 
ми комитета по составлению «Обзора уезда Чанли» провинини Хэ- 
бэй они занялись исследованием диалекта этого уезда. Задача аха-. 
демического исследования состояла в том, чтобы показать 
распределение признаков диалекта в масштабе отдельного уезда 
(Чанъли 1960, с. 9-12). Ее итогом стало опубликованное в 1960 г. 
подробное исследование диалекта Чанли по пяти точкам на первом 
этапе описания и по 193 точкам на втором этапе по различитель- 
ным признакам, которые были положены в основу картографиро- 
вания данных по этому диалекту. 

Завершение сплошного исследования диалектов китайского’ 
языка было запланировано на 1957 г. Однако выполнение столь знз- 
чительного объема работ по многим причинам затянулось. Публикв- 
ция отчетов и научных трудов, основанных на полевых исследова- 
ниях того времени, продолжалась до 80-х гг. прошлого века. Первые 
итоги диалектологических исследований, были подведены в начале 
60-х годов в исследованиях Юань Цзяхуа и его сотрудников: В. 
1962 г. они издали словарь диалектных чтений знаков китайского 
‚письма — Ханьюй фанъинь цзыхуй и 1964 г. — словарь морфем 
Ханьюй фанъянь цыдянь с расположением по предметному призна-. 
ку по 17 диалектам китайского языка. При подготовке. этих двух 
словарей были использованы как экспедиционные материалы, ик 
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опросы носителей диалектов в Пекине. Так Юань Цзяхуа и возглав- 
ляемому им коллективу диалектологов Пекинского Университета 
удалось частично реализовать первый замысел Лю Фу. 

Одновременно с этими словарями Юань Цзяхуа опубликовал 
«Исследование диалектов современного китайского языка», где 
были подведены предварительные итоги исследований диалектов 
за 50-е годы. В кратком изложении оно было опубликовано в Мо- 
скве на русском языке в 1965 г. под названием «Диалекты китай- 
ского языка». В перечисленных выше публикациях Юань Цзяхуа и 
его сотрудники дали свое в значительной мере предварительное: 
определение макроструктуры диалектов китайского языка — той 
задачи, которая еще в 20-е годы была поставлена Лю Фу. 

После первых публикаций материалов исследования диалек- 
тов китайского языка их интерпретацией занялись лингвисты не 
только в самом Китае, но также и за его пределами. В России в 
60-х годах изучением диалектов китайского языка занялся 
С.Е. Яхонтов. Он составил карты фонетических признаков тех 
диалектов, данные по которым были опубликованы, и предложил 
их оригинальную классификацию (Яхонтов 1966, с. 121—128; Яхон- 
тов 1967, с. 76-82). 

В начале 70-х годов к их изучению приступила группа лин- 
гвистов Института Дальнего Востока АН СССР (ныне РАН). Ито- 
гом их совместной работы стала монография «Диалекты и нацио- 
нальный язык в Китае», посвященная всем аспектам грамматиче- 
ской структуры — фонетике, грамматике, лексике — диалектов 
группы гуаньхуа как основы современного национального языка 
(Астрахан 1985). В 80-90 годах О. И. Завьялова продолжила иссле- · 
дование фонетики диалектов китайского языка в более широком по _· 

сравнению с «Диалектами и национальным языком в Китае» аре 
альном и историческом плане. Наряду с синхронным описанием - 
диалектов в ее работе были рассмотрены проблемы исторической | 
диалектологии Северо-западного Китая на основе син" ·: 
мусульманских транскрипций ХУІІ в. Результаты ее работы изе -} 
жены в монографии «Диалекты китайского языка», изданной в: 
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Интерпретацией опубликованных данных и частичными экс- 
педиционными исследованиями преимущественно южных диалек- 
тов занимались также японские лингвисты. В США исследования 
по диалектам Минь и общий очерк диалектов китайского языка, 
были выполнены Дж. Норманом на основе как опубликованных 
данных, так и собственных экспедиционных записей (Могтап 1988, 
р. 181-244). По диалектам Юэ было опубликовано исследование 
Юй Айцинь (Үџе-Наѕћітоќо 1988, с. 7—42). По диалектам Хуйчжоу 
и диалектам У — исследование Р. Симмонса (51ттопѕ 1999). В ре- 
зультате работы лингвистов за пределами Китая в 70-80-х годах 
были получены важные описания как северных, так и южных диа- 
лектов китайского языка. 

Основной задачей китайской диалектологии в конце 70 — 
начала 80-х годов прошлого века, стало осмысление собранного 
диалектного материала и уточнение классификации диалектов с 
целью создания лингвистического атласа Китая. Для этого были 
проведены необходимые подготовительные мероприятия. К во- 
зобновлению исследований диалектов была подготовлена новая 
анкета для сбора данных по их фонетике, разработанная Дин 
Шэншу и Ли Жуном (Дин Шэншу, Ли Жун 1981, с. 241-273). Ис- 
следования диалектов силами научных учреждений и учебных за- 
ведений с целью проверки, уточнения и дополнения данных 
сплошного исследования 50-х годов возобновились по всей стрз- 
не с начала 80-х гг. К этому времени относится начало работы над 
«Атласом языков Китая». Для этого потребовалась разрабогка 
лингвистических оснований для классификации диалектов китай- 
ского языка. Обсуждению этих оснований были посвящены ста- 
тьи, опубликованные в начале 80-х гг. в связи с работой нал «Ат- 
ласом языков Китая». 

Важным достижением в этой области стала стаңдэртная тер- 
риториальная номенклатура диалектов. Ее основными иерархиче- 
скими единицами былн названы цюй «ареал», пянь «регноц {96- 
ласть)», дянь «пункт (точка)». Для описания всех разновидностей 


пространственного распределения диалектов простых ‘обозначений, а 


ГОРИЯ из одпой морфемы, оказалось недостаточио, ` потому :' 


238 Глава 3 


наряду с цюй «ареал» для обозначения области диалектов гуаньхуа 
используется также двусложное обозначение дацюй «макроареал», 
наряду с пянь «регион» — сяопянь «субрегион». Дянь «точка», как 
правило, представляет собой диалект уездного центра. 

«Атлас языков Китая», составленный в сотрудничестве с лин- 
гвистами Австралии, вышел в свет двумя выпусками в 1983 и 
1987 году. В атласе приведены карты как диалектов собственно ки- 
тайского языка, так и языков народов Китая. Из них на пяти картах 
представлено территориальное распределение языков и диалектов 
в масштабе всей страны. Остальные карты посвящены диалектам и 
языкам отдельных частей Китая. Основные группы диалектов ки- 
тайского языка размещены на 16 картах. Из них одна посвящена 
диалектам китайского языка за пределами страны. Классификация 
диалектов китайского языка в лингвистическом атласе Китая суще- 
ственно отличается от всех предшествующих как по составу арез- 
лов, Так и той структуре, которую они образуют. На 14 картах 
представлены языки малых народов .по языковым семьям. Сюда 
входят карты монгольских языков и диалектов, тюркских языков, 
тунгусо-маньчжурских языков, общая карта языков малых народов 
Южного Китая и отдельные карта языков кам-суй, карты языков 
мяо-яо и отдельно диалектов языка мяо, общая карта тибето- 
бирманских языков и отдельная карта диалектов тибетского языка, 
а также общие карты языков малых народов в Гуанси-Чжуанском 
АР, в провинции Юньнань, на Хайнане и на Тайване. 

После издания «Лингвистического атласа Китая», ведущим нг- 
правлением исследований диалектов китайского языка стала их лек: 
сика. К началу века был издан 41 выпуск «Большого словаря диалек: 


а >. —. нь. ыыы. 


тов современного китайского языка» и пять томов «Большого слов : 
ря диалектов китайского языка» (Чжань Бохуэй 2001, с. 547-549). По. 
всем проблемам диалектов китайского языка ежегодно публикуют . 
множество статей и книг, полностью прочитать которые нет воз ·. 


можности ни для кого — как в самом Китае, так и за его пределами. 


Поэтому исследователям диалектов китайского языка. приходится 
‘ограничивать свои публикации узкими темами, которые лакт во. 
Можность охватить материал с достаточной полнотой. Е ут 
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Классифицирующие признаки 
диалектов китайского языка 


Конечной целью исследований территориального распределе- 
ния языковых явлений является установлении связей языка с жиз- 
нью людей, говорящих на его разных диалектах, с их культурой и 
историей. Границы между диалектами, в целом, являются граница- 
ми областей устойчивого общения, которые обычно бывают при- 
урочены к административно-политическим, хозяйственным, физи- 
ко-географическим границам разной исторической глубины — как 
современных, так и прошлых времен. Интерпретация граничных 
линий современных диалектов имеет ценность для истории, эконо- 
мики, демографии страны. Границы диалектов, их лингвистические 
признаки, их взаимные связи основываеются на классификации, 
которая может быть проведена по разным признакам. 

При классификации диалектов и определении их места на гео- 
графической карте современная лингвистическая география опира- 
ется на их лингвистические признаки. Каждый из них располагает 
особым комплексом фонетических, грамматических, лексических 
признаков. По своему отношению к истории языка лингвистиче- 
ские признаки диалекта, входящие в состав комплекса, могут быть 
синхронными, присущими его наблюдаемому современному со- 
стоянию, и историческими, которые известны по прошлым описа- 
ниям и реконструкциям. История китайского языка исследована в 
своих основных чертах по данным текстов, относящихся к разным 
временам, и по описаниям, сделанным китайскими филологами 
прошлых эпох в виде фонетических словарей и фонетических таб- 
лиц. Поэтому в настоящее время известны фонетические, граммз- 
тические, лексические признаки китайского языка в разные перио- 
ды его развития. По комплексам признаков каждый дналект можно 
формально отличить как от национального языка, так и от других _ 
диалектов. | 
о  Призиаки диалектов, как уже указывалось выше, обладают 
‚ классифицирующими свойствами, т. е. любой из них может. высту- % 
пить в качестве основания для классификации диалектов, Дэя Ше." 
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лей классификации не обязательно использовать все их признаки. 
В зависимости от цели и возможностей классификации состав ком- 
плекса признаков может быть различным. Так, степень изученно- 
сти диалектов современного китайского языка не в последнюю 
очередь влияет на состав признаков, используемых для их класси- 
фикации. В настоящее время фонетика диалектов изучена лучше, 
чем их грамматика и лексика. Поэтому в современных описаниях 
диалектов преобладают их фонетические части, между тем как 


грамматике и лексике уделяется меньше внимания. 
Несмотря на большие успехи китайской диалектологии иссле- 


дование диалектов находится еще в таком состоянии, что сформи- 
ровать комплекс лингвистических признаков диалектов, охваты- 
вающий в равной мере их фонетику, грамматику, лексику, не все- 
гда оказывается возможным. Таким образом, в современных 
классификациях диалектов из общих лингвистических признаков 
диалектов в качестве классифицирующих чаще всего выбираются 
те, которые известны лучше остальных, т. е. их фонетические при- 


знаки. 
При исследовании диалектов следует иметь в виду, что все 
„они являются составной частью комплексов локальной материаль- 
ной и духовной культуры характерной для историко-культурных 
областей Китая. Лингвистические классифицирующие признаки, 
естественно, не учитывают границы экстралингвистических явле- 
ний, к которым относятся ареальные этнографические особенно- 
сти, часто совпадающие с ареалами диалектов. Однако иногда они 
бывают связаны. Об одной такой корреляции в области материаль 
ной культуры писал Лю Сюньнин. Морфема #&, цзэн в древнеки- 
тайском означала глиняный сосуд для приготовления пищи на п2- 
ру. В современных диалектах Цзинь сохраняется не только это сло- 
во, но и сам сосуд, сохранивший свою исходную форму, по- 
прежнему используется в горных районах этого ареала (Лю Сюнь" 
нин 1995, с. 450). Части комплекса локальных культур; естествен- | 


но, не могут служить классифицирующими признаками диалектов. 
однако по мнению современных китайских диалектологов они М 


гут быть привлечены к определению их границ (Ли Сяофань 200° 
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с. 359). Диалект является средством общения внутри исторически 
сложившейся области устойчивого общения, которая формируется 
комплексом языковых и этнографических границ. Эти границы 
часто бывают коррелированы с границами историко-культурных 
областей. Они согласуются с традиционным для самого Китая 
представлением, что диалект является не просто особым произно- 
шением или специфическими формами языка определенного места, 
но и знаком принадлежности к определенной локальной культуре. 
Среди фонетических признаков современных диалектов исто- 
рическими являются те из них, в которых отражены признаки сред- 
некитайского состояния китайского языка. Значительная часть фоне- 
тических признаков современных диалектов кроме диалектов Минь 
могут быть возведены к фонологической системе 37 #) Цеюня — 
фонетического словаря начала: УП в. По данным этого словаря в 
среднекитайская слоговая просодия была образована четырьмя то- 
нами: пин, шан, цюй, жу. Ее входящий тон жушэн характеризовался 
не только мелодическим, но и сегментным признаком: на конце сло- 
гов этого тона находились глухие смычные -р, -6 -К, которые опре- 
деляли его более краткую реализацию по сравнению с остальными 
тонами. Слоги с глухими инициалями во всех четырех тонах произ- 
носились в высоком регистре [Я инь, слоги со звонкими и сонант- 
ными инициалями — в низком регистре [9 ян. Соответственно в ре- 
чи различались восемь регистровых вариантов тонов. 

Фонетические таблицы, составленные в Х-ХІ вв., истолковы- 
вали эту систему более подробно с учетом изменений, произошед- 
ших в китайском языке за три столетия, которые разделяют во вре- 
мени эти два описания фонетики китайского языка. Фонологиче- 
ская система среднекитайского языка, представленная в 


фонетических таблицах, содержала как губно-губные, так и губно- 
зубные инициали, в ней сохранялись переднеязычные палатализо- 
ванные, причем все смычные, аффрикаты, щелевые могли быть как 
глухими, так и звонкими. Эти признаки относились к литературно- 
му языку соответственного У1-УП и Х-ХІІ вв. и присутствовали в 
тех. среднекитайских диалектах, на основании. Меи сформидо.. 


-^ 


`. валось большинство современных. _ В Би 


РУ 


С указанным ниже исключением фонетика современных диа- 
лектов китайского языка может быть описана в терминах Цеюня и 
фонетических таблиц. Таким образом, историческим признаком 
современных диалектов в области фонетики является современ- 
ное отражение соответствующего признака среднекитайской фо- 
нологической системы. В современных исследованиях диалектов 
на уровне фонологической системы рассматриваются отражения 
среднекитайских инициалей, финалей, тонов. Для классификации 
современных диалектов имеют значение отражение таких призна: 
ков среднекитайских инициалей как глухость и звонкость смыч- 
ных, аффрикат, щелевых, отражения губных смычных, отражения 
переднеязычных палатализованных, отражения шипящих аффри- 
кат и щелевых, отражения заднеязычных смычных и щелевых. 

В отражениях среднекитайских финалей значение имеют 
эволюция медиали, эволюция слогового гласного разных дэнов, 
эволюция конечных сонантов и смычных. В просодической сис- 
теме значение имеют отражения четырех среднекитайских тонов 
и их регистров, которые реализовались в зависимости от глухости . 
или звонкости инициали слога. Особое классификационное зна- · 
_ чение имеют схемы отражения среднекитайского входящего тона _ 
жушэн в зависимости от качества инициали: глухости, звонкости, · 
сонантности. 

В истории китайского языка перечисленные выше признаки 
относятся к разному времени, поэтому каждый из них характеризу- - 
ется особой исторической глубиной. В большинстве среднекитай- · 
ских диалектов расщепление губных смычных на губно-губные Е 
и губно-зубные завершилось к УП в., переход звонких инициалей 
в соответствующие глухие завершился к ХІ-ХІІ вв, отпадение ко- 1 1 
нечных смычных и перестройка тональных систем произошла при: ј 
мерно в то же самое время, переход заднеязычных смычные и ще" 
левых в слогах второго и третьего дэнов в переднеязычные аффри". 
каты и щелевые завершился в ХУШ в. Соответственно наличие. 
форма отражений этих признаков в песн имеет прямое отно" 
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В этом отношении китайская диалектология не отличается от 
исследований диалектов других языков, где также учитываются со- 
временные отражения тех признаков гласных и согласных, которые 
имели место в исторических памятниках соответствующих языков. 
Поэтому, естественно, отражения среднекитайской фонологиче- 
ской системы являются теми признаками, на основании которых 
можно описывать, сравнивать, классифицировать современные 
диалекты. Таким образом, при исследовании фонетической систе- 
мы любого современного диалекта значение Цеюня состоит в том, 
что он позволяет проводить его по большему числу признаков, по- 
скольку к современным признакам диалекта присоединяются также 
признаки исторические. Поэтому в настоящее время фонетика диа- 
лектов повсеместно изучается в непосредственной связи с истори- 
ческой фонетикой китайского языка. Лексика и грамматика диа- 
лектов китайского языка изучаются преимущественно по синхрон- 
ным признакам, поскольку историческая лексикология и 

историческая грамматика еще не приведены в систему, которую 
можно было бы сопоставить с системой Цеюня. 

К классификации диалектов имеет отношение также и терри- 
ториальное распространение их исторических признаков. Сохране- 
ние среднекитайских губно-губных смычных, засвидетельствован- 
ных в Цеюне до их расщепления на губно-губные и губно-зубные, 
как исторический признак получил отражение только в диалектах 
Минь. Губно-зубные щелевые отсутствуют только в диалектах 
Минь точно так же как они отсутствовали в фонологической сис- 
теме Цеюня. Во всех остальных диалектах представлены как губ- 
ные смычные, так и губные щелевые. Во всех остальных диалектах 

исторические признаки, отмеченные в Фонетических таблицах, 
воспроизведены по существу в своем первоначальном виде или в 
виде современного отражения. Соответственно, такие наиболее 
глубокие сегментные исторические признаки как звонкость ини- 
циалей, эволюция заднеязычных в слогах второго и третьего дэнов 
азадан признаки как отражение регистров тонов и 
ны ЗО входящего тона — оказываются наиболее. удобными | 
критериями для выделения крупных. диалектных ареалов, а.балее 
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близкие к современности признаки оказываются пригодными для 
выделения ареалов меньшей величины. 

Среднекитайские звонкие инициали с разными способами реа- 
лизации звонкости продолжают существовать в диалектах У и Сян 
современного китайского языка. Утрата звонкости среднекитай- 
ских инициалей в остальных диалектах повлекла за собой преобра- 
зование их в современные глухие разного качества: придыхатель- 
ные и непридыхательные. Известны две основных схемы перехода 
среднекитайских звонких в глухие. 1. среднекитайские звонкие 
инициали переходят в глухие в зависимости от тона слога: в слогах 
ровного тона они переходят в глухие придыхательные, в слогах ос- 
тальных тонов — в глухие непридыхательные. 2. среднекитайские 
звонкие в слогах всех тонов переходят в глухие независимо от тона 
слога. 

В последней схеме имеются две возможности развития: все 
среднекитайские звонкие инициали переходят в глухие непридыха- 
тельные, и все среднекитайские звонкие переходят в глухие при- 
дыхательные независимо от тона слога. Для каждой схемы харак- 
терен особый ареал распространения и поэтому отражение сред- 
некитайских звонких служит классифицирующим признаком 
диалектов, которым всегда пользовались китайские диалектологи. 
Первая схема, в целом, характерна для северных диалектов, вто- 
рая — ДЛЯ ЮЖНЫХ. 

В областях смешения диалектов эти схемы бывают так или 
иначе искажены. В диалекте Хуйчжоу на юге провинции Аньхуй 
среднекитайские звонкие начальные согласные независимо от то- 
на частично перешли в современные придыхательные, частично в 
непридыхательные. При этом в разных пунктах исследования об- 
наруживается разное численное соотношение придыхательных и 
непридыхательных, развившихся из среднекитайских звонких (Ли 
Жун 1989, с. 248). Эта ситуация объясняется смешением несколь- 
ких диалектов, в каждом из которых переход от среднекитайских 
звонких к современным глухим происходил по разным схемам. 

Входящий тон сохранилася в болыцинстве диалектов южного 
Китая. но его фонетическая реализация и число конечных соглас- 
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ных различаются от диалекта к диалекту, В ходе е истори аакка с 
языка в большинстве диалектов северного Китая конечные согда 
ные, которые выступали как сегментный признак входящего тона - 
жушэн, отпали. В одних диалектах конечный смычный был заме» ` 
нен гортанной смычкой и входящий тон сохранился как просоди- 
ческий признак слога. В других вместе с конечным смычным про. . 
пал и прежний просодический признак слога. Тем самым: матий х. 
тон выбывал из просодической структуры этих диалектов, : . : : >... 

Однако, поскольку китайские слоги обязательно. должны, - 
иметь просодический признак, слоги среднекитайского входящего 
тона после отпадения конечных согласных получали новую просо» 
дию. Это процесс представлял собой слияние слоговой просодии 
входящего тона со сходными просодиями слогов оставшихся трех. 
тонов. Современный тон, который получали эти слоги, зависел от ` 
качества инициали: ее глухости, звонкости или сонантности, Отра- 
жение входящего тона как классифицирующий признак был впер- 
вые использован для классификации диалектов макроареала гу 
аньхуа (Астрахан 1985, с. 51-62; Завьялова 1996, с. 82-90). 

Как уже упоминалось выше, среднекитайские тоны реализов62 
лись в двух регистровых вариантах: в высоком при глухих и В НИЗ 
ком при звонких инициалях слога. После того как в большинстве 
диалектов китайского языка — как северных, так и южных — 
звонкие согласные перешли в соответствующие глухие, регистро- 
вые варианты тонов получили возможность самостоятельного раз- 
вития. Оно пошло по двум направлениям. Одним из них является. 
утрата всех регистровых вариантов, которая встречается редко и не 
во всех условиях произношения слога. Другим является их пре- · 
вращение в особые тоны. В диалектах китайского языка  преобла» 
дают смешанные схемы, где регистровые серии лишь некоторых 
среднекитайских тонов развиваются в самостоятельные. ‚современ: 
ные тоны. Для диалектов северного Китая, в целом, характерна. 
развитие регистровых вариантов ровного тона пин в особые сойре“. 
менные тоны. Для диалектов южного Китая — развитие регистри- 
вых ‘вариантов большего числа среднекитайских тонов —@е-й. 
шан или цюй, В отдельных. диалектах южного Китая современно. 
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тоны развиваются на базе регстровых вариантов всех среднекитай- 
СКИХ ТОНОВ. 

Число тонов в диалектах китайского языка варьирует в доста- 
точно широких пределах в зависимости от того, сколько регистро- 
вых вариантов тонов выделились в особые современные тоны. Су- 
щественное значение здесь имеет не только число тонов. Важно 
также и то, регистры каких именно среднекитайских тонов разви- 
лись в отдельные современные тоны. Ровный тон пиншэн разделил- 
ся на два особых тона иньпин и янпин в большинстве диалектов се- 
верного Китая. В других диалектах ту же эволюцию проделали так- 
же и остальные тоны. В результате такого развития, диалекты могут 
насчитывать от пяти до восьми тонов в зависимости от того, в кото- 
рых из оставшихся тонов — шан, цюй, жу — регистровые варианты 
превратились в особые тоны. При этом в одних диалектах произош- 
ло расщепление только восходящего тона шаншэн, в других — толь- 
ко уходящего тона цюйшэн, в третьих — как того, так и другого. 

В некоторых диалектах южного Китая в особые тоны превра- 
тились все восемь регистровых вариантов среднекитайских тонов. 
На этом их расщепление не остановилось. Для многих диалектов 
Юз характерно расщепление не только всех среднекитайских тонов 
на самостоятельные регистровые серии, но также и расщепление 
высокого регистра входящего тона иньжу на два самостоятельных 
тона. Таким образом образуется современная система из девяти то- 
нов (Уие-Назпитогю 1988, с. 16—17). 

Для каждого диалекта или группы диалектов характерна осо- 
бая схема перехода от среднекитайской восьмичленной системы 
тонов, к современной системе. Эта схема в определенных случаях 
используется как классифицирующий признак диалектов китайско- 
го языка. Так, разделение среднекитайского тона цюй на два со- 
временных тона иньцюй и янцюй используется как классифици- 
рующий признак внутри диалектов гуаньхуа, на основании которо- 

‚ го выделяется переходная область между ареалом гуаньхуа с одной 
_ стороны и ареалами Сян и Гань с другой (Завьялова 1996, с. 91). 

В последней классификации диалектов, реализованной в «Ат- 

ласе языков Китая». входящий тон жушэн является важным класси- 
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фицирущим признаком. Выбор этого признака не случаен, потому 
что во всех современных диалектах китайского языка присутствует 
либо сам входящий тон, либо его современные отражения. Именно 
поэтому он использован в Атласе как классифицирующий признак. ·. 

В сущности, в этой роли входящий тон используется в совре- 
менной китайской диалектологии с ее первых шагов. Общее впе- 
чатление, которым руководствовались авторы ранних классифика- 
ций диалектов китайского языка до их научных исследований, сво- 
дилось к тому, что среднекитайский входящий тон жушэн 
отсутствует в диалектах Северного Китая, но представлен в диа- 
лектах южного Китая. Так на основании этого признака диалекты 
Китая были разделены на северную группу, где входящий тон (как 
правило) не сохранился, и южную группу, где он (как правило) су- 
ществует. Однако признаки того, что территориальное распределе- 
ние входящего тона не так просто, как предполагали авторы канних 
классификаций, были выяснились еще в исследованиях 20-х годов, 
когда входящий тон был обнаружен в отдельных диалектах Гуань- 
чжуна (провинция Шэньси) и провинции Шаньси (Сгооќѓаегѕ 1957, 
с. 62). О его существовании в диалектах гуаньхуа нижнего течения 
Янцзы также было хорошо известно. Однако эти исключения не 
мешали делению диалектов китайского языка на северные и юж- 
ные, которое с многочисленными уточнениями продолжает суще- 
ствовать и в настоящее время. 

В современных диалектах, сохраняющих среднекитайский 
входящий тон как отдельную тональную категорию, он может быть 
представлен как просодическая единица с особым контуром в от- 
крытом слоге, как просодическая единица с гортанной смычкой 
в исходе, как просодическая единица с конечными согласными, 
В просодических системах современных диалектов китайского 
языка, где входящий тон жушэн отсутствует, бывают представлены - 
его отражения в виде одного из современных тонов. При классифи- 
кации диалектов в соответствии с этими двумя типами отражения. 
входящего тона образуются диалектные ареалы, где входящий тон · 
представлен в определенной просодической и сегментной реализа» · 
ции, и ареалы, где он отсутствует как отдельный тон. В свою оче · 
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редь диалектный ареал, где входящий тон отсутствует, допускает 
‚Дальнейшее разделение на регионы, диалекты которых различают- 
ся между собой по схеме перехода от среднекитайского входящего 
тона в современные тоны в зависимости от признаков начальных 
согласных слогов со среднекитайским входящим тоном (см. ниже). 
Соответственно диалектный ареал, где входящий тон сохраняется, 
допускает дальнейшее деление на регионы с его различными сег- 
ментными реализациями. 

При фронтальном исследовании диалектов конца 50-х гг. про- 
шлого века входящий тон был обнаружен не в отдельных диалектах 
Северного Китая, а в большом ареале, охватывающем значительную 
часть провинции Шаньси, а также некоторые уезды соседних провин- 
ций: Шэньси, Хэнань, Хэбэй и Внутренней Монголии (Ли Жун 1989, 
с. 203-204). При этом в отдельных его частях были обнаружены два 
регистровых варианта входящего тона: иньжу и янжу. С учетом дос- 
тижений в области исследования диалектов Северного Китая Ли Жун, 
который в то время стоял во главе исследований диалектов, предло- 
жил использовать этот признак в качестве критерия классификации 
диалектов китайского языка в «Атласе языков Китая». 

В исследованиях диалектов китайского языка комплекс их 
признаков варьирует в существенных пределах. В определении со- 
става этих признаков важную роль играет комплекс диалектов гу- 
аньхуа, лежащих в основе современного национального языка. В 
комплексе фонетических признаков помимо перечисленных выше 
исторических признаков фигурируют такие современные просо- 
дические признаки как мелодические реализации тонов. Среди 
современных признаков инициалей рассматриваются различение 
шипящих и свистящих, различение цзяньинь № ~ «твердых» и 
туаньинь Я «мягких» свистящих, различение сонантов п- и |-, 
наличие и отсутствие носовых сонантных инициалей. Среди со- 
временных признаков финалей рассматриваются открытые и за- 
крытые финали, простые гласные и дифтонги в открытых фина- 
лях, назализация и различные типы закрытых финалей с конеч- 
ными носовыми сонантами. Особым разделом описания финалей в 
диалектах китайского языка являются современные отражения 
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среднекитайской фонетической категории хэкоу, а также посна 
второго и третьего дэнов. | т 
В комплексе грамматических признаков Югнь ея фигу- 
рируют порядок слов в определительных синтаксических конст 
рукциях разных типов, порядок прямого и косвенного объектов при 
двухвалентных глаголах, синтаксические конструкции с глаголами» 
предлогами #, ба и 4% бэй, синтаксическая конструкция сравнення, 
синтаксическая структура счетного комплекса (Юань Цзяхуа 1965, 
с. 47-51). В комплексе лексических признаков представлены десять 
морфем: два имени существительных, три прилагательных, пять 
глаголов (там же, с.41-44), местоимения первого, второго, третьего 
лица в единственном и множественном числе (там же, с. 45), указа- 
тельные местоимения 1% Чжэ «это» и Ў на «то» (там же, с. 46-47), 
Чжань Бохуэй описывает фонетические, лексические, грамма- 
тические признаки диалектов — как современные, так и историче- 
ские. (Чжань Бохуй 1985, с. 23-91). Комплексы грамматических н 
лексических признаков Чжань Бохуэя более сложны, чем у Юань 
Цзяхуа. В качестве грамматических признаков он рассматривает не 
только конкретные грамматические формы, совпадающие в основ- 
ном с грамматическими признаками Юань Цзяхуа, но также и спо- 
собы их образования: флексию, редупликацию, суффиксацию, 
префиксацию (Чжань Бохуэй 1981, с. 57-88). В комплексе лексиче-. 
ских признаков Чжань Бохуй прежде всёго рассматривает террито- 
риальное распределение способов выраженимя одного и того же 
смысла в разных диалектах: одной и той же морфемой в разных 
фонетических обликах или разными морфемами с одинаковым зна- 
чением. Отдельно он рассматривает территориальное распреде- 
ление слов # #9 дунси «вещь», ® ЛА ифу «одежда», № +. циизы 
«жена», 4] вомэнь «мы», 42 чжидао «знать» в восемнадцати. : 
диалектах китайского языка (там же, с. 47-56). В комплексе грам. · · 
матических признаков представлены указательные местоимения. 
чжэ и на, вопросительное местоимение шуй и конечные. частицы. 
(там же, с. 88-91). Опыт изучения диалектов языков мира свнде- .'. 
тельствует о том, что фонетические, лексические, грамматические. · 
признаки диалектов так или иначе коррелированы, Однако д да. и. | 


диалектов китаиского языка эти корреляции установлены лишь по 
отдельным признакам и пока еще не складываются в систему. 

В состав комплекса О. И. Завьяловой входят исторические и 
современные фонетические и современные морфонологические 
признаки диалектов гуаньхуа (Завьялова 1996, с. 28—40). В состав 
комплекса Юй Айцинь — фонетические и лексические признаки 
(Уце-Назпитою 1988, с. 19-25). В исследовании диалектов север- 
ного Китая В. Гротерс использует только лексические признаки. 

В 1988 г. Дж. Норман предложил компактный комплекс из де- 
сяти фонетических, грамматических и лексических признаков диа- 
лектов: |. местоимение третьего лица № та, 2. определительный 
суффикс #) -дэ 3. обычное отрицание Х бу, 4. показатель пола жи- 
вотных, находящийся в позиции определения, как, например, мор- 
фема + му «мать» в слове #7 муцзи «курица», 5. регистровые 
различия только в тональной категории пин, 6. палатализация 
среднекитайских заднеязычных перед медиалью -1, 7. глагол «сто- 
ять» — 34 чжань 8. глагол «идти» — я цзоу 9. имя существитель- 

ное «сын» — Л. эрцзы 10. имя существительное «дом» — & 7 
фанцзы. На основании этого комплекса он выделил три группы 


диалектов китайского языка: северную, центральную и южную 
(Могтал 1988, с. 182—183). 


Методы классификации диалектов 


Классификация диалектов по существу не является собственно 
диалектологической проблемой, она представляет собой лишь ча- 
стный случай классификации любых объектов. Для одних и тех же 
объектов (например, для диалектов одного языка) возможны мно- 
гие классификации, которые зависят от исходных данных и, в ко- 
нечном счете, — от задач исследования, которые определяют вы: 
бор этих данных. Естественно, что классификации одних н тех ж 
объектов, составленные с разными целями на основанни разных 
данных и разными методами, не будут одинаковыми. В идеале ЭМ; 
они должны быть связаны логическими отношение. : 
=. хоторые допускают перевод одних в другие. Однако и при отус? 7 я 
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ствии логической завершенности любая из них обладает опреде- 
ленной научной ценностью. 

Классификация диалектов, в принципе, не отличается от клас- 

сификации языков, которые, как известно, могут быть классифици- 
рованы по генетическим, типологическим, лингвогеографическим 
признакам. Все классификации оперируют одними и теми же лин- 
гвистическими признаками диалектов, поэтому их четкое разгра- 
_ ничение не всегда удается. Генетическая классификация рассмат- 
ривает происхождение диалектов от некоторого языка-основы и их 
последующее деление в виде генеалогического дерева современ- 
ных диалектов. Структурно-типологическая классификация, в 
сущности, является логической классификацией по одному или не- 
скольким признакам. В последнем случае она предусматривает 
формирование матрицы лингвистических признаков диалектов, ко- 
торые могут рассматриваться сами по себе, или как представители 
определенных ареалов в пределах административно-политических 
или физико-географических границ. Целью такой классификации 
является формирование классов диалектов, обладающих опреде- 
ленными иерархически подчиненными признаками: родовыми, ви- 
довыми, подвидовыми ит. д. Ее важная особенность состоит в том, 
что лингвистические признаки диалектов в ней не имеют обяза- 
тельной связи с их лингвистическими границами. Диалекты одного 
или нескольких ареалов могут быть описаны с большими или 
меньшими подробностями и разделены на классы и подклассы по 
лингвистическим признакам, однако при переносе этих признаков 
на географическую карту; границы между диалектными ареалами 
вполне могут быть указаны не в терминах лингвистических при- 
знаков, а в терминах административно-политического или физнко- 
географического деления страны. 

Лингвистическая география основана на территориальном рас- 
пределении лигвистических признаков дналектов. Ее главной зада- 
чей является определение лингвистических границ между дналек- 
тами независимо от административно-политических и ФИЗИКО. — 


 теографических границ области распространення языка. Для лин». А 
_ твогеографического исследования диалектов используется“ ‘метод. 
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координатной сетки, который применяется при исследовании терри- 
ториального распределения любых природных объектов. В соответ- 
ствии с этой задачей каждая ячейка сетки наделена определенным 
свойством. (В исследовании диалектов этим свойством является не- 
который лингвистический признак.) При этом предполагается, что 
все точки внутри ячейки (в исследовании диалектов — это один 
населенный пункт) обладают одними теми же свойствами. Для оп- 
ределения свойств ячейки в целом достаточно измерения (записи 
диалекта) в одной ее точке. Линия на карте, огибающая множество 
точек с определенным свойством, называется изолинией. Чем 
меньше размер ячейки, тем точнее будут проведены изолинии, 
очерчивающие области распространения соответствующих явле- 
ний или объектов (в исследовании диалектов — их отдельных при- 
знаков). 

В линговогеографическом исследовании линия, огибающая 
множество точек, которые обладают некоторым общим лингвисти- 
ческим признаком, называется изоглоссой. При таком методе ис- 
следования общее число изоглосс в ареале распространения опре- 
деленного диалекта соответствует числу признаков, избранных для 
его исследования в качестве представительных. 

Для полевого исследования диалектов в избранные пункты 
направляются диалектологические экспедиции. Участники экспе- 
диций опрашивают информантов по заранее подготовленным анке- 
там, где целью каждого вопроса является установление наличия 
или отсутствия некоторого признака. Когда исследованных точек 
набирается достаточно для установления территориального рас- 
пределения признаков, данные анкет с ответами на вопросы пере- 
носятся на карту. По описанному выше методу на карте проводятся 
изоглоссы, огибающие области распространения каждого признака 
в отдельности. 

Итогом исследования диалектов определенного ареала являет- 
ся карта, на которой нанесены линии распространения признаков, 
предусмотренных анкетой. Заключительным этапом лингвогеогра" 
‘фического исследования является интерпретация полученных, 30 
гдосо. Каждая изолиния означает, что по обе ее стороны. находят 
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различные признаки диалектов изучаемого ареала. При этом одна 
часть изолиний бывает рассеяна по карте, другая: — образует па- 
раллельные пучки. Пучки параллельных изоглосс, которые указы- 
вают на скопление различий между диалектами, могут рассматри- 
ваться как линии их лингвистического разграничения. На основа- 
нии этих параллельных пучков проводятся границы больших и 
малых диалектных областей в исследуемом ареале и устанавлива- 
ется их иерархия. Эти границы могут быть интерпретированы с ис- 
торической, этнографической, демографической и иных точек зре- 
ния. Интерпретация основывается на фактах этнической и полити- 
ческой истории ареалов, которые могут быть хорошо известны или, 
наоборот, могут устанавливаться лишь в результате специальных 
историко-этнографических исследований. Иногда лингвистические 
границы являются единственными объективными свидетельствами 
событий в истории народа. 

Китайская диалектология занимает особое место среди иссле- 
дований диалектов языков мира. Со стороны сбора диалектных ма: 
териалов ее особое место, обусловлено масштабами задач, которые 
стоят перед исследователями диалектов на большой и густонасе- 
ленной территории Китая. Систематическое исследование китай- 
ских диалектов требует труда многих тысяч участников экспеди- 
ций. Со стороны обработки и обобщения полученных данных онс 
обусловлено особыми методами описания диалектов, которые 
сформировались в результате взаимодействия методов европейской 
диалектологии и китайской филологической традиции. Исследова: 
ние диалектов китайского языка по очерченной выше общей про- 
грамме ареальных исследований пока еще не удается осуществите 
в полном объеме. Основная задача иссследования диалектов китай: 
` ского языка, которая решается с 20-х гг. прошлого века, состоит в 
инвентаризации диалектов. Она до конца не решена и в «Атласе 
языков Китая» (1988), где приведены наиболее полные сведения о 
"территориальном распределении диалектов. Поэтому представля- 
. ется вполне естественным, что проблема распределения отдельных 
г Пизнаков. диалектов” и гуа: е) ними н оттуг на второй 
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Основной единицей классификации диалектов любого языка 
является то, что в русской диалектологии называется говором. Лин- 
гвистическим признаком говора является комплекс как общих, 
т. е. характерных для данного языка в целом, так и различительных 
признаков, характерных только для данного говора. Такое понима- 
ние говора, позволяет определить характер диалектного членения 
данного языка, т. е. определить, выделяются ли в нем диалекты 
(а также таксономические единицы младших рангов) таким обра- 
зом, что можно указать их наиболее вероятные достаточно жесткие 
границы, или диалекты данного языка представляют собой некото- 
рый континуум, который может быть расчленен по критерию «рас- 
стояния» между каждой парой диалектов или групп диалектов. В 
качестве основания такой классификации, общего для всех класси- 
фицируемых говоров, может быть рассмотрена сумма всех разли- 
чительных признаков данных говоров. Выше уже было отмечено, 
что проблема классификации говоров может быть решена отдельно 
от проблемы их территориального распределения, поэтому в изу- 
чении диалектов различаются два ее достаточно независимых ас- 
пекта: лингвистические признаки диалектов — с одной стороны, и 
границы диалектов — с другой. 

В ранних классификациях диалектов китайского языка едини- 
цами класификации выступали адмистративно- политические и фи- 
зико-географические единицы, а в качестве линий, разделяющих 
диалектные ареалы, признавались эти границы и физико-географи- 
ческие рубежи. В словаре Фанъянь, первом описании диалектов 
китайского языка, границы диалектов были обозначены в терминах 
административно-политического и физико-географического деле- 
ния страны эпохи династии Хань. В начале ХХ в. Чжан Тайянь 
опубликовал «Новый Фанъянь», где дал новую классификацию 
диалектов китайского языка. Эта классификация была проведена 
традиционным методом на основании тех знаний о современном 
китайском языке, которыми он обладал как известный специалист в 
области китайской традиционной филологии. Основной территор: 
альной единицей его классификации является провинция по адми 
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Чжан Тайянь отдавал себе отчет в том, что в КЕ? к (168. же. | 
провинции се жители могут говорить на разных лиалектах. зоетому" 
в нужных местах единицей его классификации выступают. Биреде» . 
ленные части провинций, описанные в терминах частей сва, (- ` 
дельного уезда, группы уездов, физико-географической области; 
По Чжан Тайяню в китайском языке различаются следующие 10 
групп диалектов: |. диалекты провинций Хэбэй, Шаньдун, Шань, : 
2. диалекты провинции Шэньси с прилегающими к ним дизлектами . 
провинции Ганьсу, 3. диалекты провинции Хэнань к западу ст 
Кайфэна, к которым примыкают диалекты, расположенные влоль 
Янцзы в провинции Хубэй до города Чжэныцзяна, 4. диалекты. 
Учана и Ханьяна вместе с диалектами провинции Хунань, 5. диа- 
лекты провинции Фуцзянь, 6. диалекты провинции Гуандун, 
7. диалекты провинции Хэнань к востоку от Кайфэна, к которым 
примыкают диалекты западного Шаньдуна и междуречья Яніры- 
Хуайхэ, 8. диалекты Цзяннани в междуречье Янцзы и Чжэцзяяа, 
9. юго-восточные диалекты, куда входят только диалекты узлов 
Хуйчжоу и Нинго провинции Аньхуй, 10. диалекты провинции 
Сычуань и ареала к югу от нее, куда входят диалекты провининй 
Юньнань, Гуйчжоу, Гуанси. В классификации Чжан Тайяня группа 

диалектов гуаньхуа отсутствует как отдельная таксономическая 
единица при том, что ее составные части перечислены в п. 1, 2, 3. 
10. Следует также отметить, что его классификация в своих основ- 
ных чертах совпадает с современным классификациям, основан- 
ными на лингвистических признаках диалектов китайского языка. 
Примерно к тому же времени относится классификация диалектов 
китайского языка Лао Найсюаня, основанная на принципе взаимо- 
понимания, которую он предложил в связи со своим проектом ди8- 
лектных алфавитов (Софронов 1979, с. 219-220). Е 
Важным по существу лингвопсихологическим основанием 
этих классификаций была возможность речевого взанмодействия. 
или, попросту говоря, возможность взаимопонимание носителей 
разных провинциальных диалектов. Взаимопонимание не было'яй- . 
но сформулированным классифицирующим признаком диалектов 
китайского языка. однако его полезность для их классификации ве 


вызывает сомнений, поскольку в его основе лежат реальные лин- 
гвистические признаки. Кстати сказать, этот признак учитывается и 
в современных классификациях в особеннсти бесписьменных диа- 
лектов (Эдельман, 1976, с. 85-88). Этот принцип классификации 
диалектов китайского языка был основан на общем мнении, со- 
гласно которому жители одной провинции, в целом, понимают 
друг-друга, но не всегда понимают диалекты других, в частности 
соседних, провинций. Это мнение поддерживается традицией ха- 
рактерной для Китая земляческой солидарности выходцев из одной 
и той же провинции за пределами родных мест, одной из основ ко- 
торой была общность диалекта. 

До научного исследования диалектов китайского языка авто- 
рам классификаций был доступен только этот лингвопсихологиче- 
ский признак. Процедура ранних опытов классификации диалектов 
состояла в образования групп провинций с взаимопонятными диа- 
лектами, с одной стороны, и в выделении из состава провинций их 
взаимонепонятных частей — с другой. Таким образом из диалектов 
северного и юго-западного Китая была сформирована группа диа- 
лектов гуаньхуа, а в провинции Гуандун была выделена ее восточ- 
ная часть, население которой говорит на диалектах соседней про- 
винции Фуцзянь. Локализация диалектов в терминах администра- 
тивного деления страны по многим причинам не утратила своего 
значения и в их современных классификациях. 

Миссионерские исследования диалектов второй половины 
ХІХ в. создали достаточное основание для сравнительного изуче- 
ния и классификации диалектов китайского языка. Этот материал 
был обобщен в небольшой книге Меллендорфа, который предло- 
жил компактную классификацию диалектов китайского языка. 
Меллендорф различал четыре группы диалектов: группу Е 15 гу- 
аньхуа или мандаринские диалекты, группу гуандунских диалек- 
тов -2 Юэ, группу цзянсу-чжэцзянских диалектов Х У и группу 
фуцзяньских диалектов Я Минь. Наибольшее внимание диалек- 

тологов — как иностранных, так и китайских — в то время при- 
влекла именно эта классификация. В течении последующих трех 
десятилетий дальнейшее развитие диалектологии, как в самом 
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ся анкетным методом изучения диалектов. Этот метол, дажлинй ~ 
возможность строить классификацию диалектов на основании их 

лингвистических признаков был с успехом использован для изуче- · 
ния диалектов европейских языков. В первой анкете для описаний 


китайских диалектов, составленной Чжао Юаньжэнем, вопросы по’ 


фонетике были основаны на фонологической система Цеюня. Она 
была использована в исследовании диалектов У — первом систе: 
матическом исследованием целой группы диалектов китайского 
языка в конце 20-х гг. прошлого века. Это исследование показало 
что диалектная структура этого и, соответственно любого другого 
ареала китайского языка достаточно сложна. Поэтому, для того 
чтобы представить признаки диалектов ареала У в обозримом виле, 
Чжао Юаньжэнь предложил своего рода групповой портрет всех 
вариантов диалектов У. Это групповое описание, названное им 
«общим У», представляло собой перечень признаков наиболее ха: 
рактерных для всех разновидностей диалектов этого ареала. На 
первом месте среди них находились звонких инициали, наличие 
которых который он считал необходимым и достаточным услови- 
ем для отнесения диалекта к группе У. Замысел «общего У» со- 
стоял в том, чтобы дать в руки исследователям комплекс призна- 
ков, который мог бы послужить лингвистическим критерием при 
формирования группы диалектов из нескольких диалектных 06- 
ластей вместо традиционного принципа взаимопонимания их но- 
сителей. Практическая задача «общего У» состояла в том, чтобы 
помочь исследователям найти границу между диалектными арез- 


лами, определить, какие из группы диалектов со сходными фоне- 


тическими признаками относятся к диалектам У, а какие следует 


отнести к иному диалектному ареалу — гуаньхуа, минь, гань —. 
не прибегая при этом к изоглоссам, указывающим области рас- `` 


пространения их отдельных признаков. 


По своим функциям «общий У» и другие «общие дналектых: т: 
которые могут быть составлены для любого диалектного ареала, в ^^ 
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сущности, соответствуют комплексу признаков диалектов в евро- 
пейской диалектологии. Они представляют собой необходимый 
инструмент описания неизвестного диалекта и определения его 
принадлежности к таксономической единице более высокого ранга. 
Идея «Общего диалекта», охватывающего основные фонетические, 
грамматические, лексические признаки диалектного ареала, со- 
стоящего из нескольких таксематических единиц, была воспринята 
в китайском языкознании в особой трактовке, которая допускала в 
их составе как синхронные признаки, так и современные отраже- 
ния их исторических признаков. 

Классификации диалектов китайского языка по лингвистиче- 
ским признакам стали появляться в начале 30-х гг., когда был соб- 
ран первичный материал по диалектам разных частей страны, да- 
вавший возможность судить о структуре диалектов китайского 
языка в целом. Он давал возможность представить основные лин- 

твистические признаки диалектов разных частей страны и их тер- 
риториальное распределение, однако по-прежнему находился при- 
знак взимопонимания в их основе. Исходной территориальной еди- 
ницей классификации по-прежнему оставалась провинция. 
Процедура формирования диалектных ареалов в этих и в после- 
дующих классификациях представляла собой объединение провин- 
циальных диалектов со сходными лингвистическими признаками в 
группу, носители которых понимают друг-друга. Эти классифика- 
ции учитывали лингвистические признаки диалектов, поскольку 
они лежали в основе взаимопонимания их носителей. При этом, на- 
сколько можно судить, решающим основанием для объединения 
служило, все же, взаимопонимание. Группы диалектов занимали 
географические ареалы разной величины. Например, ареал гу- 
аньхуа, состоял из более десяти провинций, жители которых пони- 
мали речь друг-друга, а ареал диалектов У — из двух провинций. 
Ареал диалектов Минь с существенно различающимися субареа- 
лами внутри занимал провинцию Фуцзянь и восточную часть про- 
винции Гуандун. В ареал диалектов Юэ ни одна провинция не вхо- 
дила целиком, поскольку на этих диалектах говорят в западной 
части провинции Гуандун и в восточной части провинции Гуанси, 
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но поскольку в городах на востоке провинции Гувилун творят ва. 
диалекте Юэ, долгое время считалось, что областью зналектив И: 
является вся провинция Гуандун и часть провинции Гузяси. Суб- :. :- 


провинциальными диалектами, ареал которых занимает часть 9р9-` · 
винции, являются диалекты Гань и Хакка — провинция Шек, . 
новые и старые диалекты Сян — провинция Хунань. и 

Первая классификация диалектов китайского языка была оф. ^_ 

ставлена Чжао Юаньжэнем. Она была опубликована в 1934 г. # вӯ- М 
де карты языков и диалектов Китая в составе геграфического гАт- 
ласа Китая». Последующие варианты его классификации также · 
были опубликованы в в виде карт в последующих изданиях «Атла- 
са Китая» в 1939 и 1948 гг. " 

По первой классификации Чжао Юаньжэня область китайско- 
го языка делилась на ареал гуаньхуа с подразделением на северный 
и южный гуаньхуа, диалект У, диалекты Минь, Хакка, ЮЭ и диа- 
лекты острова Хайнань. При этом диалекты Хайнаня были пред- 
ставлены как часть ареала диалектов Юз, а диалекты заладной час- 
ти Тайваня — как часть диалектов Минь. По своей величине таксо- 
номические единицы классификации диалектов 1934 г: состояли из 
одной провинции или их целого числа. 

В классификации Чжао Юаньжэня 1939 г. диалектное члене» 
ние и величина отдельных таксономических единиц были частично 
изменены и детализированы в соответствии с результатами диалек- 
тологических исследований 30-х гг. В частности, некоторые ареалы 
получили название не по административным, а по физико- 
географическим единицам. Область китайского языка была поде- 
лена на ареал гуаньхуа с подразделением на северный гуаньхуа, гу» 
аньхуа верхнего течения Янцзы, куда входили диалекты провинции 
Хунань, гуаньхуа нижнего течения Янцзы, куда входилн диалекты 
провинции Цзянси, и.в качестве особой таксономической единицы: 
был выделен диалект Ваньнань на юге провинции Аньхуй. Г рани-. 
цы остальных диалектов У, Хакка, Юэ не пересматривались, - В 
южной части ареала диалектов Минь был выделен диалект Сватоу-. 
Чаочжоу в провинции Гуандун, к этому же не был отнесен 
диалект острова Хайнань. ЕО 


В классификации 1948 г. область китайского языка была раз- 
делена на ареал гуаньхуа с подразделением на северный гуаньхуа, 
северо-западный гуаньхуа, гуаньхуа нижнего течения Янцзы, диа- 
лект Хуйчжоу на юге провинции Аньхуй (в класификации 1939 г. 
— Ваньнань). На юго-востоке Китая находились диалекты У, Сян, 
Гань, Хакка, Юэ, диалекты Минь с подразделением на северный 
диалект Минь, южный диалект Минь. Южный диалект Минь рас- 
полагался в провинции Фуцзянь к югу от Сямэня: в его состав вхо- 
дил регион Сватоу-Чаочжоу провинции Гуандун, остров Хайнань, 
большая часть острова Тайвань. 

Помимо. классификации Чжао Юаньжэня в середине 30-х гг. 
были предложены почти одновременно еще две. В своей «Фоноло- 
гии китайского языка» вышедшей в свет в 1936 г., Ван Ли разделил 
область китайского языка на пять диалектных ареалов китайского 
языка, по их фонетическим признакам. Эти фонетические признаки 
диалектов этих ареалов он назвал  @ иньси «фонетическими сис- 
темами» и указал провинции и крупные города в следующих о06- 
ластях их распространения: |) фонетическая система гуаньхуа, 
2) фонетическая система У, 3) фонетическая система Минь, 4) фо- 
нетическая система Юэ, 5) фонетическая система Хакка. О «фоне- 
тической системе» Сян в провинции Хунань в то время китайские 
лингвисты еще не знали. Каждая «фонетическая система» имела от 
трех до пяти признаков. Сегментные признаки были исторически- 
ми, просодические — синхронными. Исторические признаки могли 
быть как положительными, так и отрицательными. Так, например, 
из трех признаков гуаньхуа два исторических признака были отри- 
цательными: 1) отсутствие звонких инициалей, 2) отсутствие ко- 
нечных смычных -т, -р, -ї, -К. Третий синхронный признак был по- 
ложительным: 3) в тональных системах представлено не более 
шести тонов. 

Среди исторических признаков оставшихся четырех «фонети- 
ческих систем» Ван Ли были упомянуты только отражения средне- 
китанских звонких инициалей. Так по поводу диалектов У было 
указано, что «имеются звонкие инициали ..., которые полностью 
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кие инициали в большинстве слогов ровного 1 тона перец 5. ТЕ Е. 
хие непридыхательные», диалекты Юз: «звонкие согласные’ :; оў. : 
сутствуют», диалекты Хакка: «звонкие согласные ...-отсу «ствумту, Й 


а «среднекитайские звонкие согласные во всех слогах кездьронм, - 
от тона перешли в глухие придыхательные». 


Другим историческим признаком, который в. положительной " 
или отрицательной форме был указан при всех пяти диалектах, же-` 


м 


ляются конечные смычные ~, -р, -, -К. В диалектах гуаньхуа и: У. ·: 
эти смычные отсутствуют, но представлены в диалектах Минь, Юз г 


Хакка. Остальные исторические признаки были указаны только дл&. .. 


отдельных групп диалектов. Так в диалектах Минь «среднекитай- И 


ские переднеязычные палатализованные иногда переходят в. непа- . 


латализованные {-, #°-», «губно-зубные Ё, у- отсутствуют». В диа- ^ 
лектах Хакка «отсутствуют финали хэкоу третьего дэна» Рт Ли | 


1957, с. 563—565). 

В следующем 1937 г. Ли Фангуй предложил сходную класси-. 
фикацию диалектов китайского языка, которая на протяжении ряда 
лет публиковалась в виде карты диалектов китайского языка 
в ежегоднике «Китай». От классификации Чжао Юаньжэня 1934 г. и. 
Ван Ли 1936 г. она отличалась тем, что диалекты Гань и Хакка были- 
в ней объединены в общий ареал. Все классификации того времени 
представляли собой группировку провинциальных диалектов, лин- 


гвистические признаки которых были, в общем, известны по опуб-. 


ликованным исследованиям в отдельных точках. В пояснении к кар 


те диалектов китайского языка Ли Фангуй изложил их исторические: 
признаки и свой метод, по которому место диалекта территориаль-. 
ной единицы (в сущности, провинции) в класификации диалектов 
определялось его историческими признаками (11 Еапр-Киеи 1937, с 
43—51). Среди них главное место занимали современные отражения: 
основных просодических и сегментных признаков среднекйтайскога. 
слога: отражения среднекитайских тонов, особенно входящего тома. 
жушэн, звонких инициалей, переднеязычных . палаталичованных 


инициалей, конечных согласных слогов, 


В 50 гг. проблема классификации диалектов. итайскбиў РМ 
в практическом плане стала рассматриваться в связи с формејхим: 
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нием национального языка и прежде всего с его основой — диалек- 
тами гуаньхуа. В разделе фонетики анкеты для исследования диа- 
лектов китайского языка конца 50-х — начала 60-х гг. значитель- 
ное внимание было уделено историческим признакам инициалей и 
финалей слогов диалектов китайского языка, а также таким син- 
хронным фонетическим признакам инициалей как современная 
реализация тонов, различение шипящих и свистящих, твердых и 
мягких инициалей, сонантов п- и 1-, типы соовременных финалей 
ит. п., и несколько меньшее внимание — их грамматическим и 
лексическим признакам. 

В связи с теми же практическими проблемами были сфомули- 
рованы общие признаки диалектов гуаньхуа — самого большого 
диалектного ареала, основы национального языка, своего рода 
«общий гуаньхуа». Поскольку гуаньхуа является диалектной осно- 
вой национального языка, в действительности эти признаки явля- 
ются в то же время признаками национального языка путунхуа. В 
середине 50-х годов еще до массового исследования диалектов ки- 
тайского языка эти признаки были определены следующим обра- 
зом: 1) древнекитайские звонкие начальные согласные перешли в 
придыхательные в слогах ровного тона и в непридыхательные в ос- 
тальных тонах; 2) отсутствует конечный сонант -т; 3) утрачены 
конечные -р, -, -К в слогах входящего тона, и сам этот тон в боль- 
шей части этих диалектов отсутствует (Дин Шэншу, Ли Жун 
1956, с. 82). Все они являются, в конечном счете, историческими 
и напоминают фонетическую характеристику гуаньхуа в класси- 
фикации Ван Ли. В 1989 г. Ли Жун назвал их устаревшими, одна- 
ко, как кажется, именно они были использованы в качестве кри- 
териев при разделении неклассифицированных диалектов гу- 
аньхуа и неклассифицированных диалектов остальных групп (Ли 
Жун 1989, с. 257, 259). 

В связи с нормализацией и распространением китайского на- 
ционального языка путунхуа в 1956—1958 гг. было предпринято 

фронтальное исследование диалектов китайского языка. В отличие 
от прежних исследований диалектов их единицей была не провин- 
пия. а уезл и горол. Лингвистическим основанием для такого выбо- 
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ра единиц является более реалистическое мнение, что ИМЕРЕ 
провинции может говорить на нескольких разных диалектах, жо из- 
селение уезда обычно говорит на одном и том же диалевте. ©) при“ 
знаках уездного диалекта диалектологи часто судят по лналекту 
уездного центра или пункта, расположенного поблизости от него. 
Однако более детальные исследования диалектов отдельных уездов 
и городов уездного подчинения часто показывают, что лингвисти- 
ческая ситуация в этих территориальных единицах бывает сложнее, 
чем было принято думать в то время. 

Исследования 70-80-х гг. показали, что деление провинциаль- 

ного диалекта не завершается выявлением его уездных разновнд: 
ностей Во многих деревнях уездов Чжунцзян, Цзиньтан, Лэхжи 
провинции Сычуань говорят на диалектах соседней провинции Ху- 
нань. При этом в уездах Чжунцзян и Цзиньтан, а также в северной 
части уезда Лэчжи представлен вариант диалекта Сян, который с0- 
храняет основные особенности ее старых диалектов. (10 родослов- 
ным таблицам жителей этих деревень их предки происходят из 
уездов Цяньян, Уган, Линъян, Шаоян провинции Хунань и пересе- 
лились в Сычуань в ХУП-ХУШ вв. (Цуй Жунчан, Ли Симэй, 1986, 
с. 190-192). В центральной части уезда Лэчжи имеется диалектный 
островок, состоящий из нескольких деревень, жители которых, 
пришедшие из округов Цзинчжоу и Юнчжоу провинции Хунань 
три столетия назад, по-прежнему говорят на разновидности нового 
диалекта Сян (Цуй Жунчан, Ли Симэй, 1986, с. 186; Цуй Жунчан, 
1988, с. 42-44). 

Помимо деревень, где представлены диалекты соседних про- 
винций, в провинции Сычуань и в других административных еди- 
ницах Китая существуют также поселения с диалектами более уда- 
ленных мест. В деревне Цзянсицзе уезда Хуйдун этой провинции 
представлен один из диалектов провинции Цзянси. В уезде Сичан 
есть группа деревень, где представлены диалекты провинции 
Аньхуй, а в лексике диалектов другой группы деревень этого уезда 
присутствуют лишь некоторые признаки диалекта этой провянции. 
(Цуй Жунчан, 1986, с. 186). Эти особенности объясняются тем, что 
в этих деревнях в свое время осели солдаты армии, сформировзн- 


ной в провинции Аньхуй, участвовавшие в походе ня Сычуань. Как 
правило, местные жителей областей, где говоряг на нескольких 
диалектах, различают свои дналскты и дают им соответствующие 
названия. 

По предварительным результатам фронтального исследования 
диалектов конца 50-х гг. Юань Цзяхуа провел их классификацию, 
основанную на большом комплексе их современных признаков. Ее 
процедура состояла в формировании таксономических единиц из 
уездов с одинаковыми или сходными признаками. Каждая такая 
единица могла состоять из одного отдельного уезда или из группы 
уездов, диалекты которых обладают некоторыми важными общими 
признаками. Гаксономическая единица, которая не обладает кла- 
сифицируюшими признаками этого ареала, образует диалектный 
остров в окружении основного диалекта. Диалектный остров может 
состоять из отдельного уезда, группы уездов, группы селений или 
даже отдельного селения. Причины образования диалектных ост- 
ровов бывают так или иначе связаны с миграциями. В результате 
двусторонних миграций население пограничных уездов или дере- 
вень может говорить на диалектах смежных провинций. Таким об- 
разом, по данным исследования диалектов 50-х гг. и последующих 
десятилетий, диалектная структура провинции может складываться 
из нескольких иногда существенно различающихся диалектов. 

Юань Цзяхуа разделил диалекты китайского языка на сле- 
дующие семь больших групп: |. Группа диалектов гуаньхуа — ос- 
нова китайского национального языка путунхуа — с подробной 
разработкой ее региональной структуры. В ее составе Юань Цзяхуа 
выделил семь подгрупп на основании главным образом синхрон- 
ных фонетических признаков, 2. группа диалектов У, 3. группа 
диалектов Сян с подразделением на старые и новые диалекты, 
4. группа диалектов Гань, 5. группа диалектов Хакка, 6. группа диа- 
лектов Юэ, 7. группа диалектов Минь с подразделением на север- 
ную и южную подгруппу (Юань Цзяхуа 1965, с. 10). Классифика- 
ция Чжань Бохуя, относящаяся к 70-м гг., отличается от его клас- 
сификации лишь большей детализацией диалектов группы 
гуаньхуа. Все диалекты он делит на те же семь больших групп, но с 
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более лробным, чем у Юань [бяхуз виунмкилы РГЕ р Ре 
северных диалектов (диалекты гузльхуа) пока ука мо 
подгрупп, группа северо-западных лизлситсе —- ив уе а4орьлац 
Группа юго-западных дизлектоя ~ из чатыре бо ууа рая 
дналектов Цзян-Хуай — на три подгруллы. Грум дыша У 
делится на две подруппы: диалекты провинции меу э расам 
провинции Чжэцзян. Группа лизлектон Сл зканчея. реше 
дналектов типа Чанша и полгруплу диалекте топ буне 
Группы диалектов Гань, Хакка, КУ) он не 3707 ма издений 
группе диалектов Минь выделена полгрупиз Фучдоу и туару 
Сямэня (Чжань Бохуй 1981, с. 92-207). В этих, ралстзенишх кю 
сификациях структуры комплекса признамов и классифика 
значимость каждого из них не были оговсуены. Поутсее» уе 
впечатление от этих классификаций состонт в том, что учь. ле 
гвнстических признаков в них была нелостзгочяа. е 
Для обозначения таксономических елини классин 
диалектов современная китайская диалектология по тратквва ее- 
пользует традиционные исторические названия царств пож Чая 
как наиболее удобные и естественные (Ли Жун 1989, <. 244} ё 
нужных случаях используются исторические названия алминистра 
тивных единиц более позднего времени. Гак, в лиалектиом 402/9 
Цзинь выделяются регионы Шандан и Бинчжоу, с назвал, су 
ответствующими административным единнилм времен дати 
Хань. Примеры такого наименования встречаются во всех диалект: 
ных ареалах китайского языка. Наименование современных 44% 
нистративно-территориальных единиц и, в частности, зилет 
на которых там говорят, по администратизно-позитическим сли’ 
ницам и физико-географическим ареалам древности аага 
не только Китаю. 
В 70-е гг. возобладал другой подход к РЕК як: 
тов китайского языка. Для него был характерен обат метад 1 
гической классификации объектов по определенному критери, 
Выбор критериев — как исторических, так и современных - бый: 
достаточно широк. Выбор пал на отражение среднекитайского иже 
дящего тона в современных диалектах. Демонстрация возмож" 
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стей этого критерия была продемонстрирована в 1985 г. на примере 
диалектов гуаньхуа. Однако сделать его единственным критерием 
классификации всех диалектов китайского языка не удалось. Клас- 
сификация в «Атласе языков Китая», изданном двумя выпусками в 
1986 и 1988 гг. основана на хорошо известных лингвистических 
критериях, которые были использованы в предшествующих ее 
опытах: отражения среднекитайского входящего тона и звонких 
инициалей в современных диалектах. Эти признаки были пред- 
ставлены во всех среднекитайских диалектах, а сам входящий тон и 
звонкие инициали в той или иной форме отражены во всех совре- 


менных диалектах китайского языка. 
Современные отражения среднекитайского входящего тона 


позволяют делить область китайского языка на обширный ареал, 
где этот тон не сохранился, и несколько ареалов в разных частях 
страны — меньших по величине, но важных по своей обществен- 
ному и культурно-историческому значению, — где он сохраняется, 
но в каждом из них имеет разные фонетические реализации. В за- 
висимости от качества инициалей слогов переход среднекитайско- 
го входящего тона в его современные отражения происходил по 
разным схемам в разных частях ареала гуаньхуа. Эти схемы могут 
быть использованы в качестве критериев классификации диалектов 
этого ареала. В свою очередь те диалекты, которые сохранили вхо- 
дящий тон, можно классифицировать по признакам его современ- 
ных реализаций. 

Историческое развитие среднекитайских звонких инициалей 
было использовано в классификации диалектов следующим обра- 
зом. В диалектах гуаньхуа эти инициали перешли в современные 
глухие в зависимости от тона слога: в слогах ровного тона звонкие 
инициали отразились как глухие придыхательные, в слогах косвен- 
ных тонов — как глухие непридыхательные. Звонкие инициали со- 
храняются в диалектах У и Сян в разных фонетических реализаци- 
ях. В свое время наличие звонких инициалей считалось основным 
признаком диалектов У. Однако их возможности в качестве крите- 
рия классификации диалектов китайского языка в настоящее время 
подвергаются сомнению (Зиттоп$ 1999, с. 172). Причина состоит в 
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том, что современные исследования диалектов У показали онукл. > 
вие звонких согласных в их северном регионе Тайху, в в осгаимик .: ..: 
регионах они сохраняются в том виле, который превставми в _. 


среднекитайской фонологической системе, Тем не менее ратном 
Тайху не был отнесен к ареалу гуаньхуа, с которым 5и имегт «б> 
щую границу. Соответственно, современные исследователя. зи 
лектов У предлагают другие фонетические критерии лля определе» 
ния его места в классификации в его прежнем виле. Согласно ёо 


временным исследованиям диалектов Сян, средиекитайскяе. 


звонкие согласные в них отразились как звонкие не систематически. 
В зависимости от тона в небольшой части слогов они отразилась юж 
глухие непридыхательные по схеме, отличающейся от схемы гу- 
аньхуа. Поэтому по современным представлениям отражения сред- 
некитайских звонких не считаются единственным классифицирую- 
щим признаком диалектов У и Сян, как считалось ранее. 

За пределами макроареала гуаньхуа переход среднекитайских 
звонких инициалей в современные глухие произошел независимо 
от тона по двум схемам. По одной из них все среднекитайские 
звонкие перешли в современные глухие непридыхательные, по 
другой — в глухие придыхательные. В диалектах Гань и Хакка они 
полностью перешли в современные глухие придыхательные, в диа- 
лектах Минь большинство их перешло в глухие придыхательные, в 
диалектах Юэ они перешли в глухие как придыхательные, так и 
непридыхательные в зависимости от тона слога, но по модели пе- 
рехода они отличаются от диалектов гуаньхуа. Поэтому при клас- 


сификации диалектов этот признак используется в качестве лопол- 
нительного критерия. 


В качестве главных просодических признаков, которые ис-. 
пользуются «Атласе» при классификации диалектов вне ареала гу- 


аньхуа, являются типы их просодических систем и отражение 
среднекитайских звонких инициалей. В последнем случае их отра- 
жения в зависимости от ареала могут быть как регулярными, таки 
нерегулярными. То и другое может быть использовано в качества 
признака диалекта. Так, одним из признаков диалектного ареала 
Хуйчжоу является нерегулярность отражения этих инидиалей, 


. ^^ х 
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И наоборот, признаком диалектов Минь и пинхуа в провинции Гу- 
анси является отражение среднекитайских звонких как глухих при- 
дыхательных, а признаком диалектов Гань и Хакка является регу- 
лярное отражение среднекитайских звонких инициалей в совре- 
менные непридыхательные, однако при этом имеются некоторые 
исключения. Таким образом, отражение среднекитайских звон- 
ких — регулярное или нерегулярное, чаще остальных используется 
как классифицирующий признак диалектов за пределами гуаньхуа, 
между тем как остальные признаки обычно используются для ха- 
рактеристики только одного диалекта. Таким частным признаком 
диалектов Гань является сохранение в финалях среднекитайского 
конечного -1 в разговорном чтении знаков китайского письма и его 
переход в -п в литературном чтении. Частным признаком диалектов 
Минь является отсутствие глухого губно-зубного {- и переход 
среднекитайских звонких инициалей в современные глухие приды- 
хательные. 

Диалектные ареалы в «Атласе», в целом совпадают с традици- 
онными ареалами, границы которых сформировались еще в 
ХУШ в. По сравнению с прошлыми классификациями в «Атласе» 
использованы намного более значительные — как по объему, так и 
по территориальному охвату, — диалектные материалы. Они по- 
зволили предствить в обозримом виде признаки около двух тысяч 
точек диалектного исследования. Метод изоглосс, который успеш- 
но применялся при изложения результатов исследования диалектов 
20-40-х. гг., не был использован в «Атласе языков Китая». Возмож- 
ности этого метода для исследования и классификации диалектов 
китайского языка обсуждалась в лингвистических кругах в 70- 
80-х гг., однако он был признан неприемлемым для описани и 
классификации диалектов китайского языка. 

Основным аргументом против метода изоглосс была недос- 
таточная четкость образующихся лингвистических границ. Отказ 
от него, вероятно, был вызван слишком большими ожиданиями, 
которые не оправдались при опытах его применения к определе- 
нию границ ареалов. Однако за пределами Китая опыты разграни- 


Диалекты китайского языка. | № “ 
основании материалов, опубликованных в. 60-80-х гг оказались :. 
вполне успешными. В обоих случаях методом изоглосс удалось 
получить четкую картину распределения лингвистических -тұи- . ` 
знаков и выявить лингвистические границы как самих ареалов в 
целом, так и таксономических единиц младших уровней. (Астра. 
хан 1985, с. 289-333; Завьялова 1996, с. 125-135; Үџе-Наѕһітоїо _: 
1988, с. 26—30). 

Как «Атлас», так и указанные исследования, опирались на ~ 
одни и те же опубликованные материалы. При этом авторы «Атла- 
са» располагали также большими неопубликованными экспедици: 
онными материалами особенно по диалектам южного Китая, а ав- 
торы исследований методом изоглосс располагали собственными. 
диалектными материалами, полученных О. И. Завьяловой и 
Е. Б. Астрахан в Киргизии и Казахстане, а Юй Айцинь — на юге. 
Китая. Различия между ними в подходах к диалектному материалу 
следуют прежде всего из различия целей этих двух исследований. 
Современные исследования диалектов китайского языка преследу- 
ют двоякую цель: локализацию местных вариантов китайского 
языка и определение границ между ними. В центре внимания авто- 
ров «Атласа» находилась локализация диалектов, центре внимания 
О. И. Завьяловой, и Юй Айцинь — границы, разделяющие диа- 
лектные ареалы и диалектные регионы. При этом лингвистические 
границы между диалектами они рассматривают в связи с физико- 
географическими и административно-политическими границами, с 
которыми они часто совпадают. . 

Картографическое представление диалектов китайского языка 
принятое в «Атласе» состоит в том, что на карту переносятся не 
отдельных признаки диалектов, а комплексы признаков, свойст- 
венные определенным диалектам. Идеальная процедура классифи- 
кации диалектов китайского языка по этому методу состоит в сле, 
дующем. На основании анкетных исследований дналектов усадов и. 
городов определяются их фонетические, лексические, грамматиче» 
ские признаки. Следующим шагом этой процедуры является обе: 
динения уездных диалектов по сходству комплексов их призиақов 
р таксономические епинииы разных мопней 
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Поскольку сами лингвистические признаки диалектов на карту 

не наносятся, граничные линии диалектов проводятся по админи- 
стративным границам. Территориальной единицей описания явля- 
ется уезд, поэтому границы ареалов проводятся по границам групп 
уездов со сходными признаками — современными и исторически- 
ми. В тех случаях, когда в одном уезде говорят на нескольких диа- 
лектах, граница проводится по административным границам сле- 
дующего уровня. При этом по мере повышения уровня таксономи- 
ческих единиц число общих признаков уменьшается, а при пере- 
ходе на высший таксономический уровень диалектных ареалов 
число общих признаков в региональных комплексах может быть 
сведено к единственному. При практической систематизации диа- 
лектов территориальных единиц возникают трудности, вызванные 
тем, что расхождение признаков может быть слишком велико, а 
единый признак для таксематических единиц всех уровней обна- 
руживается не всегда. В последнем случае при последовательном 
выполнении этой процедуры традиционный диалектный ареал рас- 
падается на несколько частей как это было показано выше на при- 
мере ареала У. Поэтому в «Атласе» на карте диалектов китайского 
языка появились новые таксономические единицы, которых не бы- 
ло в предыдущих классификациях. 

Наиболее заметной новой таксономической единицей класси- 
фикации диалектов китайского языка является диалект Цзинь. Ис- 
пользование среднекитайского уходящего тона в качестве основно- 
го критерия классификации диалектов гуаньхуа привел к серьез- 
ным изменениям структуры этого традиционного ареала. По 
данным исследований 70-80-х гг. в диалектах большинства уездов 
провинции Шаньси и некоторых уездов соседней Шэньси был об- 
наружен входящий тон. Это открытие давало возможность пере- 
смотреть структуру диалектов китайского языка на основе этого 
классифицирующего признака. Признак гуаньхуа, определенный в 
1955 г., состоит в том, что в большинстве диалектов гуаньхуа этот 
тон отсутствует. Отсюда следовало, что диалекты Шэньси и диа- 
лекты нижнего течения Янцзы, где этот тон сохраняется, должны 
быть выведены из состава диалектов гуаньхуа. Однако выведены 
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были только диалекты Шаньси и сопредельных уезов я ні: СТА 
которых была сформирована особая таксономическая. г4ининх `` 


Цзинь названная по имени царства эпохи Чжоу, которое: иаявхи- 


лось на этом месте. Диалекты нескольких уездов провипиия.Сычу- ^ 
ань и диалекты нижнего течения Янцзы, которые облалакл тем же” _· 


лингвистическим признаком, оставлены в составе ареала гузньхуг, 
Причина различной трактовки диалектных ареалов с одним и тем 
же лингвистическим признаком, как кажется, находится в области 
истории и культуры. Диалекты нижнего течения Янцзы — это п0 
существу так называемый нанкинский гуаньхуа, который по тради- 


ции принадлежит ареалу гуаньхуа. В остальных дналектах средне» 


китайский входящий тон по определенным схемам перешел в со- 
временные тоны и каждая такая схема может служить историче- 
ским признаком классификации диалектов гуаньхуа. 
Примером несколько иного рода является ареал У, где по со- 
временным исследованим, в его северном регионе Тайху отсутст- 
вуют звонкие инициали, которые традиционно считаются главным 
фонетическим признаком диалектов этого ареала. Однако ареал У 
не разделен в «Атласе» на два разных ареала не в последнюю оче- 
редь потому, что диалект У является средством общения в соответ- 
ствующей историко-культурной области. Кроме того существуют 
также и традиционное представление о границах этого диалекта, 
которое, вероятно, основывано не только на историко-культурных 
и физико-географических соображениях, но также и на лингвисти- 
ческих признаках, которые можно будет обнаружить при исследо. 
вании их лексики и грамматики. Материалы исследования китай- 
ских диалектов пинхуа провинции Гуанси были собраны только в 
70-х гг. прошлого века. Они существенно отличаются от диалектов 
Юэ, на которых говорят в восточной части этой провинцин, и По 


тому были выделены в отдельную единицу того же таксономиче" 


ского уровня, что и диалект гуаньхуа. 


Классификация «Атласа» показала, что, по мере повышення 
числа описанных диалектов число таксематических. единиц в ней 
становится все больше. При этом не все новые единицы можно со- 
отнести с культурно-историческими областями, Это удалось при 


выделении диалектов Цзинь, но диалекты пинхуа даже после того, 
как они будут описны, вряд ли можно будет соотнести с какой- 
либо целой историко-культурной областью. В своем предисловии к 
«Атласу» Ли Жун говорил о существовании диалектов, которые 
при нынешнем состоянии их изучения невозможно отнести к ка- 
кой-либо из существующих таксономических единиц. При этом он 
различал неклассифицируемые диалекты ареала гуаньхуа и неклас- 
сифицируемые диалекты остальных ареалов. Большие ареалы тако- 
го рода представляют собой административные единицы с преоб- 
ладанием переселенцев, малые — диалектные островки среди пре- 
обладающих местных диалектов (Ли Жун 1989, с. 257, 259). 

Первой исследованной группой диалектов, где среднекитай- 
ские фонетические признаки отражались нерегулярно, были диа- 
лекты на юге провинции Аньхуй. Диалекты этого ареала в их ны- 
нешнем состоянии сформировались примерно полтора столетия на- 
зад в результате контактов диалектов переселенцев из соседних 
провинций на опустошенные восстанием тайпинов земли южной 
части этой провинции в 60-х гг. ХІХ в. Первоначально они были 
отнесены к диалектам гуаньхуа под названием Ваньнань «южно- 
аньхуэйские», затем Чжао Юаньжэнь в 1948 г. выделил их в от- 
дельный диалект под историческим названием Хуйчжоу, хотя ис- 
тория этих диалектов началась началась только в новое время. 
Юань Цзяхуа вернул их в ареал гуаньхуа, но в «Атласе» они вновь 
были выделены в отдельный ареал Хуйчжоу. 

Причина их выделения из гуаньхуа объясняется, вероятно, 
тем, что схема отражения среднекитайского входящего тона в этих 
диалектах не соответствовала ни одной из региональных схем гу- 
аньхуа. Так в классификации диалектов китайского языка появи- 
лась единица, которая соответствовала не историко-культурной об- 
ласти, а просто исторической административной единице Хуйчжоу. 
Слова Ли Жуна относительно неклассифицированных диалектов 
можно понимать в том смысле, что в разных частях Китая сущест- 
вуют несколько диалектных областей типа Хуйчжоу, детальное ис- 


следование которых отложено на будущее. После того, как неклас- 
‚ сифициоованные лиалекты булут описаны не исключено, что они 
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станут новыми единицами классификации. ори ид ўсх же ‹ ос 
нованиях, на которых был создан ареал Хуйчжоу. =... 

Уже первые исследования диалектов китайского ка пика 
зали, что жители пограничных областей всех диалектных арсанов 
находятся в контактах с соседними ареалами с неизбежными меж» 


диалектными заимствованиями и в многих случаях с более или ме- 
нее глубоким системным влиянием. Так между таксономическнын 


единицами классификации диалектов китайского языка, носители 


которых плохо понимают или вообще не понимают. друг-друга, 


существуют переходные области, диалекты которых в разной про- 


порции сочетают признаки соседних таксономических единиц В 


структуре диалектных ареалов выделяется ядро и периферия, кото- 


рая состоит из переходных диалектов разного типа. В состав пери 


ферии диалектных ареалов входят также регионы, со смешанным 


населением, где говорят одновременно на нескольких диалектах: 


Как уже указывалось выше, пограничные области большинства 
провинций заняты выходцами из соседних административных ёди” 
ниц, поэтому в «Атласе» на карту диалектов провинции бывают 
нанесены области, где говорят на диалектах отличных от предета- 
вительного диалекта провинции. 

При классификации диалектов китайского языка «Атлас», в 
конечном счете, исходит из наличия явного или имплицитного 


«Общего диалекта» для каждой ее таксономической единицы. Это. 


позволяет выделять внутри провинции не только регионы, которые 


соответствуют признакам «Общего диалекта», но и регионы еще. 


двух типов. В одном из них говорят на диалектах соседних единиц, 


в другом — на диалектах, где сочетаются признаки основного диа- 
лекта с признаками диалектов одной или нескольких соседних еди- > 
ниц. Поэтому в «Атласе» на лингвистических картах провинций = 
инодиалектные регионы выделяются особо, а смешанные диалекты. 
относятся либо к основному, либо к соседнему диалектному арез-. Сч 
лу. В тех случаях, когда область смешанных диалектов оказывалась. 
особенно велика, авторы «Атласа» выделяют ее в особую таксоно- -.. 
мическую единицу. Такова судьба хорошо исследованной диалекте. - 


ной области на юге провинции Аньхуй, которая во всех класифі. 


ЕБ 


кация рассматривается как особая, но ее таксономический статус 
различен в разных классификациях. ' 

За годы, прошедшие со времени выхода «Атласа» в свет, ки- 
тайские диалектологи были заняты теоретическим осмыслением 
существующей процедуры классификации диалектов. Теория ис- 
ходит из того, что классификация диалектов китайского языка 
должна происходить на тех же основаниях, что и любая другая 
классификация (Ли Сяофнь 2005, с. 357). Иначе говоря, в основе их 
классификации должны лежать релевантные для родовых и видо- 
вых уровней признаки классифицируемых объектов. Фонетические 
признаки большинства диалектов описаны и достаточно известны. 
В настоящее время существует общее мнение, что в качестве лин- 
гвистических критериев классификации диалектов китайского язы- 
ка могут выступать два рассмотренных выше исторических при- 
знака. Наиболее естественным критерием в обоих случаях является 
сохранение или отсутствие в современных диалектах соответст- 
вующего среднекитайского признака. Этот критерий приводит к к 
дихотомическому делению диалектов китайского языка. Дальней- 
шая логическая классификация диалектов по видовым признакам 
должна пойти по каждому члену дихотомии в отдельности. 

Результат классификации по критерию отражения среднеки- 
тайских звонких инициалей можно представить себе следующим 
образом. Его первое приложение приведет к дихотомии, где с од- 
ной стороны будут находиться диалекты У и Сян, сохраняющих 
звонкие инициали, и остальные диалекты к северу и к югу от них, 
где среднекитайские звонкие прешли в глухие по разным схемам. 
Если в качестве следующего критерия принять тип их отражения, 
то образуется дихотомия север — юг. На севере среднекитайские 
звонкие отразились в современные глухие в зависимости от тона 
соответствующих слогов, на юге — независимо от тона. После- 
дующая классификация южных диалектов по признаку отражения 
звонких инициалей должна весьма условно разделить диалекты 
центрального Китая на восточную часть, где они перешли в при- 
дыхательные, и на западную, где они перешли в непридыхатель- 
ные. Южные диалекты образуют особый ареал, где переход про- 
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изошел по схеме, учитываюшей тон со0тветтвукидяк <. слотов. жю 
отличной от схемы гуаньхуа. Все эти ареалы булу перекрывать 
друг-друга настолько, что границы ареалов неизбежно скажутся 
слишком расплывчатыми, но в них можно разглядеть очертания с 
верного, южного, центрального ареала, причем аи Зук 
делится на восточную и западную части. 

Если представить себе логическую классификацию по тори. 
ческому критерию входящего тона, то ее первым результатом бу. 
дет основная дихотомия север — юг. Северная часть области кр» 
тайского языка будет предствлена диалектами гуаньхуа, где 8х0- 
дящий тон отсутствует за исключением ареала Цзинь, ареала 
диалектов Цзян-Хуай и значительной области в провинции Сычу- 
ань. Ее южная часть — юго-восточными диалектами, где входящий 
тон представлен повсюду. Границей между ними будут водные 
преграды: на западе — река Янцзы с переходами на ЮЖНЫЙ И се- 
верный берег, на востоке — река Хуайхэ. 

Вторая ее ступень уже будет проведена по разным критериям 
для севера и для юга. На севере диалекты гуаньхуа будут разделе- 
ны на таксематические единицы второго уровня по критерию 0т- 
ражения среднекитайского входящего тона. На юге, где входящий 
тон сохранился, критерием классификации будут его современные 
реализации. По этому критерию будут выделены диалекты У и 
Сян, где среднекитайские конечные согласные отражены как гор- 
танная смычка, и остальные диалекты, где они сохранились в раз- 
ных составах. Общая картина диалектного членения области ки- 
тайского языка по признаку отражения звонких инициалей и тю 
признаку отражения входящего тона будет в целом сходной. В об- 
щих чертах она будет напоминать существующие классификации: . 
Однако линии границ между диалектными ареалами будут доволь- · 
но существенно отличаться от границ в современных а 
ЦИЯХ. а 
Таким образом, логическая классификация диалектов оказы 
вается возможной лишь по таким лингвистическим признакам, 
которые представлены в больших ареалах со стабильным населе-: 
нием, диалекты которых существуют по крайней мере-с' ХІ... 


ХІХ в. В арсалах тина Хуйчжоу, где современнос население сфор- 
мнровалось в исторически недавнее время, диалекты разлробленм 
по мелким регнонам, отражающим происхождение их современ- 
ного населения и процессы их речевого взаимодействия. Такие 
регноны, естественно, будут выпадать из логической классифика- 
цин, либо механически присоединяться к одной из ее таксематн- 
ческих единиц. Все это означаст, что логическая классификация 
по критериям. которые позволят разделить дналекты китайского 
языка на роды и виды без остатка, неосуществима. Логическая 
классификация даже по приведенным выше надежным историче- 
ским критериям приводит к диалектным ареалам двух типов: 
ареалы дналектов с четкими признаками и ареалы дналектов с не- 
четкими признаками. 

Поэтому Ли Сяофань предлагает расширить круг критериев 
дналектного членения китайского языка. Процедура диалектного 
членения китайского языка, по его мнению, должна состоять из 
двух последовательных шагов. Первым ее шагом является установ- 
ление дналектов с четкими признаками, выделенных на основании 
«лучше всего единственного лингвистического признака» (Ли 
Сяофань 2005, с 360). В качестве этого признака он предлагает от- 
ражение среднекитайских звонких инициалей. По этому признаку 
он делит область китайского языка на следующие шесть ареалов. 

і. Система среднекитайских звонких инициалей сохранн- 
лась — диалект У. 

2. Среднекитайские звонкие смычные и аффрикаты в слогах 
тонов, отличных от входящего, сохранили звонкие инициали или 
перешли в глухие непридыхательные, а инициали таких слогов 
входящего тона перешли в глухие придыхательные, но большинст- 
во их перешло в глухие непридыхательные — диалект Сян. 

3. Звонкие смычные и аффрикаты полностью слились с глу- 


хими придыхательными смычными и аффрикатами — диалекты 


Гань и Хакка. 
4. Звонкие смычные и аффрикаты по большей части слились с 


глухими непридыхательными смычными и аффрикатами — диа- 
лект Минь. 


$. Срелискитайские ие смесь эи зыт у 
ровнота тина иереныщ в. глухне приза: - оля а 
и аффрикаты, в слогах ухолзакто и заххлиро паи етше г. 
неприлыхательные смычные и аффрикаты, & дел Ихммааи в Е 
тона слоги тона яншан перешли в глухие призына жез мь 
хранении низкого регистра, слоги тона. янв РРР 8 ммд: 
непрндыхательные — диалект №, 5 н 
6. Звонкие смычные и аффрикаты в стад реке имә ұр. 
решли в глухие придыхательные, в сакал остальных зош тв. 
шли в глухие непридыхательные ~ диалекты ек ен сњ : 
фань 2005, с.362). | 


При нынешнем состоянии наших знаний о китайских зале» 
тах явно обнаруживается новая дихотомия диалектов с. чеке вы” 
раженными традиционными признаками и дкалектое, ге 779 уе- 
знаки выражены нечетко. В предисловия к «Атласу сыни Кая» 
Ли Жун назвает два типа неклассифицированиих дизлекток, 14. 
скольку определение таксономического статуса последних жаа 
ся делом будущего, Ли Сяофань предлагает в первую очередь 32 
нягься диалектами, которые Дж. Норман нелаяно катгал осразиие 
тельно четко определенными». Ли Сяофань предлагает мазвттъ Кд 
#*: л дяньсин фанъянь. Их эпитетом лелястся термау, а 
имеющий единственного соответствия в русском языке. В зазясэ~ 
мости от семантики определяемого дяньсин переводится как чклас* 
сический» или «типчный». В резюме сто статьи на анхо 
языке этот термин переводится как «типичный», одкако в руссжом 
переводе, как кажется, эти диалекты можно называть также ё 
«классическими», поскольку такое название лучше отражжт тнг · 
диционность этих единиц. У Ли Сяофаня их шесть, у Дж. Нормана 
их семь, поскольку он рассматривает Гань и Хахка ках отасы 
диалекты. с 
Процедура определения статуса нетипичных диалектов п 4 
Сяофаню основана на том хорошо известном обстоятельстве, «9. 
ареалы типичных диалектов окружены переходным ‘областями, 
которые с большими или меньшими оговорками могут быть сне». 


оц ———а——- 


сены к одному из них. Однако на периферии переходных областей 
могут находиться диалекты, которые даже с оговорками невозмож- 
но отнести к одному из «типичных». Признаки диалектов таких пе- 
реходных областей часто не соответствуют полностью признакам 
ни одного из соседних «типичных диалектов». При этом некоторые 
из них даже могут иметь многие признаки одного из них кроме сс- 
новного класифицирующего (Ли Сяофань 2005, с. 358): Статус 
таких переходных диалектов он рекомендует определять по при- 
знакам, которые не обязательно должны быть лингвистическими. 
Отступления от последовательно лингвистических критериев клас- 
сификации представляется вполне оправданным, потому что диа- 
лект является составной частью комплекса определенной локаль- 
ной культуры. Ли Сяофань предусматривает следующие процеду- 
ры его определения: 

1. Лингвистические признаки диалектов переходных ареалов 
следует сопоставить с представительными точками соседних ти- 
пичных диалектных ареалов и по числу совпадений общих призна- 
ков относить их к тому или иному типичному диалекту. Однако, 
поскольку сходство диалектов зависит не только от числа общих 
признаков, важно учитывать степень их классификационной зна- 
ЧИМОСТИ. 

2. В тех случаях, когда бывает трудно определить, с каким из 
соседних типичных диалектов у переходного диалекта имеется 
наибольшее число общих признаков, для определения его статуса 
не обязательно прибегать ко всему набору признаков, а следует ог- 
раничиться отдельными эффективными признакам соседних ти- 
пичных диалектов. Ими могут быть, например, редкие историче- 
ские фонетические признаки, специфическая лексика, специфиче- 
ские морфемы, а также некоторые специфические грамматические 
формы, которые в таких случаях можно принять в качестве клас- 
сифицирующих признаков. 

3. В тех случаях, когда бывает трудно принять решение на осно- 

вании одних лингвистических признаков, для определения статуса та- 
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4. Если все эти три способа не приводят к опре амни кь . 
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ределенному типичному диалекту, определив его чес с 


как «переходный диалект». 


5. Если область переходного диалекта достаточно велика, с29 
внутренняя структура достаточно сложна, его история к локальнех | 
культура в течение достаточно длительного времени разаигальси. 
вместе с культурами окружающих таксономических единиц, и при 
этом бывает трудно определить, в сторону какого типичного лид. 


лекта он в настоящее время склоняется, его можно нелосредстве+- 


. и 
но охарактеризовать как «смешанный диалект» (Ли Сяофань 2005, 


с. 359). 

Смешанные диалекты представляют собой результат незавер- 
шенного развития и междиалектных контактов. Признать их в ка 
честве отдельных таксономических единиц, по мнению Лн Сяофа-' 
ня, удобней, чем ориентироваться на жесткую класификацию, при 
которой все диалекты должны относиться к одной из «ТИПИЧНЫХ» 
таксономических единиц. 


Классификация диалектов 
китайского языка 


Диалекты гуаньхуа 


В классификации «Лингвистического атласа Китая» на первом 


месте стоит макроареал диалектов гуаньхуа. Среди современных” 


групп диалектов китайского языка гуаньхуа является самой боль- 
шой как по территории, так и по числу говорящих. Область рак 
пространения этих диалектов охватывает север, северо-восток и 
юго-запад Китая. Ареал диалектов гуаньхуа располагается, в б. 

новном, к северу от Янцзы и только на крайнем западе ВЫХОДИТ 8 
южные границы Китая. Диалекты этого ареала, на которых говорит 
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нального языка. Свое название ' 75 гуаньхуа «язык чиновников» 
эти дналекты получили еще в ХУП в. и сохраняют это название и в 
настоящее время. Они делятся на несколько региональных групп, 
которые будут рассмотрены ниже. 

Современные диалекты гуаньхуа сформировались в результате 
крупномасштабных этнических и демографических процессов, ко- 
торые происходили в Китае в средние века. В результате миграций 
и лингвистических контактов с языками народов Центральной 
Азии сформировались среднекитайские диалекты Северного Китая, 
которые послужили основой современных диалектов гуаньхуа. 

В ХУІ в Китай целиком был завоеван маньчжурами. Завоева- 
тели не нуждались в землях для поселения. Они образовали правя- 
щее и военное сословие Китая. Поэтому маньчжурское завоевание 
не сопровождалось существенными миграциями китайского насе- 
ления. Однако в столице, где маньчжуры долгое время составляли 
большинство, роль маньчжурского языка оказалась существенной в 
процессе формировании пекинского диалекта и, соответственно, в 
создании фонетического облика нового «языка чиновников» (Лю 
Сюньнин 1995, с. 452). 

Межпровинциальные миграции населения Северного Китая 
ХІУ-ХІХ вв. повлекли за собой этнические и лингвистические кон- 
такты, которые определили облик современных диалектов китай- 
ского языка в юго-восточном и северо-западном Китае. Миграции 
на земли современных провинций Юньнань и Гуйчжоу населения 
центральной и западной части Китая привели к образованию юго- 
западных диалектов китайского языка. Миграции на северо-восток 
привели к формированию его северо-восточных диалектов. Во всех 
этих ареалах язык мигрантов происходил из одного и того же ис- 
точника — этим источником были диалекты Северного Китая ХІМ- 
ХІХ вв. Так был сформирован современный макроареал диалектов 
гуаньхуа. Как принято говорить в Китае, он простирается от Гуй- 
линя на юго-западе до Харбина на северо-востоке. 

При общем сходстве современных диалектов гуаньхуа они де- 
лятся на несколько региональных подгрупп. Как уже говорилось 
выше, первую классификацию диалектов основанную на материа- 


Диатез вывел узи ^. > == 0. }-: 


Уо ә УТРУ м : ых, бон о та 


50-х гг, провел Юань тея Дилжекты гузналую в ио, к 
кации делились на рэд лиалектных регионов или Иасчев, оба - 
дающих определенными признаками. В хачестве критерия ю. д а 
ления на диалектные области Юань Цияхуа нсљхогсфаз зандаа — 
синхронных признаков. н 
В качестве просодического признака в составе кочиляенсй = 
ступало наличие или отсутствие входящего тона жушин, а 09и (70 
наличии рассматривались средства его выражения. В дилзечтак. · 
где входящий тон жушэн отсутствовал, в качестве призака. и” · 
пользовалась схема перехода среднекитайских томов в согрсчеон 
ные. В диалектах гуаньхуа число тонов, как правило, неве, 9и? в , 
большей части диалектов этого макроарсала регистровне вят 
среднекитайского ровного тона, — высокий и низкий — сделались 
особыми тонами а в слогах остальных тонов регистры персстате 
различаться. В результате этих изменений в диалектах гузтхя 
обычно бывают представлены следующие четыре тона: М + ник 
пин, № янпин, Е шан, 2 цюй. В некоторых северо-западных. 
дналектах число тонов зависит от состава лексической едини, 
куда входит слог. При изолированном произношении слогоа ралле- 
чаются три тона: пин, шан, цюй без деления на регистровые ври 
анты, однако в составе многосложных лексических единиц а сю 
ной речи различаются два варианта ровного тона слогов: инытна и 
янпин, т. е. в конечном счете и там различаются четыре тона лиз- 
лектов гуаньхуа. 

В классификации Юань Цзяхуа входящий тон как отделукзя 
просодическая категория был представлен на периферни диглект- 
ной области гуаньхуа: в диалектах провинции Шанься севегк- 
западного Китая, в диалектах нижнего течения Янцзы, в отдельных. 
диалектах юго-восточного Китая. В диалектах нижисго течения 
Янцзы развитие среднекитайской системы тонов пошло по особому: 
пути. В этих диалектах помимо ровного тона пинщэн, в особые то- 
ны могут развиваться также регистровые варианты тоне зви 
и/или цюйшэн. Поэтому в них обычно насчитывается 6-7 тонов (= 
южноаньхуйских диалектах их шесть, в диалекте Ни - — м2 
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семь). В восточнохубэйских диалектах Чу насчитывается шесть то- 
нов за счет деления восходящего тона шан и уходящего тона цюй 
на две регистровые серии при отсутствии регистровых серий в то- 
нах пиншэн и жушэн. Таким образом, в большинстве диалектов 
Китая к северу от Янцзы входящий тон жушэн отсутствует. Это по- 
зволяло Юань Цзяхуа утверждать, что жушэн встречается в от- 
дельных местах ареала гуаньхуа, но он не типичен для диалектов 
гуаньхуа в целом. 

В качестве сегментного признака диалектов гуаньхуа был-из- 
бран исторический признак звонких инициалей, которые в диалек- 
тах гуаньхуа перешли в глухие придыхательные в слогах ровного 
тона и в глухие непридыхательные в слогах косвенных тонов. 

В качестве грамматических признаков этого диалектного ареа- 
ла Юань Цзяхуа рассматривал счетные слова, место определения в 
двуслогах атрибутивного синтаксического типа, последователь- 
ность объектов при глаголах двойного управления, способы обра- 
зования вопросительных предложений, синтаксические конструк- 
ции сравнения, воздействия, пассива. 

В качестве лексических признаков диалектов гуаньхуа были 
приняты десять слов бытовой лексики: #& ў куайцзы «палочки для 
еды», 48 го «котел», #9 си «мелкий», +|* сяо «маленький», Я куай 
«острый», #5, чи «есть», Ё вэнь «нюхать», < цзоу «ходить», зе, пао 
«бегать», 55 чжань «стоять». 

В результате весь макроареал диалектов гуаньхуа был разде- 


лен на следующие семь ареалов. 


[ — Северный гуаньхуа. Этот диалект охватывает провинции 
Хэбэй (включая Пекин) и Хэнань, центральную и западную часть 
провинции Шаньдун, весь Северо-Восток, восточную часть Авто- 
номного района Внутренняя Монголия, а также части провинций 
Аньхой и Цзянсу, расположенные севернее р. Хуайхэ. 

П — Диалект Цзяодун примерно в 30 уездах, расположенных 
на полуострове Цзяодун и в восточной части провинции Шаньдун. 

Ш — Северо-западный диалект на западной окраине провин- 
ции Хэбэй, в западной части Автономного района Внутренняя 
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Монголия, на северной окраине провинции Хэнань, а также в пре | 
винциях Шаньси, Шэньси, Ганьсу и в Нинся-Хуэйском АР... 


ІУ — Юго-западный диалект или юго-западный гуаньхуа в в 
провинциях Сычуань, Гуйчжоу, Юньнань, частично в провинции, й 
Гуанси, в западной части провинции Хунань, в центральной и а 
падной частях провинции Хубэй (включая Ухань). не. 
У — Диалект Цзян-Хуай или гуаньхуа нижнего течения Янц- 
зы в провинциях Аньхуй и Цзянсу к югу от Хуайхэ, а также в поло- 
се вдоль реки Янцзы западнее Чжэньцзяна (провинция Цзянсу) и 
К" Цзюцзяна (провинция Цзянси). 

— Диалект Чу на территории 12 уездов (Ситуй, Сяогань и 
др.) еве части провинции Хубэй к северу от Янцзы, а также 
в уездах Чжушань и Чжуси на крайнем северо-западе этой про- 
ВИНЦИИ. 

УП — Диалект Тун — Хуй, состоящий из двух групп говоров 
внутри диалектного ареала Цзян-Хуай. Группа Тун представлена 
диалектами 10 уездов в северной части Цзянсу: Наньтун, Жугао, 
Тайчжоу и др. (поэтому иногда ее называют Тун-Жу). Группа Хуй 
представлена диалектами шести уездов провинции Аньхуй: Шз- 
сянь (бывший Хуйчжоу), Сюнин, и другие, расположенные на юге 
провинции Аньхуй (поэтому она также называется южный диалект 
Вань 6%). (Юань Цзяхуа 1965, с. 31-35). 


Классификация диалектов гуаньхуа методами лингвистиче- 
ской географии приводит к несколько иному членению этого ареа- 
ла. В своих работах 70-90 гг. О. И. Завьялова провела анализ опуб- 
ликованных материалов по диалектам Северного Китая 50-70 гг. и 
собственных экспедиционных исследований диалектов дунган 
Киргизии и Казахстан (Завьялова 1979, с. 10-14). В основу ее ана- 
лиза был положен комплекс современных сегментных и просоди- 
ческиех признаков диалектов северного Китая, включающий при- 
знаки инициалей и финалей слогов. При исследовании сегментных 
признаков инициалей учитывалось различение шипящих и свистя-. 
щих, твердых и мягких согласных, а также сонантов |- и п-. При ис- 
следовании признаков финалей учитывалось качество слоговоғо 


гласного и конечных сонантов. При исследовании просодии диа- 
лектов гуаньхуа учитывались как фонетические реализации совре- 
менные тонов, так и отражение среднекитайского входящего тона в 
диалектах гуаньхуа. Ее анализ, проведенный методами лингвисти- 
ческой географии, который используется в российском языкозна- 
нии, привел к лингвогеографическому районированию Северного 
Китая, отличающемуся как от классификации Юань Цзяхуа, так и 
от классификации в «Лингвистическом атласе Китая». 

По фонетическим критериям современные диалекты группы 
гуаньхуа делятся на две диалектных области. О. И. Завьялова назы- 
вает их зонами, используя термин славянской диалектологии, где 
диалектной зоной называется территория распространения ком- 
плекса диалектных признаков. В состав северной зоны диалектов 
гуаньхуа входят следующие регионы. 


І. Северо-западные `диалекты бассейна реки Вэйхэ, располо- 
женные в историко-культурной области Ж # Гуаньчжун, где в 
эпоху Чжоу находилось царство Цинь. В древнем и средневековом 
Китае престиж языка этого царства был очень высок. В филологи- 
ческих трудах эпохи Сун постоянно упоминаются «циньский язык» 
и «западный язык». Основные признаки фонетики среднекитайско- 
го диалекта Цинь известны примерно с УШ в. по иноязычным 
транскрипциям. Ее описание методами традиционной фонологии 
было сделано в давно утраченном словаре эпохи династии Тан #7 
$: Юньин. 

1. Современные северо-западные диалекты сформировались в 
результате демографических процессов ХІУ-ХУ вв. По своему 
содержанию они представляли собой миграции населения из со- 
седних провинций в историко-культурную область Цинь. Их ре- 
зультатом было современное население этого ареала и диалекты, на 
которых они говорят. Диалекты западной части этого ареала — 
провинции Ганьсу и западной части Гуаньчжуна — обладают неко- 
торыми признаками диалектов южной зоны в силу активных меж- 
диалектных контактов, вызванных исторически поздними мигра- 
циями из долины Янцзы (Завьялова 1996, с. 131-132). 
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2. Диалекты бассейна Фэньхэ, в горных массивах. одн 
Шаньси. Они образуют единый ареал с диалектами горной сисїємм ·· 
северной части провинций Шэньси, и западной части проенииии > 
Хэбэй. Эти диалекты находятся на месте историко-культурной 06- - 
ласти Цзинь. В «Лингвистическом атласе Китая» по признаку нз: :: 
личия входящего тона (см. выше) они были выделены в особую 
таксономическую единицу и получили это название. Однако © 
тальные фонетические признаки диалекта Цзинь обнаруживают ето 
достаточно близкую общность с другими диалектами северной 30- 
ны. Главные отличия этого диалекта находятся не в фонетических, 
а в грамматических признаках. Для диалектов Цзинь характерен 
такой важный грамматический признак как особого рода префик- 
сация, которая отличает его не только от диалектов этой зоны, но 
также и от диалектов гуаньхуа к востоку и западу от нее (Астрахан 
1985, с. 117-118; Завьялова, 1996, с. 132-133). Поэтому независимо 
от их статуса в классификации «Лингвистического атласа Китая», 
диалекты Цзинь занимают особое положение среди оце: ки- 
тайского языка. 

3. Диалекты бассейна Хуанхэ занимают Центральную Равни- 
ну — Чжунъюань — географический ареал среднего течения Ху- 
анхэ, где находится современная провинция Хэнань. Со временя 
восточной династии Чжоу (770-249 гг.) Центральная Равнина явля- 
ется важной историко-культурной областью Китая, которая всегда 
находилась в центре политики, экономики, культуры всей страны. 
Этот ареал является областью формирования китайской письмен- 
ной и литературной традиции. Соответственно ее диалект очень 
рано получил статус «общего государственного языка». Вероятно, 
в своем исходном виде этот язык был тем самым «образцовым язы- · 
ком» Е яянь, на которым во времена династии Чжоу говорили 
при встречах правителей государств и велись ученые дискуссяи, К 
тому же источнику, в конечном счете, восходит вэньянь`— пись 
менный язык средних веков. В ХІУ-ХУІ вв. на основе тех же див- 
лектов сформировался литературный язык байхуа, близкий устно». 
му языку этого ареала. Диалекты Центральной Равнины стали фо- 
нетической нормой общего языка для северного диалектноя | 


ареала. Он был основой «Единого произношения между четырех 
морей», о котором говорил Чжоу Дэцин в своем Чжунъюань инью- 
не. Это произношение описывалось в фонетических словарях и по- 
собиях У-ХИХ вв. . 

4. Диалекты восточного Шаньдуна и Ляодунского полуостро- 
ва Цзяо-Ляо обнаруживают тесное внутреннее единство. Оно объ- 
яснятся тем, что население полуострова Ляодун сформировалось из 
исторически недавних выходцев из восточной части Шаньдуна, ко- 
торые мигрировали туда морем в течение всего ХІХ в. По фонети- 
ческим признакам эти диалекты обнаруживают сходство с диалек- 
тами провинции Хэбэй и западной части провинции Шаньдун. 


П. Южная зона диалектов гуаньхуа простирается вдоль север- 
ного берега Янцзы, но в некоторых местах выходит и на южный. 
Она образуется диалектами провинций Хэнань, Хэбэй, Аньхуй, се- 
верной части провинции Цзянсу. В состав южной зоны входят: 

1. Диалекты междуречья {2 # Цзян-Хуай. Эти диалекты Цзян- 
Хуай у Чжао Юаньжэня назывались также Т 1х Е 3# «гуаньхуа 
нижнего течения Янцзы». В административном отношении этот 
ареал поделен между южной частью провинции Аньхуй и северной 
частью провинции Цзянсу. Восточная часть этой зоны диалектов 
гуаньхуа разделена между двумя древними историко-культурными 
областями Чу и У. После падения в 317 г. западной династии Цзинь 
со столицей в Лояне здесь на землях царства У на северном берегу 
Янцзы было основано новое государство Цзинь (3 17—420) со сто- 
лицей в Цзиньлине (современный Нанкин). Вместе с император- 
ским двором из Лояна туда прибыли служилые люди, а затем на 
земли нового государства началась массовая миграция китайского 
населения Центральной равнины (Крюков 1979, с. 77—78). Эти де- 
мографические процессы и связанные с ними языковые контакты с 
коренным населением царства У изменили лингвистическую си- 
туацию в междуречье Цзян-Хуай и заложили основу формирования 
современной южной зоны гуаньхуа. 

Граница между северной и южной зонами проходит на западе 
по горному хребту Циньлин и далее на восток по его восточному 


продолжению — по горнои системе Минъшань, Уданшань, Тунба 
шань, Дабешань. Как составная часть ландшафта Восточной Азии 
эта горная система представляет собой водораздел южных притоков 
Хуанхэ и северных притоков Хуайхэ и, постепенно снижаясь, пере 
ходит в прибрежную долину нижнего течения реки Хуайхэ.`__· : 

Диалекты южной зоны гуаньхуа образуют последовательное 
единство, которое в фонетическом отношении характеризуется не- 
различением сонантов п- и |- в разных вариантах, а также сохране- 
нием входящего тона жушэн. Внутри южной зоны выделяется 
регион Хуйчжоу, который в «Лингвистическом атласе Китая» вы- 
делен в особый ареал. В восточном углу провинции Хубэй выделя- 
ется регион Чу, занимающий территорию 12 уездов провинции Ху- 
бэй. На южном берегу Янцзы выделяется ареал диалектов гуаньхуа 
провинции Хунань, которые в классификации Юань Цзяхуа назы- 
ваются новыми диалектами Сян. 

2. Ареал юго-западного гуаньхуа представлен китайскими 
диалектами провинций Сычуань, Юньнань, Гуйчжоу. Исконным 
населением последних двух провинций были большие и малые на- 
роды, говорившие на сино-тибетских, аустроазиатских и тайских 
языках. Крупномасштабные переселения китайцев на эти земли на- 
чались с ХУ в. В эпоху династии Мин здесь была учреждена адми- 
нистративная область, которая в дальнейшем была разделена на 
провинции Гуйчжоу и Юньнань. На новые земли мигрировало на- 
селение Центральной Равнины и провинции Сычуань говорившее 
на диалектах гуаньхуа и население провинции Хунань, говорившее 
на диалектах Сян. По современной классификации диалект пинхуа, 
на котором говорит значительная часть китайского населения про- 
винции Гуйчжоу, выделен в отдельный ареал. С. 


В «Лингвистическом атласе Китая» деление области гуаньхуа - 
на ареалы основано на едином диахронном просодическом призна-. И 
ке диалектов этой области — на отражении входящего тона в раз-' - 
ных ареалах диалектов гуаньхуа. По этой причине из Северо- | 
западных диалектов выделен в отдельный ареал диалект Цзинь, ТА. р 
входящий тон сохранился. ЫХ 


В большинстве современных диалектов гуаньхуа, входящий 
тон жушэн отсутствует. Его современные отражения зависят от ка- 
чества среднскитайской согласной инициали слога входящего тона. 
В слогах с глухими, звонкими, сонантными инициалями слоги вхо- 
дящего тона приобретали современные тоны по схемам, которые 
различались в разных частях ареала гуаньхуа. В соответствии со 
схемами перехода среднекитайского входящего тона в современ- 
ные тоны «Лингвистический атлас» делит микроареал гуаньхуа на 
семь диалектных регионов. Отражения тона жушэн в этих диалект- 
ных регионах гуаньхуа по Ли Жуну сведены в следующую таблицу 
(Ли Жун 1989, с. 246). 


Отражение входящего тона в диалектах гуаньхуа 
енени ый Юго- |Центральная РЕ Лань-Инь | Пекинский | Цзяо- | Цзян- 
инициали |зап Кй равнина . г: Ляо | Хуай 
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По сравнению с классификацией Юань Цзяхуа размеры ареала 
гуаньхуа сократились. В классификации «Лингвистического атласа 
Китая», по признаку наличия входящего тона, из макроареала гу- 
аньхуа выведены ареалы Цзинь и Хуэйчжоу. Статус этих ареалов 
теперь соответствует первому рангу классификации диалектов. 

1. Регион Центральной равнины — это прёимущественно до- 
лина среднего течения Хуанхэ и прилегющие к ней области — 
включает провинцию Хэнань и прилегающие уезды соседних про- 
винций. Диалекты гуаньхуа Центральной Равнины представлены 
также в 16 городах провинции Ганьсу. Классифицирующим при- 
знаком диалектов Центральной равнины является переход средне- 
китайского входящего тона жушэн в современный иньпин в слогах 
со среднекитайскими глухими и сонантами — в современный инь- 
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пин и в слогах со среднекитайскими заонкими = ё собрсыкэный .. 
анин. мо 

2. Регион Цзи-Лу состоит из западной чжти Шанкзунд а «асли 
провинции Хэбэй. Классифицируюшим признаком диалсаіса Ваш. 
Лу является переход среднекитайского аходяшета тона жунге е 
современный иньпин при глухих, переход его в оозременлый — 
цюйшэн при сонантных, переход его в янпин в слогах со срелиеки- 
тайскими звонкими инициалями. Первая его особеиность, эбивая с. 
диалектами Центральной равнины, отличает эти ава ареала ит эс: 
тальных пяти ареалов гуаньхуа. Вторая особенность охватыкает 
четыре ареала гуаньхуа: собственно северный или Цзи-Лу, Ламь-. 
Инь, Цзяо-Ляо и пекинский, отличая их от остальных трех, В оё 
ласть северных диалектов гуаньхуа входят города Цзинань, Цая- 
чжоу и Сянсянь. 

3. Регион Цзяо-Ляо состоит из восточной части полуострова 
Шаньдун и полуострова Ляодун, отделенного от него морским 
проливом. Классифицирующим признаком диалектоя Цзяо- Ляо 
(ареал полуостровов Цзяодун и Ляодун, разделенных проливом) 
является переход среднекитайского входящего тона жушэн а со- 
временный шаншэн в слогах с глухими инициалями, в современ- 
ный цюйшэн — в слогах с сонантными инициалями, в современ- 
ный янпин — в слогах со звонкими инициалями. При этом схема 
перехода в слогах глухими инициалями и сонантами совпадает. В 
ареал диалектов Цзяо-Ляо входят города Циндао, Яньтай и Далянь. 
При произношении изолированных слогов диалекта Яньтая тои 
пиншэн не делится на регистровые варианты. Таким образом, в 
этом диалекте изолированные слоги произносятся в трех тонах 
пиншэн, шаншэн, цюйшэн. Переход входящего тона жушэн в со- 
временный цюйшэн в слогах с сонантными инициалямя в ареале 
Цзяо-Ляо отличает этот диалект от остальных диалектов гуаньхуз, 
где тон жушэн перешел в современный янпин. Однако при опреде 
лении его места в ареале гуаньха следует учесть, что в дналекте 
Яньтая отражением тона пиншэн при звонких н сонантных инн- 
циалях является не современный янпин, а современный цюйшаи. 
Поэтому можно считать, что по рассматриваемому признаку диа» 


современные тоны иньпин и янпин, а в слогах со звонкими ини- 
` циалями входящий тон жушэн перешел в современный янпин (Ли 
_- Жун 1989, с. 207; Ли Жун 19896, с. 247). 

4. Область Лань-Инь состоит из провинций Ганьсу и Нинся- 
г хуэйского АР. На диалектах Лань-Инь (наряду с Иньчуанем в Нин- 

ся) говорят в городах Ланьчжоу, Увэй, Тяньчжу, Миньцинь, 

‚ Чжанъе, Шандан, Гаотай, Цзюцюань и Аньси. Классифицирующим 

признаком диалектов Лань-Инь (район Ланьчжоу — Иньчуаня) яв- 

ляется переход входящего тона жушэн в современный цюйшэн при 

среднекитайских глухих инициалях. (Слоги с историческими глу- 

хими при этом совпадают со слогами с историческими сонантны- 

ми, где слоги жушэна также перешли в современный цюйшэн; при 
звонких инициалях жушэн перешел в современный янпин.) Поми- 
мо Ланьчжоу и Иньчуаня, в ареал Лань-Инь входят города Увэй, 
Чжанъе и Цзюцюань. При новой классификации, которая выделяет 
диалекты большей части провинции Шаньси в ареал Цзинь, ареал 
Лань-Инь оказывается гораздо меньше той диалектной области, ко- 
горая обычно называется северо-западной. В горных районах на 
хевере провинции Шэньси тон жушэн сохраняется, однако во мно- 
`их местах уже произошел переход исторического жушэна в другие 
гоны. Поэтому можно сказать, что север провинции Шэньси явля- 
утся переходным районом от ареала диалектов Цзинь, сохраняю- 
цих входящий тон жушэн, к диалектам гуаньхуа, где он уже отсут- 
твует. В долине Гуаньчжун и в большей части южной Шэньси го- 
юрят на гуаньхуа Центральной равнины. 

5. Область Цзян-Хуай, состоит из северных частей провинций 
\ньхуй и Цзянсу. К этой диалектной области относятся также не- 
оторые уезды провинции Хэбэй и Хубэй, в частности субрегион 
Іу в восточной части последней. Классифицирующим признаком 
иалектов Цзян-Хуай, является сохранение входящего тона жушэн. 
кобенность входящего тона в диалектах этого ареала состоит в 
ом, что здесь входящий тон сохраняется как просодическая еди- 
ица при отсутствии конечных смычных согласных. Та же особен- 
ость слогов входящего тона наблюдается в отдельных субрегио- 
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нах долины реки Миньицзян в провинции С мчуанё, 80 всей КАЙ 
части этой провинции, а также в диалектах прувииций Гуйчжоу; бл 
Таким образом, в ареале китайского языка областячи, гле. в иа: -: ч : 
стоящее время в той или иной форме сохраняется исєоричебкий ^ 
входящий тон, являются его крайняя северная, крайняя южна. :.: 
крайняя ‘западная части, между тем как в центральной области, к ты 
целом, соответствующей долине Вэйхэ, долине срелнего течения -: 
Хуанхэ, долине нижнего течения Фэньхэ, входящий тоя отсухсгу- 
ет, а слоги среднекитайского входящего тона распределились пе ·. 
оставшимся трем тонам по рассмотренным выше схемам. о 
6. Юго-западная область включает провинции Сычуань, Юнь 
нань, Гуйчжоу. Признаком юго-западных диалектов гуаньхуа, на. 
которых говорят в городах Чэнду, Чунцин, Ухань, Куньмин, Гуйяи 
и Гуйлинь, является полный переход исторического тона жушэн в 
современный янпин. | 

7. Регион пекинского гуаньхуа включает в свой состав про- 

винцию Хэбэй и большую часть диалектов Северо-Востока, кото- 
рые в классификации в «Атласе языков Китая» выделены в отдель- 
ный регион. Признаком диалектов пекинского типа, отличающим 
их от диалектов остальных районов гуаньхуа, является распредеяе- 
ние среднекитайского входящего тона жушэн между четырьмя со- 
временными тонами — иньпин, янпин, шаншэн и цюйшэн. В пе- 
кинском диалекте — наиболее известном диалекте гуаньхуа этого 
типа — входящий тон жушэн отсутствует; все слоги этого тона 
распределились здесь по остальным тонам. Закономерности пере- 
хода тона жушэн, в современные тоны в этом диалекте состоят в 
следующем. 

Слоги входящего тона со среднекитайскими звонкими ини- 
циалями ок аы современный ровный тон янпин, например & 
бай «белый», 1 ду «читать», 35 да «достичь», | ши «десять», 4 
хэ «соединять». Е 

Слоги входящего тона со среднекитайскими сонантными вы 
циалями приобрели современный нисходящий тон ЦЮЙЩЭН, на. 


пример & май «пшеница», 23 на «входить, вносить», ‚ Зли «сто- 
ять», 35 яо «лекарство», Д юэ «луна». 
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[лава 5 


Слоги входящего тона со среднекитайскими глухими инициа- 
лями распределились между всеми четырьмя современными тона- 
ми — иньпин, янпин, шаншэн и цюйшэн — при отсутствии каких- 
либо явных закономерностей. Такой иррегулярный переход, по- 
видимому, обусловлен смешением диалектов при формировании 
пекинского диалекта (Ли Жун 1989, с. 204). 

8. Диалекты Северо-Востока. В «Лингвистическом атласе Ки- 
тая» в макроареале гуаньхуа северо-восток выделен в особый аре- 
ал. Для этого существует несколько причин. Северо-восток Ки- 
тая — исконные земли маньчжуров — был заселен в ХІХ-ХХ вв. 
выходцами из соседних провинций Шаньдун и Хэбэй. До построй- 

ки КВЖД первые мигранты двигались в Маньчжурию двумя путя- 
ми. Морским путем туда перебирались жители Шаньдуна. Из вос- 
точной части своей провинции они достигали Дальнего или оседа- 
ли на востоке современной провинции Ляонин. В дальнейшем они 
пересекали заселенную часть этой провинции и двигались на север, 
в провинцию Цзилинь (Гирин) и в восточную часть провинции 
Хэйлунцзян. Выходцы из провинции Хэбэй перемещались в Мань- 
чжурию сухопутным путем. Через проход Шаньхайгуань они дви- 
гались в западную часть современных провинций Ляонин, Цзи- 
линь, Хэйлунцзян. 

При поселении на новом месте мигранты придерживались 
земляческого принципа: выходцы из одного и того же уезда пред- 
почитали селиться вместе. Поэтому диалекты южной части про- 
винции Ляонин сходны с диалектами Шаньдуна, а диалекты запад- 
ной ее части — с диалектами провинции Хэбэй. Самая северная 
провинция Маньчжурии — Хэйлунцзян — представляет собой об- 
ласть смешения поселенцев из разных провинций. Соответствен- 
ный диалект ее жителей сформировался в значительной мере в ре- 
зультате смешения этих исходных диалектов (Хэ Вэй, 1987, с. 172). 
Первые китайцы, появившиеся в этих местах, были ссыльными из 
разных провинций. Они селились на станциях вдоль тракта, веду- 
щего из долины р. Сунгари на север. Их потомки до сих пор гово- 
рят на диалекте, который так и называется 25 75 чжаньхуа — 
«станционный язык». Таким образом, вся провинция Хэйлунцзян 
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говорит на диалекте весьма близком к пекинскому. Особняком стр- 
ит диалект уезда Хулинь, население которого происходит из уезда 
Даньдун пров. Ляонин. Диалект этого уезда представляет собой ед 
риант диалекта Дэнчжоу провинции Шаньдун. Диалект уезда: Ух 
ань является вариантом диалекта Аньцю, потому что большииство 
населения этого уезда составляют выходцы из уезда Аньцю про- 
винции Шаньдун. Диалект уезда Цзяинь сформировался в резуль 
тате смешения диалектов Гуансяня пров. Хэбэй и Тайаня пров. 
Шаньдун (Го Чжэнъянь, 1987, с. 184-185). 

По Ли Жуну лингвистическим основанием выделения диалек- 
тов Северо-Востока в отдельную таксономическую единицу по- 
служило следующее обстоятельство. «Очень многие диалекты трех 
провинций Северо-Востока ближе к пекинскому диалекту, чем 
диалекты провинции Хэбэй в целом. Особо это относится к пере- 
ходу среднекитайских слогов входящего тона с глухими инициаля- 
ми во все современные тоны — иньпин, янпин, шаншэн, цюй- 
шэн, — поэтому ареал гуаньхуа Северо-Востока можно отнести к 
ареалу пекинского гуаньхуа. Однако при этом в гуаньхуа Северо- 
Востока случаи перехода слогов среднекитайского входящего тона 
в современные слоги тона шаншэн встречаются чаще, чем в Пеки- 
не. Современные мелодические реализации тонов также близки к 
пекинским, однако иньпин звучит ниже, чем в Пекине. Кроме того, 
в большинстве диалектов отсутствует инициаль г- (пекинской ини- 
циали г- здесь соответствует нулевая инициаль). Вот почему об- 
ласть гуаньхуа Северо-Востока выделяется в отдельный ареал» (Ли 
Жун 1989, с. 247). 

Провинция Цинхай, примыкающая к ареалу гуаньхуа, насе- 
ленная народами, говорящими на сино-тибетских и алтайских язы- 
ках, является областью недавней миграции китайского населения. 
Китайские диалекты представлены главным образом в тринадцати: 
городах и уездах, расположенных в сельскохозяйственных районах. 
этой провинции. У китайцев, поселившихся здесь после 1949 г." 
определенный местный диалект еще не сформировался. В восьми _ 
населенных пунктах — Синин, Хуанчжун, Пинъань, Хучжу, Мэнь..- 
юань, Гуйдэ, Хуалун, Хуанъюань — при исторических звонких 
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иницналях жушэн перешел в янпин (как, например, в Е} бай «бе- 

лый», что в основном соответствует переходу в Пекине и Сиане; в 

слогах с глухими и сонантными инициалями произошел переход к 

современному тону иньпин (как, например, в 9 бай «сто» и & май 

«пшеница»), что, в основном, соответствует схеме перехода в диа- 

лекте Сианя. В пяти пунктах — Датун (Цяотоучжэнь), Лэду, Минь- 

хэ, Сюньхуа и Тунжэнь — в изолированно произнесенных слогах 

тоны иньпин и янпин не различаются, и поэтому все приведенные 

выше морфемы Я бай «сто», & май «пшеница», 9 бай «белый» 
произносятся в одном и том же тоне пин. В принципе та же схема 
перехода представлена в ганьсуйском диалекте дунган Киргизии и 
Казахстана (Завьялова 1996, с. 50-51). При отнесении этих диалек- 
тов к определенному региону гуаньхуа существенное значение 
имеет трактовка тона пин с точки зрения возможных регистровых 
вариантов. Если считать, что современный тон пиншэн тождествен 
здесь тону инь-пин, то перечисленные пять пунктов, как и преды- 
дущие восемь, относятся к диалектам гуаньхуа Центральной рав- 
нины. Если же отождествлять его с тоном янпин, то эти пять пунк- 
тов должны быть отнесены к юго-западным гуаньхуа. В настоящее 
время, принимая во внимание другие общие признаки диалектов 
тринадцати рассматриваемых населенных пунктов провинции 
Цинхай, все они относятся к диалектам гуаньхуа Центральной рав- 
НИНЫ. 

Наиболее общие фонетические признаки диалектов группы 
гуаньхуа и их ареальное распределение состоят в следующим. 

В большинстве ареалов диалектов гуаньхуа различаются сле- 
дующие виды аффрикат: шипящие {$-, {5’- свистящие Е-, (5°- сви- 
стящие палатализованные 5-, с’- и соответственно щелевые $-, 5-, 
6-. Среднекитайские переднеязычные палатализованные произно- 
сятся в диалектах гуаньхуа как шипящие аффрикаты. В юго- 
западном гуаньхуа в целом различение шипящих и свистящих от- 
сутствует, но они различаются в юго-западном и северо-восточном 
углу Сычуани, и: в провинции Юньнань. В северо-западном гу- 
аньхуа, например, в диалектах Сианя и Ланьчжоу, среднекитайские 
шипящие ї5-, {51- $- и переднеязычные палатализованные {-, !'- в 
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слогах хэкоу читаются как губные аффрикаты р. Я мон мсанні», 2 г 
рћ- # рћи «исключать», или губной щелевой Г.В Мм «титан н(е 
трахан 1985, с. 78-84). 

В диалектах группы гуаньхуа срелискитайскяе мниме: ма: 
чальные согласные утрачены. Переход в современные глухие <>. 
гласные в большинстве дналектов происходит по северной Модели: | 
среднекитайские звонкие в слогах ровного тона переходят в глухие - 
придыхательные, а в слогах косвенных тонов — в глухие прие 
хательные. 

Большинство диалектов группы гуаньхуа различают сонзяты 
п- и |-. В целом, в диалектах гуаньхуа северной зоны эти две ини- 
циали различаются, в диалектах южной зоны — гуаньхуа всей д9: 
лины Янцзы — они не различаются. Исключение составляют 07- . 
дельные диалекты провинции Юньнань, где п- и + раненне 
(Там же, с. 75—78). 

Среднекитайская заднеязычная сонантная инициаль пв- сттталз 
в большинстве диалектов гуаньхуа, но сохранилась в сезеро- 
западных диалектах и в сычуаньском диалекте гуаньхуа: в диалекте 
Сианя а! «любить» произносится как пре, а в диалекте Чэнду — каж 

поа. 

В большинстве диалектов группы гуаньхуа среднекитайские 
заднеязычные инициали К-, К-, х- подверглись палатализации перед 
медиалью -1- и перед гласными второго ряда и стали палатализо- 
ванными свистящими аффрикатами и щелевым є, С, с- (Там же, 
с. 86—90). 

В юго-западном гуаньхуа, например, в диалектах провинция 
Сычуань, среднекитайская заднеязычная глухая щелевая инициаяь 
х- в слогах хэкоу, произносится с сильной лабиализацией как (-. · 

В северных диалектах гуаньхуа среднекитайской меднали & 
т цокоу -м\- соответствует современная медиаль -у-, в составе 
финалей -у, -уе, -уап. Эта медиаль отсутствует в большинстве диз» 
лектов гуаньхуа нижнего течения Янцзы, в диалектах провнитций. 
Юньнань и Гуйчжоу (Астрахан 1985, 92). В диалекте Чу в восточе 
ной части провинции Хубэй ей соответствует ый руте 
вой глайд -Ч. — о 


Во многих диалектах группы гуаньхуа среднекитайские ди- 
Г фтонги сохраняются. Однако в северо-западных диалектах они вы- 
’ ступают как простые гласные. В диалекте Ланьчжоу среднекитай- 
ские дифтонги -ат, -е, -аи, -ои перешли соответственно в простые 
гласные -а, -е, -0, -и. 

В большинстве диалектов долины Янцзы, в юго-западном и 
северо-западном гуаньхуа, в гуаньхуа нижнего течения Янцзы фи- 
нали с исходом на -п и -п? не различаются. 

Среднекитайским финалям с конечными сонантами -п и -пр в 
северо-западных диалектах гуаньхуа, в диалекте провинции Юнь- 
нань, в диалекте на севере провинции Гуйчжоу, а также в гуаньхуа 
нижнего течения Янцзы соответствуют назализованные финали. 


Диалекты Цзинь 


Диалекты провинции Шаньси долгое время входили в группу 
северо-западных диалектов китайского языка. По критериям клас- 
сификации диалектов китайского языка, разработанным Ли Жуном 
в 80-х гг., диалекты провинции Шаньси и некоторых уездов сосед- 
них провинций, где представлен входящий тон, были исключены 
из группы гуаньхуа и выделены в отдельный ареал. Этот ареал был 
назван Цзинь по имени царства эпохи Чжоу, которое находилось в 
этих местах. 

Касаясь проблемы формирования ареала Цзинь, Ли Жун спе- 
циально подчеркнул, что диалекты Цзинь следует отличать от диа- 
лектов самой провинции Шаньси, потому что входящий тон пред- 
ставлен в просодии не всех ‘диалектов этой провинции. В группу 
диалектов Цзинь входят диалекты только тех уездов, которые этим 
тоном обладают. В соответствии с этим определением диалект уез- 
да Гуанлин на северо-востоке провинции Шаньси, где среднеки- 
тайский жушэн перешел в тоны иньпин, цюйшэн и янпин соответ- 
ственно в слогах с глухими, сонантными и звонкими начальными 

согласными, относится не к диалектам Цзинь, а к северной под- 
группе диалектов гуаньхуа. К диалектам Цзинь не относятся также 
и диалекты 27 городов и уездных центров юго-восточной части 


провинции Шаньси. В диалектах 18 населенных пунктов иронй 
ции Шаньси среднекитайскому тону жушун соотмлсувует 100 чь» 
пин при глухих и сонантных инициалях н тон янпин при ўкнанх,. 
Соответственно все они относятся к диалектам гуаньку» Ценграль- 
ной равнины. Уезд Фэньшуй по этому признаку делится на две час» 
ти — западную и восточную. В диалектах западной части през- 
ставлен тон жушэн, соответственно они относятся к ареалу нме 
(Ли Жун 1989, с. 203). А 

С другой стороны, на диалектах Цзинь говорят также в некс- 
торых уездах соседних провинций. К западу от провинции Шаньси 
в северной части соседней провинции Шэньси 19 населенных 
пунктов сохраняют тон жушэн (из них в диалектах 12 пунктов не. 
во всех слогах). Соответственно, все эти пункты относятся к арсалу 
диалектов Цзинь. К югу от Шаньси жушэн представлен в 17 насе- 
ленных пунктах провинции Хэнань, находящихся к северу от реки 
Хуанхэ (в этих пунктах большая часть слогов тона жушэн с исто- 
рическими звонкими инициалями в настоящее время произносится 
в тоне янпин). Кроме того, на север от Шаньси к ареалу Цзинь от: 
носятся китайские диалекты западной части Внутренней Монго- 
лии, а на восток от нее — диалекты провинции Хэбэй, сохраняю» 
щие тон жушэн (Ли Жун 1985, с. 3; Ли Жун 1989, с. 204). 

Линия границы диалектов Цзинь приурочена к горным систе- 
мам Тайханшань и Люляншань. Равнинный ландшафт встречается 
только в нижнем течении реки Фэньхэ. Однако диалекты именно 
этой части речной долины относятся к гуаньхуа Центральной рав- 
нины. Западная граница диалектов Цзинь проходит по изрезанному 
оврагами лессовому плато северной части провинции Ганьсу: с от- 
дельными разбросанными участками ровной поверхности, где воз- 
можно земледелие и представлено китайское население (Лю Сюнь- 
нин 1985, с. 449). и 

Входящий тон в диалектах Цзинь сохраняется. На большей _ _ 
части этого ареала различаются также высокая и низкая серии вхо- ..- 
дящего тона В ряде мест слоги этого тонального класса обладают ' · 
сегмёнтным признаком в виде гортанной смычки в исходе. Разлй-: · . 
чение финалей хэкоу второго дэна в классах рифм Ж. Сань н. д. Е 


шань обычно считалось признаком южных диалектов гуаньхуа. 
Слоги % гуань «застава» и Ё гуань «чиновник» в большинстве 
диалектов гуаньхуа и в национальном языке путунхуа произносят- 
ся одинаково, но в южных диалектах гуаньхуа они произносятся 
по-разному. Однако в диалектах Цзинь они также произносятся по- 
разному, как и в южных диалектах диалектах гуаньхуа. В диалекте 
Цинжунь различие финалей среднекитайских классов сянь и шань 
сохранилось и в современных слогах первого дэна: слоги этих двух 
классов утратили конечный согласный (соответственно т- и п-), но 
сохранили различие в слоговых гласных. Диалекты Цзинь облада- 
ют архаическими чертами не только в фонетике, но также в лекси- 
ке и грамматике. (Лю Сюньнин 1985, с. 449) 
С выделения ареала Цзинь началось создание новой класси- 
фикации диалектов китайского языка, которая получила оконча- 
тельное завершение в «Лингвистическом атласе Китая», изданном 


в 1987 г. | 
Диалекты Хуйчжоу 


Этнические и демографические процессы средних веков в Ки- 
тае привели к изменению лингвистической ситуации, отраженной в 
филологических трудах и'в рифмах поэзии эпохи Хань. В смутное 
время «Шести династий» в ГУ-У\1 вв. значительная часть населения 
Центральной равнины и областей нижнего течения Хуанхэ мигри- 
ровала на юго-восток в область междуречья Хуайхэ-Янцзы, где по- 
мимо китайского населения еще проживали народы, говорящие на 
языках У-Юэ. Население западного Китая — царств Цинь и Цзинь 
эпохи Чжоу — в это время мигрировалао в долину среднего тече- 
ния Янцзы и оседало на южных землях царства Чу и современной 
провинции Сычуань. Массовая миграция китайского населения 
в долину Янцзы в [У-У1 вв. изменила лингвистическую ситуацию 
в ареале Цзян-Хуай. В результате междиалектных контактов новых 
поселенцев, говоривших на древнекитайских диалектах, и лингвис- 
тических контактов с аборигенным населением сформировались 
среднекитайские диалекты региона Цзян-Хуай и началось форми- 


рование среднскитайских южных диалектов в. област кке 
Янцзы. 


Миграционные потоки китайского населения ю Царев ' 
Равнины и прилегающих областей не прекращался и в послелую-` . 
щие времена. Область Хуйчжоу в современной провинция Аньзуй 
южнее Янцзы оказалась областью активных лингвистических кон- 
тактов диалектов Северного Китая с южными диалектами У и Гаях. 
Поэтому в современных диалектах Хуйчжоу признаки дяялектов 
гуаньхуа соединяются с признаками этих южных дналектов. По- 
следним историческим актом формирования диалектов Хуйчкоу 
было восстание тайпинов, которое привело к опустошению, а затем 
новому заселению этого ареала. С севера новые поселенцы прибы- 
ли из провинций Хэнань, Хубэй и северной части провинция 
Аньхуй. С юга — из провинций Цзянси, Хунань, Чжэцзян, Фу 
зянь. Вместе с китайскими поселенцами из провинции Чжэцвян в 
область Хуйчжоу прибыли таже люди, принадлежащие нзроду Шэ, 
которые основали несколько деревень в уезде Нинго (Чжэн-Чжан 
Шанфан, 1986, с. 11-12). Современное название в «Атласе языков 
Китая»» этот диалектный ареал получил по историческому назва- 
нию южной части провинции Аньхуй Хуэйчжоу — как он был на- 
зван Чжао Юаньжэнем в классификации диалектов 1948 г. 
Основанием для выделения ареала Хуэйчжоу в «Атласе язы- 
ков Китая» являются следующие исторические и современные при- 
знаки его диалектов. Среднекитайские звонкие смычные иницизли 
в большинстве обследованных пунктов произносятся как глухне 
придыхательные, однако при этом также встречается их переход 
в непридыхательные. Четкие закономерности перехода в придыха- 
тельные или непридыхательные отсутствуют. Среднекитайские ко 
нечные носовые согласные отпали. При этом конечный -а, который: 
представлен в некоторых диалектах этого ареала, является отдель- ·. 
ной служебной морфемой с грамматическим значением уменьши-._ 
тельности. Таким образом, фонетический слог с конечным -п.с0-. 
стоит из двух морфем. Большинство слогов со среднекитайской . 
инициалью В жи имеют нулевую инициаль, инициали Е и: 0- - #6: 
различаются. а 


По поводу того, является ли ареал Хуэйчжоу особой диалект- 
лой областью, в прошлом было высказаны разные взгляды, и до 
сих пор по этому поводу отсутствует полное единство мнений. Уже 
после издания «Атласа» интерес к этому ареалу со стороны диалек- 
лота существенно возрос. В настоящее время число диагности- 
ческих признаков увеличено, что позволило прийти к более де- 
тальному делению этого ареала на пять следующих регионов. 

1. Область Цзи-Шэ на севере ареала Хуэйчжоу и уезды Шуньань 

и Линъань провинции Чжэцзян. В этом регионе среднекитайские 
звонкие инициали перешли в глухие придыхательные смычные и аф- 
фрикаты независимо от тона, среднекитайская звонкая свистящая 
инициаль А. цун произносится как свистящий аффрикат, заднеязыч- 
ные смычные и щелевые не палатализованы. Финали слогов средне- 
китайской рифмы 2% хунь не отличаются от слогов рифм А дэн-гэн 
и 4$ дун-чжун, которые чаще всего произносятся с назализованны- 
миа или Л; среднекитайские слоги с конечными -п и -т произносятся 
с назализованными слоговыми гласными а или А. 

2. Область Сю-И на юге ареала Хуйчжоу и уезд Кайхуа про- 
винции Чжэцзян. Среднекитайские звонкие нерегулярно перешли 
как в придыхательные, так и в непридыхательные глухие смычные 
и аффрикаты; среднекитайская звонкая инициаль № цун произно- 
сится как аффрикат, заднеязычные смычные и щелевые палатали- 
зованы; различается долгота и краткость гласных; дифтонги сред- 
некитайских рифм 5 хао и Ж, ю различаются; слоги рифм класса 
4) ян не делятся на кайкоу и хэкоу; конечный сонант -п является 
уменьшительным суффиксом. 

3. Область Ци-У на востоке ареала Хуйчжоу и уезды Уюань, 
Цзиндэчжэн, Дэсин на западе провинции Цзянсу, уезд Кайхуа про- 
зинции Чжэцзян. Среднекитайские звонкие инициали перешли в 
лухие придыхательные смычные и аффрикаты независимо от тона 

лога; среднекитайская инициаль цун произносится как аффрикат, 
аднеязычные смычные и щелевые палатализованы; слоги класса 
н не делятся на кайкоу и хэкоу. 


4..Область Яньчжоу в ареале Хуйчжоу и уезды Шуньань, 


дичлекти ^итвиско?0 Яў). 


стали глухими, смычные и аффрикаты чаще есето признается как 
придыхательные независимо от тона слога (в Цзянь» в слогах уме 
дящего тона цюй они произносятся как придыхательные, 9 8.0 
тальных тонах — как непридыхательные; среднекитайская ижици» 
аль цун произносится как щелевой 5- (в Шуньане, Суйаие, Цзаньл», 
Шоучане слог ^% цзо «сидеть» читается соответственно с непалата- 
лизованным $-, слог № цян «стена» с палатализованным с; залнея- 
зычные смычные и щелевые не палатализованы, слоги класса ян 
делятся на кайкоу и хэкоу, слог 47 да «бить» читается в рифме # 
гэн с конечным заднеязычным сонантом. | 

5. Область Цзин-Чжань и уезды Цзиндэ, Цимэнь, Шитай, 
Исянь, Нинго. Среднекитайские звонкие прешли в глухне прилы- 
хательные смычные и аффрикаты независимо от тона слога; сред- 
некитайская инициаль Љ цун читается как аффрикат, заднеязычные 
смычные и щелевые не палатализованы; слоги класса 4% ян делятся 
на кайкоу и хэкоу; их конечный согласный частично сохранился; 
число тонов от 4 до 6. (Чжао Жисинь 2005, с. 279, 285-286). 

Даже с учетом дополнительных признаков в ареале Хуйчжоу 
не удается выделить связные регионы. Южный регион Цзин-Чжань 
обладает фактически теми же фонетическими признаками, что и 
северный Ци-Шэ. Эта особенность ареала вызвана интенсивными 
миграциями населения во все время его существования, при этом 
последние миграции, связанные с восстанием тайпинов относятся к 
середине ХХ в. 


Диалекты У 


Группа диалектов У занимает историко-культурную область: у 
в восточном Китае. По современному административному делению 
в эту область входят провинции Цзянсу и Чжэцзян. Во времена ДИ. 
настий Чжоу и Хань здесь находились царства У и Юз, населениые _ 
народами с соответствующими названиями, потомки которых. в`из- 
стоящее время обитают в юго-восточной части Азин. Об этих не 
родах известно, что они говорили на языках, отличных. от китай: · 


тели царств У и Юэ были потомками царствующих родов Цен- 
тральной Равнины, однако их подданные принадлежали племен- 
ным союзам Восточных И и Ста юэ. По свидетельству историче- 
ской хроники Цзо Чжуань, язык У, вероятно, существенно отли- 
чался от китайских диалектов Центральной Равнины. Это явствует 
из записи под 12 годом Ай Гуна: правитель царства Вэй вел пере- 
говоры с царством У в Юань. У задержало его у себя, а затем от- 
пустило обратно. «Когда правитель Вэй вернулся, он говорил на 
языке варваров И», т. е. на языке царства У. Другие китайские ис- 
торические источники свидетельствуют, что основные этносы 
царств У и Юэ в лингвистическом отношении были достаточно 
близки друг другу. Об этнической и лингвистической ситуации в 
этих местах в Люй ши Чуньцю сказано, что «царства У и Юэ рас- 
положены по соседству, а поскольку их земли лежат рядом, то и 
обычаи у них одинаковы, образ правления одинаков, и язык тоже 
одинаков». В дальнейшем языки У-Юэ послужили лингвистиче- 
ским субстратом современных диалектов У и Минь. 

Миграция китайского населения в ареал У началась уже в эпо- 
ху Чжоу. Среди бронзовых изделияй эпохи Чжоу имеются предме- 
ты с надписями на китайском языке, изготовленные в этом ареале. 
Специфические слова китайского диалекта ареала У занесены в 
словарь Фанъянь. Среди песен юэфу эпохи Хань представлены 
песни царства У, что можно считать знаком присутствия там ки- 
тайцев и китайского языка. Во времена Троецарствия государст- 
венная власть в царстве У находилась в руках выходцев из Цен- 
тральной Равнины. Во главе с одним из них царство У принимало 
деятельное участие в борьбе за центральную власть в Китае. В эпо- 
ху «Шести династий» на северных землях этой историко-культур- 
ной области селились мигранты из Центральной Равнины и Север- 
ного Китая, которые говорили на древнекитайских диалектах своих 
родных мест. Соответственно, старое китайское население, гово- 
рившее на южных древнекитайских диалектах, переместилось да- 
лее на юг. Несмотря на большой наплыв китайских мигрантов, ме- 
стное население в эпоху «Шести династий» численно преобладало. 
Оно говорило на своем языке У, и его знание требовалось для но- 


ими а ити КАСКИ Я РАРЛ : Е „2515. Е 
вых правителей. По данным исторических истоҷииков: гого ниче 
ни, когда династия Цзинь перенесла столицу ма ки, на Место сх ^ 
временного Нанкина, главнокомандующий Ван Дао (276-339. сле. ·· 
циально выучил язык У, чтобы поддерживать контакты с местымых - 
жителями. 1 

В истории Китая и в настоящее время диалект жультурчо-. 

исторического ареала У пользуется высоким престижем как диа» · 
лект экономически развитой части страны с высокой культурой: · 
Три больших города этого ареала — Нанкин, Ханчжоу, Сучжоу, в 
разные времена истории Китая были столицами всей страны ңли · 
ареала У. В этом качестве каждый из них играл важную роль в 
сфере китайской культуры и оказывал важное политическое, эко» 
номическое, и культурное влияние на всю страну. Несмотря на то, . 
что Нанкин пробыл столицей лишь короткое время в начале лина- 
стии Мин, весь регион Цзяннани продолжал оставаться основным 
культурным и интеллектуальным центром всей империн и долгое 
время играл эту роль при следующей маньчжурской династия Цин 

(1644—1911). Со второй половины ХІХ в. началось возвышение 
Шанхая как самого большого города этого региона, а также как ол- 
ного из наиболее важных экономических и культурных центров со- 

временного Китая. 

Диалекты У делятся на северный и южный ареалы. Северный 
ареал, представленный в провинции Цзянсу, называется регионом 
Тайху по имени озера с этим названием. Южный ареал, представ. 
ленный преимущественно в провинции Чжэцзян, в свою очередь 
делится на регионы Тайчжоу, Оуцзян, Учжоу, Чуцюй, Сюаньчжоу. 

Четыре основных тона диалектов У — пин, шан, цюй, жу — 
делятся на высокую и низкую регистровую серии в зависимости от 
глухости или звонкости инициали слога. Таким образом макся- 
мальная система в диалектах У состоит из восьми тонов. Однзко 
тон шан делится на две регистровые серии не во всех диалектах. 
В тех диалектах, где он не делится на регистровые серин, насчиты- 
вается семь тонов. В диалекте Шанхая на регистровые серии разде“ 
лился только входящий тон жу. Соответственно, в Этом диалекте 
представлено всего пять тенов; пин, шан, цюй, иньжу, янжу: С: 


ментным признаком слогов входящего тона жу является гортанная 
смычка в исходе слога слышная при отдельном произношении сло- 
га, но неразличимая при наличии последующего слога. 

Наиболее характерной особенностью инициалей диалектов 
группы У является противопоставление шумных начальных со- 
гласных по признакам глухости, звонкости, придыхательностии. 
Иначе говоря, в каждом локальном классе шумных смычных име- 
ются р-, рй-, 6-; 4, №-, 4-; К-, КБ-, 2-; 15-, 45һ-; с, сһ-, а в каждом 
классе шумных. щелевых глухая инициаль простивопоставлена 
ЗВОНКОЙ: $-, 2-, $-, 0]-; Ё- У-. Звонкость шумных согласных по мень- 
шей мере в северных диалектах У создается за счет озвончения в 
конце их артикуляции, т. е. относится к хрипло-звонкому типу. 
Этот признак передается в фонетической транскрипции знаком 
звонкого придыхания В. Поскольку этот сегментный признак все- 
гда сопровождается низким регистром тона соответствующего сло- 
га, то в некоторых описаниях фонетики диалектов У главным при- 
знаком звонких согласных диалекта У считается не столько собст- 
венно озвончение, сколько низкий регистр произношения слога в 
целом. Среднекитайские сонантных инициали |- и п- различаются 
по-разному в диалектах этой группы. Среднекитайский сонант Н 
жи обычно бывает отражен как |-. В большинстве диалектов китай- 
ского языка сонанты трактуются в их тональных системах как 
звонкие согласные и, соответственно, слоги с сонантными инициа- 
лями произносятся в низком регистре тонов. Примечательной осо- 
бенностью сонантов в диалектах У является их способность высту- 
пать в слогах как низкого, так и высокого регистра Наличие звон- 
ких согласных долгое время считалось главным признаком 
диалектов ареала У, однако в последние годы обнаружилось, что в 
ее северных регионах, в частности в регионе Гайху, звонкие шум- 
ные отсутствуют ($1ттопѕ 1999, с. 171-172). 

Как и в диалектах гуаньхуа, в диалекте У наблюдается палата- 
лизация среднекитайских заднеязычных инициалей перед медиа- 
лью -1-. В большинстве диалектных ареалов, где произошла пала- 
тализация заднеязычных, одновременно произошла также и пала- 
тализация среднекитайских свистящих инициалей. Соответственно, 


Диазехты ааа яумға | = е „45. 

в диалектах У различаются чистые %-, 15}-. +. палатиажуланяме ^ 
16, 1ћ, 4)-. Среднекитайские перелиеязычкие палязалимааннцые 5. 
северном регионе Тайху перешли в современные гзулие Или эво. . 
кие аффрикаты, а в южных регионах — в передиеятычные МЕТШл»- 
тализованные — так, в регионе Чуцюй # чжу чсвиньял Ея об ча. 
«длинный» дәп. 

В диалектах У представлены финали трех рут: чтткрытые, с с. Е 
исходом на носовой сонант, с исходом на гортанную мк. · 
В системах финалей разных диалектов У в финалях с ноҳиюм ма 
сонант в зависимости от диалекта могут быть представлены перез. 
неязычный п- и заднеязычный 1-, может быть представлен тольо 
переднеязычный п-, или только назализация слогового гласного 
Чаще всего встречаются диалекты с одним переднеязычным п ма 
конце слога или с назализацией. Особенностью вокализма диалек- · 
тов У является то, что сонанты т, п, 1 являются слоговымн в могут 
выступать как отдельный слог. 

Среднекитайские дифтонги -а1,-е1, во всех диалектах У упро- 
стились соответственно в -а,-е,-0,-у. Дифтонги -аџ, -оџ сахранм- 
лись в части диалектов, но в большинстве они тоже упростились в 
-&, -х. 

Развитие среднекитайских финалей с конечными сонантами 
-т, -пи -пе в диалектах У привело к утрате конечного -т и его яе- 
реходу в назализацию слогового гласного. Конечные сонанты -д и 
-) в большинстве диалектов также перешли в назализацию слого- 
вого гласного. Однако в некоторых конечный -1) сохранился. Срез- 
некитайским конечным смычным -р, -, -К на конце слогов входя 
щего тона в диалектах У соответствует гортанная смычка. 


Диалекты Пинхуа 


Диалекты Пинхуа — это китайские диалекты провинции Гузя- 
си, не принадлежащие группе гуаньхуа. Об этих диалектах Ли Жун 
говорит буквально следующее. «Исследование диалектов пинхуа- 
только начинается. В провинции Гуанси насчитывается пять основ-. 
ных языков и диалектов: гуаньхуа, пинхуа, язык чжуан, азық бай, 
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уже давно признаны там основными средствами общения. Поэтому В 
«Лингвистическом атласе Китая» области диалектов пинхуа выделе- 
ны особо в расчете на последующее исследование. Различия между 
регионами диалектов пинхуа северной и южной частей провинции 
Гуанси довольно велики. Общей чертой сходства всех диалектов 
пинхуа является переход среднекитайских звонких смычных и аф- 
фрикат в современные глухие непридыхательные, что совпадает с 
соответствующим признаком диалектов региона Гоулоу, относя- 
щихся к ареалу диалектов Юэ» (Ли Жун 1989, с. 249). 


Диалекты Минь 


В древности провинция Фуцзянь и восточная часть провинции 
Гуандун была областью племен Минь-Юэ, народа известного как 
Байюэ — «Сто Юэ». Этноним Минь-Юэ включает в себя название 
реки Миньцзян, поэтому его значение — «Юэ из долины реки 
Миньцзян». Этот ареал известен как историко-культурная область 
юэ. Лингвистическим субстратом китайских диалектов группы 
Минь являются язык народов Минь-Юэ. В более поздние времена в 
их формировании принимали участие диалекты У и Хакка. 

С начала 60-х гг. диалекты Минь делятся на четыре региона. 
Наиболее важной осью их деления является граница, которая про- 
ходит между восточными и западными диалектами. По сравнению 
с западными восточные диалекты намного более однородны. Удоб- 
ное морское сообщенеие вдоль побережья водным путем способст- 
вовало регулярным контактам между отдельными местностями на 
востоке провинции Фуцзянь и далее на юг в эти контакты были во- 
влечены прибрежные земли провинции Гуандун. Из-за горного 
рельефа местности коммуникации в западной части провинции 
Фуцзянь затруднены, поэтому отдельные части этого региона фак- 
тически оторваны от друг друга. Несмотря на внутреннюю изоля- 
цию западного региона, внешние влияния, проникают туда относи- 
тельно легче: в этих диалектах чаще, чем в восточных встречаются 
инодиалектные элементы. В северо-западный регион Минь входят 


диалекты Цзяньоу, Цзяньян, Чунъань м жескольких прииитаоцй. : 
округов. Среди них особое место занимают хиа киты Шу М. 


Цзяньлэ, находящиеся под влиянием диалектов „бана: в: ‚Хы К 


(Могтап 1988, с. 235). Е Е 
Восточные диалекты Минь могут быть. ралелейы: Г а: 

больших ареала. На северо-восточных диалектах Мин» усессат 8, 

северо-восточной части провинции Фуцзянь, включяе столу. 


Фучжоу. Северо-восточные диалекты менее ордкороднм, чем хив-. · б 
лекты Южного ареала; некоторые из них, вроде Фуань и Нинэ ссх. —— 
храняют полный комплект среднекитайских конечных согласных, в ``, · 
то время как другие, включая диалект столицы провинция, имеют” `` 


только конечные пи ?. 

Южный ареал Минь включает Сямэнь (а также почти во 
юго-восточную часть провинции Фуцзянь). В соседней лровинсяя: 
Гуандун эти диалекты сосредоточены в двух ареалах. В восточном 
приморском ареале Чаоян — Шаньтоу они называются 48 # 
фулаохуа (диалект Хокло). В западной части, на полуострове Л: ` 
чжоу этот диалект распространен в уезде Дяньбай н в трех дерев- 
нях уезда Чжуншань. Здесь эти диалекты называются лихуз. Вве 
азиатского континента южные диалекты Минь распространены ка 
островах Хайнань и Тайвань (Чжан Чжэнсинь, 1987, с. 204-206; 
Чжань Бохуй, 1990, с. 265-269). Они представлены также в языке 
китайских резидентов во многих странах Южных морей — Малай- 
зии, Индонезии, на Филиппинах. В южном диалекте Минь сущест- 
вуют различия между литературными и разговорными чтениями 
иероглифов. В литературных чтениях среднекитайские конечные 
носовые сонанты -т, -п, -пр и смычные шумные -р, -1, -К сохранз- 


ются полностью. Однако в разговорных чтениях среднекитайским. · ·. · 
носовым соответствует назализация слогового гласного, а всем ко- ‘>... 
нечным смычным в слогах входящего тона — гортанная смычка ^“.. 
В южных и западных диалектах Минь число тонов достигает“. 
восьми: каждый тон делится на две регистровые серии. Если гос. ::-° ". 


ходящий тон не делится на регистровые серии, то их бывает семь. · 


В южном диалекте Минь среднекитайские звонкие согласные . : ." 


перешли в современные глухие по двум разным моделям. В лнтёра- >“ 


- = - в 


м 


турных чтениях иероглифов переход произошел, в целом, по север- 
ной модели, но в разговорных чтениях они по большей части пере- 
шли по южной модели в глухие непридыхательные. Среднекитай- 
скому звонкому 4- в диалектах Минь соответствуют четыре инициа- 
ли: {-, 18-, |-, В- На основе этих отражений Дж. Норман предположил, 
что древнекитайские диалекты — предки современных диалектов 
Минь — имели три различных фонемы, которые слились в средне- 
китайский звонкий 4-. Первичное различие между отражениями 
звонкого 4- в Минь проходит между непридыхательным {- и приды- 
хательным !-. Непридыхательные формы далее делятся на те, кото- 
рые в диалекте Цзяньяна отражены как смычные и те, которые от- 
ражены как латеральный |-. Первичное двухстороннее различие при- 
сутствует во всех диалектах Минь, но дальнейшее разделение 
непридыхательных инициалей на два типа сохранилось только в не- 
которых северо-западных диалектах. Придыхательные формы отра- 
жены в диалекте Цзяньяна как щелевой һ- (Моппап 1988, с. 228). 

В диалектах Минь среднекитайским шипящим инициалям со- 
ответствуют свистящие. Сонанты п- и |- различаются в большей 
части этого ареала. Неразличение характерно только для немногих 
морфем, губная щелевая инициаль Ё- отсутствует, среднекитайским 
переднеязычным чистым ї- и їћ- и переднеязычным палатализован- 
ным {- и '- в большинстве случаев соответствуют современные 
переднеязычные {- и їћ-. 

В южных диалектах Минь среднекитайские носовые сонант- 
ные инициали т-, п-, 1- произносятся деназализовано как соответ- 
ствующие звонкие шумные 5-, -, р-. Сонанты т-, п-, 1- могут вы- 
ступать как слоговые согласные. В некоторых южных диалектах 
Минь среднекитайская заднеязычная звонкая щелевая инициаль %- 
произносится как смычный К-. 


Диалекты Юэ 
Ареал диалектов Юэ расположен в географической области 


дельты реки Чжуцзян в центральной части провинции Гуандун, в 
юго-западной части этой провинции и юго-восточной части Гуан- 


Диалехты китки) амд | Е, я 
раа ———=———-- 
си-Чжуанского АР. В территориальных елиикивк вржаха рая 
Юэ говорят не только на этих дналектак, В одна такие жить - 
ются диалекты Хакка или Минь, в других -— жзмки эбедимелимя. 
народов. (Үџе-На5ћтохо 1988, с. 15). В лингвмстинетаг етуи 
этого ареала главным компонентом является сгандаткый КР. мё 
основе диалекта Гуанчжоу. Эта разновидность лязлекта Куз деть 
называется байхуа. Помимо самого города Гуанчжоу м неске: их 
соседних уездов стандарный Юэ используется в уездних горох 
провинций Гуандун и Гуанси, в том числе я в тех, где основное ту. 
селение говорит на диалектах Хакка, Минь или на языках Жи%№- 
генных народов (Там же, с.28). В особом положении находятся 
диалект Наньнина — главного города Гузнси-Чжуаяского АР, — 
который представляет собой вариант гуандунского байхуа. Разли- 
чия между этими двумя разновидностями байхуа не препятствуют 
непосредственному общению их носителей (Бай Ваньжу 1985, 
с. 140). 
Первоначально ареал современной провинции Гуандун ахехия 
в состав государства Наньюэ и был населен народами, говорижим- 
ми на тайских языках. Формирование диалекта Юэ, как считается, 
началось с того времени, когда циньский Ши Хуанди послал #0#- 
ска для охраны границы по хребту Улиншань. Армия, сформиро- 
ванная из уроженцев северного Китая, принесла с собой нз земли 
Гуандуна диалекты Центральной Равнины. (Ли Снинькуй 1991, с. 7). 
Однако заметное китайское население появилось в этом ареале 
только в УІ в. В эпоху династии Тан (618-907) население провян- 
ции Гуандун возросло втрое по сравнению с его числом при пред- 
шествующей династии Суй (581-618). Рост китайского населения 
непосредственно связан с прокладкой Соулинской дороги и открын 
тием водного пути по реке Ушуй, что обеспечило доступ большим 
массам мигрантов в северную часть провинции Гуандун. С этого 
времени начинается формирование современных дяалектов Юэ. 
Классифицирующие лингвистические признаки диалектов Юз 
относятся к просодии и сегментному составу слога. Число тонов в 
диалектах Юэ может доходить до девяти (иногда до десяти м оди: 
надцати). В стандартном Юэ и в диалектах Янчуня, `.Янизяня.. 


Синьхуя, Хэцуня насчитывается девять тонов. · Регистровые серии 
среднекитайских тонов пин, шан и цюй здесь развились в особые 
тоны, а во входящем тоне жушэн высокая регистровая серия разде- 
лилась на два современных тона: Я Л. иньжу и Ф Л. чжунжу. В 
диалектах Юйлиня, Бобая, Хэнсяня десять тонов: все четыре тона 
делятся на верхнюю и нижнюю регистровые серии, при этом оба 
регистровых варианта входящего тона делятся на два тона в зави- 
симости от современного качества гласного (Юань Цзяхуа 1965, 
с. 39). Юй Айцинь связывает расщепление нижнего регистрового 
варианта входящего тона с различением гласных на внешний и 
внутренний класс в фонетических таблицах (Уце-Назитою 1988, 
с. 19) В диалекте Чжуншаня восходящий и нисходящий тоны не 
делятся на регистровые серии. Таким образом, в этом диалекте 
представлены шесть тонов. 

В стандартном Юэ и в большинстве диалектов провинции 
Гуандун среднекитайские звонкие, в целом, перешли в глухие 
придыхательные, однако этот переход произошел лишь в части 
слогов косвенных тонов: в некоторых слогах восходящего и ухо- 
дящего тонов среднекитайские звонкие перешли в современные 
глухие непридыхательные. В диалекте Дунгуаня наблюдается не- 
полный переход среднекитайских слогов входящего тона со звон- 
кими инициалями в современные глухие придыхательные. В 
большинстве диалектов Юэ провинции Гуанси среднекитайские 
звонкие смычные и аффрикаты перешли в современные глухие 
непридыхательные. В диалектах Шуньдэ, Гаояо, Гаомина про- 
винции Гуандун переход среднекитайских звонких в глухие не- 
придыхательные произошел только в разговорных чтениях слогов 
ровного тона. Следует при этом напомнить, что переход средне- 
китайских звонких в непридыхательные характерен для диалектов 
Гань и Хакка, а переход их в придыхательные — для диалектов 
Сян (Там же, с. 20). | 

В диалектах Юэ глухие инициали р- и {- в части слогов пере- 
шли в 6- и д- (Юань Цзяхуа 1965, с. 39). Губные щелевые чаще все- 
го произносятся как губно-губные. Среднекитайский начальный 
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Диалекты китайского языул п И е Кў а. 


В диалекте Тайшаня и соседних уездов среллекніабсайй 1 ес. 
реднеязычный *(- утрачен и заменен современной гмутеалкыция 
слогового гласного. Среднекитайский перелнеязычный пундиха- | 
тельный *1ћ- утратил смычку и произносится там как |-. 

В районе Учуань-Хуачжоу и в диалектах Юз восточной части. 
Гуанси среднекитайские свистящие аффрикаты 15- н - гууз» 

сятся как смычные переднеязычные 1-и (ћ-. В диалектах ЮЭ х зала» 
ду от Тайшаня начальный согласный 5- — как щелевой д”. В слога 
хэкоу среднекитайский щелевой х- в некоторых диалектах Юз про» 
износится как Ё-. Среднекитайский заднеязычный придыхательяый 
Кћ- в слогах хэкоу — как щелевой #-. 

Во многих диалектах Юэ, в частности, в пригородах Гуга 

‚ чжоу, среднекитайские носовые сонантные инициали т, ту. 12: 
произносятся как тб-, пі-, пр. Среднекитайская сонантная иници- 
аль пр- отпала перед закрытыми гласными и сохранилась перед от- 
крытыми. Сонанты т, п-, пр- в диалектах Юэ могут выступать как 
слоговые согласные, 

В некоторых диалектах Юэ сонанты п- и |- различаются, в ке- 
которых — нет. В некоторых диалектах, например, в пригородзх 
Гуанчжоу, инициаль |- произносится почти как й-. 

В диалектах китайского языка долгота гласных фонологически 
не релевантна. Исключение составляют диалекты ЮЭ, где сущест" 
вует различие между долгим аі и кратким а. 

В отличие от многих диалектов, где среднекитайские дифтон- 
ги упростились, в диалектах Юэ на месте некоторых среднекитай- 
ских китайских простых гласных образовались дифтонги: ре, 
и>ои, усу. а= 

На основании изоглосс, проведенных примерно по шестиде- 
сяти признакам, Юй Айцннь делит диалекты Юэ на две большие 
группы: восточную группу дельты реки Чжуцзян и западную 
группу, куда входят диалекты западной части провинции Гуан. 

дун и восточной части провинции Гуанси. В свою очередь в 
группе дельты Чжуцзяна насчитывается три подгруппы: север- 
ная, южная и подгрутов Гуанфу, которой принадлежит лналеуу 
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Диалекты Сян 


Географической областью распространения диалектов Сян яв- 
ляются долины бассейнов рек Сяншуй, Цзышуй, Юаньшуй в про- 
винции Хунань, а также четыре уезда на севере провинции Гуанси. 

Родоначальником современного диалекта Сян является древний 
диалект царства Чу. Основной частью историко-культурной области 
Чу является современная провинция Хубэй на северном берегу Янц- 
зы. Ее южная граница проходила, вероятно, по горной цепи Уишань 
на юге провинции Хунань. Ввиду того, что в эпоху «Шести дина- 
стий» по реке Ханьшуй проходил основной водный путь с Северо- 
запада на Юг, масштабы миграции с севера были очень велики. Ми- 
гранты оседали вдоль всего водного пути по реке Ханьшуй и ее при- 
токам. Большие массы китайского населения, говорившего на древ- 
них диалектах Центральной Равнины и Гуаньчжуна, существенно 
изменили лингвистическую ситуацию в ареале современной про- 
винции Хубэй и в северной части провинции Хунань. 

Развитие лингвистической ситуации в историко-культурной об- 
ласти Чу во многом сходно с ее развитием в области У. На северном 
берегу Янцзы в современной провинции Хубэй сформировался диа- 
лект группы гуаньхуа. При этом диалект двадцати уездов восточной 
части провинции Хубэй на северном берегу Янцзы обладает фонети- 

ческими признаками, сближающими его с диалектами группы Сян. 
Этот диалектный остров в ареале диалектов группы гуаньхуа назван 
диалектом Чу. Диалекты Сян сформировались на южном берегу 
Янцзы в современной провинции Хунань. Ян Сюн в словаре Фанъ- 
янь определил область этих диалектов как «Южное Чу и ареал Янц- 
зы-Сянцзян». Это свидетельствует о значительной исторической 
давности этих диалектов. Их лингвистическим субстратом был, ве- 
роятно, тот древнекитайский диалект Чу, на котором говорили 
вплоть до периода «Шести династий». 

Согласно классификации Юань Цзяхуа диалекты Сян делятся на 
новые и старые. Новые диалекты, где звонкие согласные отсутствуют, 

подверглись сильному влиянию диалектов группы гуаньхуа. Они 
представлены в таких крупных городах. как Чанша и Чжучжоу. Ста- 
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рые диалекты, сохраняющие лингвистические признаки языка Чу; 8 і 
представлены периферийными диалектами в таких уездных ын 5. 
как Шуанфэн, Хэнъян и др. в долинах рек Юзныпуй и Сяншуй, ^_^“. 

Новые материалы, собранные при массовом неслемявамии и 

диалектов 50-60-х гг позволили провести более детальную классњь` _. : 
фикацию диалектов Сян. По способу отражения среднекитайскях 

звонких инициалей различаются по меньшей мере два типа этих 
диалектов. По Цудзи в зависимости от современных отражений 
среднекитайских звонких инициалей диалекты Сян делятся на дес | 

‚ группы: одна со звонкими непридыхательными по меньшей мере 

в ровном тоне пин, а другая с глухими непридыхательными во всех 
тонах (Тѕијі 1979, с. 1-12). Чжоу Чжэньхэ и Ю Жуцзе в 1985 г. так- 
же выделили две группы диалектов Сян, которые по области рас- 
пространения несколько отличаются от групп Цудзи. Их классифн- 
кация основана на комплексе признаков, где сочетаются статисти- 
ческие методы определения степени сходства диалектов є 
соображениями исторического и географического контекста фор- 
мирования диалектов Сян. 

Более детальные классификации были предложены Бао Хо- 
усином и Янь Сэнем в 1986 г., а затем Бао Хоусином и Чэнь Хуем в 
2005 г. Согласно этим классификациям в регионе Сянсянь- 
Шуанфэн среднекитайские звонкие смычные и аффрикаты сохра- 
нились в слогах тонов отличных от входящего. В слогах входящего 
тона среднекитайские звонкие смычные и аффрикаты по большей 
части перешли в глухие придыхательные. 

В остальных трех регионах диалектов Сян: Чанша-Иян, Ле 
уди-Шаоян, Цзишоу-Шупу среднекитайские звонкие смычные и 
аффрикаты перешли в современные глухие инициали по разным 
схемам. В регионе Чанша-Иян они отразились как звонкие непри- 
дыхательные во всех тонах, за исключением диалектной области 
Хэндун-Хэншань, где среднектайские звонкие в слогах ровного то 
на отразились как придыхательные, а в слогах косвенных тонов — 
как непридыхательные. В регионе Лоуди-Шаоян — среднекитай- 

ские звонкие смычные и аффрикаты отразились как звонкие непри. 
дыхательные во всех тонах. При этом степень звонкости варьнрует 
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в разных местах, а в некоторых точках в отдельных слогах наблю- 
даются звонкие придыхательные. В субрегионе Цзишоу-Шупу — 
они отражены как звонкие непридыхательные в ровном тоне и как 
глухие непридыхательные в косвенных тонах. По новым данным 
отражения среднекитайских звонких зависит от тона слога. В сло- 
гах, отличных от входящего, звонкие смычные и аффрикаты пере- 
ходят в глухие непридыхательные, а в слогах входящего тона они 
частично переходят в придыхательные, частично — в непридыха- 
тельные. (Бао Хоусин, Янь Сэнь 1986, с. 273; Бао Хоусин, Чэнь 
Хуй 2005, с. 261-269). 

Тональные системы диалектов Сян состоят из пяти или шести 
тонов. Пятитоновая система состоит из двух регистровых вариантов 
ровного тона пин, восходящего тона шан, уходящего тона цюй и вхо- 
дящего тона жу. Другой вариант пятитоновой системы представлен в 
субрегионе Суйдун-Хуйтун, где в ее состав входят два регистровых 
варианта тона пин, тон шан и два регистровых варианта тона цюй. 
Шеститоновая система состоит из двух регистровых вариантов ровно- 
го тона пин, восходящего тона шан, двух регистровых вариантов ухо- 
дящего тона уюй и входящего тона жу. Восьмитоновая система пред- 
ставлена в Цюяне. Она состоит из двух регистровых вариантов ровно- 
го тона пин, восходящего тона шан, трех регистровых вариантов тона 
уходящего тона цюй, двух регистровых вариантов входящего тона жу. 
В тональных системах ареала Сянсянь-Шуанфэн входящий тон отсут- 
ствует. Слоги среднекитайского входящего тона распределились по 
остальным тонам следующим образом: слоги высокого регистра вхо- 
дящего тона слились со слогами низкого регистра тона пин, а слоги 
низкого регистра — частично со слогами высокого регистра тона цюй, 
частично — со слогами низкого регистра тона пин. 

Среднекитайский заднеязычный глухой щелевой х- в слогах 
хэкоу в современных диалектах Сян произносится с сильной ла- 
биализацией как Ё-. 

В диалектах Сян п- и |- не различаются перед открытыми и 
различаются перед закрытыми гласными. В некоторых диалектах 


среднекитайские носовые сонантные инициали т-, п-, - читаются 
как полуносовые тб-, пі-, пр-. 


Диалехты китайского ж ўм 
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Среднекитайским финалям с конечными сомаитами -й ю -д 8 
диалектах Сян соответствуют назализованные финали. 


Диалекты Гань 


Диалекты группы #% Гань получили название 10 реке Гаму- 
цзян — главной реке провинции Цзянси. Эта провинция распало- 
жена в области контактов трех групи диалектов: Сян, У, Минь, 
Хакка. Она, кроме того, представляет собой транзитную область; 
где по реке Ганьцзян в разное время проходили миграционные по- 
токи с севера на юг. Диалекты Гань, на которых в настоящее время 
говорят в северной и центральной части провинции Цзянси, не 0б- 
ладают особенно яркой индивидуальностью, т. е. с одной сторы 
у них имеются черты сходства с северными дналектами, с дру- 
гой — с диалектами Хакка и У. Эти черты образовались в резуль- 
тате междиалектных контактов в разные времена. Области диалек: 
тов Гань располагаются по границам соседних провинций Хунань, 
Гуандун, Гуанси. 

Ареал диалектов Гань делится на регионы Наньчан-Цзинъань, 
Ифэн-Пинсянь, Цзиань-Ляньхуа, Фучжоу-Гуанчан, Интань-Гэян. 
Общим признаком всех диалектов ареала является переход средне- 
китайских звонких в современные глухие придыхательные незави- 
симо от тона. Как исключение среднекитайские звонкие согласные 
почти полностью сохраняются в диалекте Унина. Сложная схема 
перехода наблюдается в диалектах Дэаня и Синизы (регион Нань- 
чан-Цзинъань), где в одной части слогов среднекитайские звонкие 
шумные сохраняются, в другой они произносятся со звонким при- 
дыханием, в третьей — как обычные глухие придыхательные. При 
этом в зависимости от обстоятельств при отдельном произнесения 
одного и того же слога со среднекитайским звонким могут быть 
реализованы все три возможности. Остальные признаки сущест-, 
венно варьируют в зависимости от региона. В большинстве регио- ' 
нов диалектов Гань среднекитайский переднеязычный звонкий 4-_ 
регулярно переходит в современный глухой придыхательный #0, : 
однако в отдельных субрегионах он переходит в щелевой ћ-. Со. 


‚- н 1- не различаются перед открытыми и различаются пе- 
зкрытыми гласными, среднекитайская инициаль |- в слогах 
геднекитайского второго дэна произносится как {-. 

В большинстве регионов среднекитайский конечный сонант 

-т перешел в современный -п; исключением является регион Фуч- 
жоу-Гуанчан, где он сохраняется. Сонанты -п и -) сохраняются, 
однако в большинстве диалектов региона Цзиань-Ляньхуа они пе- 
решли в назализацию слогового гласного. Во многих диалектах ко- 
нечные смычные в слогах входящего тона отпали, как правило, 
с изменением качества слогового гласного. Другими путями эво- 
люции конечных согласных являются: 1) переход всех среднеки- 
тайских конечных смычных согласных в гортанную смычку, 2) пе- 
реход среднекитайских конечных смычных -р и - в -Ё с сохранени- 
ем конечного -К. Исключением является регион Фучжоу-Гуанчан, 
где сохранился конечный р-. 

Тональные системы диалектов Гань основаны на четырехтоно- 
вой системе Цеюня с делением на регистровые варианты. В этих то- 
нальных системах обычно присутствует входящий тон. Исключение 
составляет регион Цзиань-Ляньхуа, где входящий тон отсутствует. По 
числу тонов наблюдается существенное расхождение между отдель- 
ными регионами. За отдельными исключениями в большинстве ре- 
гионов представлены пяти- и семитоновые системы с делением ров- 
ного тона на регистровые серии. Часто встречается деление входяще- 
го тона жушэн на регистровые серии. Тоны шаншэн и цюйшэн 
делятся на регистровые серии далеко не во всех диалектах, при этом 
деление цюйшэна на регистровые серии встречается намного чаще, 
чем деление шаншэна. В диалектах Нингана и Цзинганшаня пред- 
ставлено по три современных тона: соответственно ровный, восходя- 
щий, уходящий без регистровых вариантов и высокий ровный, низкий 
ровный, уходящий. Представлены также комбинированные схемы пе- 
рехода среднекитайского тона жушэн в современные тоны. В регионе 
Наньчан-Цзинъань в диалекте Синцзы слоги среднекитайского вхо- 
дящего тона с глухими и сонантными инициалями сохранили входя- 
щий тон, между тем как такие слоги со звонкими инициалями приоб- 
рели тон цюйшэн высокого регистра (Янь Сэнь 1986, с. 19—23, 27-32). 
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Диалекты Хакка со своими оригинальными особенностями 
сформировались как специфическая речь древних переселечнев с · 
Севера. На пекинском диалекте этноним $. Ж Хакка произносится · 
как кэцзя «гости». Определение кэ в этом этнониме имеет зизчение 
«пришлый», которое противостоит термину + Р чжуху ямест- 
ный». По преданию, предки Хакка обитали на Центральной Раемн- 
не, а затем в поисках спасения от войн и стихийных бедствий по- 
степенно продвигались на юг. Время их основных миграций при- 
урочено к двум важным историческим событиям. Первая относится 
к большой миграционной волне ТУ-УІ вв. В «Смутное время годов. 
Юнцзя» (307-312) большие массы населения Центральной Раяни- 
ны переместились в район современных провинций Фуцзянь и Гу- 
андун, а частично осели в долине Янцзы. Вторая миграционная 
волна относится ко времени восстания Хуан Чао (875-884), когда 
на Центральной Равнине снова начались беспорядки и ее население 
искало убежища на юге. | 

Формирование современного ареала диалектов Хакка связано с 
большой миграцией китайского населения ХІ-ХІІ вв. В начале дина- 
стии Сун большие массы хакка из западной части провинции Фуцзян» 
и южной части провинции Цзянси переместились в восточную и се- 
верную части провинции Гуандун. Во время монгольского завоевания 
Китая большие массы населения провинций Цзянси и Фуцзянь снова 
мигрировали в южном направлении в провинцию Гуандун и осели 
главным образом в районе Синнина и Мэйсяня. С ХУІІ в. Хакка про- 
винции Гуандун начали миграцию на запад в провинции Гуанси, Ху- 
нань и Сычуань и на юг в западную часть провинции Гуандун. С того 
времени во всех этих диалектных ареалах появились островки этих 
диалектов. Одновременно с континентальной проходила заморская 
миграция на Гайвань и в страны южных морей. 

Современный диалектный ареал этнической группы Хакка 
представляет собой горный район, занимающий южную часть. 
провинции Цзянси и северную часть провинции Гуандун с. цен- 
тром в уездном городе Мэйсяне. Остальные места поселения Хзк» 
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ка представляют собой диалектные островки, вкрапленные в 
ареалы основных диалектов Южного и Юго-Западного Китая, 
а также в диалектную область Тайваня. Хакка составляют замет- 
ную часть зарубежных китайцев в странах Южных морей и Юго- 
Восточной Азии. Большие диалектные области и отдельные диа- 
лектные островки Хакка разбросаны в ареале диалектов Юэ в 
провинции Гуандун. В районах смешанного поселения в этой 
провинции владение двумя диалектами — Юэ и Хакка — пред- 
ставляет собой обычное явление. В провинции Гуанси имеются 
три острова диалекта Хакка: в уездах Дасы, Дачжи, Далу, На- 
лан — в западной части округа Циньчжоу, в уездах Цзюлун — 
Напэн — в центральной, в уездах Дачэн, Чжанхуан, Гунгуань — 
в восточной (Лян Юган, 1987, с. 219—221). На крайнем западе об- 
ласти китайского языка в провинции Сычуань имеется обширный 
район диалекта Хакка, прилегающий к ее главному городу — 
Чэнду (Цуй Жунчан, 1986, с. 186—187). 

В большинстве диалектов Хакка среднекитайские звонкие пе- 
решли в глухие придыхательные независимо от тона. Однако при 
этом во всех диалектах современное произношение инициалей от- 
дельных слогов со среднекитайскими звонкими придыхания не 
имеет. В некоторых диалектах, например в диалекте провинции 
Сычуань, слоги со среднекитйскими звонкими ровного тона пере- 
шли в современные придыхательные, а в слогах косвенных то- 
нов — в непридыхательные. В большинстве диалектов среднеки- 
тайским губно-зубным соответствуют современные Ё или һ-. Од- 
нако в некоторых слогах сохраняются более древние губно-губные 
непридыхательные и придыхательные. В литературных чтениях 
слогов с губно-зубными инициалями они обычно произносятся как 
губно-губные. Губно-зубная инициаль 1% вэй произносится как т-. 
Сонанты т-, п-, пр- могут выступать как слоговые согласные. 

Среднекитайским шипящим, свистящим, переднеязычным па- 
латализованным инициалям в диалектах Хакка соответствуют сви- 
стящие, однако в некоторых диалектах, например, в Синнине и Да- 
бу, встречаются палатализованные шипящие, которые, вероятно, 
связаны с современной медиалью -1-. . .` 


Диалекты китайского языка | 3 19. 


Среднекитайский заднеязычный глухой щелевой х- и соответ- 
ствующий звонкий ү- в слогах кайкоу первого и второго дунов’ 
произносится как П-, а в слогах третьего и четвертого дэнов ~ как. 
$- или $-, в слогах хэкоу в любом дэне они произносятся как Ё... — 

Среднекитайский неносовой сонант В жи произносится как 
п-, однако в каждом диалекте его современное чтение может варь- 
ировать в зависимости от финали слога. Среднекитайской залнея- 
зычной сонантной инициали пр- соответствует переднеязычная 
инициаль п-. 

В диалектах Хакка развитие конечных согласных в среднеки- 
тайских финалях пошло по трем направлениям. В большинстве 
диалектов Хакка за пределами его исходного ареала сохраняются 
среднекитайские конечные сонанты-т, -п, -1, а также срелнеки- 
тайские конечные смычные шумные -р, -1 и -К в слогах входящего 
тона. В большинстве диалектов Хакка провинции Цзянси и при- 
легающих областей сонант т- перешел в п-; таким образом, на 
конце слога могут находиться только -п и -0. В восточных диа- 
лектах Хакка, в том числе в ареале диалектов Минь на конце сло- 
га на месте среднекитайских сонантов находится только заднея- 
ЗЫЧНЫЙ НОСОВОЙ -1. 

В диалектах Хакка обычно насчитывается шесть тонов: ров- 
ный и входящий тоны делятся на высокую и низкую регистровые 
серии, восходящий и уходящий на регистровые серии не делятся. В 
семитональных диалектах ровный, уходящий и входящий тоны 
представлены в двух регистровых вариантах: иньпин, янпин, инь- 
цюй, янцюй, иньжу, янжу. В, пятитональных диалектах возможны 
две ситуации: в одной ровный тон делится на регистровые серии 
иньпин и янпин, а остальные три тона регистровых серий не име- 
ют, в другой — ровный и уходящий тон делятся на регистровые се- 
рии, слоги восходящего тона не делятся, входящий тон отсутству- 
ет, а его слоги распределяются между тонами иньпин и янцюй (Ху- 
ан Сюэчжэнь 1987, с. 85—88, 90-96). и 

Лексика диалектов испытывает влияние общего письменного 
языка. Помимо некоторой специфической лексики, которая упот: · 
ребляется в устной речи, в ней встречается много слов общего: 


---. = – = С 
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„менного языка. Поэтому расхождения в лексике между диа- 
<ктами не меньше, чем в их фонетике. Южные диалекты хранят 
сравнительно много древней лексики — в этом состоит их общая 
особенность, а в диалектах У, Юэ, Минь, находящихся на побере- 
жье, и потому имеющих связи с иностранными государствами и 
народами, в новое время появились заимствованные слова из анг- 


ЛИЙСКОГО и индонезийского языков. 
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Глава 4 


НАЦИОНАЛЬНЫЙ 
ЯЗЫК ПУТУНХУА 


Единый устный национальный язык — естественный яризвак- 

любого современного государства — представпяєт собой один р 
его атрибутов. Его формирование — нелегкая проблема: для. 
современного Китая. Пространственные масштабы странм, ПОЛЮ. 
центрическая лингвистическая ситуация, складывавшаяся на про- 
тяжении трех тысячелетий, долгая культурная традиция’. проти- к 
вопоставления: письменного средства общения устному, фак- 
тическое равенство в правах всех форм устной речи крайме 
усложняют проблему формирования единого устного языка в Ки 
тае. В столетней истории движения за национальный язык, начало 
которому было положено незадолго до синьхайской революцин. 
1911 г., высказывалось множество мнений по поводу того, каким. 
должны быть устный национальный язык и пути его распростраз· 
нения. За столетие, прошедшее с тех пор, накопился историче- 
ский опыт, который позволяет сделать некоторые выводы о ны- 
нешнем состоянии и ыы развития национального языка: 
в Китае. 

Формирование национального языка происходит в определен- 
ной лингвистической ситуации. От нее зависит выбор пути и темпы. 
развития национального языка. Исследования лингвистических си- 
туаций в разных странах мира показывают, что национальный язык. 
складывается на основе общего языка, который обычно формиру- 
ется до образования национального государства. Формирование 
общих языков происходит в областях устойчивого общения, кото- 
рые не обязательно совпадают с политическими и административ- . 
ными границами. Поэтому в пределах одного государства может. 
оказаться не одна, а несколько областей устойчивого общення со 
своими устными языками и, наоборот, в одной области устойчиво- 6 
го общения — несколько разных государств. В тех случаях, когда . · 
общий язык области устойчивого общения фактически является | 
средством междиалектной коммуникации, можно говорить. О двуқ : 
типах диалектной структуры языка в пределах одного государства: 
моноцентрической и полицентрической. Моноцентрическая струк: Г. 
тура обычно складывается в государствах с ранней масса В 4 
с единым политическим и административным центром; Полнцењ 
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трическая структура более свойственна слабоцентрализованным 
государствам с несколькими региональными политическими и ад- 
министративными центрами. 

По традиционным представлениям лингвистическая ситуация 
в Китае складывается из китайского, монгольского, тибетского, уй- 
гурского, чжуанского лингвистических ареалов, где коренное насе- 
ление, как правило, составляет большинство и пользуется преиму- 
щественно родным языком. Исключением является монгольский 
ареал — Внутренняя Монголия, где большинство населения со- 
ставляют китайцы. Помимо этих больших некитайских лингвисти- 
ческих ареалов, имеется несколько десятков малых, где коренное 
население говорит на различных тайских, аустроазиатских, сино- 
тибетских языках. Самым значительным по размеру и по числу го- 
ворящих является лингвистический ареал китайского языка. Ки- 
тайцы составляют свыше 90 %, населения страны, а область китай- 
ского языка занимает всю ее восточную и юго-восточную часть. 
Важным лингвистическим признаком ареала китайского языка яв- 
ляются многочисленные диалекты. В исследованиях по китайскому 
языкознанию фонетические, грамматические, лексические разли- 
чия между этими группами диалектов обычно приравниваются к 
различиям между родственными языками. Коммуникативные свой- 
ства диалектов таковы, что взаимопонимание между представите- 
лями разных групп диалектов невозможно без специального обуче- 
ния или опыта общения. 

Географические ареалы, которые занимают эти диалектные 
группы, неравны по своей величине. На северных диалектах гово- 
рят не только в северном Китае, но также на западе и юго-западе 
страны: в провинциях Сычуань, Юньнань, Гуйчжоу. На этих диа- 
лектах говорит примерно три четверти населения страны (Юань 
Цзяхуа 1960, с. 22; Ли Жун 1989, с. 241). Все остальные диалект- 
ные группы уступают северным как по числу говорящих, так и по 
величине ареала распространения. Все они занимают примерно 
четверть территории страны, и говорит на них не более четверти 
населения. Однако следует помнить, что в абсолютных цифрах 
численность говорящих на диалектах каждой такой группы соот- 
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ветствует числу населения большой европейской страны, з: эко 
номическое и стратегическое значение этих районов, ориентиро: · 
ванных на побережье Восточнокитайского и Южяокитайского’ 
морей, также исключительно велико. 


«Язык чиновников» 


Как централизованное государство Китай существует с 111 в, 
до н. э. Поэтому тенденция к формированию единого средства уст- 
ного общения в его пределах появилась уже тогда. За время, ис- 
текшее с момента образования централизованного государства, 
территория Китая расширилась в десятки раз. Лингвистическая ин- 
теграция не успевала за ростом территории страны. Поэтому впол- 
не естественно, что наиболее интегрированным в лингвистическом 
отношении оказался северный Китай, откуда китайское государст. 
во распространилось далеко на юг и в несколько меньших масшта- 
бах на север, восток и на запад. 

В китайской централизованной империи все чиновники в раз- 
ные периоды своей служебной карьеры по разным поводам бывали 
в столице. В столице находился императорский двор, она была 
центром культуры и искусства. Все это создавало престиж столич- 
ного диалекта. Его носителями за пределами столицы были пре- 
имущественно чиновники. С конца ХИ в. с исторически неболь- 
шими перерывами столица Китая находится в Пекине. Пекинский 
городской диалект, сформировавшийся под влиянием как местных 
китайских, так и иноязычных лингвистических компонентов, во 
многих отношениях отличался от остальных диалектов Северного 
Китая. Это создавало особый облик столичного диалекта, на кото- 
ром полагалось говорить чиновникам. После маньчжурского завое- 
вания роль пекинского диалекта усилилась, потому что военные и 
гражданские чиновники-маньчжуры не владели никакими другими 
диалектами китайского языка. Все эти лингвистические и экстра- 
лингвистические факторы создали пекинскому диалекту необхо- 
димый общественный престиж. Знание Ж 1 гуаньхуа — языка чи• 
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новников — было выгодным и удобным для людей частных заня- 
тий, деятельность которых была связана с передвижением с месте 
на место и общением с людьми, говорящими на разных диалектах: 


торговцам, актерам, работникам транспорта. 
Язык чиновников, гуаньхуа, не совпадал полностью с пекин: 


ским просторечием. Произношение гуаньхуа было школьным про- 
изношением, которое преподавали в школах Пекина. Там были 
привилегированные школы, где обучались дети высших сановни- 
ков государства и дети из семей, принадлежащих «войску восьми 
знамен». В этих школах преподавали хорошие знатоки фонетики 
китайского языка, которые определяли правильное чтение знаков 
китайского письма с помощью фаньце из фонетических словарей. 
Школьное чтение иероглифов было, в целом, близко пекинскому 
просторечному произношению соответствующих морфем китай- 
ского языка, однако имело и некоторые отличия, по которым мож- 
но было легко отличить образованного человека от того, кто в 
школе не учился. Однако ни грамматика, ни лексика гуаньхуа спе- 
циально не были описаны. Иначе говоря, стандартного описания 
пекинского диалекта не существовало. 

За исключением коренных жителей Пекина ни для кого из тех, 
кто говорил на гуаньхуа, этот язык не был родным. Поэтому в гу- 
аньхуа были неизбежны различные индивидуальные варианты в 
произношении отдельных слов, а также в грамматике и лексике, 
образовавшиеся под влиянием родного диалекта говорящих. Эти 
индивидуальные и локальные варианты назывались # ў Ё 35 лань- 
уин гуаньхуа- «голубые гуаньхуа», которые в действительности 
представляли собой смесь пекинских и инодиалектных компонен- 
тов в разной пропорции. В зависимости от принадлежности ино- 
диалектного компонента «голубой гуаньхуа» мог быть шаньсий- 
ским, сычуаньским, хэбэйским ит. п. Таким образом, гуаньхуа об- 
ладал всеми признаками социального диалекта, которым в 
средневековом Китае пользовались главным образом грамотные 


образованные люди и чиновники. 


Однако не все чиновники цинского Китая владели гуаньхуа. 
00 ннн спапеопи похо 


4 УТУ /<ЕЛЕ Д 7188 В ГУГЬ ТТ: 127 сЩалетт ух, о... 


Национальный язык путунхуа | 379. - 


или вообще не владели столичным диалектом. Император #2: Юн: 
чжэн (1723-1735) был разгневан, когда во время приема чиновйиков _. 
из провинции Фуцзянь не понял ни слова из речи, обращенной к нех - 
му. Для того, чтобы все государственные служащие говорили на о2- ... 
ном языке, он решил принять меры к распространению знаний гу- ^ 
аньхуа по всему Китаю. Чтобы чиновники южного Китая знали гу- 
аньхуа не хуже своих северных’ коллег, он приказал учредить 
специальные школы правильного произношения в провинциях Фун- 
зянь и Гуандун, диалекты которых ‘особенно сильно отличались от 
пекинского (Ли Цзиньси 1934, с. 26-27). Император Юнчжэн и его 
ученые советники полагали, что усвоение пекинских чтений иерог- 
лифов откроет учащимся путь к умению говорить на гуаньхуа. Их 
вера основывалась на представлении о том, что грамматика и лекси- 
ка всех диалектов китайского языка одинакова, поэтому предложе- 
ние любого диалекта, произнесенное по-пекински, будет воспринято 
как предложение на правильном гуаньхуа. 

Школы правильного произношения были открыты в обеих. 
провинциях, и некоторые из них просуществовали до конца ХІХ в. 
Однако пекинские чтения, которые изучались в этих школах, не 
привели к поголовному знанию гуаньхуа у прошедших курс обуче- 
ния. И все же идея распространения знаний гуаньхуа и вообще 
единого национального произношения иероглифов путем препода- 
вания его во всех школах Китая оказалась очень стойкой. С. не- 
большими поправками на современные условия жизни и методы 
обучения она продолжает жить и в настоящее время. 

В эпоху реформ конца ХІХ в. и во время петиционного движе- 
ния, предшествовавшего свержению династии Цин, в петициях пра- 
вительству часто можно было встретить требование объявить гу- 
аньхуа национальным языком Китая и распространить его знание по 
всей стране. В 1907 г. Министерство просвещения цинского Китая. 
приняло первый в истории страны проект преподавания гуаньху в 
средней школе. При обсуждении этого проекта в Совещатеньной 
Палатё ее член Цзян Цянь предложил назвать этот язык не гуаньхуа 
«язык чиновников», а Е 3 гоюй «национальный язык», чтобы пољ 
черкнуть тем самым всеобщий характер этого языка. 


Создание национального языка было решено начать с нацио- 
нального произношения. Первым официальным мероприятием на 
пути его создания стала конференция для выработки единого про- 
изношения и создания алфавита для его обозначения, созванная Ми- 
нистерством просвещения Китая 15 февраля 1913 г. На этой кон- 
ференции были выработаны основные принципы национального 
произношения и первый китайский алфавит чжуинь цзыму на на- 
циональной графической основе. 

Таким образом, план распространения национального языка 
гоюй, разработанный Министерством просвещения, во многом был 
сходен с планом Юнчжэна: национальный язык через правильное 
национальное произношение иероглифов для грамотных и образо- 
ванных людей во всей стране. Этот план был шире по своему охвату, 
поскольку предусматривал преподавание национального произно- 
шения во всех школах Китая, а не только в школах правильного 
произношения; он был более обеспечен лингвистически, потому что 

давал в руки преподавателей и учащихся алфавит как независимое 
от китайского письма средство записи национального чтения иерог- 
лифов. Все это означало, что Министерство просвещения рассмат- 
ривало национальный язык как социальный диалект, которым долж- 
ны пользоваться образованные люди. Однако в перспективе, когда 
образование в Китае станет всеобщим, национальный язык, как 
предполагалось, станет доступным всем и тем самым превратится в 


единый язык всей страны. 


Национальный язык 


Превращение гуаньхуа в национальный язык было одной из 
главных задач либеральных демократов в революционно-демокра- 
тическом движении «4 мая». Однако они рассматривали нацио- 
нальный язык не как социальный, а как территориальный диалект. 
Национальным языком они считали не один пекинский диалект, а 
все диалекты группы гуаньхуа. Ху Ши писал тогда, что теоретиче- 
ски любой диалект китайского языка может рассматриваться как 
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кандидат в национальный язык, однако этот диалект должен обла» 
дать двумя важными свойствами: он должен быть самым расиро: 
страненным среди всех диалектов и располагать самой разнитой 
литературной традицией (Ху Ши 1925, с. 3, 1). Естественно, что та- 
кими свойствами в наибольшей степени обладали диалекты групы 
гуаньхуа, на которых говорит большинство населения Китая и дав- 
но существует большая литература. | 

В отличие от Министерства просвещения, которое не ставило 
перед собой задачу преобразовать лингвистическую ситуацию в 
Китае, Ху Ши и либеральные демократы ставили перед собой 
именно ее. Разумеется, речь шла не о том, чтобы революционным 
путем изменить лингвистическую ситуацию в Китае, а о том, чтобы 
воспользоваться естественным процессом ее развития для дости- 
жения национальных целей. Они размышляли о том, как и в каком 
направлении развивается лингвистическая ситуация в Китае после 
синьхайской революции? Ответ Ху ШИ на этот вопрос, состоял в 
следующем. Развитие лингвистической ситуации в Китае приводит 
к неуклонному расширению области национального языка и соот- 
ветственному сокращению сферы использования диалектов. «И 
юго-восточный угол Китая от Шанхая до Жемчужной реки, ареал 
наиболее старых и консервативных диалектов, завоевывается силой 
коммерции, образования, современных средств транспорта и свя- 
зи» (Ни ЗВ 1931, с. 134). Иначе говоря, он считал лингвистиче- 
ское единство страны почти достигнутым, а существующие диа- 
лектные различия — досадными исключениями из общего правила. 
В исследованиях по истории китайского языка и развитию лин- 
гвистической ситуации, предпринятых самим Ху Ши уже после то- 
го, как он предложил свое понимание эволюции диалектов китай- 
ского языка, доказывается, что нынешний естественный процесс 
объединения диалектов Китая в единый национальный язык дод- 
жен занять несколько столетий не менее богатой событиями исто- 
рии, чем та, которая была в прошлом. События последних десятн- 
летий показывают, что современные средства сообщения и связи 
без сомнения изменяют существующую лингвистическую ситуз- 
цию. Но эти изменения ведут не к прямому вытеснению диалектов, 
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а к распространению национального языка, который используется 1 
определенных сферах человеческой деятельности. Иначе говор; 
достижимой целью в ближайшее столетие является более или ме. 
нее широкое распространение диглоссии — владения как родным 


диалектом, так и национальным языком. 
Выступая за национальный язык на основе диалектов гуаньхуз 


Ху Ши признавал лингвистическую и культурную ценность ос- 
тальных диалектов. В частности, он считал полезной диалектнук 
литературу и видел в ней источник средств выражения и жизнен- 
ных сил литературы на национальном языке гоюй (Ху Ши 1925, 
с. 1, 153—154; Ху Ши 1930, с. 4, 1048—1049). 


«Язык масс» 


Наиболее радикальным было отношение к проблеме нацио- 
нального языка у китайской революционной демократии в 30- 
40-х годах. Видный деятель КПК Цюй Цюбо вместе с Лу Синем и 
другими революционными писателями, объединенными в «Левую 
лигу», в качестве национального языка предложили «язык масс» Х. 
Е дачжун юй. Их главная цель в создании нового национально- 
го языка формулировалась как <17&— #% вэнь юй и чжи «единство 
литературного и разговорного языков» (Цюй Цюбо 1954, с. 2, 889). 
Они призывали к созданию такого литературного языка, который 
бы прямо воспроизводил народную речь. Естественно, что наи- 
лучшей практической реализацией этого требования могла стать 
только литература на диалектах. 

Понимая, что средствами иероглифического письма невоз- 
можно писать на диалектах, сторонники «языка масс» главным ус- 
ловием перехода к новому литературному языку называли ликви- 
дацию иероглифической письменности и переход к алфавиту, по- 
тому что такое преобразование средства письма открыло бы путь к 
созданию литературных произведений на любом диалекте китай- 
ского языка, а также к свободному обмену лексикой и грамматиче- 
скими формами между диалектами и национальным языком. 


Национальный язык путунхуа | 33 | 


Цюй Цюбо и Лу Синь возлагали большие надежды на литера-. 
туру на диалектах, но при этом понимали таже важность и обшеки- 
тайской литературы. Однако в качестве языка этой литературы они 
предлагали не письменный байхуа, а устный путунхуа — обшепо- 
нятный язык, который образуется в областях активных линленсти- 
ческих контактов носителей разных диалектов. Среди нескольких 
различных вариантов путунхуа, существовавших в то время в Ки- 
тае, наиболее подходящим для роли литературного языка они счи- 
тали его северокитайскую разновидность, т. е. гуаньхуа. Однако 
реально использовать его как язык литературы для масс можно бы- 
ло бы, по их мнению, только после решительного сближения с раз- 
говорным языком. Соответственно, этот будущий язык должен на- 
зываться не гоюй «национальный язык», — в этом названии они 
видели навязываемое государством средство общения, а #9 
путунхуа «всеобщий язык» — используемый добровольно. 

Для полной и последовательной реализации проект «языка 
масс» предполагал отказ от иероглифической письменности как ре- 
гулярного средства письма. Однако ввиду неосуществимости столь 
глубокой реформы в общественно-политической ситуации 30- 
40-х годов, этот проект остался предметом теоретических споров о 
будущем китайской культуры. 

Каждый из этих трех подходов к проблеме национального язы- 
ка отражает особое отношение к лингвистической ситуации в Китае. 
Подход министерства просвещения основан на признании того, что 
человеческих сил недостаточно, чтобы внести какие-то изменения в 
существующую лингвистическую ситуацию. Национальный язык, 
поэтому, может быть только социальным диалектом, которым будут 
пользоваться образованные или, по меньшей мере, грамотные ЛЮДИ. 
В будущем, когда вся страна будет поголовно грамотна, этот соци- 
альный диалект станет единым национальным устным языком. Под-. 
ход либеральной демократии был основан на вере в возможность · 
быстрых изменений в лингвистической ситуации. Либералы полагз- 
ли, что современная промышленность, транспорт, связь в силах пре- 
образовать лингвистическую ситуацию в стране в короткие сроки. 
Диалекты гуаньхуа в этих условиях будут расширять область своего 


распространения, поэтому переход к единому национальному языку 
сможет произойти в исторически обозримое время. Активная прога. 
ганда этого языка может ускорить этот переход. Подход революци- 
онной демократии был также основан на вере в возможность быст- 
рых изменений в лингвистической ситуации. Однако теоретики 
«языка масс» расходились с теоретиками «национального языка» в 
том, каким будет этот единый национальный язык. Они считали, что 
будущий национальный язык путунхуа еще не сформировался. Он 
возникнет в будущем путем конвергентного развития региональных 
разновидностей китайского языка. Его основой послужит пекинский 
диалект, но он будет состоять из элементов не только пекинского, но 
также и других диалектов китайского языка. До его образования все 
будут говорить и писать на своих родных диалектах. 

Профессор пекинского педагогического института Ли Цзиньси, 
который лучше политических деятелей понимал проблемы лин- 
гвистической ситуации в Китае, предложил другую систему 
средств устного и письменного общения. Эта система была сложна, 
но ее сложность соответствовала особенностям самой лингвисти- 
ческой ситуации. Система Ли Цзиньси предполагала формирование 
китайского национального языка на основе пекинского диалекта и 
локальных средств общения — местных диалектов. Эти два вида 
средств общения, реально существующие в современной лингвис- 
тической ситуации, различались в его проекте средствами письма. 
По этому проекту национальный язык должен будет пользоваться 
иероглифической письменностью, локальные средства общения — 
алфавитным письмом. Простое алфавитное письмо должно было 
существенно упростить начальное обучение грамоте в школе и 
создать условия для ликвидации неграмотности взрослых. Таким 
образом предполагалось, что алфавитное письмо откроет возмож- 
ность эффективно решить основные проблемы начального образо- 
вания. Диалект и алфавитное письмо в новой системе образования 
станут предметом обучения в начальной школе, национальный 
язык и иероглифическая письменность — в средней и высшей. Та- 
кая система, по мысли Ли Цзиньси, смогла бы быстро продвинуть 
вперед начальное образование и в короткие сроки сделать Китай 
страной всеобщей грамотности (Ли Цзиньси 1989, с. 425-450). 
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Национальный язык путунхуа 


После образования КНР в 1949 г. лискуссия межлу стурсжасоа- - 
ми «национального языка» и «языка масс» продолжилась. (Хае 1 
отношение сил в их споре изменилось. Сторонники чятыка масс» кме- 
сте с КПК одержали политическую победу и заняли рухоуляние ію. 
сты в Министерстве просвещения и других государственных согиесх, 
имеющих отношение к языковому строительству. Сторонники «з@- 
ционального языка» — в основном, профессора университетов, — ит. 
ступили на второй план и группировались вокруг учреждений езин» 
го фронта НПКСК. Несмотря на то, что никто из них не занимал ам 
соких постов, они сумели оказать сопротивление гитке 
радикальной реформы китайского письма в первые дни после сбраэо- 
вания КНР, после чего решение проблем национального языка оцло 
переведено на традиционный путь обсуждения в различных комит- 
тах и комиссиях. Признаком усиления политического влияния стс- 
ронников «языка масс» явилось то, что с образованием КНР из птиро- 
кого употребления исчезло название национального языка гою ки- 
торое до 1956 г.заменялось описательными нанменованиями, и 
которых в среде работников просвещения чаще всего использоезя 
термин узуго юй «родной язык». Термин гоюй перестал использовать- 
ся в популярной литературе, но он не был отменен официально и из- 
редка употреблялся в специальных изданиях. Его официальная отмена 
последовала по решению всекитайской конференции по реформе 
письменности в октябре 1955 г. Национальному языку было присвее- 
но название путунхуа, хорошо известное по дискуссиям о националь- 
ном языке 30-40-х гг. Однако его лингвистические и функциональные 
признаки весьма напоминали национальный язык гоюй. 

Стратегия правительства КНР в области национального языка 
была изложена в речи Чжоу Эньлая на собрании лингвистов и деяте-' 
лей просвещения 10 января 1958г. Национальный язык путунхуа 
Чжоу Эньлай называл будущим общим языком Кигая. Чтобы нацио- 
нальный язык путунхуа действительно сделался таковым, он призлал - 
планомерно распространять его по всей стране. Целью распростране:. 
ния путунхуа является постепенная унификация диалектов тогда 600- 
миллилионного населения страны. В числе средств распространения 


Чжоу Эньлай назвал обучение этому языку преподавателей началь- 
ных и средних школ, лекции по радио, кино. Эти меры по существу 
являются не столько самим распространением национального языка, 
сколько условиями его распространения. Говоря о желательном уров- 
не знаний путунхуа он специально подчеркивал, что особенно высо- 
ких требований к владению им предъявлять не следует. Путунхуа — 
это идеал общего языка, к которому следует стремиться, но совер- 
шенное владение им для большинства населения не требуется. 

Однако представители профессий, которым постоянно прихо- 
дится общаться с людьми, происходящими из разных мест, должны 
знать путунхуа в совершенстве. В составе этой группы, естественно, 
находятся государственные служащие, артисты кино и театра, дик- 
торы радио и телевидения, лекторы и преподаватели высших учеб- 
ных заведений. Он признал желательным присутствие в этой группе 
также учителей начальной и средней школы. Таким образом, замы- 
сел Чжоу Эньлая состоял в том, чтобы национальный язык продол- 
жал сохранять признаки социального диалекта. 

В концепции Чжоу Эньлая, референтная группа владеющих на- 
циональным языком путунхуа должна популяризировать и распростра- 
НЯТЬ ЭТОТ язык, а также обучать ему тех, кто им не владеет. Основным 
контингентом изучающих и владеющих путунхуа должна стать моло- 
дежь, наиболее эффективным путем его распространения — школьное 
обучение. При этом Чжоу Эньлай пояснил, что распространение на- 
ционального языка путунхуа через школьное образование означает, что 
в школе он будет изучаться как особый предмет, а его превращение в 
язык школьного обучения не предусматривается (Чжоу Эньлай 1958, 
с. 9-11). Таким образом, цели стратегии, предложенной Чжоу Эньлаем, 
вполне традиционны: национальный язык для грамотных и образован- 
ных. Для всех остальных знание национального языка путунхуа жела- 


тельно в определенном объеме, но не обязательно. 
Грамматика национального языка 


Формирование национального языка потребовало создания его 
нормативного произношения, нормативной грамматики и норма 


а 837 7, 
тивной лексики. Выполнить эти грсбованна китайсъаа близ РЕ. К. 
ская наука смогла лишь при полной мобилизации изучных си», Ки. 
тайская традиционная филология была ориентирована после шх- ' 
го на тщательное изучение исторической фонетики китайсикие 
языка, толкование древних текстов, лексикосрафию, Съыеденеая 0 
грамматических свойствах слов китайская градициоиная фузуд 
гия сообщала в комментариях к текстам и слогарных пичеах. 
Представление о грамматике ках описания системы языка было сй 
совершенно не свойственно. 

Китайские филологи достаточно ясно сознавали различяе ме- 
жду знаменательными и служебными словами китайского языка. 
Соответственно, они различали полные знаменательные н пустые 
служебные слова, что выражалось в специальном указании нх г&#- 
надлежность толкуемого слова к одной из этих категорий. Заметим, 
что знаменательные и служебные слова истолковывались в озина- 
ковой традиционной лексикографической форме. 2. 

Китайские филологи ХУМІ1-ХІХ вв. создали своды служебных 
слов с их истолкованием. Примечательно, что все они былн выпол- 
нены в духе китайской филологической традиции в форме словарей 
служебных слов. Однако в этих словарях нс было попыток перейти 
от описания значения отдельных служебных слов к созданию 
грамматической системы китайского языка. Китайская филология 
была достаточно хорошо знакома с древнеиндийской наукой о язы- 
ке. Можно лишь догадываться, почему древнеиндийское учение о 
звуках языка оказало глубокое влияние на китайскую традицион- 
ную филологию, а учение о грамматических категориях не получи- 

ло в ней должного отражения. 

Первая грамматика китайского языка была написана уже после 
того, как китайские филологи познакомились с европейской грамма- 
тической наукой, а традиция изучения грамматики китайского языка 
насчитывала в Европе не менее ста лет. В 1898 г. известный лолнти- 
ческий и общественный деятель Китая Ма Цзяньчжун написал пер- 
вую грамматику китайского языка, которую он издал под скромным 
названием Ма ши вэнь тун «Проникновение в словесность, написан- 
ное господином Ма». Она представляла собой изложение граммати- 


ческой ситемы письменного языка вуньань в его нанболее древнеч 
состоянии — ст классических текстов эпохи Чжоу ло кони ле 
стии Хань, те з Ша м > (Ма Цзеньчжун 1956, с. 3). Грамматиче 
ская система, солзанная Ма Цланьчжуном для вонъяня, быза к, 
нреннтта в зальнсйшсы многими китайскими грамматистами и 29 
ммсазека соароменного мацисча носо пзыка. 

Дижон «3 мэл» вызазлю появление на свет не менее жт 
греммутик киталого зыка Некоторые из них были коме 
хосанскита км кк. однако чаш весго они оспасывдли НЕХ 
мальный язык гова Теоретический уровень их граммата не вы 
сню выса, ЧТО СУМНА ТАУ облас еса кая пеной самой 
ТЕМЫ. їз и ТИМ жэсесм каи уклон скос луз, аъ патче < х 
собие 21а илчения м грата о иг ние казны 
ижа Сосо авео граммати гого зоенквля басов зал суса 
Нас учсуз тм. ТЭД и биттгис ры 59 ен ск ТРМ. 
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Национачьный АЗЫК аы, ч 


пользовалась в классических произведениях на айхуа я в насу: - 
щее время встречается в диалектах гузнъхуа нижнего течения Ян»: | 
зы (Сюй Дишань 1921, с. 26, 32). Все грамматики национального `` - 
языка того времени различали модальные частицы чун Ж, висо 
сходным, но не совпадающим значением. В пекинском диалекте и - 
в современном путунхуа иместся только одна частица ни, с 
Первый опыт преподавания национального языка был предион- 
нат подготовительным комитетом единства национального. языка, В. 
начале 20-х ат. он открыл в Пекине и Шанхае специальные курсы 
национального языка. В конспекте лекций по национальному языку, 
м\данюму а качестве учебного пособия, даются весьма примеча- 
сльные практические советы, как следуст изучать этот ых. В ка. 
честве основного приема сто изучения рекомендуется сравнение 
родного диалекта учащегося с национальным языком и выясдсние 
мкономерных содй между ними в фонетике, грамматике, лексике 
(Ма Гоин 1923, е 21-23). Именно этим способом пользуются и ту 
ныне очень мносие К тех кто говорит и пишет на наЦИЗАЗЛЬНОМ 
чинке Гакой способ усвоения не может не оказать влияния на ихди- 
андуальный стиль н язык автора, он способствует почадению» гадч- 
антов как в лекснас, так и в грамматических формах нанималькюуо 
жзыҝа Полом уже к начат 30-х го стала очевидной потрсб- 
ность в иандариюации грамматики нацяонального чзыка Практн- 
чески по хонача к соланые номзтизной грамматики. 

В конце 10-х голов в исследованиях по грамматике каузбсвого 
языка началь ноже хами зне. В отличме от публикаций мачдла 
10-4 годов, в Китае стали пожалеться работы, налисаиные проби: 
«ионами Дину м АИ УАкСЧЫЬМИ с ПОДИУМ АТИ ЦТ 
ми мирового языкознания В тих работах сСсуелальљ не тольк) 
мицие, но и некоторые частные проблемы грамматики чоФИемеНио-. 
го китай паза В анлайн литерабурных журналах по 
времени завязать крагковременная дискуссма. вегорая мачы 
очень влез 14 дальнейшего рант ммтайско дь укомьшия, 
і с уча. чиани лелка своим ном аремасния изей и меза 
уров мыли а К аа 90 ка оеро 
шил АНТА АО ык. 


Под влиянием идей, высказанных в конце 30-х гг., в начале 
40-х гг. появились три больших грамматики Ван Ли, Гао Минкая, 
Люй Шусяна. Эти грамматики принесли своим авторам извест- 
ность как в Китае, так и за рубежом. Теоретический уровень этих 
грамматик был несравненно выше грамматик национального языка 
начала 20-х годов. Предметом их описания был Х.3# ханьюи «ки- 
тайский язык». Этим названием авторы новых грамматик хотели 
сказать, что предметом их исследования являются не частные яв- 
ления китайского языка, т. е. байхуа, гуаньхуа, национальный язык 
гоюй, а китайский язык в целом от древнего до современного со- 
стояния. Поэтому в этих грамматиках рассматривались граммати- 
ческие категории и грамматические формы не только современного, 
но также древнего и средневекового китайского языка. 

Все эти грамматики были построены с учетом достижений 
мирового языкознания 30-х годов. Однако ни одна из них ни по за- 
мыслу, ни по исполнению не была нормативной. Каждый из авто- 
ров предлагал свою особую систему грамматики. В предисловии к 
русскому изданию своей грамматики Люй Шусян писал, что его 
грамматика не вполне похожа на грамматики европейских языков, 
поскольку многие обычные термины европейской грамматики в 
ней не встречаются, а некоторые находят лишь ограниченное при- 
менение. Эту особенность своей грамматики он объяснял тем, что 
стремился показать, как образованный китаец смотрит на грамма- 
тическую структуру родного языка (Люй Шусян 1961, с. 11). Веро- 
ятно, то же самое могли сказать о своих трудах и остальные авторы 


больших грамматик 40-х гг. 


Нормализация путунхуа 


С образованием КНР в 1949 г. начинается новый этап истории 
китайского языкознания, который отличается быстрым развитием 
исследований во всех его областях. Исследования по грамматике и 
диалектологии были прямо ориентированы на проблемы нацио- 
нального языка. Научный уровень самих исслепований заметно по- 


- —— 


высился, а практические предложения по сго формируъвнан (т сти С 
более реалистическими: уроки развития националькно зыга и ды. 
тературы за 30 лет, прошедших со времени движения «4 мля. це 
пропали даром. Название предмета исследования изменилось, & г0-: 
юй на путунхуа, но существо работы осталось прежним. 2 
Для успешного развития национального языка требуется гиля- 

робная грамматика, охватывающая все существующие грамматиче- 
ские формы и описывающая все варианты их значений. Источни- 
ком такой грамматики являются современные тексты художествен- 
ной, общественно-политической и научно-популярной литературы 
Однако при изучении языка художественной литературы возника- 
ют две проблемы. Одна из них состоит в том, как отделить слова й 
формы национального языка от слов и форм диалектов, которые 
весьма нередки в художественной литературе. Другая — как отде- 
лить их от слов и форм вэнь яня, которые также встречаются в оп- 
ределенных стилях современной литературы. 

Мировая практика формирования национальных языков пока- 
зывает, что для решения этой проблемы, усилий ученых бывает не- 
достаточно. Этот отбор успешнее проводят писатели, которые в 
своих произведениях находят ту меру приближения к разговорному 
языку и к языку классической литературы, которая признается все- 
ми в качестве литературной нормы. Для этого необходим расцвет 
литературы и появление писателей с безупречным чувством языка. 
Если это происходит, грамматическая норма языка может быть 
создана при жизни одного поколения. 

Однако китайская культура и образование не могли ожидать 
появления плеяды писателей и поэтов, способных создать совре- 
менный литературный язык путунхуа. Поэтому нормализацией ки. 
тайского языка занялись ученые лингвисты. Начало нормотворче- 
ской деятельности в области национального языка относится к 
1951 г. В связи с работами Сталина по языкознанию по иницизтиве 
Ху Цяому и Е Шэнтао в газете Жэньминь жибао с июня по декабрь 
1951 г. публиковались «Лекции по грамматике и стилистике» ки-. 
тайского языка Люй Шусяна и Чжу Дэси (Люй Шусян 1954, Х). 
Комитет по делам издательства при Центральном правительстве 


рекомендовал работникам издательств использовать «Лекции» в 


качестве материалов для профессиональной учебы своих работни. 
ков. Таким образом, эти лекции рассматривались в правительт. 
венных учреждениях как прообраз нормативной грамматики. 

Практическая разработка грамматической нормы националь. 
ного языка путунхуа велась одновременно в двух учреждениях — 
в Академии наук КНР и в Министерстве просвещения. В 1951 г.в 
Институте языкознания АН КНР была создана группа грамматики, 
куда вошли его ведущие ученые. Эта группа была организована для 
развития исследований по грамматике современного китайского 
языка, и ее работа преследовала нормативные цели. Первый ее ге- 
зультат этой работы был получен очень скоро. С июля по октябрь 
1952 г. в журнале Чжунго юйвэнь печатался коллективный труд 
этой группы «Лекции по грамматике». По своему содержанию они 
представляли собой усовершенствованный вариант «Лекций по 
грамматике и стилистике» и в значительной степени отражали 
взгляды директора Института языкознания Люй Шусяна. 

Другим центром формирования грамматической нормы на- 
ционального языка была редакция китайского языка издательства 
«Народное образование», где авторский коллектив под руководст- 
вом проф. Чжан Чжигуна разработал свой вариант нормативной 
грамматики китайского языка. На содержание этой грамматики 
решающее влияние оказали лингвистические взгляды самого Чжан 
Чжигуна. Осенью 1954 г. ее первый вариант был передан группе 
учителей пекинских школ для опытного использования в классе. 
После того как опыт был признан удачным, в следующем 1955г. 
проект грамматики был разослан для ознакомления языковедам и 
работникам просвещения. 

Таким образом, к середине 1955 г. китайская школа располагала 
двумя соперничающими проектами грамматической нормы нацио- 
нального языка. Видимо, это обстоятельство вызвало ряд публичных 
призывов ускорить принятие решения по нормативной грамматике. 
На необходимость стабильного пособия по грамматике националь- 
ного языка для учителей начальной и средней школы указывал 
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нормализации современного китайского ямка а. окт 1959г. 
(Чжан Шоукан 1956, с. 189-190). Конференция помола усисдить г: 
выработку решения относительно грамматики национально языка 
для школы. Как наиболее простой и тралициониый был иран про. 
ект Чжан Чжигуна. Труд группы китайской грамматики Института 
языкознания АН КНР был издан в виде отдельной монография в 
1963 г. под названием «Лекции по грамматике современиюго китай» 
ского языка» с указанием восьми авторов (Дин Шэншу 1963). 

В начале 1956 г. непосредственно после конференции тю норма- 
лизации современного китайского языка проект Чжан Чжигуна (ро- 
шел последнее обсуждение и получил название «Временмая система 
грамматики китайского языка для преподавания». Под этим названи- 
ем он был представлен на всекитайской конференции по грамматике 
китайского языка в Циндао летом 1956 г. Осенью того же года «Вре- 
менная система» была принята министерством просвещения за основу 
для преподавания грамматики в начальной и средней школе. 

С того времени и до 1977 г. в судьбе «Временной системы» 
было немало превратностей. Несмотря на них, в школах, где пре- 
подавание китайского языка велось по этой системе, был накоплен 
важный опыт преподавания, обнаружены отдельные непоследова- 
тельности и недостатки как в самой системе, так и в способе ее из- 
ложения (Хуа Пин 1981, с. 98-106). 

На всекитайской лингвистической конференции в октябре 
1980 г. было принято решение переработать «Временную систему» 
в соответствии с современными достижениями языкознания и с 
учетом опыта преподавания в школе. В июле 1981 г. Министерство 
просвещения созвало в Харбине конференцию для нового обсуж- 

дения. На этот раз «Временная система» детально обсуждалась в 
нескольких рабочих комиссиях. Результаты были сведены в общий 
документ под несколько громоздким названием «Исправленная 
объяснительная записка и основные изменения во «Временной сис- 
теме грамматики китайского языка для преподавания» (Чжанъни . 
Ханьюй юйфа 198], с. 438-439). 

«Исправленная объяснительная записка» содержит перечень” 
изменений во «Временной системе». Так, например, грамматиче-: 
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СКОЄ ПОНЯТИЕ «СОСТавное сказусмоки упраздняется, а три типа со- 
ставного сказуемого, которые различались ранее, рассматриваются 
в соответствующих разделах синтаксиса. Отменяется также и ста- 
рая трактовка препозитивного дополнения. Соответствующие 
грамматические формы отныне трактуются как предикативные 
словосочетания с предлогом в функции обстоятельства. Теория 
номинализации глаголов и прилагательных, которая была пред- 
ставлена в ее первом варианте, в «Исправленной объяснительной 
записке» отсутствует. При разборе предложения учителям «объяс- 
нительная записка» рекомендует разъяснять, что глагол и прилага- 
тельное при определенных условиях могут выступать в предложе- 
нии и как сказуемое, и как дополнение. Сложные предложения 
более не делятся дихотомически на сочинительные и подчинитель- 
ные с последующей классификацией по семантике, а определяются 
сразу как параллельные, последовательные, альтернативные, при- 
чинные, условные ит. п. (Там же, с. 439—442). «Объяснительная 3- 
писка» публикуется вместе с «Временной системой». Этот доку- 
мент в целом по постановлению харбинской конференции получил 
название «Экспериментальный проект». 

Исправления, внесенные во «Временную систему», свидетель- 
ствуют о существенных изменениях в трактовке грамматических 
форм современного китайского языка. В целом же «Эксперимен- 
тальный проект» остается крайне сжатым очерком китайской 
грамматики, цель которого состоит не в том, чтобы ознакомить 
учащегося с деталями и тонкостями грамматики родного языка, а с 
ее общими категориями. При ее чтении складывается впечатление, 
что изучение грамматики в школе очень похоже на ознакомление 
учащихся на примере родного языка с наукой о языке в той ее 
трактовке, которую она получила в Китае. В новом виде граммати- 
ка национального языка путунхуа выглядит скорее как пособие для 
преподавателей, которые имеют специальную подготовку и могут в 
каждом отдельном случае наполнить содержание учебника допол- 
нительным материалом, а не как источник знаний по грамматике 


родного языка для учащихся средней школы и вообще для всех тех, 
кому требуется справка по гоамматике 


Существенные изменения, внесенные во оВремениую снсте- 
му» в 80-х гг., свидетельствуют о том, что в тезретической разра- 
ботке пробним грамматики национального языка осзается много 
неясного. В том числе неясно самое главное: для чего % школе м зу 
чают грамматику? В научных публикациях не утихает дискуссия 
по поводу самых общих проблем грамматической структуры языка. 
Их решение потребует еще многих лет исслеловательской работы и 
дискуссий представителей разных направлений грамматической 


МЫСЛИ. 

В указе Госсовета от 6 февраля 1956 г. о распространения пу- 
тунхуа содержалось сообщение, что в 1956 г. для нормализации 
фонетики путунхуа будет составлен орфоэпический словарь, а к 
1958 г. — словарь современного китайского языка для нормализа- 


ции его лексики. 

Создание орфоэпической нормы путунхуа было поручено спе- 
циальной комиссии, сформированной в начале 1956 г. Ее задача не 
отличалась от той, которую выполняли все словарные комиссии 
при разных династиях в истории Китая: определить правильные 
чтения иероглифов. В китайской письменности разночтения обыч- 
но встречаются у относительно редких иероглифов. К ним относят- 
ся иероглифы для отдельных морфем древнекитайского языка. 
встречающихся в современных, как правило, специальных текстах, 
иероглифы для географических названий, иероглифы, встречаю- 
щиеся в именах собственных. При этом иероглифы для географи- 
ческих названий имеют общее словарное чтение, которым пользу- 
ются при чтении географических названий и местное чтение, не- 
редко отличающееся от’ книжного. В своей работе комиссия 
руководствовалась принципом предпочтения местного чтения ие- 
роглифов в географических названиях в качестве правильного. :В 
октябре 1957 г. комиссия опубликовала первый список отдельных 
слов и географических названий с рекомендованным произноше- : 
нием, в июле 1959 г. — второй, в январе 1963 г. — третий сводяый .· 
список. Сведения о дальнейшей работе комиссии отсутствуют. 
Эффективность ее работы показывает, что в лингвистических и пё- 
дагогических кругах Китая имеется достаточно ‘определенное · . 


НИ что представляет сооои орфоэпическая норма 
национального языка путунхуа. 

Проблема нормативного словаря языка путунхуа имеет дол- 
гую историю. В начале 30-х годов Подготовительный комитет 
единства национального языка приступил к созданию словаря на- 
ционального языка гоюй. Этот словарь не замышлялся как норма- 
тивный. Скорее наоборот, по замыслу своего главного редактора 
Лн Цзиньси, он должен был представлять собой словарь-тезаурус, 
включающий вообще все слова китайского языка, встречающиеся в 
разные периоды его истории и засвидетельствованные во всех его 
современных диалектах. Так был создан семитомный Гоюй цы- 
дянь — «Словарь национального языка», который вышел в свет в 
начале 40-х годов (Ли Цзиньси 1934, 1, с. 200-231). 

О замысле среднего словаря китайского национального языка 
китайский лексикограф Сунь Чунъи доложил на конференции по 
нормализации современного китайского языка в октябре 1955 г. Он 
специально подчеркнул, что этот словарь ориентирован преимуще- 
ственно на разговорный язык. Его основу составит наиболее частая 
лексика пекинского диалекта, современной литературы и прессы. В 
сентябре 1956 г. были опубликованы введение и макет словаря со- 
временного китайского языка (Чжэн Дянь 1956, с. 7, 33-36, 22; 9, 
31-36). Словарь был завершен в начале 60-х годов, издан как за- 
крытое издание и в открытую продажу не поступил. В августе 
1978 г. после неоднократных исправлений словарь вышел в свет 
под названием Сяньдай ханьюй цыдянь «Словарь современного 
китайского языка». Этот словарь нигде не назван нормативным, но 
его нормативное назначение не вызывало сомнений. Составителем 
словаря на обложке и титульном листе указан лексикографический 
отдел Института языкознания АОН КНР. Чтение нероглифов ука- 
зывается знаками обоих китайских алфавитов: пиньиньцзыму и 
чжуинь цзыму, что говорит об универсальной установке этого сло- 
варя. Лексика, собранная в этом словаре, дает представление о лек- 


сике национального языка путунхуа. Этот словарь выдержал 


 месколько изданий. В 2004 г. он вышел под названием Сяньдай 
‚ ХАНЬЮЙ гуйфань мылан. «Ноечалоталолк аа с ПОВАПЬ современного КИ- 
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тайского языка» с указанием имен составителей: трех главных со- 
ветников Люй Шусяна, Ли Жуна и Сюй Цзялу и главного релакто- 
ра Ли Синцзяня. Так была завершена полувековая работа над йор- 
мативными словарем современного китайского языка. _ 


Распространение национального 
языка путунхуа 


Для Китая национальный язык до сих пор представляет собой 
необычное явление. Потребность в нем реально ощущает лишь ог- 
раниченная часть населения страны так и или иначе связанная с 
общенациональными интересами. Поэтому в таких условиях на- 
циональный язык нуждается в более или менее настойчивом рас- 
пространении. Распространение национального языка началось еще 
в 20-х годах, но наибольший размах оно приобрело начиная с 50-х 
гг. прошлого века. На конференции по реформе письменности и без 
перерыва последовавшей за нею конференции по нормализации 
современного китайского языка в октябре 1955 г. на распростране- 
ние путунхуа было обращено особое внимание. Доклад министра 
просвещения Чжан Сижо на этой конференции был целиком по- 
священ распространению путунхуа в народном образовании. 

История изучения национального языка в китайской школе на- 
чалась еще в 10-х гг. Одна из важных традиционных черт организа- 
ции учебного процесса в Китае состоит в том, что в китайской школе 
обучение родному языку означало прежде всего обучение письму. 
Школа давала навыки орфографии, т. е. правильного начертания 
знаков китайского письма и навыки сочинения на письменном языке, 
т. е. литературного стиля. До 20-х годов это были сочинения на 

вэньяне, в дальнейшем — сочинения на национальном языке гоюй` 
или путунхуа. Как уже упоминалось выше, первая китайская грам- 
матика была составлена в 1898 г., однако это была грамматика для 
лингвистов. Систематический курс грамматики в китайской школе. 
по традиции отсутствовал вплоть до начала 20-х гг. Овладение грам- 
матикой письменного языка происходило методом проб и ошибок в 
процессе письменных сочинений на разные темы — литературные, 


исторические, философские. Эти сочинения представляли сох о; 
нову преподавания национальной словесности говэнь. 

Еще в 1917 г. объединение союзов работников просвешени; 
приняло постановление о преобразовании в будущем уроков в. 
циональной словесности говэнь в начальной школе в уроки в 
ционального языка гоюй. В 1920 г. Министерство просвещен; 
пекинского правительства приняло решение о замене в первы 
двух классах начальной школы учебников словесности на вэныю 
учебниками на национальном языке. В 1923 г. уроки словесности 
в начальной и средней школе были переименованы в уроки в. 
ционального языка. Однако это распоряжение было выполнею 
далеко не везде. Его выполнению препятствовал не только кон. 
серватизм учителей, но и отсутствие стабильных пособий и мето 
дических разработок по грамматике китайского языка. К тому ж 
полный перевод уроков словесности на преподавание националь- 
ного языка не оставлял места для изучения литературы. В этих 
условиях реформа преподавания словесности завершилась лишь 
изменением названия традиционного курса словесности. Поэтому 
в начале 30-х годов курс национального языка был опять пере 
именован в курс словесности, который преподавался в школе до 
1955 г. 

После конференции по нормализации современного китайско. 
го языка в сентябре-октябре 1955 г. началась деятельная подготов- 
ка к общегосударственной кампании распространения националь 
ного языка путунхуа. События развивались стремительно 
17 ноября 1955 г. Министерство просвещения КНР отдало распо 
ряжение о преподавании путунхуа в начальных и средних школа; 
а также в педагогических училищах. б февраля 1956 г. Госсовет 
КНР издал указ о распространении путунхуа, а 10 февраля был ор 
ганизован Центральный координационный комитет по распростр- 
нению путунхуа. В течение 1956 г. были проведены многочислен: 
ные совещания работников просвещения, культуры, радиовещания, 
издательств по вопросам распространения путунхуа в каждой в 
этих сфер деятельности, связанной с использованием языка как 
гпепгтва устной или письменной коммуникации. 
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Кампания по распространению путуиҳуа бил2 пслиранщь и, 
ответствующим учебным материалом За кирстхий срв (ал к. 
ставлено и выпущено в свет множество пособий дли итученна њ. 
тунхуа, приспособленных к нуждам отдельных прояичли? На. 
высшей активности кампания достигла во врем «еы, 
скачка» — в 1958 г. Ее общие задачи были изложены в лань 
Чжоу Эньлая 10 февраля 1958 г. Основную часть работы во раг. 
пространению путунхуа Чжоу Эньлай отводил школе, однако праь. 
тически в кампанию была вовлечена не только школа, но и ом 
ная система ликвидации неграмотности, гле ззиятия были пере- 
строены таким образом, чтобы одновременно с начяткамн 
грамотности давать ученикам и знание путунхуз. 

Эффективность этой кампании была весьма умеренной Кали 
следовало ожидать, наибольших успехов в распространении путун»уэ 
добилась школа, где для этого были достаточно квалифицирожаянияе 
преподаватели, учебное время и ученики, для которых национальный 
язык был одним из предметов школьной программы. Естественис, 
квалифицированные преподаватели нашлись не везде, поэтому урс- 
вень преподавания и успехи учащихся в усвоснии путунхуа Были раз 
личны в разных школах и разных частях страны. В целом можн 68: 
зать, что, как правило, в городах обеспечить преподавание путунхуа 
было легче, чем в деревне. Поэтому городские школьники имели моз- 
можность изучить путунхуа более основательно, чем деревенские. 

Значительно труднее и менее эффективно проходило обучение 
путунхуа в системе ликвидации неграмотности. Как правило. уча- 
щимися на таких курсах были неграмотные рабочие и крестъяне, 
всю жизнь говорящие на родных диалектах. Они охотно соглацз- 
лись на обучение китайской иероглифической письменности. по- 
тому что даже самая поверхностная грамотность могла дать им ка- 
кие-то жизненные преимущества. Однако для этих людей, прочно 
связанных с родными местами, национальный язык не имел прак- 
тического значения. Поэтому распространение путунхуа через снс- 
тему ликвидации неграмотности успеха не имело. Опыт прегода- 
вания путунхуа в система ликвидации неграмотности в годы 
«Большого скачка» был обобщен в начале 60-х годов. Нанбольших 


успехов преподавание путунхуа в системе ликвидации неграмотно. 
сти достигло в больших городах. Представители таких профессия 
как продавцы, официанты, кондукторы и контролеры трамвая 
охотно изучали путунхуа, потому что эти знания были им полезны 
для общения с носителями иных диалектов, с которыми им прихо- 
дилось иметь дело. Примечательно, что наиболее эффективным 
способом преподавания путунхуа оказалось его преподавание как 
иностранного языка: сначала обучать отдельным словам и выраже- 
ниям на путунхуа, а затем, когда учащиеся начинали говорить на 
нем, пекинскому произношению иероглифов. 

Несмотря на принципиальную важность распространения на- 
ционального языка путунхуа далеко не все в Китае считали, что на- 
ступило подходящее время для его повсеместного изучения. По- 
этому с завершением «Большого скачка» завершилась и кампания 
по распространению путунхуа. В конце 1958 г. разделение уроков 
словесности на уроки литературы и уроки национального языка 
путунхуа было отменено и вновь введен курс словесности. В конце 
70-х годов маятник качнулся в противоположную сторону, и курс 
словесности был снова разделен на курс литературы и курс нацио- 
нального языка путунхуа. В изучение национального языка была 
вновь вовлечена система ликвидации неграмотности, но с 1979г. 
массовая кампания вновь была свернута. Национальный язык те- 
перь изучается в школе как особый предмет, поэтому выпускники 
средних школ, как правило, владеют путунхуа. В этом они видят 
прямой практический смысл, потому что все они нацелены на про- 
должение образования в высшей школе и на профессиональные за- 
нятия вдали от родных мест после окончания учебы. Современные 
средства связи-радио и телевидение — играют свою роль в распро- 
странении путунхуа. В сочетании с титрами в телепередачах на юге 
Китая речь диктора Центрального телевидения на пекинском диз- 
лекте понимают очень многие, а те, кто не понимает пекинского 
диалекта, и не может прочесть титров на экране телевизора, огра- 
ничиваются радиопередачами на местном диалекте. 

Практический опыт кампаний по распространению путунхуа в 
50-х и 70-х годах показывает, что на пути распространения нацио- 
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нального языка в Китас стоят значительные трудности. Дллейты 
по-прежнему остаются существенной частью лин #7 Ичсе кеа бы 

туации. На диалектах говорят сотни миллионоя человек, ил кв 
ственный престиж не изменился. Таким образом, на поогазении 
жизни ближайших поколений в Китае сохранится нынєілияэ зком;: 
центрическая лингвистическая ситуация с сильными дизлектьми и 
национальным языком путунхуа, который не совпадаст великом ия 
с одним из диалектов. Изучение национального языка в шкле чи 
избежно приведет к росту числа говорящих на этом языке. Олкаую 
вряд ли можно ожидать в ближайшем будущем появления людеЯ, 
для которых национальный язык будет единственной формой рол- 
ной речи. Наиболее вероятным развитием нынешней лингиястич- 
ской ситуации следует считать распространение диглоссин. 
т. е. владения двумя родными языками: родным диалектом и я2- 
циональным языком. Естественно, главными сферами лиглоссии = 
первую очередь должны стать общественные структуры, а ке тер- 
ритории. Диглоссию прежде всего следует ожидать в армин, на 
предприятиях современной промышленности, в высших ученых 
заведениях. За пределами этих сфер она не будет достигнута нг 
протяжении жизни нескольких поколений. Осуществление мечты 
китайских политиков «один народ — один язык» возможно лишь в 
отдаленной перспективе. Введение в конституцию КНР специзль- 
ной 19 статьи, обязывающей государство распространять нацио- 
нальный язык путунхуа, вызван стремлением по возможности при- 

близить осуществление этой цели. Следующим шагом в законола- 

тельном закреплении мер по распространению национального 
языка является «Закон об общегосударственном языке и письмн- 

ности», который вступил в действие с | января 2001 г. (Чэнь Чжан- 

тай 2001, с. 169-171). Однако успехи экономики Китая обеспечи- 

вают его стабильность и территориальную целостность эффектив- 

нее единого национального языка. Может быть, нменно поэтому 5 

периоды экономической стабильности и процветания разговоры © 
реформе письменности и о распространении национального языка 

затихают. Это еще раз показывает, что единый национальный язык” 
является символом общественно-политического единства страны, · 
но не главным интегрирующим фактором китайского общества. `` ·· 
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КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 
И КИТАЙСКАЯ КУЛЬТУРА 


Язык является основным средством коммуникации. в челом - 
ческих сообществах. Во всех цивилизациях рзличаютея. поеди. ; 


ная коммуникации и коммуникция культуры. Национальная : куль. Е 
тура с собственной письменной традицией прелставдяет сабой Г. а 
ление нового времени. В древности и в средние века письменимх - — 
культур было намного меньше, чем народов и государств; В` 1е_ И 
времена письменная культура распространялась в обширных ареа- = 
лах, включавших в себя много стран и много народов. Во всем. 
древнем и средневековом мире существовало несколько таких 
культурных ареалов. При всех современных процессах интернз- 
ционализации культуры основные очертания древних культурных 
ареалов сохраняются по сей день. 

Основы всякой культуры бывают представлены в виде текстов. 
Язык этих текстов, в общем случае, является языком соответст- 
вующей культуры. С точки зрения теории информации, этот язык 
представляет собой ее код, который, как правило, отличается от 
кодов повседневной коммуникации в соответствующем ареале. 
Письменной формой этого кода в ареале китайской культуры, ох- 
ватывающем веь юг Восточной Азии, была китайская иероглифи- 
ческая письменность. О связи китайской письменности и китайско- 
го языка будет сказано ниже. Сейчас лишь следует сказать, что чте- 
ние одного и того же знака китайского письма может быть 
различным. В ареале китайской культуры существовали сино- 
корейское, сино-японское, сино-вьетнамское чтения знаков китай- 
ского письма. Поэтому в настоящее время мы рассмотрим то его 
чтение, которое требовала китайская традиционная культура. 
Чтения знаков китайского письма является одним из аспектов 
различия культуры и натуры в Китае. Как уже отмечалось выше, 
знаку китайского письма в китайском языке, говоря вообще, соот- 
ветствует односложное слово, точнее, слоговая морфема. Знаки кн- 
тайской письменности создавались отдельно для каждой слоговой 
морфемы китайского языка, поскольку она является его основной 
значимой единицей. Однако отношения между произношением. ие: 
роглифа и произношением соответствующего слова, возникающие 
в практике чтения китайского письменного текста, не просты. Чи» 


ло морфем примерно одинаково во всех диалектах китайского язи: 
ка и составляет примерно 4,5 тысячи. Число знаков китайского 
письма уже к началу эпохи Хань существенно превысило эту вели- 
чину. В словаре Шовэнь изсизы (100 г. н, э.) число иероглифов 
приближается к 10 тысячам. Это значит, что в эпоху Хань по 
меньшей мере 5,5 тысяч знаков китайского письма не имели соот- 
ветствия в словах устного языка того времени и нуждались, таким 
образом, в специальном указании чтения и значения. 

В принципе, проблема чтения и значения иероглифа не возни- 
кает в тех случаях, когда он обозначает слоговую морфему устного 
языка. Однако в текстах культуры знаки китайского письма далеко 
не всегда обозначают слоговые морфемы устного языка своего 
времени. Поэтому для многих письменных знаков в классических 
текстах требовались указания их чтения и значения. В школьной 
традиции чтения и значения знаков классических текстов эти ука- 
зания давал учитель. При этом постоянство того и другого поддер- 
живалось из уст в уста из поколения в поколение. Наряду со 
школьными чтениями знаков китайского письма, существовали ре- 
альные произношения слоговых морфем в устной речи. Ввиду раз- 
личий между диалектами китайского языка, они зависели от диа- 
лекта того места, где произносился письменный текст. С развитием 
языка значение и чтение знаков китайского письма изменялись 
вслед за изменением в плане содержания и выражения соответст- 
вующей лингвистической единицы. Соответственно, слова китай- 
ского языка получали новые значения, а их произношение изменя- 
лось. Однако для китайского письма в исторически обозримое вре- 
мя было характерно двойное чтение многих знаков: литературное и 
разговорное. | 

Исторически первой задачей китайской филологии было тол- 

кование смысла знаков китайского письма в классических текстах. 
_ Основным способом толкования значения письменного знака яви- 
лось прямое уподобление знака с неизвестным значением его си- 
нониму, значение которого было известно. Этим способом толко- 


вались значения иероглифов в первом словаре китайского языка 
Эгъя. Первые топкования чтений иепогпиФов рстпечанютса р сппра. 
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ре Шювэнь. Чтение нероглифа в комментасиех 4 алољ обвр НК . 
стам того времени передавалось метољэе примет утемле =. 
рез олинаково лвучащес слово, с.е черет оменим. чт: в. ча > 
предполагалось известным, В конце экти Хань мат ик: ‚ме с 
дачи чтений знаков китайско о нерог диёти тисама Стах рее б 
гулярным. В дальнейшем был имфретен более умный дю И - 
дачи звучания метод фаных. (См. инже.) 


Тексты культуры и язык культуры 


В своем культурном ареале письменные тексты культуры ем 
полняют не только информационные, ню также в сакральные. Мума- 
ции. Поэтому для любой цивилизации характерна тендер а 20- 
хранению языка культуры в том историческом состоянии, кетт. фое 
он имел при составлении самих сакральных текстов. Хэмк куль 
ры сохраняет свое значение даже тогла, когда он утрачивхст сауа с 
живым языком и перестает быть понятным без специальных ря - 
нений или специального изучения ках иностранного атыка. [в 
этом очень часто язык этих текстов на протяжении многих хехе 
выступает не только как язык религиозного культа, но каж жзыз уе- 
лигии, науки, литературы, | 

Связь языка культуры с сакральными текстами сбесге<ект 
ему положение сакрального кола коммуникации, противухктав- 
ленного живому разговорному языку ках языку пруфанкомх. Ки- 
тайская культура в этом отношении не является исключением. №» 
новополагающие тексты китайской культуры написаны ва гезне 
китайском языке, который длительное время был сдинстьеничы 
языком литературы и культуры. В иерархин культурвых пене": 
стей Китая этот язык всегда занимал высокое положение В коки 
восточной династии Хань (25-220 гг.) древнекитайский зитера- 
турный язык еще имел устную форму. В дальнейшем ой стал 
письменным языком. В эпоху, последовавшую за дннастией Хам, 
древнекитайский литературный язык стал называться вэньафь 
пелени читолатурых Тексты на этом языке можно была АРУ 
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вслух, но его устная форма отсутствовала. В сущности, положение 
древнекитайского языка вэньяня не поколеблено и в настоящее 
время. Несмотря на то, что в литературе и в обыденной жизни 
древнекитайский язык уже давно заменен современным литератур- 
ным языком, он сохраняет некоторые функции языка культуры ив 
современных условиях. Знание древнего языка и классических книг 
по-прежнему является признаком высокой культуры и престижа 
человека, владеющего ими. 

Наряду с письменной культурой в Китае всегда существовала 
народная культура, основанная на мифе и фольклоре. В китайской 
традиционной культуре отношение к ней было двойственным. Трг- 
диционная общественная мысль не принимала их всерьез, но ки- 
тайская художественная литература в течение долгого времени 
строилась на сюжетах, почерпнутых главным образом из мифоло- 
гии и фольклора. Короткие рассказы о невероятных событиях и чу- 
десах, относящиеся к разным историческим эпохам, стали появ- 
ляться в Китае с начала новой эры. Первые сборники этих расска- 
зов были составлены в Ш-У вв. В дальнейшем в китайской 
литературе УШ-Х] вв. развился специальный жанр чуаньци — ко- 
роткие рассказы о чудесах. 

В сущности, китайская художественная проза началась с ми- 
фологизации истории. Так, например, император У Ди династии 
Хань является реальным историческим лицом. В его биографии, 
помещенной в официальной династийной истории, достоверно 
описаны основные события его жизни. В неофициальном повество- 
вании о жизни У Ди с многочисленными подробностями рассказы- 
вается легенда о его чудесном рождении, о его путешествии на За- 
пад и встрече с правительницей Запада Сиванму. Его наследник, 
будущий император Чжао Ди, рождается от брака У Ди с необыч- 
ной женщиной, отмеченной особым сиянием, исходившим от нее. 
Она носила Чжао Ди во чреве четырнадцать лун вместо десяти, а 
когда она умерла, то от ее гроба исходил чудесный аромат. Когда 
же после похорон император У Ди усомнился в том, действительно 
ли его жена умерла, и распорядился вскрыть могилу, то ее гроб 
оказался пустым. О ее пребывании в гробу напоминали лишь ос- 
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тавшисся там платье и туфли. Смерть самого У Ҳи Ме ЯК: 
ждалась чудесным знамением: после тото как государя зуаоримнли 
на горе Маолин, от его усыпальницы долгое время исколд.и 6 б ааро- 
творные ароматы, сгущавшиеся в виде дымки нал мелилиньым. хоз 
мом (Голыгина 1980, с. 10-13). 

Иначе говоря, жизнеописание действительной исторической 
личности в фольклоре и народной литературе превращается в миф. 
Традиция мифологизации исторических событий сохранилась м в 
средневековой китайской литературе. Знаменитый роман «Троє 
царствие» и примыкающие к нему исторические романы из склќе- 
ты из истории последующих династий строились на тексте обшей 
истории Китая с такими подробностями, которые преврашалн етс 8 
самый настоящий миф. Язык народной литературы был достаточно 
близок к разговорному языку своего времени. В каком-то смысле 
можно говорить о том, что классический язык текстов по историн 
Китая переводился на разговорный язык исторических романов. 
Поэтому по меньшей мере с начала новой эры традиционная высо- 
кая литература пользовалась древнекитайским языком — вэньянем, 
а литература низких жанров, основанная на мифе и фольклоре, — 
на литературном языке, основанном на устной речи. Эти два язы- 
ковых кода китайской культуры взаимодействовали. Результатом 
их взаимодействия стало постепенное сближение древнекитайского 
языка с устным языком и формирование к [Х в. разных стилей 
древнекитайского языка, которые в разной мере сближались с уст- 
ным языком. С другой стороны, литературный язык, основанный 
на разговорной речи, воспринимал языковые и стилистические 
элементы древнекитайского языка, что приводило к созданию сме- 
шанных языковых стилей, которые были широко распространены в 
ХУІ-ХІХ вв. 

С точки зрения китайской традиционной теории познания, · 
тексты китайской культуры содержат в себе высшую нстину, заве- 
щанную мудрецами древности. Задача современников состоит в _ 
том, чтобы эту истину понять и истолковать должным образом. Г. 
Для китайской традиционной литературы эти тексты представаяюг 
собой совершенный образец художественного произведения; ему. . 
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кое понимание значения классических текстов для современников 


делает ненужным современное литературное творчество. Однако 

жизнь ставит перед людьми вопросы, ответы на которые должны 

быть даны в современной литературе. Поэтому, с практической 

точки зрения, современное литературное творчество нужно и даже 

полезно. Китайская традиционная культура одобряет и высоко це- 
нит занятия литературой. И тогда задачей современного литератора, 
который хочет создать заслуживающее внимания литературное 
произведенние, становится всемерное подражание классическому 
образцу. История китайской литературы и общественной мысли 
полна примерами такого подражания. В эпоху династии Хань из- 
вестный поэт и ученый того времени 14 Ян Сюн в подражание 
высоко почитаемым им пяти книгам конфуцианского канона напи- 
сал свои труды того же содержания. В более поздние времена 
вполне оригинальные взгляды высказывались в виде комментариев 
к классическим текстам и их новых толкований. В таких условиях 
любая литература с точки зрения техники ее создания становилась 


вариацией основных текстов культуры. 


Слово произнесенное и слово 
написанное в китайской культуре 


Китайская цивилизация последовательно противопоставляла 
культуру натуре. В приложении к языку китайской культуры это 
означало противопоставление слова сказанного слову написанному. 
Слово сказанное произносилось по обыденным поводам и не обла- 
дало культурной ценностью. Оно длилось мгновение и было дос- 
тоянием текущего дня. Слово написанное принадлежало культуре. 
Слово на бумаге, становилось достоянием вечности. На шкале цен- 
ностей китайской цивилизации эти две ипостаси слова располага- 
лись на разной высоте. Слово написанное содержало высокую ис- 
тину и потому должно быть истолковано. Истина содержалась в 
обеих сторонах слова как языкового знака: в его звуковом выраже- 
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ния и смысловом содержании. Она содержалясь тавжё нк де 
ской форме слова — в самом знаке китайского письма, К чиста > 
его воспроизведения всегда предъявлялись высокие гражизмих.” 
Поэтому толкованию подлежали все три стороны намисанного сло: 
ва — знака китайского письма: его звучания, значения, иччертания. _ 
Это еще в большей степени относится к чтении) норллифов 
в классических текстах. В отличие от слова устного языка, которое 
в зависимости от диалекта могло звучать по-разному, чтение не- 
роглифа в классическом тексте должно быть единственным. по- 
скольку имело то же сакральное значение, что и его смыся. Ие- 
смотря на то, что примерно с Ш в. древнекитайский язык, ука коят» 
ром были составлены тексты китайской традиционной культуры, 
уже не был понятен на слух, их читали вслух в школе и в опре- 
ленных случаях вне ее. Поэтому вполне естественно вознакаст 
проблема, какое из возможных чтений знаков китайского письма 
является правильным. 

Содержание учебного процесса в школе древнего и среднезе- 
кового Китая состояло преимущественно в запоминании и усвоения 
смысла древних текстов. Задача учителя традиционной школы с5- 
стояла в их истолковании в понятной для учеников форме. Процесс 
обучения состоял в хоровом повторении этих текстов, которые слу- 
жили одновременно и учебным материалом. Поэтому произношение 
знаков в этих текстах должно быть единообразным и «правильным» 
независимо от диалекта учеников. Это «правильное чтение» 234 
чжэн ду требовалось при исполнении классических текстов вслух ң 
по другим поводам, из которых наиболее ответственным было их 
исполнение при императорском дворе. 

При множестве диалектов китайского языка определить прз- 
вильное произношение каждого иероглифа в отдельности был» не- 
легко. Делу помогало то обстоятельство, что правильное пронзно- 
шение знаков китайского письма преподавалось в школе. Малове- 
роятно, чтобы оно было единым по всей стране, Скорее восго 
существовало несколько региональных вариантов «правильного: 
произношения», основанных на произношении столиц, которые 
долгое время находились на Центральной равнине. Среди полу: 


чивших традциционное образование, несомненно. сушществоель; 
общее представиение о «правильном» произношении знаков кигай- 
ского письма. В зависимости от диалекта, которым поль орали 
образованные люди в устном общении, «правильное произнес. 
нне» знаков китайского письма могло в большей или меньшей сте- 
пени отличаться от соответствующих слов разговорного языка. 
Полного совпадения произношения слов культуры в разговорном 
языке с чтениями соответствующих знаков китайского письма в 
целом не существовало никогда. Для китайской традиционной 
культуры это различие соответствовало различию натуры и куль- 
туры, сакрального и профанного. 

Таким образом, для понимания смысла и правильного чтения 
текстов классических произведений требовалось их толкование, 
которое давала филологическая наука. Ее основы были заложены в 
устной школьной традиции. Носителями основных понятий фило- 
логической науки были школьные учителя разной степени учено- 
сти, которые передавали свои знания ученикам и преемникам. При 
передаче смысла знаков китайского письма проблем не возникало: 
их можно было описать через синонимы или через более или менее 
пространный парафраз на устном или на письменном литературном 
языке, который был максимально приближен к устному. Результат 
толкования записывался теми же иероглифами. Толкования слов 
классических текстов записывались в связи с практическими нуж: 
дами преподавания. Словарь Эръя 2; Я, дошедший до наших дней, 
был, вероятно, первым словарем, где содержались толкования зна- 
чений 13113 иероглифов. По современным представлениям, ранние 
варианты словаря Эръя относятся к эпохе «Воюющих царств», а 
его формирование как самостоятельного филологического труда 
было завершено в начале династии Хань. 

С передачей чтения иероглифов дело обстояло сложнее. 000- 
значить чтение иероглифа — непростая задача для иероглифической 
письменности, которая по своей природе не предназначена для пере- 
дачи звучания обозначаемой им лингвистической единицы. Трудно- 
сти начинались с уяснения фонемной структуры той слоговой мор- 
фемы, которая была обозначена иероглифом. Предки современных 
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китайиса решили теу проблему не срату вы 
фонетической структуры слоспа бы ко умении реце га Ух. 

венные слоги от нетожлссгасиных бет ризичен (лета фена, 
кз которых они состт. о достижсуме нашу смз трческой 9 
первых опытах фонепиации китайской» пальма. (Омо ате пут в 
использованию иероглифов в качестве слова поо, пере рт 
щих не значение, 2 звучание сбозначасмой лине вистичоссй есми 
цы. Иероглифы заимствонанной и фонетической ауры тезга 
первым признаком того, что отождествление слосса ме представле 
труда для говорящих. В школьюй традиции перагизмальыо что 
иероглифов сообщались ученикам иусию Простейиим слою гам 
их толкования на письме была перелдча кх чтенмя с пома гв». 
нима — одинаково звучащего односложного слова, благо оине 
в китайском языке всегда хватало. Этот способ получал камони 1 
& чжи инь «прямой звук», который олначзл прямое упооблению 
звучаний объясняемого и объясняющего зиаков 

Следующим шагом в анализе фонемиого состава сон зев 
некитайского языка явилось выделение в составе слюна изчальюя о 
согласного и его вокалической части т. е. инициали и финааи. Те 
кому делению слога способствовала морфология китайского тла. 
Одним из его морфологических средств гого времени была релиз 
ликация слоговых морфем. Нарялу с полным повтором слее чал 
морфем, существовали специальные формы частичной релупляка- 
ции или полуповтора: при полуповторе типа Ж Ё шуныйя изме 
нялась финаль при неизменной инициали: №354. чжичжу чтлук» 
при полуповторе типа # # деюнь изменялась нинцизль пон нск 
менной финали: # А хуту «тыква-горлянка». Потому деление са0- 
гов на инициаль и финаль, в сущности, было прелусмотрека самой 
древнекитайской морфологией. Однако потребовались мносме сте 
летия для того, чтобы использовать это свойство китайских сколов 
для целей филологической науки. 

Метод фаньце был изобретен в последние голы эки Хань а ® | 
усовершенствован филологами периода «Шести династий». По ме- · 
тоду фаньце чтение знака с неизвестным чтением описывалось с 
помощью двух лругих, чтение которых предлолагалось изаестным,- 


Первый (верхний) знак передавал начальный согласный искомого 


слога, второй (нижний) — его вокалическую часть. 
Достижения китайских филологов эпохи «Шести династий» 


(ГУ-УТ вв.) в области толкований значений и чтений знаков китанй- 
ского письма были обобщены в фонетическом словаре Цеюнь. Этот 
словарь был издан в 601 г. — в первый год УП в. Его автором был 
Лу Фаянь, однако, согласно предисловию к словарю его общие 
идеи были сформулированы большой группой видных ученых кон- 
ца УІ в., среди которых находился Янь Чжитуй — знаток китай- 
ской фонетики того времени и хранитель филологической тради- 
ции эпохи Хань. В дальнейшем при династии Сун этот словарь был 
дополнен и переиздан под названием Гуанъюнь (1008 г). Фаньце 
этого словаря послужили основой «правильного чтения» знаков 
китайского письма на всю последующую его историю вплоть до 
настоящего времени. Школьные чтения знаков китайского письма 


целиком основывались на фаньце Гуанъюня. 


Звучание и смысл слова в китайской 
традиционной культуре 


Письменности и всему тому. что было связано с ней, в древ- 
нем Китае придавалось особое значение. В Ли Цзи — «Трактате о 
ритуалах» — упоминается о существовании при дворе Чжоу спе- 
циальной службы, которая следила за практикой использования 
иероглифической письменности в отдельных царствах обширной 
китайской империи: местными начертаниями иероглифов и их чте- 
ниями. В настоящее время трудно сказать, насколько достоверны 
сведения о таком учреждении. При восточной династии Чжоу ки- 
тайская письменность существовала как совокупность локальных 
вариантов. Поэтому эффективность этой надзорной службы была, 
очевидно, невысока. Скорее всего, учреждение, обладавшее теми 
функцияим, которые описаны в Ли Цзи, никогда не существовало. 
Но даже если оно было лишь благим пожеланием ханьских конфу- 


цианцев, которые приложили руку к созданию текста Ли Цзи, сама 


Китайский язык и китайскоя культура за. 


мысль о нем свидетельствует об определенном ровно фе | 
ди ученых того времени. | | 

В эпоху династии Хань государство уделяло большое внима. г 
ние классическим текстам и выполняло функции регулирования в. 
области науки. Наряду с другими науками, в самом начале это? 
династии сформировалась филология .]` сяо сюэ «малая наукаь, 
которая называлась так, в отличие от «большой науки», которая 3. 
нималась толкованием смысла классических текстов. В истории 
династии Хань имеется запись о том, как в правление императора 
Сюань Ди (73-49 гг. до н. э.) ко двору был приглашен знаток «ма- 
лой науки» из княжества Ци, которое по традиции, идущей от эпо- 
хи Чжоу, было одним из центров китайской культуры того времени. 
Пред ним была поставлена задача обсудить с придворными учены- 
ми Е # чжэн ду «правильное чтение» знаков китайского письма и 
сделать его достоянием «малой науки» во всей стране. «Правиль- 
ное чтение» в то время означало весь комплекс знаний об отдель- 
ном знаке китайского письма: его произношение, значение, графи- 
ческая структура. 

В эпоху династии Хань сакральный смысл звучания иерогли- 
фа открывался в этимологии слова. Традиционный взгляд на фор- 
мирование смысла слова был приведен в трактате, ЖЖ * #. Чунь 
Цю фань лу «Обильная роса на летопись Чунь Цю», написанного 
$57 Дун Чжуншу, конфуцианским ученым эпохи династии Хань 
Ход рассуждений китайского философа был таков. «Суть управле- 
ния Поднебесной состоит в умении выделять главное. Существо 
выделения главного состоит в глубоком постижении смысла имен 
и названий, ибо всякое имя — это внешнее проявление существа 
означаемого предмета. Если схватить существо этого внешнего 
проявления, мы увидим все то, что заложено в самой вещи, сумеем 
‘отличить истину от лжи (при толковании слова), а вещь откроет 
нам свое существо. Мы увидим в вещах, что согласно природе, а 
что ей противно. Только тогда мы постигннем Вселенную. Умение 
отличать истину от лжи достигается пониманием того, согласуется 
ли предмет познания с природой или противоречит ёй. Как согла- 
сие с природой, так и противоречие ей определяется с помощью 


``. 
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имен и названий. Все имена и названия устанавливаются природой 
вещей, ибо в ней находится главный источник имен и назааний (о. 
вершенные мудрецы древности прислушивались к громким звукам в 
природе — "А сяо. С их помощью они постигали Небо и Землю, и 
потому назвали эти звуки кликами -- 5 хао-... Они прислушива- 
лись к пению птиц и крикам животных 76 мин. По этим признакам 
они давали нм названия и называли % мин их именами 2 мин. В 
слове «имя» — $ мин — отражаются, таким образм, слова °?, мин 
— «пение птиц и крики животных» — и мин — «именование». 
В слове «звание» — 7 хао — отражаются слова 3, хао «вопль» и & 
сяо — «подражание природе». Гаким образом, слово мин «имя» 
произошло от слов мин «кричать (о животных)» и мин «давать на- 
звание». Слова мин «имя» и хао «звание» — различны по звучанию, 
но в значении своем они имеют общий корень — они происходят от 
мин «кричать» и хао «вопить» и тем указывают нам на общий замы- 
сел Небес. Небо не говорит, но оно побуждает людей находить его 
замысел в словах. Оно не действует, но побуждает людей действо- 
вать здесь, на Земле по его замыслу. Таким образом, имя — это вы- 
ражение небесного замысла, и потому оно должно быть изучено 
глубоко. Правитель, получивший мандат от Неба, наделен, тем са- 
мым, небесным произволением. Поэтому он называется Сыном Неба 
Он взирает на Небо как на отца, и служит Небу со всей сыновней 
почтительностью. Те, кто имеют звание {& хоу — князей, — взира- 
ют на него с почтением и ожидают — 1 хоу — наград от Сына Неба 
(Дун Чжуншу 1990, с. 118-119; Дун Чжуншу 1936, Х, с. 1). 

В сходстве звучания отдельных слов филологи древнего Китая ви- 
дели их генетические связи, с помощью которых они возводили смысл 
обыденных слов к высоким философским идеям. Таким образом, для 
ханьских философов язык — творение совершенных мудрецов древно- 
сти, которые давали названия вещам, сообразуясь с их свойствами, из 
которых многие в настоящее время забыты. Вспомнить эти свойства 
помогает этимология. Поэтому все китайские мыслители использовали 
этимологию как одно из средств анализа и этимологического определе- 
ния философских категорий. Так, Конфуций говорил что Ж 5 +, 
чжэн «управлять» происходит от чжэн «правильный». 


Я 


афто ты р оолло учр. < Ч АРУ а АМ а а усе ‘м. 


Естественно, что утми тимин дсчистокдке уена: 


Кытисуиў атми и восе ни м . т | 


Те 


были жожиы, потому чта они сракнияали олина Ыки 
слова современного им китайского пыка и, чае жит, Сорана 
схолство звучания принимали за свилетелеста их обот: Слас. 
хождения. Онтологыческие этимологии тахого розе быти ми — 


нзвестны также и современному китайской «малой аул шега. 
ному языкознанию. Научная пенность таких чемозогий. бым 


весьма невелика, но, с методической тонки зуевия, сем вену ди еВ. 


вклад в развитие филологической ндуки е Китма. "Эеизеолес те быс 
бы невозможны без звукового анализа слоговых морфем древе. 
тайского языка. Не без их участиа была решена проблема эже 
слога китайского языка на отдельные вуки. 
Эти толкования этимологни слов китайского жзъжа саиту, 
ствуют о том, что китайские филологи имели хета женск 
представление не только о структуре слога, њу м об арти лса 
его составных частей. 06 этом свидетельствует пичоьх Уы 
х. ван «правитель» в Чуныю фаньлу «Глубоко Винка 6 сенг. 
ной смысл титула +. ван «государь», в нем можно обнаружить петь 
составных частей: Ж, хуан «огромный», фан «прамой», 2. судах 
«вездесущий», Я хуан «желтый», 4 ван «напрарлякладий» (Луч 
Чжуншу 1990, 120). Все эти слоги относятся к ровному тому. о 
типу финали они являются слогами хэкоу, т. е. ИМЕЮТ МЕДИА =. 
Согласно словарю Цеюнь они относятся к рифме /9 ян Ззесь су» 
шествует соблазн сказать, что этимоны произносились одниажсва с 
самим титулом ван «правитель», т. е. были его омонимзми, что 22- 
олюдается в других случаях ложной этимологии, когза одмо слово 
считалось происходящим от другого. Однако, возможно, при скуж- 


ной этимологизации, когда смысл одного слова возФодиЖя  счык-. 
лам нескольких, это требование уже не было обязательным Озна- 
ко при этом для создания убедительной этимологии принций сход- 
ства звучания этимологизируемого слова н его этименоя ДОЛЖЕН, 
был выдерживаться. Поэтому существует основзние считать, ЧТО в 
китайском языке эпохи династии Хань начальные согласяме этих 
слогов произносились по-разному, но го своей зорак были 


СХОДНЫ. 


ги ти чих УЕА 


Первоначально этимология отыскивалась для слов с сакраль- 
ным значением и встречалась по большей части в философских 
трактатах. Больше всего этимологий встречается в трудах школы 
натуральной философии иньян. Основным предметом толкования у 
ученых этой школы были циклические знаки и названия основных 
восьми триграмм. Это позволяет предполагать, что и сама операция 
поиска этимологии слова принадлежала к числу сакральных. Одна- 
ко к концу династии Хань область светских знаний постепенно 
расширяется; этимология постепенно уходит из области сакраль- 
ных знаний и поступает в распоряжение филологов как средство 
определения происхождения самых обычных слов, обозначающих 
окружающие человека предметы повседневной жизни. 

Отдельные этимологические толкования можно найти в ранних 
словарях китайского языка 24 Эръя и 5 3 Шовэнь цзе цзы, 
однако и здесь они использовались главным образом для истолкова- 
ния слов с сакральным и мистическим значением. Первая попытка 
найти этимологии обычных слов китайского языка была предприня- 
та филологом Х| ® Лю Си, жившим в эпоху восточной династии 
Хань (25-220 гг. н. э). «Каждое слово в нашем мире имеет свое зна- 
чение. Эти слова люди произносят каждый день, не ведая, откуда 
они происходят. Поэтому я привожу здесь истоки слов, относящихся 
к небу и земле, темному и светлому началам природы, временам го- 
да, государству, городам, повозкам и одежде, похоронам и помино- 
вению, утвари, которой простой народ пользуется каждый день, рас- 
пределив их по категориям. Книгу свою я назвал #5 Шимин — 
«Толкование слов». Этот словарь был издан примерно в 200 г. н. э. 

По своим принципам этимологические исследования Лю Си 
ничем не отличаются от опытов его предшественников. Однако, 
ввиду того, что он имел дело не с абстрактной философской терми- 
нологией, а со словами разговорного языка, ему пришлось попутно 
отвечать на вопрос о связи этимологии с различными произноше- 
ниями одних и тех же слов в диалектах. Ответ Лю Си на этот вопрос 
был достаточно прост: разные диалектные варианты одного и того 
же слова имеют разную этимологию. «В Юйчжоу, Сычжоу, Юнчжоу, 
Цзичжоу (начальный согласный слога) К. тянь «небо» произносят 
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спинкой языка, и в этом случае слово тань чнеббр пряди. т 25 
слова Ў. сянь «светлый», т. е. первоначально оно означало ж.р на 
верху». В Цинчжоу и Сюйчжоу (начальный согласный уги; саяз). Е 
произносят кончиком языка, и в этом случае слово тянь «нба» пр 
исходит от слова 29 тань «ровный», т. е. здесь оно первонанольно. 
обозначало «ровное, высокое, далекое». Географические назжамия, 
указанные при первом варианте артикуляции инициали эхо ска, 
описывают ареал Центральной равнины к северу от Хуанхо, при 
втором — к югу от нее. Таким образом, на севере Китая слово тзвь 
«небо» происходит от слова сянь «светлый», а на юге — от сложа 
тань «ровный». Словарь Лю Си был первым и последним этимоло» 
гическим словарем китайского языка. Ввиду явной фантастичиюсти 
этимологий интерес к ним со стороны серьезных ученых-филологов 
падал по мере развития филологической науки в Китае. 

Звук и его репрезентации в виде музыки и человеческой речи 
рассматривались в более поздней китайской науке как составная 
часть мироздания в целом. Об этом свидетельстует #84 Ху- 
ан цзи цзин ши шу — трактат создателя математической модели 
мира 235 Шао Юна, написанный в эпоху северной династни Сун 
(960-1197 гг.) (Голыгина 1995, с. 266-276). Основное содержание 
трактата — математическая модель мира, формирование которого 
представлено в виде числового ряда от единицы до 64. Модели- 
рующей единицей этого ряда выступает двойка. Весь ряд представ- 
ляет последовательность степеней двойки от нулевой до шестой: м 
2', 2°, 2?, 2°, 2°, 2. Каждый член этого ряда представляет опредс- 
ленный период космогонии. Первый член ряда — хаос, предшест- 
вуюший созданию мира, член 2' — создание неба, член 2° — с0з- 
дание земли, 2°— создание человека, 2“ — создание музыки н че- 
ловеческой речи, последние два члена — созданне вещного мира я. 
организация процессов, проходящих внутри него. 

Музыка и речь являются ПОраждеми неба и земли, соот- 
ветственно произведением двух 22. Их сакральное число — 32. Ос- 
новными элементами неба являются его четыре образа: Солнце, 
Луна, звезды и знаки зодиака. Основные элементы земли — ее че- 
тыре образа: вода, огонь, земля, камень. Поэтому единицы музыки. 
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и речи порождаются последовательным сочетанием двух элементо! 
из небесного и земного комплекса. В теории звуков Шао Юна раз. 
личаются 10 классов гласных звуков шэн и 12 классов согласны» 
звуков инь, которые численно соответствуют десяти небесных 
стволам и двенадцати земным ветвям. Звуки класса шэн принадле: 
жат небу и соотнесены с четными ступеням хроматической двена. 
дцатиступенной гаммы, звуки класса инь принадлежат земле и со. 
отнесены с ее нечетными ступенями. Элементарные мелодии обра- 
зуются сочетанием звуков этих двух классов. В языке образование 
элементарных значимых единиц также происходит с помощью со- 
четания звуков небесного класса шэн — финалей и земного класса 
инь — инициалей. В классе финалей шэн Шао Юн различает четы- 
ре тона и две медиали — кайкоу и хэкоу. В классе инициалей инь 
он различает четыре дэна слогов и два артикуляционных типа ини- 
циалей —  цин глухость и Ж чжо звонкость. Каждый класс в 
первом случае состоит из 24 парных сочетаний образов неба, во 
втором — из 24 сочетаний образов земли. Таким образом, каждому 
слогу соответствуют две пары образов — неба и земли. 

В главах о языке трактата Шао Юна использованы фонетиче- 
ские таблицы — важное достижение китайской фонологии того 
времени. Однако у Шао Юна структура таблиц изменена. Финали 
слогов располагаются сверху по горизонтали, а инициали — снизу 
по вертикали. Видимо, это связано с принадлежностью финалей к 
стихии Неба, а инициалей — к стихии Земли. Сочетание инициалей 
с финалями образует слог китайского языка. Человеческий язык 
подвластен общей теории музыки. Небо ведает финалями- 
вокалическими частями слогов, а Земля — инициалями, т. е. их на- 
чальными согласными. Небо ведет за собой Землю, Земля повину- 
ется Небу, поэтому число сочетаний инициалей и финалей, теоре- 
тически, бесконечно. Фактически таблицы имеют дело с реальным 
китайским языком: в конце каждой главы приводятся таблицы, где 
нечетные ноты-инициали сочетаются с четными нотами-финалями. 
При этом инициали делятся на чистые (глухие) и мутные (звонкие). 
Четыре образа неба — солнце, луна, звезды, созвездия — постав- 
лены здесь в соответствие четырем тонам, а четыре образа земли — 
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вода, огонь, земля, камень — четырем дэнам Уна. Тех челове. 
ческий язык вписывается в общую картину мира, С тилекяльки таюо. 
го представления составных частей слога китайскоко азыка лка. 
слово или высказывание могло быть представлено в виде комбжиа- 
ции чисел, от которых можно было перейти к соответствующим 
триграммам и далее включать их в общую структуру мирздаяяя 
(Чжоу Цзумо 1957, с. 190-192), 

Как и полагается средневекому ученому, Шао Юн был уве- 
дущ во всех областях традиционной науки. Это позволило сму 
описать механизм образования слогов китайского языка, по орин: 
ципу сложения инициалей и финалей с указанием как сеойсте 
инициали — ее глухость или звонкость, так и свойств финалей — 
тон и характеристика в терминах их дэнов. Однако при том сле- 
дует иметь в виду, что цель Шао Юна состояла не в том, чтобы 
описать фонетику китайского языка, а в том, чтобы включить 
язык в общую модель космоса. Для этого потребовалось помес- 
тить это описание в указанные выше нумерологические рамки. 
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Таблица І. Финали китайских слогов по Шао Юну 


° Таблицы 1 и 2 приводятся по Чжоу Цзумо 1957, с. 192 с исправлением опечатки. 
в таблице 2. 


Финали китайских слогов описаны в терминах тона, медиали и 

слогового гласного. Ввиду того, что трактат не лингвистический, а 
философский, термины описания слога китайского языка не совпа- 
дают полностью с терминами традиционной фонологии. Номенк- 
латура тонов — ровный, восходящий, уходящий, входящий остает- 
ся традиционной. Каждый тон обозначен одним из четырех образов 
неба: ровный тон — как солнечный, восходящий — как лунный, 
уходящий — как звездный, входящий — как зодиакальный. Ме- 
диали вокалических частей слогов получают собственное обозна- 
чение. Финали кайкоу имеют название пи Ё, синоним кай, финали 
хэкоу — название си $, синоним хэ. При этом медиальных харак- 
теристик слога всего две, поэтому они обозначаются парным соче- 
танием образов неба. Каждое сочетание этих трех частей слога обо- 
значено сочетанием по вертикали двух образов неба. Например, 
слоги ровного тона кайкоу — сочетанием Солнце + Солнце, а слоги 
ровного тона хэкоу — сочетанием Солнце + Луна. 

В таблице финалей представлены все тоны и медиали слогов, 
но далеко не все их вокалические части. Каждая горизонтальная 
строка представляет ее определенный тип. В первом ряду пред- 
ставлены простые гласные и дифтонги с исходом на -ь во вто- 
ром — финали с теми же гласными. но с конечным сонантом, в 
третьем — финали того же состава, но с медиалью -1-, в четвер- 
том — финали с дифтонгами с исходом на -и, в пятом — финали со 
слоговым гласным -1, в шестом собраны финали двух типов. 

Финаль одной части слогов последнего типа состоит из слого- 
вого гласного и заднеязычного конечного сонанта, другой — из 
простого гласного или дифтонги. С точки зрения классической фо- 
нологии, они все относятся к классу хэкоу, но в трактате Шао Юна 
слоги 7 гун, & юй, 31 кун, Ж, шу, $ сян, 3 цюй рассматриваются 
как кайкоу, а слоги Ж, лун, 2, у, ћ юн, Ё, ху, Л] юн, % ту — как 
хэкоу. Последний ряд состоит из слогов с разными гласными, но с 
одним и тем же конечным губным сонантом -т. В традиционных 
фонологических трудах слоги входящего тона с конечными шум- 
ными согласными -р, -Ё, -К рассматриваются как соответствия сло- 
гам с конечными сонантами -т, -п, -по. В трактате Шао Юна дело 
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обстоит иначе. Слоги входящего тона с конечным - наҳодатоя в . 
первой строке; им соответствуют слоги с простым гласным тнпа | г 
или с дифтонгом /а1/. Слогам с конечным -К в четвертой строке — 
слоги с дифтонгами с исходом на -и. Слогам с тем же конечным К 
в пятой строке соответствуют слоги с простым гласным типа // или 
с дифтонгом с исходом на -1. Слогам с конечным -р в седьмой . 
строке соответствуют слоги с конечным -т. В последнем случае · 
соответствие шумного -р и сонанта -т выдержано. | 
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Таблица 2. Инициали китайских слогов по Шао Юну 


Инициали слогов китайского языка описаны у Шао Юна в 
лингвистических терминах глухости цин и звонкости чжо, которые 
имеют непосредственное отношение к их артикуляции. При этом 
примечательно, что одним из терминов их описания Является дэн; 


буквальное значение которого — «ступень». С помощью понятия 
дэна традиционная фонология классифицирует финали слогового 
гласного по артикуляционным признакам. В этой классификации 


слоговые гласные заднего ряда помещены в первый дэн, открытые 
гласные переднего ряда — во второй, финали с медиалью -1- — в 
третий дэн. По поводу артикуляции слоговых гласных четвертого 
Дэна современные исследователи придерживаются двух разных 
мнений. Одно из них состоит в том, что финали четвертого дэна 
имеют 1-образную медиаль, другое — что финали этого дэна пред- 
ставляют собой закрытые гласные высокого подъема. Как и в слу- 
чае финалей, Шао Юн и здесь не пользуется терминами традици- 
онной фонологии, а предлагает собственные названия, которые 
описывают артикуляцию финалей: первый дэн — У кай «откры- 
тая», второй — % фа «выпущенная», третий — #Х шоу «собран- 
ная», четвертый — Й] би «закрытая». 

Каждая инициаль обозначена одним из четырех образов зем- 
ли: первый дэн — как водный, второй — как огненный, третий — 
как земляной, четвертый — как каменный. Двучленная характери- 
стика инициалицин «чистый» и {$ чжо «мутный», соответствен- 
но. обозначается с помощью сочетания двух образов. 

Начальные согласные расположены по двенадцати горизон- 
тальным строкам, где каждая строка представляет определенный 
артикуляционный класс начальных согласных. По вертикали они 
делятся на группы из четырех столбцов, где начальные согласные 
одного класса последовательно сочетаются с финалями четырех 
дэнов. Фонетические таблицы различают 36 начальных согласных 
и делят их на девять классов по артикуляторным признакам. Шао 
Юн различает те же самые начальные согласные, но делит их дру- 
гим способом. По нумерологическим соображениям он должен их 
уложить в шестнадцать столбцов по двенадцать знаков в каждом. В 
его распоряжении матрица, которую он должен заполнить в соот- 
ветствии с указанными свойствами начальных согласных. При этом 
сорок мест в ней остаются незаполненными из-за отсутствия сло- 
гов. которые можно было бы туда поместить. Эти места заполнены 


черными квадратами —- знаками земли. 


Классы начальных согласных расположены в особом порядке, 
По своим существенным артикуляторным признакам они. могут 
быть шумными — смычными, аффрикатами, щелевыми — и со- 
нантами. При делении начальных согласных на классы Шао Юна- 
интересует только одно их свойство: звонкость или ее отсутствие, 
т. е. глухость. Это свойство встречается только у шумных, поэтому 
при трактовке сонантов Шао Юн приписывает им глухость илн 
звонкость, хотя глухость им в принципе не свойственна. Сонанты 
могут быть носовыми и неносовыми. Каждый такой класс сонантов 
получает особую трактовку. 

Горизонтальная строка делится на четверки занятые слогами 
четырех разных дэнов. Инициали слогов, представленных в четверке, 
могут быть придыхательными и непридыхательными. Соответст- 
венно, каждый ее тип может быть глухим и звонким. При этом ис- 
точником как непридыхательных, так и придыхательных звонких 
служит единственный класс звонких в фонетических таблицах. 

Важным отличием классификации инициалей Шао Юна от их 
классификации в фонетических таблицах является трактовка со- 
нантов. В отдельную седьмую строку таблицы инициалей выделе- 
ны носовая инициаль и неносовая. Во всех остальных случаях со- 
нанты бывают помещены в одну четверку с шумными. В сущности, 
классификация инициалей в фонетических таблицах также преду- 
сматривает формирование класса инициалей по локальному при- 
знаку, где представлены как шумные, так и сонанты. Шао Юн 
пользуется иными критериями. Критерий акустического сходства, 
как кажется, мог быть использован при объединении инициалей и в 
одной седьмой строке. Тот же самый критерий имел место при 
объединении шипящих щелевых и неносового В жи, который, су- 
дя по иноязычным транскрипциям того времени, был похож на 
шипящий. Возможно, по тому же критерию заднеязычный сонант 
рассматривается во второй строке вместе с заднеязычными щеле- · 
выми, поскольку налицо сходство мест артикуляции шумных и со-. 
нантов. Труднее понять, каким образом в третьей строке гортанная 
смычка и иот объединены с губно-губным. Можно лишь преллола- 
гать, что артикуляция последних начиналась с сомкнутымн губами. 


Первая строка занята, как и в фонетических таблицах заднея- 
зычными смычными, вторая — заднеязычными щелевыми и сонан- 
том, который перенесен из класса смычных. В третьей строке гор- 
танная смычка и иот объединены с губным носовым сонантом. 
В четвертой строке помещены губно-зубные согласные. В пятой 
строке — губно-губные непридыхательные и придыхательье. 
В шестой строке — переднеязычные непридыхательные и приды- 
хательные. В седьмой строке — носовые переднеязычные сонанты 
и неносовой сонант |-. При этом палатализованная инициаль + нян 
рассматривается как глухая, а непалатализованная инициаль Л, 
ни — как звонкая. В восьмой строке — свистящие непридыхатель- 
ные и придыхательные аффрикаты. В девятой строке помещены 
свистящие щелевые. В десятой строке — шипящие щелевые и не- 
носовой сонант, который имеет придыхательный и непридыхатель- 
ный вариант. В одиннадцатой строке — шипящие аффрикаты не- 
придыхательные и придыхательные. В двенадцатой— переднея- 
зычные палатализованные инициали. 

В таблице Шао Юна во всех строках где списывается система 
согласных, в каждой четверке представлены слоги одного из четы- 
рех дэнов с инициалями одного и того же локального класса. Для 
системы Шао Юна различие придыхательных и непридыхательных 
несущественно. Его интересует их другой признак: глухость или 
звонкость. Поэтому четверка у него разделена на две пары: в пер- 
вой паре представлены шумные, во второй — сонанты. Один из 
слогов пары имеет глухую инициаль, другой звонкую. Таким обра- 
зом, каждую строку можно представить как четыре группы слогов, 
как это сделано в приложении к таблицам Шао Юна. В группы сло- 
гов с шумными инициалями входят как придыхательные, так и не- 
придыхательные согласные. Две группы звонких согласных фор- 
мируются в зависимости от тона слогов. Одна из них состоит из 
слогов ровного тона пин, а другая из слогов остальных тонов. На- 
пример, как показано в табл. 2, слоги пан «сторона», 4 пай 
«теснить», 4~ пин «ровный», Ж, пин «бутылка» — имеют звонкую 
инициаль # бин и ровный тон + пин. Они образуют группу от- 
личную от $ бу «шаг», е бай «белый», &- бэй «завершенный», # 


би «нос», где все слоги также имеют зеонкуку ннициаль бин, му кз 
тоны отличаются от ровного тона пин. Такой способ сбрапиндниз 
пар слогов привел большинство современных неслх лонатепей ем. 
ключению, что в языке Шао Юна инициали слогов 7708 групп ' 
различались не только тоном, но и качествои инкцкали. Как ну 
вестно, во всех диалектах ареала гуаньхуа среднекитайские узомене` 
перешли в современные глухие в зависимости от тона слога в сл0- 
гах ровного тона пин они перешли в глухие придыхательные а 
слогах косвенных тонов — в глухие непридыхательные. Озевнлт»); 
что в таблице Шао Юна описано определенное состояние этого пе- 
рехода (Лу Чживэй 1946, с. 41-42; Чжоу Цзумо 1966, с. 585-536). 
Ли Жун имеет об этом несколько более консервативное представ 
ление. Он утверждает, что деление звонких шумных чжо у Шао 
Юна указывает на наличие придыхания в инициалях слогов тойд 
пин и его отсутствие в инициалях слогов тонов, но что звонкссть 
все еще была представлена в обеих группах (Ли Жуи 1956, с. 170). 
В дальнейшем Ли Жун обратил внимание на то, что у Шзо 
Юна сонанты 89 мин, 4& вэй, } ни, Ж лай, В жи, разделены на. 
глухие и звонкие, и что это разделение также проведено по при: 
знаку тона: знаки слогов тона шан отнесены к глухим, а знаки 
слогов других тонов — к звонким (Там же). Например, как пока- 
зано в табл. 2, # му «мать», 2 ма «лошадь», $ мэй «прекрас- 
ный», № ми «рис (как зерно)» — с инициалью мин и тоном шзн. 
отнесены к глухим, а соответствующая ей группа Н му «глаз», М, 
мао «внешность, вид», Л мэй «бровь», К, минь «народ» — с ини- 
циалью мин и тонами, отличными от тона шан — отнесены к 
звонким. Таким образом, в тоне шан слоги с сонантными инициз- 
лями произносились не так, как те же слоги в остальных тонах. 
Если исходить только из данных таблицы Шао Юна, это означает; 
что слоги с сонантной инициалью тона шан произносятся в высо-: 
ком регистре, между тем как такие же слоги остальных тонов 
произносятся в низком регистре. Как полагает Яхонтов, это раз. 
деление означает, что термины цин (глухой) и чжо (звонкий) Г 
трактате Шао Юна фактически указывают на разные регистры. 
слогового тона: высокий и низкий, а не на различие между звон-. 


кими и глухими сонантами (Яхонтов 1980, с. 191-192). Исследо- 
вание рифмовки поэтов псриода Сун из региона Бяньлян-Лоян 
привело Чжоу Цзумо к выводу, что в фонологин диалекта Бянь- 
лян-Лоян, лежащего в основе системы Шао Юна, слоги с тоном 
яншан по своей просодии не отличались от слогов с тоном янцюй 
(Чжоу Цзумо 1966, с. 654-655). Яхонтов поясняет, что это специ- 
фическое сочетание категорий свидетельствует о наличии в диа- 
лекте, описанном у Шао Юна, просодической системы из семи 
тонов (Яхонтов 1980, с. 192). 


Звучащее слово и чтение иероглифа 


В культурной традиции Китая звучащее слово — это прежде 
всего написанное слово, произнесенное вслух. В отличие от обы- 
денного слова разговорного языка, которое может быть произнен- 
сено на любом диалекте, написанное слово должно быть прочитано 
так, как это предписывает наука филология. Долгое время некото- 
рое подобие единства чтений иероглифов во всем Китае или в ос- 
новных его частях удавалось поддерживать с помощью школьной 
традиции. В предисловии к своду комментариев 22 #5 Цзин- 
дянь шивэнь ученый филолог УП в. Лу Дэмин специально подчер- 
кивал, что древняя традиция чтения классических книг и, следова- 
тельно, традиция чтения каждого письменного знака в отдельности, 
не прерывалась вопреки событиям эпохи династии Цинь (249- 
207 гг. дон. э.), когда конфуцианские книги подверглись гонениям. 
Школьные чтения иероглифов эпохи династии Хань были ориен- 
тированы на произношение иероглифов примерно столетней дав- 
НОСТИ. 

Диалекты китайского языка эпохи Хань обладали собствен- 
ными фонетическими признаками (Ло Чанпэй, Чжоу Цзумо 1989, 
с. 238—241). Однако, как свидетельствуют исследования рифм по- 
этических произведений этой эпохи, система рифм в этих произве- 


дениях лишь в деталях отличалась от системы рифм Шицзина. 
Пкопьные чтения знакор китайского письма как кажется, были 


Китобскігй жучки у киа семеро _ 239: 
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прелставлены в пособнн для начального обучения грамоте: ТУЗ : 
Цзи цзю пянь. Его автор ? 2 Ши К), состоял секретарем заньского`. 
императора Юань Дн (48-33 гг. до н. э). Больикя часть пособия - 
написана семисложными стихами. По отличительным приумихам- 
рифмовки диалект, представленный в этом гюсобни, схожи с дмә: 
лектом поэтов, происходивших из Гуаньчжуна, гл Машлилась 
столица Западной династии Хань (Там же, с 246) Помому ® жиз- 
бом месте страны школьная традиция эпохи Хань располагал в» 
можностями читать стихи Шицзина, не уклониясь слишком здлеко` 
от реального произношения знаков китайского письма  пеятрах 
китайской культуры того времени. 

С развитием фонологической системы древнекитайского язм- 
ка система рифм, основанная на финалях середины первого тмся- 
челетия до н. э., стала разрушаться. В результате часть слогов. ко- 
торые рифмовались в момент создания и последующего редажтн- 
рования этого текста, в конце династии Хань уже ве 
образовывали рифмы. Изменения в чтении нероглијюв не бызя 
заметны при чтении вслух прозаических текстов. Проблемы при 
чтении Шицзина — («Книги Стихов») -- древнейшего памятинкя 
китайской поэзии — стали возникать уже в конце династии Хань. 
Вероятно, с этого времени в ней стали обнаруживаться несоотвст- 
ствия рифмующихся слогов. 

У истока традиции специальных филологических трулов, по- 
священных чтению знаков в классических текстах стоит Чжэн Сю- 
ань (127-200 гг.) — ученый-энциклопедист конца жюхи Хань. 
В сущности, он является создателем китайской единой филологи- 
ческой науки, заменившей враждующие между собой школы тол- 
кования классических текстов. В отличие от комментаторов старых 
школ, которые в своих трудах основное вниманне уделяли тояко-. 
ванию смысла текста, Чжэн Сюань придавал значенне также и его 
звучанию. Ему принадлежат первые орфоэпические комментарии к 
основным классическим книгам — #) $ # Шаншу ннь — «Звуча- 
ние Книги Истории», ,1$- Мао ши инь — «Звучание Книги Сти- 
хов». &4 Мао Ши — название «Книги стихов» по имени &7 
Мао Хэна — ученого книжника, жившего в конце эпохи Цинь — — 


начале Хань. Мао Хэн был хранителем и комментатором того ва- 
рианта текста «Кинги Стихов», который преподавался в школе, ос- 
нованной Цзы Ся — прямым учеником Конфуция, а также 414. 
Или инь — «Звучание Книги Обрядов и Ритуалов», 2132, 7 Ли изи 
инь — «Звучание Книги Ритуалов», / 41. &- Чжоу ли инь «Звучание 
Книги Ритуалов Чжоу». 

В своих фонетических комментариях Чжэн Сюань пользо- 
вался методом прямого уподобления чжи инь Я 2. Этот метод 
сводился к формуле «знак А читается так же, как знак В». При 
прямом уподоблении чтение знака описывалось с помощью его 
омонима. Гакой способ описания был простым и достаточно эф- 
фективным, поскольку в китайском языке всегда было достаточно 
слогов-омонимов. Однако в текстах знаки не были равны по час- 
тоте, поэтому найти частый омоним для редкого знака удавалось 
далеко не всегда. Тем не менее этот простой способ обозначать 
чтение знака китайского письма до настоящего времени исполь- 
зуется в словарях общего назначения. Для филологического ис- 
следования требовался более надежный метод обозначения чте- 
ний знаков. Поэтому с начала Ш в. в комментариях к класиче- 
ским текстам для этого используется метод фаньце АУ. 
Напомним, чтобы описать чтение знака этим методом, требуют- 
ся два других, чтение которых предполагается известным. Пер- 
вый (или верхний) знак фаньце имеет одинаковый с искомым 
начальный согласный, второй (или нижний) — одинаковую во- 
калическую часть и тон. Сложение этих частей двух разных сло- 
гов давало искомое чтение знака и не требовало поиска омонима 
для прямого уподобления. Этот метод был намного удобнее ста- 
рого прямого уподобления, потому что специальное фонетическое 
толкование требовалось прежде всего для редких знаков. Иногда 
термин китайской традиционной филологии фаньце описательно 
переводят на русский язык как метод разрезания или проста раз- 
резание. Такой способ его передачи нельзя признать удачным, по- 
тому что слово це 3) «резать» является техническим термином 


китайской филологии, который означает «передавать звучание». 
Чтобы _ избезкать. плпгым пАл асттотат № чаноБрзкиыхХ при переводе 
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термина фаньце, проще его заимствовать исанеом, мє уч эсле 
но в мнровом китасвеленни. 

Существует заслуживающее Доверия преланне, чо Чк См 
ань уже владел методом фаные и польмюзалсе им в своих трулих. 
Однако из перечисленных выше Филоминческия, ту жж Чин 
Сюаня до нашего временн дошли только два -- комментирия є 
Шицзину 4,3} Я, Маоши прянь и комментарий к трём кіп зи роь 
туалов .2.31.;# Сань ли чжу, где фонетические глоссы слехаяи ше 
тодом прямого уполобления. В настояшее яремя принято считать 
что первым филологическим трудом, гле были применены чтсзос 
иероглифов по фаньце, является 1: 9 $: Д «Значение и звучани 
Эръя» 1:5. Сунь Шужаня, жившего во времена чТроецарствизх 
(220-280 гг.) в царстве Вэй (220-263 гг.). В своде Цзяндянь шие 
сохранились древние фаньце этого периода, принадлежащие рф 
ным авторам, начиная с Сунь Шужаня. Без учета поеторевяй св 
хранилось всего 62 его фаньце, приведенных в этом своде в глхає ‹ 
чтениях знаков в словаре Эръя. В то время этот словарь еще не бы; 
формально отнесен к классическим текстам, но уже фактичесю 
обладал их статусом. Официально он был внссен в чисм 
13 классических книг при императоре Вэнь Цзунс линастин Тав 
(827-840 гг.). Комментарий Сунь Шужаня открыл многовековая 
ряд филологических трудов жанра +17 Х. иньи «Звучание н смысле 
Сначала такие труды составлялись по китайским классическим 
текстам, а с УП в. они стали составляться и по буддийским. 

К У в. относится переход от древнекитайского языка к средне- 
китайскому историческому состоянию. До этого времени рифмы 
китайской поэзии эпохи «Шести династий» в большей илн меңь- 
шей степени напоминали рифмы ханьской поэзии. С конца У в. их 
рифмы начинают все больше напоминать рифмы словаря Цеюнь 
Изменения в фонологической системе китайского языка и, соотъет- 
ственно, в чтениях знаков китайского письма были очень велики, 
поэтому именно в это время в «Книге стихов» и в других древней. 
ших поэтических произведениях на месте рифм появилось особен- 
но много знаков несогласующимися чтеннями, Однахо филологи. 
конца эпохи Хань и последовавшей за ней эпохи «Шести ча 


стий» знали немало о том, как следует читать иероглифы в класси- 
ческих текстах, чтобы сохранить древние рифмы. 

В сохранении старых знаний о чтениях знаков китайского 
письма в классических текстах свою роль сыграла школьная тради- 
ция. Для китайской школы заучивание наизусть и декламация 
вслух классических текстов была основным методом обучения. 
Правила чтения знаков в этих текстах передавались из поколения в 
поколение с незначительными изменениями, которые были устут- 
ками реальному произношению. Поскольку чтение иероглифа ко- 
жет быть, в принципе, любым, при чтении текста вслух учитель 
разъяснял, что рифмующийся иероглиф в данном случае должен 
читаться не так, как он обычно читается в других местах того ж 
текста, а иным способом, который сохранял требующуюся риф. 
мовку. строк. Иначе говоря, предлагалось условное чтение для ог. 
ределенного знака в определенном месте. Рифмовка с условным 
чтением иероглифа называлась согласованной — "| # сеюнь. 

На это обстоятельство указывают и современные китайки 
филологи. «Во времена династии Хань, — писал Цэнь Цисян, — 
наши филологи еще имели представление о древнем чтении исро. 
лифов... Однако ученые более позднего времени его уже не знал. 
поэтому каждый раз, когда они встречались с несоответствием 
древнего и современного чтения, они неизменно прибегали к ке. 
возможным «согласованным строкам», «согласованным рифиам, 
«привлечнным рифмам» ит. п. для того, чтобы сгладить отсутствие 
рифмы.... В своем Цзиндянь Шивэне Лу Дэмин называл «соглас» 
ванными рифмами» все те фонетические глоссы, где древнее че. 
ние сознательно заменялось на придуманное современное» (зњ 
Цисян 1964, с. 69—70). 

Источником наших сведений о том, как читались знаки кє 
тайского письма в класических текстах в Ш-У] вв., является сво 
комментариев 2 #1: < Цзиндянь шивэнь — «Толкователь кл 
сических произведений», который появился в начале УП в. Эп 
труд был составлен знаменитым филологом №4 Лу Дэминх 
(550—630 гг.), одним из последних в плеяде ученых книжник® 


периода «Шести династий». В его труде основное внимание бык 
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уделено фонстическому аспекту толкования зназов отаде. . 
письма. и 
В настоящее время имсются достаточные основания Божа: б 
что Лу Дэмин — как и все филологи эпохи «естн дхизстий» — 
хорошо знал, что чтения и значения исроглифов в лревиюсти (речь 
идет, естественно, об эпохе Хань) были отличны от их чтсинӣ й 
значений в настоящее время. Лу Дэмин пишет, что Шипки -- 
«Книга стихов» — с древнейших времен «передавалась изустмоя, 
а «после того, как при династии Цинь конфуцианские кянги быля 
сожжены, их преподавали на слух, а не в записи на бамбуке ияи 
шелке». Судя по приводимым им данным о чтениях знаков китзӣ- 
ского письма в классических текстах, он понимал также, что имсу- 
но изменилось в чтениях иероглифов при переходе от древности к 
современности. В тех случаях, когда «древнее чтение» исроглнфа 
было ему известно, он детально описывал его доступными срелст- 
вами, т. е. методом прямого уподобления и методом фаньце. 

Для современных исследователей исторической фонетики ки- 
тайского языка этот свод ценен тем, что он по существу представ- 
ляет собой собрание ранних фонетических толкований знаков 
китайского письма в классических текстах из давно утерянных фи- 
лологических трудов эпохи Хань и «Шести династий». Эти толко- 
вания были сделаны как методом прямого уподобления, так и ме- 
тодом фаньце. Из всех чтений фаньце разных комментаторов, ци- 
тированных в своде, фаньце только трех филологов эпохи «Шести 
династий» сохранились в достаточном количестве. ў Ж Го Пу 
(267—234 гг.) — ученый-энциклопедист эпохи «Шести династий». 
Большая часть его филологических трудов не дошла до нашего 
времени. Его фонетические комментарии к словарю Эръя полверг- 
лись поздним редакциям, но фонетические комментариик к слова- 
рю Фанъянь 7 5 сохранились в первоначальном виде. 5% Люй 
Ю (годы жизни неизвестны, служил при дворе западной династии. 
Цзинь 265-316 г.) — известный филолог-комментатор классиче- 
ских текстов и автор словаря +#% Цзы линь, где чтение знаков бы- 
ло указано методом фаньце. Словарь не сохранился, но фаньце из 
него цитируются во многих последующих фонетических коммен- 


тариях. #2 Сюй Мао был ученым филологом периода вослочей 
династии Цзинь (317-420 гг.). По данным исторических источни: 
ков, Сюй Мао умер в 397 г., в возрасте 54 лет. то значит, что гм 
родился в 344 г. Его фонстический комментарий к «Книге стиха» 
был выполнен методом фаньце. Труды Сюй Мао не дошли до на- 
шего времени, однако большая часть сго фонетических глосс со 
хранилась в цитатах. Они были собраны филологами следующих 
поколений и изданы отдельной книгой. 

В свод Цзиндянь шивэнь, вошли также фонетические глоссы 
других филологов эпохи Хань и «Шести династий» — предшест- 
венников и современников Лу Дэмина. В предисловии он говорит, 
что «о звучании Стихов писали девять человек». Первым среди них 
назван Чжэн Сюань, что соответствует действительности, потому 
что его комментарий к Шицзину дошел до нашего времени. 

Фонетические глоссы Чжэн Сюаня составляют особую пробле- 
му в Цзиндянь шивэнь. Естественно, что ссылки на Чжэн Сюаня 
привлекли особое внимание исследователей, поскольку его глоссы 
отражают наиболее древнее ханьское чтение знаков китайского 
письма. Существуют два источника «Чжэновых чтений». То «Чжэ- 
ново чтение», которое приводит сам Лу Дэмин в своем своде, совпа- 
дает с теми фонетическими глоссами, которые находятся в дошел. 
шем до нашего времени комментарии Чжэн Сюаня на «Книгу Сти- 
хов», т. е. он ссылается на комментарий, который в настоящее время 
считается подлинным. Однако существуют и другие «чжэновы чте- 
ния», которые цитирует комментатор [У в. Сюй Мао. Эти «чжэновы 
чтения» отсутствуют в современном тексте комментария Чжэн Сюя- 
ня. Поэтому китайские филологи сомневаются в подлинности «чжэ- 
новых чтений» из комментария Сюй Мао. Скорее всего, Сюй Мао 
цититрует «Звучание Стихов» какого-то другого филолога, псевдо- 
Чжэн Сюаня, которое было написано уже после смерти настоящего 
Чжэн Сюаня и, может быть, всего за несколько десятков лет до са- 
мого Сюй Мао, т. е. псевдо-Чжэн Сюань, скорее всего, был его сс 
временником, и соответственно его труды также относились к [\ в. 

Фонетические глоссы Псевдо-Чжэна, выполненные методом 
прямого уподобления, вероятно, отражали школьную традицию 


чтения этого текста. По сущестту сені уж би ус ичи Р а, ож, 8. 
условность, вероятно, ее не была Е. “тары: Е 24 Сор” 
Мао налыяал свое условное пропионюние цу иль юы: Фк +. 
крифмованным ткм», [ем самым он кыю; ит б ж мреже ( 
противопоставления правильного к непруви рант МЕН: хРәб. “ 
мованиое чтение» было тем специали я роваяным чеке. коров Е 
использовалось при декламации стихов ку Шкут, В фометуне- 
ских глоссахҳ своего ч Зву чаниҳ Стихов ії» оч 116 иал заме: 
устными «рифмованными чтениямия. В зрудах полнее: пеш. | 
ментаторов такие чтения постоянно трактовались как дни 1,% 
«разночтения» или варианты чесния одного н гого же мерсе ва, 
Немало таких разночтений встречается и у самого Сюй Мас, а же 
горыми, возможно, скрывакися искусственные чтениа закс зіс 
тайского письма. | ИС: 

Варианты чтения знаков китайского инсьма, сохранялся в 
школьной традиции чтения стихов Шицзина, удерживали некото 
рые признаки их древнекитайского произношения. Во вако 25 
час, их финали более соответствовали классам рифм Шиизеяа, зе 
рифмам фонетического словаря Цеюнь, отражавшеге литерзгурље 
чтение знаков не рансе У в. ти варианты чтения отличались џ? ре- 
гулярных чтений знаков китайского письма того времени. Поотеву 
один и тот же знак мог иметь несколько разных чтений. Оле 
Сюй Мао не всегда четко определял источник известных су &78- 
антов чтений. Так, например, «рифмующееся чтение» звакд хака’ 
ўя, собственный тон которого, как считаелся, был уходящим, Ск 
Мао требовал произносить в ровном тоне. 

Судя по сохранившимся фаньце Сюй Мао, фонологическая 
система среднекитайского языка в сго описании практически ве: 
отличается от ее описания в словаре Цеюнь, изданном в 601 г. бо 
лее чем через сто лет после его «Звуков Книги Стихов». Это об-. 
стоятельство отметил и Лу Чживэй в свосм нсследовании дреаних 
фаньце. «Оценивая Сюй Мао с точки зрения систем. Цеюня- . 
Гуанъюня, можно сказать, что у него действительно, можно встре-- 
тить несколько чтений фаньце, где смешаны дэны финалей, однако, 
возможно, именно эти описания в действительности соотэетство- · 


вали реальному чтению знаков вообще или их школьному чтению в 
частности. Во всяком случае эти чтения никак не ошибочны» (Лу 
Чживэй 1963, с. 35). Поэтому упомянутый знак хань“, который в 
Цеюне находится в классе слогов уходящего тона, в то время никак 
не мог иметь чтение в ровном тоне, следовательно оно представля- 


ет собой дань искусственным школьным чтениям. 
Условные рифмы при чтении «Книги стихов» существовали 


задолго до Сюй Мао, поэтому его труды можно считать обобщени- 
ем школьной практики чтения этого классического текста. Фонети- 
ческие комментарии, собранные в своде Цзиндянь шивэнь, дают 
представление о том, каким образом школьная традиция чтений 
иероглифов обеспечивала соблюдение рифмы в «Книге стихов» в 
период династий Вэй (220-265 гг.) и Цзинь (265-316 гг.). В преди- 
словии к своему труду Лу Дэмин специально коснулся технических 
приемов образования условных рифм: «сейчас говорят, что в древ- 
ности не спешили с изменением рифмы к рифмуемому слогу, но 
сам письменный знак изменять не боялись». Смысл его высказыва- 


ния состоит в том, что в древности рифмы были свободнее совре- 
менных, поэтому отсутстствие рифмы при современном чтении 
древнего стиха не обязательно требовало изменения чтения риф- 
мующихся слогов древнего текста, для того чтобы они рифмова- 
лись при его современном чтении (Ли Синькуй 1979, с. 125-126). 
Под письменным знаком — иероглифом — он имел в виду, вероят- 
но, не графическую форму знака, а обозначенную им слоговую 
морфему, где допускались изменения в соответствии с требуемой 
рифмой. Эти изменения могли относиться как к фонемному соста- 
ву слога, так и к его тону. Это помогает понять смысл высказыва- 
ния Лу Дэмина относительно «изменения самого письменного зна- 
ка». Под этим он понимал только предложенное условное чтение 
одного или нескольких знаков ради рифмовки соответствующих 
строк. Поэтому исследователи последующих поколений без доста- 
точных на то оснований считали, что Лу Дэмин был противником 
условных чтений. . 

Ученым филологом последних лет «Шести династий», сде- 
павшим слелующий шаг в практике условных чтений знаков ки- 


тайского письма в классических текстах, был #9 Шэиь Чжун. . 
(500-583 гг.). В качестве ж. № ученого пяти канонов» ов слух. | 
жил при дворе государстве Лян (502-557 гт.), Ему ириналлежат 
многие филологические труды, в частности, +, & 5 Маоши иньи. 
«Звучание и смысл Стихов Мао». В разделе «Звучание и смысл 
Книги Стихов» свода Цзиндянь Шивэнь ссылки на Шэнь Чжува по 
частоте уступают лишь ссылкам на Сюй Мао. По данным дина- 
стийных историй Шэнь Чжун жил примерно на двести лет позднее 
Сюй Мао. За эти двести лет произошли серьезные перемены в тех- 
нике условных чтений рифмующихся знаков. 

С именем Шэнь Чжуна связано начало нового подхода к ис- 
кусственным чтениям знаков китайского письма в древней поэзии. 
Для этого подхода была характерна большая свобода в выборе зна- 
ков фаньце для условных чтений рифмующихся знаков в Книге 
Стихов. Свои условные рифмы Шэнь Чжун называл се цзюй # 6] 
«согласованные строки» и в тех случаях, когда предлагал искусст- 
венное чтение знака, то указывал: «согласованная строка; следует 
читать как...». В отличие от Псевдо-Чжэна и Сюй Мао, которые 
обычно ограничивались изменением тона слога, он не боялся сег- 
ментных изменений, которые переносили искусственное чтение 
знака в другую рифму. Часть искусственных рифм Шэнь Чжуна 
взяты из разночтений, часть придумана им самим. В искусственном 
чтении изменялась финаль слога, но начальный согласный исход- 
ного слога оставался без изменений. Этот способ создания искус- 
ственных чтений знаков широко использовался в последующей 
практике комментирования «Книги Стихов» (Чжу Миньчэ 1982, 
с. 97—104). | 

В фонетических глоссах Шэнь Чжуна чтение знака фе, при- 
надлежащего классу рифм %# юй, передается как «ши + юй» НТА, 

где второй знак юй также принадлежит тому же классу. Это не- 
обычное чтение находит подтверждение в Цеюне. В этом словаре 
тот же знак е встречается в двух рифмах и, соответственно, имеет 
два чтения. Одно из них — в рифме 2) ма восходящего тона: +. 
«фаньце ян + чжэ», другое — в рифме & юй восходящего тона; 
%.5 А. «фаньце чэн + юй». Значение в обоих случаях одинаково — 


а ал > 


«поле, степь». Судя по дальнейшему развитию чтения этого знака, 
в разговорной речи того времени знак е имел чтение в рифме ма, а 
чтение в рифме юй было его школьным чтением. В этой ситуации 
Шэнь Чжун в качестве условного использовал его чтение в рифме 
юй. Основанием ‘послужило то же самое обстоятельство, что и в 
описанном выше случае, когда Сюй мао выбирал «рифмующееся 
чтение» для знака Т ся «низ». В некоторых случаях он не обра- 
щался к историческим соображениям, а просто механически при- 
писывал требуемое чтение. Так, знаку г нань он придал условное 
чтение по фаньце 77 Ж«най+линь=нинь» (в то время — ним), что 
похоже на его собственную реконструкцию чтения знака, потому 
что такое чтение в Цеюне-Гуанъюне отсутствует. 

Для своих условных чтений, сделанных методом прямого упо- 
добления, Лу Дэмин часто подбирал иероглифы, которые в наи- 
большей степени соответствовали древнекитайскому чтению объ- 
ясняемого иероглифа. Так, например, в Шицзине, глава Шаонань, 
стих Цайбинь — «Травы водяной набрала» (Ши Цзин 1957, 
с. 24) — в строфе 3 слог Г ся рифмуется со слогом НЮЙ 
(Кагіртеп 1940, с. 91). Во времена Лу Дэмина чтения этих слогов 
существенно разошлись: слог ся произносился в восходящем тоне, 
и по Цеюню находился в рифме ма 2), слог нюй также произносил- 
ся в восходящем тоне и по Цеюню находился в рифме юй +. Оба 
слога принадлежат одному и тому же классу рифм & юй (Капіогеп 
1940, с. 50; Тан Цзофань 1982, с. 92,140). Однако в школьном про- 
изношении рифма должна была существовать, поэтому для них 
предлагаются условные чтения. Так, в соответствии со школьной 
традицией знаку ся Г Лу Дэмин дает условное чтение: $ р 
«читается как ху». Знак ху произносится, соответственно, под вос- 
ходящим тоном, и по Цеюню он находится в рифме му 38, нов 
языке Шицзина он относился к тому же классу рифм &, что и знак 
ся. Такое толкование означает, что Лу Дэмину было известно «пра- 
вильное чтение», при котором знаки ся и ху должны были читаться 
с одинаковой финалью. При этом важно отметить, что во времена 
Лу Дэмина еще не было ничего известно о классах рифм «Книги 


Стихов». 


ое аа о 
Иногда условные рифмы Лу эмина Уыли довольно прыблизи» 
тельными. В разделе #4, «Нравы Ци», стих Чжу 4 -. «Вегрча 
невесты» (Ши Цзин 1957, с. 119) — в первой строфе рифи унив 
три слога: чжу #, су Ж, хуа % (Кайруе 1940, с. 95). Слоги жуга 
хуа были темными слогами, а слог су был слогом входащего зона, 
принадлежащим классу до %. По правилам рифмовки Шииания. 
эти три слога могли рифмоваться между собой. Однако в дальней: 
шей истории языка их чтения разошлись очень далеко. Знак чжу 4 
у Лу Дэмина имеет чтение фаньце «чжи + цзюй» А БК и бронз 
носится в ровном тоне, рифма по Цеюню юй $ (в самом Цеюне 
знак чжу произносится в уходящем тоне, рифма ж). Знак су # по 
Цеюню произносится под уходящим тоном, рифма му %. Для того 
чтобы зарифмовать чжу и су, требовалось их чтение в одном и том 
же тоне. Лу Дэмин предложил для знака чжу # условное чтение по 
фаньце «чжи + цзюй» # 3А, согласно которому он должен прона- 
носиться в уходящем тоне, рифма по Цеюню 4 юй. Таким образом, 
эти. два слога стали произноситься под одним и тем же тоном, но 
финали рифмовались лишь приблизительно. Однако третий риф- 
мующийся слог хуа % произносился под ровным тоном и находил- 
ся в рифме ма ж Цеюня и не рифмовался с первыми двумя слогами. 
Лу Дэмин не предлагает для него искусственную рифму, оставляя 
его, таким образом, без условной рифмовки с чжу и су. Правдя, в 
другом месте для того же знака хуа 4 он предлагает условное чте- 
ние фу # под ровным тоном, однако и оно по тону не рифмуется с 
указанными двумя слогами. | 
Подобные случаи встречаются у знаменитых комментаторов в 
своде Цзиндянь шивэнь сплошь и рядом. Таким образом, те услов- 
ные чтения, которые предлагали комментаторы УП в. для риф- 
мующихся слогов Шицзина, несомненно приходились на те строки 
древней поэзии, которые уже никак не могли рифмоваться по чте* 
ниям того времени. Однако и такие условные чтения предлагались 
не везде (Чжан Вэньсюань 1983, с. 191-192). г 
Исследование условных чтений, предложенных Лу Дэмнком, 
показывает, что изменения, которые он вносил в чтение рифмую- 
щихся знаков, не были произвольными. Все они имели свои доку“ 


ментированные источники: одни оыли привлечены из трудов ео 
предшественников, другие представляли собой реально существо- 
вавшие разночтения соответствующих иероглифов того же време- 
ни. Чтения некоторой части знаков были диалектными. В любом 
случае каждое такое чтение имеет то или иное лингвистическое 0с- 
нование и никоим образом не является выдумкой самого Лу Дэмн- 
на или цитируемого им комментатора. | 
Таким образом, самому Лу Дэмину не были свойственны ус- 
ловные чтения иероглифов, предложенные лишь для согласования 
чтений рифмующихся слогов при декламации стихов. Его услов- 
ные чтения создавались по определенным правилам. В тех случаях, 
когда по этим правилам особое чтение подобрать было невозможно, 
соответствующие слоги оставались без рифмы в произношении то- 
го времени. 

Когда Лу Дэмин говорит в своем предисловии об «изменении 
знаков», он не имеет в виду изменение знаков в том смысле, в каком 
оно было сделано при императоре Сюань Цзуне (712—756 гг.) дина- 
стии Тан. Для лучшей рифмы император распорядился заменить в 
стихотворной части текста Шуцзина «Книги истории» знак Ёй по 
«уклон» на его синоним № пи, чтение которого соответствовало 
рифмующемуся слогу. При этом было изменено не только чтение, но 
также и графическая форма рифмующегося знака. Комментатор не 
обладал правом вносить изменения в классический текст. 

Подход Шэнь Чжуна был другим: чтобы зарифмовать строки, 
он конструировал для знака нань ғ условное чтение по фаньце 
«най +линь», но не изменял ни его графическую форму, ни значе- 
ние. Поэтому чтение этого знака как *нинь (в современном чтении) 
никогда не имело отношения к его реальному чтению. Оно было 
создано только для того, чтобы зарифмовать две строки «Книги 
Стихов». 

В эпоху династии Тан (618-907 гг.) искусственные чтения 
стали создаваться не только для иероглифов в классических тек- 
стах, но также и для исторических текстов. В УП в., в начале дина- 
стии Ган, помимо Лу Дэмина (550—630 гг.), автора Цзиндянь ши- 
вэнь, о котором говорилось выше, работали также знаменитые 


комментаторы классических текстов Р $4 $ Янь Шу (5812 
645 гг.), = Ли Шань (630-689 гг),  & Ли Сявь (651.684 в). › 
Янь Шигу — первый комментатор «Истории поздней длина. 
стии Хань» в своем предисловии к ес комментированному издаиню 
прямо писал, что для стихов, которые встречаются в тексте, ом в. 
нужных случаях создавал условные чтения, которые назығгал 6 & се 
юнь «согласованными рифмами». Задача этих рифм состояла в том, 
чтобы «с ними можно было бы декламировать стихи нарасшеа, рало- 
вать душу и услаждать слух» (Чжан Вэньсюань 1983, с. 191). Эти 
слова знаменитого филолога своего времени являются признанием 
того, что в эпоху династии Тан при чтении поэтических текстов не- 
соответствия рифм обнаруживаются в стихах не только классическо- 
го текста «Книги стихов», но также и в более поздних текстах, отно- 
сящихся к эпохам Хань и «Шести династий». По сложившейся тра- 
диции они преодолевались с помощью условного согласования 
рифм, которые давали возможность современникам декламировать 
стихи в исторических текстах и видеть в них поэзию. 

Современные исследования фонетических глосс ранних тан- 
ских филологов по поводу чтения иероглифов в поэтических про- 
изведениях древности показывают, что при создании условных 
чтений они проявляли крайнюю осторожность: многие несогла- 
сующиеся места в этих поэтических произведениях вообще были 
оставлены без фонетического комментария. Условные чтения, 
предложенные сунским философом и комментатором классиче- 
ских текстов Чжу Си (1130-1200 гг.), по существу своему отли- 
чаются от условных чтений Лу Дэмина. Для Чжу Си условное 
чтение — это формальный прием, с помощью которого поддер- 
живается рифма в Шицзине. В своем «Своде комментариев к 
«Книге Стихов» Чжу Си в трех разных местах предлагает три 
разных чтения для знака % цзя «дом, семья»: 3 Я А. «фаньце гу + 
ху», т. е. гу“, 25. «читается как гу, «долина», 4-2 Я. «фаньце гэ + 
кун», т. е. гун'. Для всех трех чтений отсутствуют как фонетиче: 
ские, так и исторические основания. Такие чтения являются ус" 
ловными в точном смысле слова. 


Цитата в языке и литературном тексте 


В традиционной культуре, построенной на классических тек- 
стах, современной литературе отводится весьма скромное место, 
потому что ответы на все вопросы, в том числе и вопросы совре- 
менной жизни, даны в этих классических текстах. Палное повторе- 
ние классического текста для описания современного события не- 
возможно, потому что оно не создает нового содержания, ради ко- 
торого пишется новый текст. Чтобы получить ответ на вопрос, 
традиция требует отыскать соответствующее место в классическом 
тексте и интерпретировать его в терминах современных событий. 
Для сохранения связи с источником письменной традиции в совре- 
менном литературном тексте делаются ссылки на классические 
тексты и приводятся цитаты из них. Функция цитаты в китайской 
древней и средневековой литературе весьма существенно отлича- 
ется от ее функций в современной литературе, где цитата как чу- 
жое слово всегда противостоит авторскому слову и ведет с ним 
диалог. В произведении средневекового кнтайского автора свое 
слово не противостоит чужому. Цитата из классического прозведе- 
ния прежде всего указывает на связь современного текста с текстом 
каноническим. Ею автор отдает дань уважения классическому тек- 
сту. цитата является знаком признания того, что «лучше не ска- 
жешь». И в этом случае задача автора видится в том, чтобы запол- 
нить просгранство между цитатами своим собственным новым тек- 
зэм. Для читателя цитата является своего рода ключом к 
пиманню текста. который открывает ему доступ в мир высоких 
зоний обыденных слов (Софронова, 1992, с. 398-399). Тем са- 
1»нкция цитаты в любой ее форме является в китайском тек- 
элиционной культуры средством трехсторонней коммуника- 
"зола современного текста, цитируемого классического тек- 
зигагеля. Она открывает для читателя путь в мир значений, 
сан далеко за пределы буквальных смыслов слов, обра- 
зо сказывание с цитатой из классического текста. 
‚ иззнской культуры характерно, что классический текст в 
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ется главным образом как основание для метафоры, смыё которой = 
понятен только. тем, кто знаком с соответствующим текстом. ри 
мером может служить первая фраза трактата Вэнь синь дас мун _ 
«Резной дракон литературной души»: А/Ж 9 +; хжая фу 
цзочжэ юэ шэн; шучжэ юэ мин «Воистину, тех, что создают, назы- 
вают мудрыми, а тех, что излагают, называют «просвещенными». 
Для того, кто помнит рассуждения Конфуция приводимые в Лунь 
Юе, лексика этой фразы напоминает о его знаменитом изречения 
из главы УП Шу эр: 6 Ж/Е, 18 9 шу эр бу цзо, синь эр хао. 
гу «Излагаю, а не создаю, верю древним и люблю их». В этой фра- 
зе Конфуций говорит о своей скромной роли передающего (шу) со- 
временникам учение, которое создали (цзо) мудрые правители 
древности. Этой фразой, построенной на ключевых словах корот- 
кого высказывания Конфуция, автор трактата Лю Се выразил очень 
многое. Он продемонстрировал свою приверженность учению 
Конфуция не только в подражании его словам. Подобно тому как в 
его «Изречениях» пятая глава начинается с цитированной выше 
фразы, Лю Се начинает свой трактат с ее пересказа. Подобно Кон- 
фуцию, Лю Се проводит различие между теми, кто создает духов- 
ные ценности, и теми, кто излагает их своим ученикам в своих тру- 
дах. Такое цитирование создает доверительные-связи между авто- 
ром и читателем: автор как бы вводит читателя в интеллектуальное 
пространство своего текста, одним из измерений которого являют- 
ся труды Конфуция. 

Для понимания того, как используется классический текст в 
произведениях китайской литературы и в устном языке, следуст 
напомнить о рассказе про министра 43%, Фу Юз, правителя дина- 
стии Шан #) = Гао Цзуна, который при жизни носил имя Г У 
Дин. Правитель У Дин, получивший в наследство расстроенные 
дела управления в государстве Шан, хотел найти себе достойного 
помощника. Однажды во сне У Дин увидел такого человека. ТоуЯз 
он приказал по своему словесному описанию вырезать из дерсе 
его изображение и разыскать человека с такой внешностью, где йи 
он ни находился. Наконец в Фуяне был найден человек по амёни 
Юз, который был похож на вырезанную фигуру Он оказался кэ: 


торжником, ‹ибываншим наказание на земляных работах. Ето пока. 
залн У Дниу и У Дин сказал: «это он». Он призвал его к себе и по. 
сле беседы понял, что перед ним мудрый человск. У Дин назначил 
его своим главным советником. Так государство Инь получило хо- 
рошес правление (Сыма Цянь 1972, с. 173). Этот рассказ о возведе- 
нии мудрого чсловска, находящегося на нижней ступени общест- 
венной лестницы, на высший пост в государстве составлен из уни- 
версальных фольклорных сюжегов: вещий сон, поиски человека по 
портрету, возвсдение раба на высшую государственную должность. 
Западным аналогом этого рассказа из истории государства Шан яв- 
ляется библейская легенда об Иосифе Прекрасном, который был 
рабом в доме Пентефрия и стал первым министром фараона. Отли- 
чне состоит в том, что в сс китайском варианте главным дейст- 
вующим лицом является правитель, а не раб. 

Как эпизод из древней истории Китая этот рассказ впервые 
появился в «Книге документов» — Шуцзине. Этот рассказ был 
достоянием не только исторических документов, но и устной тра- 
диции, где он существовал в нескольких вариантах. Об этом свиде- 
тельствует его изложение в «Исторических записках» Сыма Цяня с 
некоторыми подробностями. В текстах более позднего времени 
этот эпизод был использован в качестве основания для метафор по 
нескольким направлениям. Эти метафоры используются как в 
письменных литературных произведениях, так и во фразеологии. 
Сюжетные метафоры: Гао Цзун кэ сян гу х #] Я «Гао Цзун выреза- 
ет фигуру» — поиск способного администратора, Шанъянь фа мэн 
ВА «мечта, сбывшаяся в Шанянь», мэн сян 1 «советник, 
увиденный во сне», %, Ё. # «сон У Вана» — талантливый админи- 
стратор, мин ван мэн 88 Х. # «истолковать сон князя» — «получить 
признание административного таланта». В локальных метафорах 
используются различные варианты названия того места, где Фу Юэ 
находился на каторжных работах: 4 2х Фуянь, 13} Фуе, й х 
Шанъянь как название места, где можно найтн хорошего помощ- 
ника. В предикатных метафорах используются земляные работы, 
которые выполнял Фу Юэ — ж я, бань чжу «доски и подмости» — 


«работа которой занимается мудрый человек в небрежении или в 
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опале», ЖИ. Ежученый на земляных ралиадя, Ж, 3 онл: 
земляных работах» — мудрый человек, ‘вм галант м ощ 
применения. Таким обра юм, каждая лсталь расскха 9 Фу Кр во 
пользовалась в последунициҳ. зсксгах как основа для метафоры. 
Классический текст использустся не в своей словесной физзмы, д а 
качестве основы для поэтического тропа. 

Другим примером явластся группа метафор, осиованмая ма 

ситуации, описанной в «Изречениях» Конфуция (Лунь КЖ, глаза 
Ян хо). Однажды Учитель по прибытии вместе во своими учки. 
ками в Учэн, услышал музыку на струнных ниструментах м пемяе 
Учитель рассмеялся и сказал: «К чему большой нож для убоз бы- 
ков, если надо зарезать курицу?» Цзы Ю, его быминӣй учених, гра 
доправитель Учэна, ответил єму: «Раньше, Учитель, я слышал ит 
Вас другое. Вы говорили: «Когла образование получат бл 
родный человек, он лкбит людей, когда обра юйание получал 
малый человек, им легко управлять». На это Учитель сказау 
«Слушайте, ученики: слова Яня (другое имя ы Ю, правитела 
Учэна) справедливы. А 10, что я сказал сейчас, было всего дель 
шуткой». Эта ситуация породила следующие метафоры: Учэн изя 
ЖЖ учэнская курица», «учэнская птица» — неполнос испозь- 
зование больших талантов, ню дао + 77 «нож лля убоя быкок» — 
большой талант, Учэн сянь Ж. «Учэнские струны» — 06639 
правления, придающий главное значение воспитанию ритуалом и 
музыкой, сянь гэ 34 & «музыка и пение» — работа в должности 
градоправителя, Учэн цзай ЖЖ, $ «Учэнский градоправитель» — 
эпитет Цзы Ю и вообще намек на человска искусного в политике, 
а прямая цитата гэ цзи янь юн ню дао #5 +7 «К чему 
большой нож для убоя быков, когда надо зарезать курицу?» имеет 
метафорическое значение ненужности больших способностей аля 
малых дел, чему в русской фразеологии соответствует «стрельба 
из пушки по воробьям». | 
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Глава 6 


КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК 
СРЕДИ ЯЗЫКОВ 
ВОСТОЧНОЙ АЗИИ 


Язык является одним из стабильных элементов культуры, хра- йе 
нящим слова и грамматические формы на протяжении многих. сто- 
летий, а иногда и тысячелетий. Поэтому сравнительно-историчес- 
кое и типологическое изучение современных и древних языков, 
сохранившихся в письменных памятниках, позволяет реконструи- 
ровать их нигде не засвидетельствованные состояния и судить об 
их древнейших контактах. Языки, происходящие от одного языка- 
предка, образуют семью родственных языков. Иначе говоря, они 
связаны между собой генетически. В отличие от генетических, 
ареальные связи возникают при достаточно длительных контактах 
народов, говорящих на этих языках в едином ареале, образующем 
область устойчивого общения. 

Механизмы современных языковых контактов хорошо изуче- 
ны за последние десятилетия. Маловероятно, чтобы они принципи- 
ально отличались от соответствующих механизмов в прошлом. Со- 
гласно современным представлениям о языковых контактах, их 
участниками могут быть как минимум два языка. Однако в дейст- 
вительности в одновременное взаимодействие часто вступает 
большее число языков, находящихся в области контактов. 

Одним из первых результатов взаимодействия языков является 

формирование области устойчивого общения, где происходят эт- 
нические и лингвистические контакты. Эти области образуются в 
зависимости от природного окружения взаимодействующих наро- 
дов. На севере Восточной Азии различаются лесные таежные и 
приполярные равнинные области. На юге Восточной Азии — 
большие степные области Центральной Азии, большие равнины в 
бассейнах рек Юго-Восточной Азии и небольшие равнинные об- 
ласти в горных массивах. Каждая из них обладает спецификой не 
только в природном окружении, но также и в развитии языков на- 
селяющих их народов. 

Внутри области устойчивого общения действует два противо- 
положно направленных процесса. Процесс обособления родствен- 
ных языков увеличивает их количество и усиливает различия меж- 
ду ними. Процесс смешения языков сокращает их число и насыща- 


ет их общей лексикой и грамматическими формами. Эти два 


процесса действуют параллельно. Существующие в настоя 
время жзыки Восточной Азии сложились в результате их много то 
роңнне о взаимодействия на протяжении многих столетий. Ҳарак. 
терной чертой лингвистической ситуации юга Восточной Азии ав. 
ляются большие языковые ареалы. 

Один из них — это степной арсал Ценгральной Азии, продо 
жающийся на Центральноазиатский горный массив и бассейн Аму- 
ра. Этот ареал вмещает тюркские и монгольские, а также тибст- 
ский и тунгусо-маньчжурские языки с далеко разошедшимися диа- 
лектами, которые по степени сходства между собой сравнимы с 
языками. К этому арсалу прилегают малые географически изоли- 
рованные ареалы, вмещающие отдельные изолированные корей- 
СКИЙ И ЯПОНСКИЙ ЯЗЫКИ. 

Второй ареал образован бассейнами великих рек юга Восточ- 
ной Азии. Этот ареал вмещает китайский язык с его диалектами, а 
также тайские и аустроазиатские языки. Особое положение зани- 
мает прилегающий к нему Индокитайский полуостров, вмещаю- 
щий языки, принадлежащие синотибетской, тайской, аустроазиат- 
ской семьям. Особое место среди них занимает вьетнамский. Его 
родственные связи являются предметом дискуссии. Языки Индоки- 
тайского полуострова также имеют собственные диалекты, но раз- 
личия между ними не столь велики как между диалектами китай- 
ского, монгольского, тибетского языков. Существуюг также ареалы 
меньшего размера в горных долинах центральноазиатского горного 
массива и Гималаев, которые вмещают главным образом малые сн- 
но-тибетские языки. 

На начальном этапе активного этнического и культурного 
взаимодействия происходит формирование общего языка области 
устойчивого общения. Заимствованные элементы во взаимодейст- 
вующих языках чаще всего представляют собой слова, заимствуе- 
мые одновременно с предметами и понятиями культуры. Более 
тесные контакты, связанные с двуязычием (или многоязычием) как 

массовым явлением, ведут к интенсивному системному взаимодей- 
ствию языков, в результате чего общие признаки и общие элемен- 
ты — как лексические, так и грамматические — могут формиро- 
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ваться в родственных и иеролс тесных Иа Я оруй льне. 5% 
час такой працесс аннгактиско о аам ным. Ме буклетя 


псрсхолом Одного или исскольких комтадтиру кае наре а ве. 
один оощий вых. 

Другим предельным случаем тенг ас тычеса: жо НИ 
вия явластся оор2зоазиис одного илм несвольких смиозчных (ае 
ков, которые содержат слова и грамматикие фирмы мыкие, ъ6-- 
стоявших в контакте, сослиненных между собой в рае уз 
циях. Примечательно, что при контзалзх устойчивость проакорезу 
не только грамматические формы, ию также и семантическая струк, 
тура грамматик контактирукицих ззыков. Гак, например, 6 я29021. 
где существительное исторически не имею фермы маст кс» 
го числа, эга форма может появиться в том иля ином объсме лла 
влиянием языковых контактов. Это представлястся воли ссъест- 
венным, потому что семантическая структура грамматики яхт 
прямым огражением языкового сознания. Языковая эсимилеция. 
возникающая как при переходе народа на другой язик, гак и при 
образовании смешанного языка, никогда не бывает поаной. (мена 
языка не проходит бесследно: в новом языке созранаюися уб- 
стратные явления, которые прослеживаются на всех урознах от 
фонологии в виде сохранившейся артихулационной базы 1зунсе 
речи, до отдельных слов или даже определенных пластов лежсним, 
грамматических и синтаксических форм. 

Частым результатом активных лингвистических контактов в 
области устойчивого общения является образование изыкозого 
союза, состоящего из неродственных языков, связанных межлу ос 
бой многочисленными общими элементами в фонология, лехсихе и 
грамматике. Родственные связи и следы лингвистических коитая- 
тов современных и древних языков позволяют реконструировать не. 
только исторические состояния языков, но также и линтаистиче- 
ские ситуации отдельных ареалов в разное время. | 

Языковые контакты существуют с тех времен, коглё пюзви- 
лись племенные языки. В связи с этим археология. которая їанима- · 
ется связями между. материальными культурами, и этнология, изу-' 
чающая проблемы этногенеза и этнических контактов, проявляют 


интерес к сравнительному языкознанию. Для линуйнски Е 
непросто отвечать НА вопросы археологов и эгнологов, лм, л 
одним из основных положений исторического языкознание аэ. 
ся независимость языка от материальной культуры и неза, 
мость языка от расовых и физических признаков человска л 
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одной и той же материальной культуры могут говорить на рз», 
языках, точно так же люди одной и той же расы и одинаково ва 
зического облика могут говорить на разных языках. Потому ёз 
ты архсологии. физической и культурной антропологии, строго ::, 
воря, не могут быть интерпретированы лингвистически. Однако и 
практике этих наук такие интерпретации встречаются доғол:» 
часто. Соображения археологов и этнологов по поводу лингвист» 
ческих проблем древнейшей истории человечества всегда бывае 
интересны для лингвистов, занимающихся проблемами истори; 
отдельных языков и сравнительно-историческим языкознанием. н: 
они не могут служить основанием для выводов, имеющих значение 
для языкознания, потому что в языкознании существенное значе. 


ние имеют только те выводы, которые основаны на фактах ОДНОГО 
или нескольких языков. 


Языки Северо-Восточной Азии 


Северная часть Восточной Азии отчетливо делится на дв 
лингвистических ареала. Северо-восточную приполярную часть 
Евразиатского материка населяют народы, говорящие на палеозз+- 
атских языках: чукотско-камчатской, эскимосско-алеутской и кха- 
гирско-чуванской групп, не состоящих в родстве между тобой. В 
нижнем течении Енисея живут кеты. В настоящее время прег: 
жена теория, согласно которой их язык является прямым потомкеч 
тех языков, которыми пользовались обитатели Центральной Азии 
вытесненные оттуда народами, поселившимися там в историче- 
скую эпоху. Кетский язык входит в реконструируемую в настояшг 
время енисейскую семью языков (Дульзон, 1968, с. 177). К чим 
палеоазиатских относится также нивхский язык, на котором гово 
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рит нинҳи а нижнем гении Амура и по тии Ё. Сож аар. 
ские свети ло сих Пр не усгаров лены (куж с 21243... 
Лежащая южике центра њная часть Вос оне @& Азим чуем 
народами, говорецими ма язмала атой И урагыс одеа 
языков, в свою очерель обратукншиҳ болыпую урал азза 79 
семью. В уральской семье ралличиютыя фина и успрт оглас 
Особое место в этой семье ізнимают самолийекив жна гез енеа- 
ду которых иногда считают, что их сенстические свят с уеже. 


ми языками доказаны недоствточнп, 

Географическое распределение пиков Гольшой уўажэцз РЕ; 
кой семьи весьма примечательмо С севера арсал их реслростуане- 
ния ограничен побережьем Ледовитого оксана, а ЄР ииине грань 
ца проходит по пустынным областям Центральной А тии (66 шие 
народы, говорящие на языках мой семьм. населяют Ататек 
компактными массами занимают значительные герритория в (ес 
сейне Волги, составляют основное население Евройеясяих госу- 
дарств Финляндии и Венгрии. На востоке народы, говорчелие ма 
языках этой семьи, распространены вплоть до побережья Тылехе 
океана. В последнее время получаст все большее распростуаненые 
мнение, что к алтайским относятся также корейский и пииский 
ЯЗЫКИ. 

По своим типологическим признакам языки этого ареали от. 
носятся к агглютинирующим. В области фонетики они характер 
зуются гармонией гласных, отсутствием стечений началькых о> 
гласных в слоге, в области морфологии — агглютинацией эфФми- 
сов в словообразовании и словоизменении, в области синтаксиса — 
твердым порядком слов в предложении, где объект прелиествиет 
глаголу, а определение предшествует опрелсляемому (Басалков 
1981, с. 30) 

Современные сравнительно-исторические исследования яи- 
ков Восточной Азии привели к достаточно достоверному устаное- 
лению родства уральских и алтайских языков. В последние лесяти- 
летия активно развивается новая теория, утверждакиная отдален-... 
ное родство индоевропейских, семито-хамитских, урзло-алтайских, 
картвельских языков. Эта группа языковых семей получила незаа- .:. 


ние ностратической. Существование генетических связей между 
этими семьями признается не всеми. И тем не менее в исслелова- 
ниях по ностратическому языкознанию родство этих языков фор- 
мулируется в виде фонетических законов, связывающих родствен- 
ные формы, показана и достаточно определенная генеалогическая 
структура ностратических языков (Иллич-Свитыч, с. 38—45). 


д 


Типология языков 
Юго-Восточной Азии 


Южная часть Восточной Азии населена народами, языки ко- 
торых являются значительно более трудным объектом сравнитель- 
но-исторического исследования, чем языки ее северной части. Эти 
трудности порождены их весьма примечательными типологиче- 
скими особенностями. По своим типологическим признакам языки 
этого ареала относятся к языкам изолирующим. Для большинства 
этих языков характерен определенный тип фонологической струк- 
туры. По форме слоги этих языков состоят из фонем, упорядочен- 
ных по артикуляции. По своей фонемной структуре они состоят из 
согласной инициали и вокалической финали СУ(С согласный, 
\У-— гласный ). В некоторых языках эти части слога могут иметь бо: 
лее сложную структуру. Инициаль в некоторых языках может 
представлять собой стечение согласных: обычно это бывает соче- 
тание шумной согласной с сонантами |- или г- ССУ. Финаль может 
быть как открытой, так и закрытой смычными -р, -, -К или соответ- 
ствующими сонантами т-, -п, -п6 СУС. Иногда в качестве конеч- 
ного согласного могут выступать гортанная смычка и неносовые 
сонанты. Структура слогов в языках этого ареала жесткая, однако 
она не исключает возможности морфологических и морфонологи- 
ческих процессов. Все эти процессы происходят в рамках основно- 
го деления слога на инициаль и финаль. По содержанию слоги в 
языках этого ареала представляют собой отдельные морфемы. 
Иначе говоря, минимальные значимые единицы речи по своим 

размерам обычно бывают равны слогу. 


Юки ам» среди аощко Ногмани Азы 

В большинстве языков нужного арезла Висъичисй Азия сур, 
точнее, слоговые морфемы произносятся под особым музәка»ҳнми | 
тоном, который является их смыслораличитльным онаа. 
Высота музыкального тона, т. с. его регистр, закиси: ‹л селе и 
чального согласного: слоги с глухими начальными имлюными 
реализуются в высоком регистре. слоги со звонкимн началюяммн 
согласными — в низком. Долгое время считалось, что пу тёй- 
ских языков реализуются в трех регистрах — высоком, хрезисм, 
низком, однако уже в 50-е прошлого вска было показано, что и в 
этих языках в действительности реально различаются только лка 
регистра — высокий и низкий (Ли Фан-гуй, 1962, 31-26). Таким 
образом, регистровое правило исключений не имеет. 

Во всех языках южной части Восточной Азии синтаксические 
отношения между словами в предложении выражаются с помошью 
порядка слов и служебных морфем. Служебные морфемы во мно- 
гих языках восходят к знаменательным морфемам, которые чзстс 
сохраняют свои знаменательные функции. Для большинстез язы- 
ков Юго-Восточной Азии характерен один общий морфологичс- 
ский признак — наличие слоговых префиксов. В одних языках эти 
префиксы значимы и выступают как словообразовательные нли 
формообразовательные служебные морфемы, в других — их зна- 
чение неясно или вообще утрачено. По мнению многих исследова- 
телей, указанные выше стечения начальных согласных в начале сло- 
га языков этого ареала происходят от слоговых префиксов, которые 
в ходе истории языков утратили свою вокалическую часть. Соответ- 
ственно, были предприняты усилия по содержательной интерпрета- 
ции элементов этих стечений, о которых будет сказано ниже. 

Для синтаксиса языков этого ареала характерен твердый поря- 
док слов, где субъект действия стоит перед глаголом, а его объ- 
ект — после глагола. Определение в большинстве языков находит- 
ся после определяемого слова независимо от того, выражено оно 
именем или прилагательным. В большинстве сино-тибетских язы- 
ков после определяемого слова стоит только определение, выра- 
женное прилагательным, между тем как определение, выраженное 

именем, стоит перед определяемым. Языки южной части Восточ- 


г. . 


ной Азии, обладающие столь важными общими структурными ха- 
рактеристиками, рассматриваются в современном языкознании как 
представители языкового типа, который С. Е. Яхонтов предложил 
называть «синитическим» (Яхонтов, 1971, с. 268). 

Правила порядка слов в языках Восточной Азии были исполь- 
зованы в первой типологической классификации языков этого 
ареала, предложенной Т. Делякупри. Основанием для его класси- 
фикации послужило место определения по отношению к опреде- 
ляемому и место дополнения по отношению к глаголу. В результа- 
те все языки Восточной Азии были разделены на два основных ти- 
па: северный, где определение стоит перед определяемым, а 
дополнение — перед глаголом, и южный, где определение стоит 
после определяемого, а объект — после глагола (Веасоирпе 1887, 
с. 14-17). Принципы, предложенные Т. Делякупри, оказали значи- 


тельное влияние на последующие классификации языков южной 
части Восточной Азии. 


Просодические признаки 


В большинстве языков Восточной Азии слоговые морфемы, 
которые долгое время назывались односложными словами, произ- 
носятся под музыкальным тоном. А. Конради первым обратил 
внимание на то, что реализация тонов в этих языках зависит от ка- 
чества начального согласного. Слоги с глухим начальным соглас- 
ным. произносятся в верхнем регистре тона, слоги со звонким или, 
сонантным начальным согласным — в его нижнем регистре. Эта 
особенность языков Восточной Азии была использована им в каче- 
стве основания для их выделения в особую семью индокитайских 
языков. Это общее просодическое свойство языков Восточной 
Азии помогло объяснить многие факты эволюции. их тональных 
систем. Как известно, в истории многих языков этого ареала звон- 
кие начальные согласные перешли в глухие, но различие в регистре 
произношения слога продолжало сохраняться как средство разли- 
чения смысла соответствующих слоговых морфем. Разные регист- 
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ры произношения одного и того же тона превращались в осоне 
тоны, и тогда происходило расщепление исходного тона ва лиа: 
высокий и низкий. В дальнейшем экспериментальные исслелова, 
ния фонетики разных языков мира показали, что зависимость ре- 
гистра тона от глухости или звонкости начального согласного яв- 
ляется универсальным свойством всех языков. Просто языки Вос. 
точной Азии использовали это свойство слога в качестве 
смыслоразличительного признака. Тем самым исчезло основание 
для объединения их в единую семью языков. Однако исследование 
фонетики и просодии языков этого ареала продолжалось и внесло 
существенные изменения в представления о связях между просо- 
дией и фонемным составом слога. 

Современные исследования языков южного ареала Восточной 
Азии показывают, что слоговая просодия здесь связана не только с 
качеством — глухостью или звонкостью — начальных согласных 
слога. В слоговой просодии этих языков активную роль играет фо- 
нация слога в целом, т. е. ларингальные признаки гласного. В це- 
лом традиционное представление, что согласные влияют на тон, но 
тон не влияет на согласные, вполне справедливо. Однако при рас- 
смотрении тонов в языках этого ареала было бы неверно рассмат- 
ривать регистр как единственное средство реализации тона, и тоны 
просто как фонематические различия в регистре. «Важно понять — 
писала Э. Гендерсон — что регистр часто представляет собой лишь 
один из фонетических компонентов «тона» как фонологической ка- 
тегории. Фонологический тон в ЮВА очень часто представляет со- 
бой комплекс признаков отличных от регистра — таких, как интен- 
сивность, длительность, качество гласного, финальная гортанная 
смычка ит. п.» (Непдегзоп 1967, 171—178). Таким образом, фоно- 
логический термин «тон» часто означает в этих языках целый ком- 
плекс признаков. В частности, фонетически тон может одновре- 
менно обладать фонетическими признаками регистра и специфиче- 
ского качества гласного. 

В языках ЮВА очень часто противопоставляются два ком- 
плекса фонетических признаков: комплекс жесткого гласного и’ 
комплекс мягкого придыхательного гласного. В некоторых языках 


эволюция исторических глухих согласных привела к образованию 
«чистого» или «головного» регистра, а исторических звонких — к 
образованию придыхательного или «грудного» регистра произно. 
шения слога. Так, в современном языке мон чистый регистр реали. 
зуется несколько выше по сравнению с грудным. С расщеплением 
начальных согласных здесь получается система, состоящая из про. 
стой двусторонней оппозиции: высокий регистр коррелирован ‹ 
чистым гласным, а низкий регистр — с придыхательным. Вслед за 
расщеплением согласных на два регистра гласные также раздели- 
лись таким образом, что теперь гласные чистого и придыхательно- 
го регистра следует рассматривть отдельно (Тпиггоод 1980, с. 208). 

Типы фонации при некотором данном фонематическом реги. 
стре или наборе регистров, различающихся по высоте, обнаружи- 
ваются во всех языках по всему Китаю и южному ареалу Восточ- 
ной Азии. В случаях, подобных рассмотренным выше, обуславли- 
вающие факторы пока еще поддаются обнаружению. Иногда они 
объясняют разные модели распределения, но в других случаях 
происхождение корреляции уже неясно. Тем не менее свидетельст- 
ва в форме корреляции особого качества гласного и специальной 
высоты регистра все же остаются. Так, например, в современном 
бирманском имеются три тона и три типа фонации. Хотя все три 
тона могут встретиться в чистом типе фонации, придыхательная 
фонация встречается только с «тяжелым» тоном, жесткая фона- 
ция — только при «жестком» тоне, в то время как «ровный» тон 
встречается всегда при чистом гласном. Истоки этого распределе- 
ния до сих пор неясны, однако его комплементарная природа впол- 
не очевидна (Там же, с. 209). 

С. Эгерод описывает случаи влияния типа фонации на соглас- 
ные в языке акха, где тональная система является примером такого 
влияния в современном языке, и в истории китайского языка, где 
они, по его мнению, наиболее очевидны. В языке акха различается 
два типа фонации. Для глухих смычных инициалей, а также для 
некоторых звонких качество начального согласного определяется 
признаком фонации гласного. Один из этих признаков С. Эгерод 
описывает как ларингализированный (фаукализированный), сильно 
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артикулируемый и «жесткий», а второй — как слабоартикулиро- 
ванный и «придыхательный». Почти во всех случаях в логах с 
мягким придыхательным гласным глухие смычные инициали бы- 
вают придыхательными. Они бывают непридыхательными, когда 
за ними следует жесткий непридыхательный гласный, Аналогич- 
но дело обстоит и в слогах со звонкими согласными, только здесь 
способ изменения инициали оказывается другим. Звонкие ийни- 
циали таких слогов перед придыхательным гласным С. Эгерод зз- 
писывает как Б2і и 47, а перед жестким гласным как бј и 9) 
(Есегой 1971). Исторически жесткие формы произношения слого- 
вых гласных развились из конечных -р, -{, -К, а придыхательные 
формы происходят от открытых финалей (и от закрытых финалей 
в слогах с префиксом *К-). Поскольку тип фонации и глухие ини- 
циали встречаются в любых регистрах, можно заключить, что 
именно качество гласного — а не высота регистра — вызвало мо- 
дификацию начального согласного. 

Аналогичные явления можно наблюдать в истории китайского 
языка. В среднекитайском реконструированы три ряда смычных: 
глухие придыхательные, глухие непридыхательные, звонкие илн 
звонкие придыхательные. Этот третий ряд — звонкие или звонкие 
придыхательные — имеет регулярные рефлексы во всех дналектах 
как северного, так и южного Китая. Для диалектов южного Китая, в 
целом, характерен переход среднекитайских звонких в современ- 
ные глухие согласные независимо от тона слога. При этом разли- 
чаются диалекты, где все они переходят в глухие непридыхатель- 
ные. и диалекты, где они единообразно переходят в глухие приды- 
хательные. В северных диалектах современного китайского языка 
переход среднекитайских звонких согласных в современные глухие 
зависит от тона слога. В слогах ровного тона среднекитайские 
звонкие перешли в современные глухие придыхательные. В слогах 
косвенных тонов —в глухие непридыхательные. В некоторых диа- 
лектах Северного Китая, в частности, в пекинском этот переход в 
слогах ровного тона был нерегулярным. Не вдаваясь в деталн, 
можно сказать, что в некоторых слогах ровного тона среднекитай- 
ские звонкие аффрикаты перешли не в соответствующие глухие. 
аффрикаты, а в глухие щелевые. 


Для того чтобы объяснить причину такой необычной с точки 
зрения истории многих языков мира эволюции среднекитайских 
звонких аффрикат, С. Эгерод предложил гипотезу, согласно которой 
среднекитайские тоны сформировались под влиянием типа фонации 
слогового гласного в древнекитайском языке. Слоги со свободной 
фонацией, иначе говоря, немаркированные, произносились в ровном 
тоне. Все остальные слоги обладали некоторыми фонационными 
особенностями в виде гортанной смычки, щелевого или смычного 
согласного. В соответствии с этими типами завершения финалей, в 
среднекитайских слогах с немаркированными гласными развился 
ровный тон, а в слогах с маркированными гласными — «косвенные» 
тоны. При этом каждый тип фонации развился в особый тон: конеч- 
ная гортанная смычка способствовала формированию восходящего 
тона, конечный щелевой — уходящего тона, конечный смычный со- 
гласный — входящего тона. Фонация как смыслоразличительный 
признак гласного в слогах «косвенных» тонов препятствовала разви- 
тию придыхания, а при немаркированнных гласных слогов ровного 
тона придыхание развилось. Ларингальные признаки древнекитай- 
ских слогов, среднекитайские тоны и современные отражения сред: 
некитайских звонких в слогах ровного и «ломаных» тонов в указан- 
ных диалектах китайского языка могут быть представлены в сле- 
дующей таблице (Тћигрооа 1980, с. 210). 


Древнекитайск. -0 -? *-К$>х, Кр 
конечн согласн. +5 >|, 

по С. Эгероду * -ѕ>һ 

ларингальн. немаркированный глотгализован- придыхатель- закрытый 
признаки ный НЫЙ 

Срелнекит тон ровный восходящий уходящий входящий 
отражение * рһ- р- р- р- 
отражение * 2 (һ-/5- $- $- {- 


Противопоставление ровного тона косвенным было положено 
в основу китайской классической системы стихосложения, разра- 
ботанной Шэнь Юэ (441—513) в У в. Традиционный взгляд на фо- 
нетическое различие этих двух классов тонов состоит в в том, что 
финали соответствующих слогов различались количественно: сло- 
ги ровного тона были долгими, точнее, могли длиться долго, между 
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тем как слоги косвенных тонов были краткими, т.е. не могли. 
длиться долго. Различие между ровным и «косвенными» тонами’ 
продолжает сохраняться и в современном китайском языке, Оно 
проявляется в способности гласных современных слогов этих двух 
классов тонов к длительному произношению. Гласные слогов ров- 
ного тона (иньпин и янпин) могут длиться неограниченно долго, 
между тем как гласные слогов остальных тонов не могут быть ДАН- 
тельными без искажения фонологической характеристики слогово- 
го гласного (Задоенко 1980, 158). 


Морфологические признаки 

В гипотезе А. Конради относительно древнейшего состояния 
языков Восточной Азии видная роль принадлежала префиксам. 
Она состояла в том, что в древних языках этого ареала существова- 
ла префиксальная морфология. Гипотеза была основано прежде 
всего на тибетской орфографии, где слог, который в современном 
тибетском звучал как обычный слог языков этого ареала, состоя- 
щий из инициали и финали, на письме имел приписные и подпис- 
ные буквы к коренному согласному. Эти приписные А. Конралн 
рассматривал как исторические префиксы и считал, что они суще- 
ствовали и в других языках южного ареала Восточной Азии. 

Такой взгляд на морфологию языков этого ареала был под- 
держан тем, что во многих из них слоги с сонантными инициалями, 
которые должны были произноситься в высоком регистре своего 
тона, произносятся в низком регистре. А. Конради объяснял такой 
способ произношения тем, что перед сонантной инициалью когда- 
то находился глухой согласный, который определил высокий ре- 
гистр произношения слога. «Наконец, — писал А. Конради, — яз 
соответствий между стечениями согласных в начале тибетских · 
слов и простыми согласными начала слова в других языках был с ·- 
полным основанием сделан вывод, что последние произошли из. · 
подобных стечений, которые, в свою очередь, произошли, вероятно, - 
из префиксальных образований; отсюда, а также из того, что нийб- =. 
китайская семья включает в себя наряду с изолирующимн языками — 


также агглютинирующие и близкие к агглютинирующим языки, 
следует вывод, что здесь изолирующие формы являются развитием 
агглютинирующих» (Сопгаду 1896, ҮШ). Начальный член этих 
стечений согласных в начале слога стал рассматриваться как пре- 
фикс с некоторым грамматическим или лексическим значением. 

Несмотря на значительное количество общей лексики в языках 
индокитайской семьи, фонетические закономерности между этими 
языками установить не удавалось. Однако внимание А. Конради 
привлекло то обстоятельство, что стечениям согласных в слогах 

тибетского письменного языка в некоторых других языках соответ- 
ствуют простые согласные. Отсюда был сделан закономерный вы- 
вод: современные простые согласные произошли из этих стечений, 
которые сохранились в некоторых язвыках, а те, в свою очередь, 
восходят к исконным префиксальным формам (Там же, [Х). Так 
родилась идея префиксальной морфологии в наиболее древнем со- 
стоянии индокитайских языков, которая разрабатывалась на про- 
тяжении многих лет. 

На том уровне знания индокитайских языков, на котором оно 
находилось в конце ХІХ века, А. Конради полагал невозможным 
надежное сравнение их лексики. Поэтому первоочередной задачей 
сравнительно-исторического изучения языков этой семьи он считал 
реконструкцию индокитайской морфологии. «Фонетические зако- 
ны,—писал он, —могут быть установлены не ранее, чем будет оп- 
ределено, где могли находиться (отсутствующие в современных 
языках — М. С.) префиксы» (Там же, ХІУ). 

По поводу семантики префиксов А. Конради высказал мнение, 
что образование каузативов и тональные различия между каузатив- 
ными и некаузативными глаголами в современных индокитайских 
языках восходят к более старой форме каузатива, при которой пе- 
реходная форма глагола с помощью префикса производилась от 
непереходной. Он также придерживался убеждения, что вообще 
все индокитайские слова с исконным глухим начальным согласным 

или все слова высокого тона представляют собой старые перфект- 
ные формы глаголов со звонким начальным согласным и префик- 
сом — глухим согласным (Там же, с. 203). 
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В конце 20-х годов прошлого века С. Вольбеилен Сатубмиқа. 
вал важное исследование по морфологии газла %: тибе. 
бирманских языках, которое было провелено в соответствий с к. 
новными идеями А. Конради. Он поставил перед собой цель рекон- 
струировать первоначальное состояние морфологии тябете- 
бирманского глагола. На основании данных болылого числа тиб. 
то-бирманских языков С. Вольфенден предложил реконструкине; 
морфологической модели тибето-бирманского глагола, которая сс 
стояла из субъектного префикса, направительного инфикса, кория, 
наречного инфикса, временного суффикса (Мо!ѓепдеп, с. 2). 
Понимание связи между корнем и префиксом у С. Вольфенде- 
на было прямо противоположным пониманию А. Конради. По мне- 
нию С. Вольфендена, префиксы и инфиксы тибето-бирманского 
глагола не обладали значениями грамматических элементов, пере- 
водящих нейтральную глагольную морфему в транзитивную, кау- 
зативную или иную форму или же слово с предметным значени: 
ем — в глагол. Наоборот, считал он, глагольный корень своим зна- 
чением превращал абстрактные грамматические элементы, 
обозначающие направление движения, в показатели транзитиза 
или каузатива (Там же, с. 5). 
Придя к такой сложной модели морфологии тибето-бирмаяского 
глагола, С. Вольфенден понял, что аналогичные результаты вряд ли 
могут быть получены в остальных сиамско-китайских языках, в суще- 
ствование генетической общности с которыми он продолжал верить. 
Однако он высказал надежду, что со временем и там будут найлены 
более осязаемые свидетельства существования глагольной морфоло- 
гии предложенного им тибето-бирманского типа. Полное отсутствие 
префиксов в современных языках сиамско-китайской семьи и невод. 
можность продвинуться далее в реконструкциях прошлого состояния 
современных стечений начальных согласных, с его точки зрения, не. 
означало, что здесь и раньше не было ничего, кроме этих стечений. 
Наоборот, утверждал он, это указывает на возможность существова- 
ния в предшествующие эпохи свободно изменявшихся м легко отде- 
лявшихся элементов, следы которых широко представлены в ее 
венной тибето-бирманской семье (Там, же, с. 6). 


ЕН Глава 6 

А. Конради и С. Вольфенден исследовали письменные языки. 

В 30-х гг прошлого века А. А. Драгунов на материале диалектов 
современного тибетского языка показал, что звонкие префиксы 
тибетского языка были в действительности звонкими придыха- 
тельными. Он показал, что это свойство звонких префиксов по- 
влияло на их развитие в разных диалектах тибетского языка, в ча- 
стности, на одинаковое щелевое произношение приписных 4- и 
2- в тех диалектах, которые сохранили исконную структуру слога 
(Огавипоу, с. 165-174). Тем самым была сформулирована важная 
идея сравнительного изучения сино-тибетских языков: исконные 
префиксы могли не только отпадать, но также переходить в арти- 
куляционные признаки современных тибетских инициалей. Ме- 
ханизм формирования таких признаков был показан в работе Кун 
Цзянлина о сложных инициалях в восточнотибетском диалекте 
Даофу методами экспериментальной фонетики (Кун Цзянпин, 

с. 59—63). 

В истории языков Восточной Азии эти стечения согласных — 
как морфологические, так и фонологические — влияли на развитие 
инициалей в соответствующих слогах. Современные префиксы без 
определённого значения, которые встречаются во многих языках 
этого ареала, по мнению исследователей, занимавшихся этой про- 
блемой, представляют собой наследие префиксов с грамматиче- 
ским значением. Однако неоднократные попытки реконструиро- 
вать префиксальную морфологию этих языков не принесли ожи- 
даемых результатов. Поэтому за последние десятилетия 
лингвистические исследования Восточной Азии сосредоточены 
прежде всего на описании многочисленных языков малых народов 
Китая, Индии, Непала, Бхутана. В конце 60-х годов была завершена 
реконструкция тангутского языка, переставшего существовать в 
ХМІ или в ХУІ вв. В результате полевых исследований в языках 
этого ареала было обнаружено множество сходных явлений в фо- 
нетике, морфологии, лексике, но сформулировать фонетические за- 
коны, связывающие эти явления, по-прежнему не удается. Не- 
сколько специальных исследований с целью выяснить эти значения, 


не принесли убедительных результатов. 


Китайский я дык 


паискии язык среди Яким ДАХ стичшние Даши | 4 т: 


рды е а о а о-о 


Первое исследование исторической мерфео:киии тяйскых ям 
ков было завершено в начале 30-х голов. Материалом дл пас п 
служили стечения начальных согласных, к тому времени реу омс" 
руированные в древнскигайском языке и сохраникшияся в рю 
тайских языков. Из всех имеющихся типов стечений с хаснах 
К. Вульф выбрал наиболее часто встречающиеся — со вторым эл 
ментом -1- и -г-. Его понимание морфологической природы стече» 
ний согласных также весьма далеко отстояло от илей инлокитай: 
ской морфологии, высказанных А. Конради. К. Вульф считал икр- 
вичными формы с простыми согласными в начале сло ик 
производными — те, которые начинались со стечения согласных. 
Согласные -1- и -г-, которые регулярно выступают в качестве ето- 
рых элементов этих стечений, он рассматривал как формальные 
элементы. «Следовательно, — развивал он свою мысль, — сиам- 
ский язык имел словообразовательный механизм, использующий 
инфиксы вместо префиксов и суффиксов. В языках встречаются и 
другие инфиксы помимо -1- и -г-, но только эти два встречаютсл 
настолько часто, что они, несомненно, могут считаться исконными. 
индокитайскими по своему происхождению» (Ми 1934. с. 17). 

Сознавая, что такое понимание морфологии сизмско- 
китайских языков мало согласуется с результатами, полученными 
при исследовании тибето-бирманской морфологии, К. Вульф пи 
сал: «Решение вопроса, имеются ли в этих (тибето-бирманских. — 
М. С.) языках настоящие инфиксы, подобные сиамским,— а в це- 
лом, кажется, они существуют, — я оставляю другим исследоватс- 
лям, которые займутся запутанным слово- и корнеобразованием 
тибето-бирманских языков» (Там же). 

Таким образом, исследования по исторической морфологии 
языков предложенной А. Конради индокитайской семьи показали 
весьма малое сходство морфологии тибето-бирманских и сиамско- 
китайских языков в тех исторических состояниях, которые доступ- 
ны для современных реконструкций. Различий между языками этих 
семей в области морфологии обнаружено намного больше, чем 
сходства. Интересно, что и внешние аналогии, к которым прибега- 
ли исследователи исторической морфологии, были совершенно 


различными. Для иллюстрации своей модели морфологии тибето- 
бирманского глагола С. Вольфенден прибегал к языкам американ- 
ских индейцев, между тем как К. Вульф — к малайско- 
полинезийским и аустроазнатским языкам (\/оГепдеп, с. 7; \МшЙ, 
с. 17). 

Помимо рассмотренных выше классификаций языков юга 
Восточной Азии, основанных в большей степени на типологиче- 
ских, а не на исторических признаках языков этого ареала, сущест- 
вует диахроническая классификация, которая основывается на ти- 
пологических признаков языков. Она была предложена С. Е. Яхон- 
товым в 1971 г. С. Е. Яхонтов исходил из того, что развитие всех 
изолирующих слоговых языков Восточной Азии идет в одном и 
том же направлении. В зависимости от того, как далеко зашли в от- 
дельных языках процессы эволюции грамматической структуры, 
языки этого ареала могут быть разделены на три эволюционных 
типа: архаичные, средние и поздние (Яхонтов, 1971, с. 269). При- 
мерами архаичных языков он считает кхмерский, классический ти- 
бетский, древнекитайский | тысячелетия до н. э., сохранившие 
префиксы или стечения начальных согласных. Примерами языков 
среднего типа являются тайские, вьетнамский, яо. Примерами 
поздних — современный китайский, мяо, ицзу, бирманский (там же, 


с. 269—275). 


Генеалогия языков южной части 
Восточной Азии 


Для всего ареала юга Восточной Азии характерно наличие 
групп близкородственных языков, сосредоточенных в определен- 
ном географическом районе, но следующая группа близкородст- 
венных языков в другом районе может быть весьма удалена от нее 
генетически. Такое распределение групп родственных языков сви- 
детельствует о том, что генетически связанные языки этого ареала, 
вышедшие за пределы области устойчивого общения, попадали в 


Китайский язык среди Муноз я Йасин РТ ар: 
Тр аж Фла. . ае 


различные условия, и это приводило к значительным разаичаям 8 
результатах их дальнейшего развития. . 

Сравнительно-исторические исследования жзыкся. на. Вис 
точной Азии начались в конце 50-х годов ХІХ в. с попмток утади 
вить генетические связи китайского языка. Генстическая клеи 
фикация языков Юго-Восточной Азии была начата с анализа мк. 
сики языков этого ареала. В ранней работе .). Куна на основамин 
сравнения лексики языков этого ареала языки мон и вьетнамский 
были выделены из общего массива языков как имеющие особые. 
признаки. Однако лишь к концу ХІХ века был накоплен достаточ- 
ный лингвистический материал, который позволил судить о Геце- 
тических связях между известными в то время языками этого арез- 
ла. «Сейчас, в основном, решено, что так называемые индокитая- 
ские языки, т. е. тибетский, бирманский, сиамский и китайский 
вместе с многочисленными мелкими языками и диалектами этого 
района составляют лингвистическое единство. Поскольку сравне- 
ние их лексики, которое проводилось со времен работ Ходжсона, 
показывает множество общих слов для обозначения первичных и 
производных понятий, для местоимений, числительных, имен н 
глаголов, и из-за чрезвычайно большой области их распростране- 
ния не может быть речи об их заимствовании, это решение кажется 
вполне правомерным» (Сопгаду 1896, УП). 

В концепции генетических связей языков юга Восточной Азии, 
которую предложил А. Конради, были использованы результаты 
работы Э. Куна. «Теперь, — писал он, — удается также выделить 
западную (тибето-бирманскую) и восточную (сиамско-китайскую) 
группы индокитайских языков. Однако при их выделении при- 
шлось обращаться за помощью к синтаксическим соответствиям. И, 
конечно, лексические доказательства были при этом поддержаны 
грамматическими, географическими и этнографическими сообра- 
жениями (Там же, УШ). 

Синтаксические соответствия учитывались и в более поздних · 
трудах по генетической классификации языков этого ареала. Клас- 
сификация языков В. Шмидта, которая считается генеалогической, 
в действительности принимает во внимание также и типологиче- · 


ские критерий. Среди них видное место занимает попала сл | 
предложении. В ареале Восточной Азии В Шмидт выделит виа 
ско-тибетские языки, тайские языки, аустроазиатскис и дусте 
зийские. При этом к китайско-тибетским он причислил также се 
сейскиє языки, считая их крайними северными прелставите ттм, 
этой группы. Аустронезийские языки в классификации В. Шаг 
являются азнатскими лишь условно, поскольку они распростч;. 
ны прежде всего на островах Южных морей, и лишь незначит х. 
ная их часть встречается на юго-востоке Азиатского континента. 
Когда А. Конради говорил о синтаксических соотвстствиях. ,‹ 
имел в виду гипотезу Т. Делакупри, которую тот изложил в кох. 
80-х гг ХІХ века. Ее основное содержание состояло в следуюи:м 
Во всех языках Восточной Азии порядок слов является одним х: 
основных средств выражения синтаксических отношений мехл 
ними. Порядок слов является синтаксическим признаком языка, ; 
которым связаны признаки на других уровнях грамматической 
структуры. Поэтому типологическая характеристика представлят 
собой комплекс признаков разных уровней и формулируется в об. 
щих терминах как порядок значимых элементов. С точки зрения 
порядка значимых элементов языки Восточной Азии языка Вх. 
точной Азии делятся на два типологических класса: северный » 
южный. Класс северных языков в синтаксисе характеризуется !' 
следовательностью «объект-глагол», а класс южных — после 
тельностью «глагол-объескт» со всеми остальными признаками. +... 
текающими из этой основной последовательности. К классу сз. 
ных языков относятся все алтайские и палеоазиатские ях: 
Восточной Азии, а также сино-тибетские, исключая китайский , 
каренский. К классу южных языков — тайские и аустроазизтск: 
(Реасоирме 1886, 130-140). Так индокитайские языки оказали: 
разделенными на две группы: тайско-китайские и тете 
бирманские. Родство тибето-бирманских языков не подвергал» 
серьезным сомнениям, чего нельзя сказать о родстве тайских язь 


ков с китайским. 
Сравнительно-историческое языкознание, 
реконструкцию древнейшего исторического состояния языком 


прелусматризат 


А цоњикивд езам с зовн ТЧ 
ее э Ы паар он д . Мов, 


семьм —- пражњта, а гака спрем: сосны хамы уо 
ных #умкоа и места кажлото Янка е 68 Морене, «асч анж, Е 
стспсмь рок тал се чосира. Ёс гестэсикз һә рсету ське ба хора. . 
телмт»- ис сорнчески о языннан имену ДНО ИТИ ДАБ ТА 
областей знаниз, которые заняты нуучением народов — гк а, 
антропологией, историей, зрхсоти мей. ПЮ тому мему сре — 

тельным жыкозманием к этими областями науке проасжехит м>_ 
стоянный обмен сведениями и клеями, тите Д 969 ТО уд" 

стников. При лом в процессе обмена стороны изза чклемикя 

местами: лингвисты предлагзизе решение проблем этноли жи в" 

хеологии, а этнологи и архсоло и — решение лингзистичикки 

проблем. основываясь на доступных им якточиикия. 1 овса 16 

этом процессе обмена сведениями слелуст напомнить, что сим 6с 

ставляют важную часть теории эгиосене:а, которая тесно соо 
с национальными сознанием и, следовательно, « идеолее асі, Г 

этом при изложении результатов сражнительк» исторючесииа ис. 
следований приходится учитывать их идсомиическую сост» 
лающую. 

И деологический компонент в описаниях процессое ремик, 
дения языков юра Восточной Азии и народов -- носителся 196% 
языков —- часто зависит от традиционных уногснетячееких дреса" 
ставлений и, соответственно, оказывает сущестесинсе злязнис ёй 
интерпретацию данных сравнительно-исторических исследован 
языков. Согласно китайским традиционным прелстаа мизм, аҳ 
народы юга Восточной Азии ведут свое пронсхождение М2 сн 
этнического источника в Центральной равнине среднего и кка 
течения Хуанхэ. На Центральной равнине китайский этих. фз 
мировался на базе двух племенных объединений Хуа я Са, а: 
тальные родственные народы двинулись в разных наарзаленых. в 
от них образовались современные народы юга Восточной Азы. 

Система родственных связей языков юга Восточной Ами, 
принятая в китайском языкознании, основана пренмунюствевно ма 
фактах археологии н антропологии. Китайские археологи и зњо20- 
‚ги вместе с многими их коллегами во всем мире считают. что соро 


деленному тилу материальной культуры н физическому тту сто 


——носителси-соотусіогоуеї определенный ЯЗЫК ИЛИ группа родствен. 
ных языков. «Слияние культур отражает слияние народов и их 
языков» (Син Гунвань 1984, с.159). Соответственно связи между 


неолитическими материальными культурами интерпретируются в 
терминах сравнительного языкознания. В центре глоттогонических 
процессов рассматриваемого ареала китайские лингвисты рассмат- 
ривают формирование китайского языка в результате слияния двух 
основных неолитических культур в бассейне Хуанхэ. «Хэнаньский 
Луншань доисторического Северного Китая, и шаньдунский Лун- 
шань, связанный с народами “и”, который поглотил культуру Ян- 
шао, создали новую культуру. В дальнейшем она вобрала в себя и 
другие региональные культуры, например, культуру, представлен- 
ную комплексом Эрлитоу, в результате чего сформировалась куль- 
тура периода Ся. Культура Инь-Шан является ее преемницей. ... 
Появление “образцового языка” в период династии Чжоу свиде- 


тельствует о том, что китайский язык уже сформировался. Часть 
“и”, которые не слились с китайцами, были 


тех племен восточных “и 

оттеснены на юг и юго-запад. ... В дальнейшем их языки развились 
в языки Дун-Тай». (Там же). Такова в самом общем изложении кон- 
цепция Син Гунваня относительно образования основных языковых 
семей юга Восточной Азии. Ее смысл состоит в том, что все народы 
этого ареала так или иначе сформировались на Центральной Равнине 
и в прилегающих областях и в дальнейшем стали перемещаться в 
целом на юг. Вместе с ними на юг двинулись и китайцы, которые к 
УЛ в. н. э. вышли к Индийскому океану. Естественным лингвисти- 
ческим выводом из этой концепции является близкое или дальнее 
родство всех языков этого ареала, которое обсуждалось в языкозна- 


нии первой половины ХХ в. 


Китайско-тибетская семья языков 


В сравнительно-историческом исследовании сино-тибетских 
языков, к которому П. Бенедикт приступил в начале 40-х гг прошло- 
го века, тайские языки были исключены из этой семьи как не имею- 
щие с ней генетических связей. В его итоговом труде дается сле: 


Китайский мм ереди пролом Би Ашм А00. 
дующая оценка попыток найти родственные свян уишретибеских 
языков: «Автор попытался показать, что тайский язык (еее ровя. 
индонезнискому. чем китайскому, н что традиционный ва лэд жа 7и 
ско-китайские родственные связи должен быть оставлен. Рад жьж 
вателей, включая Доннера, Ливи, Боуду и Финлейхна, гогытг. я со 
единить остяко-енисейский (кетский) язык с сном ибєтским, И Мот 
взгляд встретил некоторое одобрение (Шмидт, Тромоктти). но вс Ае 
критическое исследование фактов четко указывает на то, По эти. 190 
группы языков не имеют ничего общего. Отдельные попытки сид 
нить сино-тибетские языки с кавказскими (Ходжсон, Боуда), мон- 
кхмерскими (Конради) или другими семьями языков также были без. 
успешны» (Вепес( 1972, с. 2-3). К этому представлению о генстича» 
ских связях языков юга Восточной Азии в 80-е гг. вернулся С. А. Ста- 
ростин, с гипотезой родства сино-тибетских, енисейских и некоторых 
языков Северного Кавказа, где учитывались достижения в их иселе» 
дованиях 60-70-х гг. прошлого века (Старостин 1984, с. 19-38). 
Р. Шейфер, разрабатывавший в 40-50-х годах прошлого века 
проблему генетических связей языков Юго-Восточной Азии, на- 
звал семью, состоящую из китайского, тибетского, бирманского и 
многих языков Непала и западного Китая «сино-тибетской», но при 
этом оставил ее в том же составе, который был приведен в класси- 
фикации В. Шмидта. «Говорящие на сино-тибетских языках, — 
писал он, — занимают ареал, простирающийся от Великой стены 
до Малаккского полуострова и от Кашмира до Желтого моря. Си. 
но-тибетские языки делятся на шесть главных подразделений: хн. 
тайские, тайские, тибетские, бирманские, языки бодо и языки ка. 
рен» (5һаѓег 1956, с. 1). Как и предшествующие исследователи этих 
языков, он уделял большое внимание проблеме тибето-бирманских 
префиксов. Р. Шейфер предложил различать первообразные пре 
фиксы, унаследованные от древнейшего сино-тибетского состоя- 
ния, и вторичные префиксы, образовавшиеся в результате сжатия 
первых слогов в многосложных словах тибето-бирманских языков. 
Логическим результатом теории сжатия явилось предположение, 
что и первообразные префиксы в древнейшее время также были 
вокализованы (Там же, с. 1, 20-22). 
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По современным представлениям сино-тибетская семья состо- 
ит из более чем двухсот языков. Согласно классификации П. Бене- 
дикга, в сино-тибетских языках представлены две ветви: тибето- 
каренские языки, с одной стороны, китайский язык — с другой. В 
состав первой ветви входят большие и малые языки, на которых 
говорят в ареале от Северного Тибета до Южной Бирмы и Ассама. 
Тибето-каренская ветвь, в свою очередь, делится на тибето- 


бирманские и каренские языки. 
Многочисленные тибето-бирманские языки, из которых опи- 


сано свыше ста, составляют, по мнению П. Бенедикта, центр тяже- 
сти всей сино-тибетской семьи языков. Он считает, что именно эти 
языки могут дать представление о состоянии сино-тибетских язы- 
ков, В котором они находились до активного смешения с аустро- 
тайскими. Особенностью тибето-бирманской семьи является то, 
что в ней легко выделяются группы близкородственных языков, 
генетические связи которых демонстрируются без особых затруд- 
нений. Однако установление родства между этими семьями связано 


с определенными трудностями (Там же, с. 4). 
В составе тибето-бирманских язык,ов помимо собственно ти- 


бетского и бирманского, выделяется группа языков лоло (официаль- 
ное название ицзу) в провинциях Сычуань и Юньнань, которая со- 
стоит из собственно языка ицзу с его многочисленными диалектами, 
а также языков сани, аси, хани. Несколько далее от них находится 
бирманский язык и язык наси в провинции Юньнань. Группа гима- 
лайских языков состоит из множества небольших языков, рассеян- 
ных по территории Непала, Бхутана, северной Индии и западного 
Китая. Наиболее крупным среди них является язык канаури в Непале, 
языки трунг и цзинпо в провинции Юньнань, группа языков карен в 
Бирме. Вероятно, сюда же относятся языки цян и джарунг в провин- 
ции Сычуань и восточном Тибете. Тибетский язык со своими диа- 
лектами образует особую группу сино-тибетских языков. 
Современные исследования живых сино-тибетских языков и 
мертвого тангутского языка показывают общую для всех языков 


этой семьи фонемную структуру слоговой морфемы. В большинст- 
ве языков этой семьи слог обладает тоном. Для многих сино- 
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тибетских языков характерна рачантая морфонология є: регуляуны- 
ми звуковыми черсдованиями как в иинциалях, гак н в финалах 
слогов. Морфонологические варианты слогов имеют как мимем. 
торный, так и грамматический характер. В последием случае с гк» 
мощью чередования инициалей или финалей образуются грамма- 
тические формы. Другим способом словообразования и образоез- 
ния грамматических форм слов является префиксация (5ип Нопућа; 
2004, с. 304-305). 

Сходство морфонологических моделей разных языков и сов- 
падение единиц аффиксальной морфологии является важным аргу- 
ментом в пользу их родства. Морфонологические ироблемы сине 
тибетских языков исследовал Гун Хуанчон с начала 80-х гг. в связи 
с чередованием гласных в слогах тангутского языка (Сопё Ноалр 
Сһете 1988, с. 783-734). В исследовании тангутской морфоноло- 
гии делаются лишь первые шаги, однако уже сейчас можно сказать, 
что чередования здесь могли быть как словообразавательными, так 
и формообразовательными. 

Китайский язык сам по себе является отдельной группой язы- 
ков, которые часто называются синитическими. С перечисленными 
выше сино-тибетскими языками он состоит в отдаленном родстве. 
Это означает, что он имеет с ними общую лексику, часть которой 
связана регулярными соответствиями. Однако среди сино- 

тибетских языков он не имеет близкого родства. Недостаток внеш- 
него родства восполняется внутренней структурой его диалектов. 
Диалекты китайского языка в своем развитии разошлись настолько, 
что с чисто лингвистической точки зрения некоторые из них могут 
считаться близкородственными языками. Данные лексико- 
статистического анализа китайского языка показывают, что нан- 
большее число соответствий в лексике наблюдается с тибетским, 
бирманским, качинским языками, а также с языком трунг. Поэтому 
обычно считается, что китайский язык стоит ближе всего к тнбето- 
бирманской группе языков и дальше всего — от гималайских. 
В китайской археологии и антропологии происхождение сино- 
тибетских народов и, соответственно, их языков непосредственно 
связывается с происхождением тайских народов и их языков. 


Китайские лингвисты рассуждают несколько иначе. «С точки 
зрения физического облика до сих пор остается неясным процесс 
перехода от, например, первобытного человека из верхней пещеры 
(в Чжоукоудяне М. С.) к тибетскому физическому типу, а с лин- 
гвистической точки зрения процесс перехода, например, от протоя- 
зыка к современному тибетскому языку. Однако в глубокой древ- 
ности существовало племя, имеющее отношение к более поздним 
сино-тибетским народам, которое из Центральной равнины двину- 
лось на юго-запад и через Ганьсу, Цинхай, Сычуань попало в Тибет, 
а другая его ветвь через горные хребты на границе провинций Сы- 
чуань и Сикан — в провинцию Юньнань. В процессе постепенной 
миграции их языки развились в тибето-бирманские языки. Это 
представляется вполне возможным» (Син Гунвань 1984, с. 162). 


Тайская семья языков 


Первая классификация тайских языков была предложена 
Ф. Мюллером в 1892 г. Ф. Мюллер занимался изучением фонетики и 
слоговой просодии тайских языков, поэтому в основу своей класси- 
фикации положил их фонетические тональные признаки. По этим 
признакам тайские языки вместе с языками мяо-яо были объединены 
с китайским в единую семью языков. На тех же основаниях сюда же 
был отнесен моносиллабический и тональный вьетнамский язык, 

Основы их современной генетической классификации были 
заложены А. Масперо в начале прошлого века. Он полагал, что мо- 
носиллабические и тональные языки могут быть родственными 
только моносиллабическим и тональным. Он разделил семью тай- 
ских языков на три ветви: южную, восточную и западную. В по- 
следующих классификациях тайских языков неизменно выделялась 
северная группа, к которой отошла часть западных тайских языков 
в классификации А. Масперо. Таким образом, в генетических клас- 
сификациях начала ХХ в. языки юга Восточной Азии распределя- 
лись по двум семьям: тайско-китайской и тибето-бирманской, со- 
стоящих из большого количества языков, из которых лишь немно- 


гие были тогда описаны. 
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Уже в 30-е годы ХХ в. былз сделана первая кеттк найти 
родственные связи тайских языков с языками лрутих семей вла 
Восточной Азии. Когда П. Бенеликт исследовал таўскай алия ду на 
Хайнане, он обратил внимание на то, что числительные 16770 #3 
не заимствованы из китайского как в тайских языках на коитинеите 
Азии. Они были сходны с числительными аустронезийских 1345, 
на которых говорили народы островов Южных морей. Оиледя в 
1942 г. он сделал вывод, что многочисленные тайские языки В» 
точной Азии не состоят в родстве с сино-тибетскими языуами. 
Этот вывод существенно изменил генетическую классификачик; 
языков Восточной Азии. Вместо двуединой семьи индокитайских 
языков проявились очертания двух: сино-тибетской и тайско- 
аустронезийской, куда входят тайские и аустронезийскис языки. 

Так была заложена основа современных представлений о теме- 
тических связях языков Восточной Азии. Аустронезийские языки. 
на которых говорят на островах Южных морей — малайский, звзи- 
ский, туземные языки Филиппин и Тайваня — по уже давно суще- 
ствующим представлениям сформировались на континенте Азим, 
но не оставили там родственников после того как народы, гово- 
рившие на этих языках, переселились на острова Южных морей. 
П. Бенедикт обратил внимание на небольшую, но важную дла 
сравнительно-исторического изучения тайских языков группу. ко- 
торую он назвал кадай. Эта группа состояла из языка ли на Хайнз- 
не, и языков гэлао (самоназвание клау), лаква и лати в провинчии 
Гуйчжоу. Исследование базовой лексики языков этой группы пока: 
зало, что во многих случаях эти слова имеют общие корни с 38с- 
тронезийскими (Вепейісї 1984, с. 83). По П. Бенедикту эта обш- 
ность выглядит следующим образом (Вепе с! 1984, с. 86). 


аустронезийский кадай 
«глаз» Ма[ау: таѓа Тваг: 1а 
«умереть» Тара1ор: таѓа! Тһаі: ал 
«сезам» Мау: |епга Траг: поа 
«ОГОНЬ» Маіау:? арш Кат: рмі 
«четыре» Маіау:? етраѓ [аћа: ра 


«ПЯТЬ» Ма[ау: іта Гава: та 
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Группе языков кадай он отвел роль связующего звена между 
тайскими языками континента и аустронезийскими языками остров- 
ного мира Южных морей. По концепции П. Бенедикта языки кадай 
унаследовали то историческое состояние, в котором находился 
предшественник (или предшественники) современных тайских язы- 
ков. П. Бенедикт предложил рассматривать все аустронезийские и 
все тайские языки азиатского континента как единую семью. В 
дальнейшем он присоединил к ней и языки мяо-яо, где встречаются 
те же самые тайско-аустронезийские корни. Более подробное срав- 
нение 500 слов языков гэлао и лаква, проведенное в Китае, показало, 
что примерно половинаиз них совпадает с тайской. Однако во вто- 
рой половине имеются слова, совпадающие со словами языка ли (ка- 
дай), мяо-яо, дун-шуй, а также слова неизвестной принадлежности 
(Морев 1991, с. 6). Так границы тайской семьи были расширены за 
счет аустронезийских языков, на которых говорят в странах Южных 
морей, но при этом китайский язык был исключен из тайско- 
китайской семьи как не связанный с ней генетически. 

Аустронезийские языки обладают аффиксальной морфологией 
и не имеют слоговых тонов. Для них характерны двусложные мор- 
фемы, между тем как морфемы языков группы кадай и мяо-яо — од- 
носложны и произносятся под тоном. По выражению П. Бенедикта, 
они вряд ли относятся к числу тех родственников тайских языков, 
которые были бы приятны лингвисту, занимающемуся их сравни- 
тельным исследованием. Однако, несмотря на недостаточную изу- 
ченность родственных связей тайских и аустронезийских языков ав- 
стротайская гипотеза уже сейчас способна объяснить необычные со- 
ответствия между согласными в некоторых словах тайских языков. 
Так, например, в большинстве тайских языков домашняя птица на- 
зывается пок, но в некоторых языках это слово звучит как ток. В 
аустронезийских языках это слово восходит к форме *тапик, кото- 
рая объясняет это соответствие. Лексико-статистический анализ тай- 
ского и аустронезийских праязыков показывает, что из списка в 100 
слов 15 являются общими (Яхонтов 1977, с. 50-51). 

После того как китайский язык был выведен за пределы тай- 
ско-китайской семьи языков, возникла проблема содержания от- 
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ношений тайских языков с китайским. Концепция П. Бенедикта 
была принята далеко не всеми исследователями языков юга Вос- 
точной Азии. Наиболее решительные возражения были заявлены со 
стороны китайских лингвистов. 

В рассмотренной выше концепции Син Гунваня родство китай- 
ского языка с тайскими затрагивается лишь в общем, поскольку ос- 
новным предметом его исследования являются китайско-тибетские 
языки. Однако для понимания концепции происхождения тайских 
народов и их языков важное значение занимает коллективный док- 
лад Дун Вэйгуана и его соавторов о происхождении тайских народов 
и тайских языков, который был прочитан за год до выхода в свет его 
статьи на ХХХІ Конгрессе по культурам народов Азии. 

Согласно этому докладу, истоки тайско-китайского этниче- 
ского и языќового единства восходят к основным неолитическим 
культурам долины Хуанхэ — Яншао и Луншань. Их южными от- 
ветвлениями были культуры Байюэ и Байпу. Культура Байюзэ зани- 
мала прибрежный ареал современного южного и юго-восточного 
Китая. Синхронная ей культура Байпу — лесные ареалы современ- 
ного юго-западного Китая. В дальнейшем носители этой культуры 
положили начало сино-тибетским языкам и народов, говорящих на 

этих языках. В результате дальнейшего развития культура Байюэ 
разделилась на два основных потока, из которых один целиком ос- 
тался на континенте, а второй заселил острова Южных морей. Пер- 
вый из них сделался родоначальником современных тайских язы- 
ков, второй — родоначальником аустронезийских. При этом разде- 
ление не помешало наследникам первого потока культуры Байюэ 
после образования тайских народов и тайских языков сохранять 
тесные контакты с китайцами и китайским языком. Эти контакты 
сформировали современный облик как тайских языков, так и само- 
го китайского языка (Морев 1991, с. 22; Морев 2002, с. 180-186). 

Действительно существующими и достаточно очевидными 
связями между тайскими языками и китайским являются ареальные 
связи, которые развились примерно за два тысячелетия активных 
контактов между этими языками. Результатом этих контактов явля. 
ется формирование, по выражению С. Е. Яхонтова, «ясно очерчен- 
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ной ареальной группировки». Тайские языки и китайский харак- 
теризуются такими общими типологическими особенностями, как 
наличие слоговой просодии, классификаторами, основным синтак- 
сическим порядком «глагол-объект». Их тональные системы могут 


быть возведены к одному исходному типу. 
Тайские языки и китайский обладают значительным объёмом 


общей лексики. Образование общего словаря относится к началу 
новой эры. Входящие сюда слова неотличимы от исконной лексики 
тайских языков. В пределах этого общего словаря наблюдаются ре- 
гулярные фонетические соответствия аналогичные соответствиям 


между родственными языками. І 
В языках тайско-китайского ареала одновременно прошел 


один и те же эволюционный процесс перехода звонких начальных 
согласных в глухие. Древние звонкие повсеместно переходили в 
глухие чистые или придыхательные, но в каждом языке по-своему. 
При этом слоги с новыми глухими инициалями сохраняли старые 
регистры произношения, отчего число тонов как в тайских языках, 
так и в китайском удвоилось В китайском языке, как и в тайских, 
наблюдаются одинаковые или сходные грамматические процессы. . 
В современном китайском и в тайских языках наблюдаются сход- 

ные явления в области ритмики и просодии речи, связанные со 

сходством их слоговой и просодической структуры (Москалёв 1971, 
с. 11; Яхонтов 1985, с. 78; 1л Еапр-Киеи 1976, с. 47). 

Эти ареальные связи предоставляют возможность для сравни- 
тельного исследования лексики, принадлежащей общему словарю. 
Сравнение слов этой общей лексики многих убеждает в том, что 
тайские языки родственны китайскому. Сторонники этого взгляда 
утверждают, что тайские языки китайскому языку ближе, чем язы- 
ки тибето-бирманской группы. Действительно, в пределах общего 
словаря можно без особого труда найти пары слов, закономерно 
связанные фонетически ([1 Еап?-Кие! 1976, с. 40). 


древнекитайский тибетский 


(и<*Чарй «живот» Шо-Ба «живот» 
пи-Бо «младший брат» 


тайский 
ћооп<*- тон С2 «живот» 
поопр<*п- тон С2 «юноша» пи<%пар «дети» 
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Коопр<*К]- тон АІ «барабан» Ки<*Кар «барабан» зѕкгор-Ба «бить в барабан» -. 
роопр<+р- тон СІ «накрывать» ри<*рар «латать» 


Из этих и многих других примеров Ли Фангуй делает вывод о 
близком родстве тайских языков с китайским. Трудности с форму- 
лированием фонетических законов, возникающие при сравнитель- 
ном исследовании этих языков, он объясняет следующим образом. 
Морфологические процессы словоизменения с помощью суффик- 
сов, префиксов, чередований гласного в слоге, которые явно про- 
слеживаются в классическом тибетском языке, оставили мало сле- 
дов в китайском и тайских языках. Поэтому сравнительное иссле- 
дование служебных морфем в этих языках не привело к особым 
успехам. И тем не менее, — продолжает он, — в древнекитайском 
можно наблюдать чередования начальных согласных и тонов, ко- 
торые можно рассматривать как следы древних суффиксов или 
префиксов. В тайских языках эта проблема исследована хуже, но и 
здесь можно найти те же чередования начальных согласных и то- 
нов, что и в китайском. Все эти процессы по сути своей являются 
грамматическими, и очень непохоже, хотя и нельзя отрицать саму 
возможность того, что они заимствованы из одного языка в другой 
так же, как заимствуются лексические элементы (11 Еапр-Киет 1976, 
47). Однако сторонники ареальных связей китайского и тайских 
языков более полагаются на лексико-статистический анализ, пото- 

му что в пределах большого списка Сводеша китайских слов мало, 
а в малом списке они отсутствуют совсем. | 


Аустроазиатская семья языков 


Аустроазиатские языки являются одной из больших языковых 
семей Юго-Восточной Азии. Ее состав еще до конца не определен, а 
сами языки изучены недостаточно. Поэтому их классификация прове- 
дена методом лексической статистики. В настоящее время установле- 
ны следующие основные очертания семьи аустроазиатских языков. 

Вьетнамский язык долгое время считался родственным китай. 
скому из-за типологического сходства и мощного слоя китайской 


лексики, которая появилась во вьетнамском вследствие многовемо- 
вых активных политических и культурных контактов. Существует 
несколько гипотез относительно генетических связей вьетнамского 
языка с китайским, тайскими, аустронезийскими. Лексическая ста- 
тистика, проведенная С. Е. Яхонтовым, показывает, что наиболее 
убедительной представляется теория мон-кхмерских связей вьет- 
намского языка. Лексико-статистический анализ показывает, что 
вьетнамский стоит ближе к нетональным языкам мон-кхмер и не- 
сколько дальше от тайских языков. Его генетические отношения 
установлены только с языком мыонг. (Яхонтов, 1964, с. 8). В на- 
стоящее время исследователи языков ЮВА согласны с тем, что 
вьетнамский вместе с мыонг, в общем, состоит в родстве скорее 
всего с языками мон-кхмер, с которыми у него много общих слов. 
В настоящее время можно с большей уверенностью утверждать, 
что вьетнамский язык ближе к мон-кхмерской, а не к тайской семье 
(Яхонтов 1973, с. 308). 

В состав группы мяо-яо входят два языка, на которых говорило 
древнейшее население южного Китая. Язык мяо имеет четыре ос- 
новных диалекта: западнохунаньский, восточногуйчжоуский, сычу- 
ань-гуйчжоу-юньнаньский, диалект буну в провинции Гуанси. Язык 
яо в Китае распространен на значительно меньшей территории. Ки- 
тайские яо говорят на двух основных диалектах: мьен и ну. В неко- 
торых классификациях к числу диалектов яо причисляется также 
язык лаккя (Москалев 1978, с. 9). Лексико-статистический анализ 
свидетельствует о родстве этих двух языков, хотя оно и не является 
близким. Количественно оно сравнимо с родством тайских языков с 
языками кам-суй (Яхонтов 1981, с. 63-72). В частности, данные лек- 
сико-статистического анализа указывают на их связи с языками мон- 
кхмер аустроазиатской семьи (Яхонтов, 1964, с. 9-10). Несколько 
более сложной является проблема их генетических связей с другими 
языками юга Восточной Азии. Существует несколько мнений, осно- 
ванных на наиболее общих признаках этих языков. 

Эволюция тайских языков и языков мяо-яо проходила незави- 
симо от аустронезийских языков азиатского континента: малайской. 
и чамской группы центрально-южного Вьетнама. Ее направление 
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определили прежле всего контакты с диалектамн кита стим о чыка. 
При лексико-статистическом анализе этих языков вылсизстса про: 
обладание совпадений с китайскими словами нал ок: 
ми. Неудивительно, поэтому, что многие лингвисты прододжзюут 
высказывать сомнения по поводу предполагаемого рољстеа тайских 
языков с аустронезийскими. 

Таковы современные представления о генетических, спязях языі- · . 
ков юга Восточной Азии. Сравнительно-исторические исслелувания 
языков этого ареала не привели к формулированию фонетических за. 
конов, которые послужили бы надежным основанием для формироез- 
ния семей родственных языков. Лексико-статистические исслелова- 
ния тем более не доказали их генетических связей, хотя и помогли сх 
ставить представление о количестве общих или похожих слов в. 
основной лексике различных языков юга Восточной Азии. Таких слов 
оказалось немало. Пока не будут сформулированы фонетические за- 
коны, связывающие родственные элементы языков этого ареала, 
предпочтительно считать, что языки юга Восточной Азии принадле- 
жат двум основным семьям — сино-тибетской и аустротайской. 

Схема генетических связей языков этого ареала проделала 
эволюцию от представлений об индокитайской семье, которая 
включала практически все известные языки этого ареала, до совре- 
менного взгляда, согласно которому в этом ареале существовало по 
меньшей мере два центра формирования языковых семей, что при- 
вело к образованию двух больших групп родственных языков. 

Среди языков юга Восточной Азии отсутствуют ностратиче- 
ские языки, которые считаются языками западной половины конти- 
нента Евразии. Западная половина континента с давних пор нахоли- 
лась в активных культурных и этнических контактах; их лингвисти- 
ческие контакты были недостаточны, но активны. Отдельные слова, 
занесенные из ностратических языков, можно найти в китайском и 
других сино-тибетских языках, однако они отсутствуют в остальных. 
языках юга Восточной Азии. Это означает, что к моменту формиро- 
вания современных семей языков в Восточной Азии граница между 
северной и южной лингвистическими областями, проходившая мр 
пустыни Центральной Азии, уже существовала. 


"Современное распределение языков 
юга Восточной Азии 


Говоря о территориальном распределении языков юга Восточ- 
ной Азии, удобно пользоваться трехчленным делением на сино- 
тибетские, тайские и аустроазиатские, помня при этом, что, по со- 
временным представлениям, тайские и аустроазиатские языки свя- 
заны между собой отдаленным родством. Территориальное распре- 
деление языков, принадлежащих этим трем основным семьям юга 
Восточной Азии, весьма примечательно. Сино-тибетские языки 34- 
нимают горные районы Центральной Азии — Тибет, Гималаи, а 
также часть горных районов Индокитайского полуострова. В Тибе- 
те они занимают весь ареал полностью, между тем как в Гималаях 
и Юго-Восточной Азии встречаются чересполосно с другими язы- 
ками — преимущественно с тайскими и аустроазиатскими. 
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Китайско-тибетские языки 


Языки сино-тибетской семьи занимают перис место ® 70м. 
ареале как по размерам территории их распространения, так и 10 
числу говорящих на них. Все генсалогические классификаини сиИ- 
но-тибетских языков согласуются в делении этих языков на ге 96- 
новные ветви: западную, представленную тибетским и другими 19° 
бето-бирманскими языками, и восточную, представленную китай- 
ским языком. Однако, у разных авторов, структура западной ветви 
бывает различна. 

По современным представлениям ее западная ветвь — ткбето- 
бирманские языки — делится на одиннадцать заведомо родствен- 
ных групп: 1) западная тибето-гималайская группа, включакмцая 
многочисленные диалекты тибетского языка в самом Тибете, в 
Кашмире, Бутане, Непале, Западном Китае, язык канаури в Непале, 
а также гималайские языки Непала, Бутана и Северной Индин— 
джарунг, ронг (лепча), гурунг; 2) центральная — языки бахинг- 
вайю в Центральном и Восточном Непале; 3} языки абор, мири, 
дафла в Северо-Восточном Ассаме и в прилегающих районах Ти- 
бета. Полевые исследования этих языков, проведенные в 90-х гг. 
позволили более точно указать область их распространения м даже 
дать им новое название — тани — по наиболее крупному и пред- 
ставительному языку этой группы (Ѕип 1993, с. 4-14), 4) языки ка- 
чин в Северной Бирме и в провинции Юньнань, КНР. 5) лоло- 
бирманские языки, состоящие из собственно бирманского языка и 
многочисленных родственных языков на территории Бирмы, Н 

ланда, Вьетнама, Китая, а также языков лоло, которые в современ 
ной китайской лингвистической литературе носят название кицзу», 
Языки ицзу распространены в значительном ареале, охватывающем 
Западную Сычуань, Юньнань (КНР) и Северную Бирму; 6) языки 
бодо-гаро в Центральном Ассаме; 7) языки куки-нага в Ассаме * 
Нагаленде; 8) языки цян в восточном Тибете и в западной ме 
провинции Сычуань. Их систематическое исследование ведется С 
60-х гг. прошлого века. В настоящее время проведено предвари" 
тельное исследование 12 языков этой группы. Сунь Хункай ДеЛИТ 


языки цян на две ветви: северную, куда входит собственно язык 
цян, на котором говорит около 200 тыс. человек, языки пуми, муя, 
эргун, лаужун, цзяжун (гьяронг), и южную: языки эрсу, наму, 
шисин, гуйцюн, цюэъоу, чжаба (Сунь Хункай 2001 с. 157-181); 
9) тангутский язык — самый северный из известных сино- 
тибетских языков, на котором говорили в ХІ-ХІІ вв. в тангутском 
государстве, расположенном на территории нынешней провинции 
Нинся на границе с внутренней Монголией. В начале ХШ в. госу- 
дарство прекратило свое существование, однако язык продолжал 
существовать в небольших тангутских сообществах в Китае, воз- 
можно, вплоть до ХУШ в. Иероглифическая письменность для тан- 
гутского языка была создана в начале ХІ в. На тангутском языке 
сохранилось много письменных памятников, на основании которых 
его фонетика и грамматика были в основных чертах реконструиро- 
ваны в 60-80-х гг. прошлого века (Нисида 1966, 1, с. [Х; Софронов 
1968, 1, с. 9-33; Кепинг 1985, с. 5—15; Гун Хуанчэн 2001, с. 21-67). 
На основании этих реконструкций были обнаружены его генетиче- 
ские связи с цянскими языками южной ветви в горах западной час- 
ти провинции Сычуань (Сунь Хункай 2001, с. 160). 10) Каренская 
группа сино-тибетских языков состоит из более чем десяти языков, 
большинство которых делится далее на диалекты. На этих языках 
и диалектах говорят в штате Карен, расположенном в Центральной 
и Южной Бирме. 11) Китайский язык сам по себе является отдель- 
ной группой языков. С перечисленными выше сино-тибетскими 
языками он состоит в отдалённом родстве. Это означает, что он 
имеет с ними общую лексику, часть которой связана регулярными 
фонетическими соответствиями. 


Тайские языки 


Тайские языки образуют обширную семью как по территории 
распространения, так и по числу говорящих на них. На них говорят 
народы Таиланда, Лаоса, Вьетнама, Бирмы, , Южного Китая. Тай- 
ские языки расположены компактным массивом в пределах Индо- 
китайского полуострова и Южного Китая. Они связаны довольно 


близким родством и поэтому часто ие имскл сийетвенкик маум- 
ний, а именуются гю названию тех мест, где живут ој гово 
рящие на этих языках. 


Тайские языки делятся на три большие ветви. В сезкрмую _ 
входят языки пуяй (буи) в Гуйчжоу, сэк и дной с многочисленными | 
диалектами в Юго-Западном Китае, Таиланде н Лассе. Большая . 
часть тайского народа нунг живёт в провинции Гуанси 2 Китае и. 
носит название чжуан, его меньшая часть — з северном Вистнахе. . 

В центральную входят языки, на которых говорят по обе сто- 
роны китайско-вьетнамской границы: язык белых таев Северного 
Вьетнама и двух уездов Южного Китая, язык тхай (прежнес назэа- 
ние «тхо»), на котором говорят тайские народы, живущие в Селер- 
ном Вьетнаме и в уезде Лунчжоу, КНР. 

В юго-западную ветвь, или языки тай-шан, входят языки, на 
которых говорят в Таиланде, Лаосе, Вьетнаме, Бирме. Ассам“, По 
числу говорящих на первом месте стоит язык таиландских или чёр- 
ных таев. Это собственно язык тай, или сиамский, который дал на- 

звание всей семье в целом. На этом языке говорят также черные 
таи в Северном Вьетнаме на границе с Лаосом. Далее по численно- 
сти следуют языки и диалекты шан, на которых говорят народы в 
Северной Бирме и в китайской провинции Юньнань. Язык лао яв- 
ляется национальным языком Лаоса. Он состоит из большого числа 
диалектов, на которых говорят в Лаосе и на севере Вьетнама. На 
языке лы говорит тайское население округа Сишуанбаньна (Сип- 
сонгпанна) провинции Юньнань. На языке кхамти с несколькими 
диалектами говорят в Бирме и Ассаме (Морев 1972, с. 11-12; Мо- 
рев 1978, с. 9-10) 

Перечисленные выше языки, на которых говорят десятки мил: 
лионов человек, составляют собственно тайские языки. Помнмо. 
них имеются малые тайские языки небольшие по числу говорящих, 
но важные для исторического изучения тайской семьи. Некоторые 
из этих языков сохранили признаки, которыми обладали тайские 
языки в предшествующих исторических состояниях. 

Группа кам-суй располагается на ступень выше современных" 
тайских языков в генеалогическом древе этой семьи. Это означает, 


— 7х плет лечо ч «а У чо ръячиПСИНЫМИ ПРИ, 
мн современных тайских языков. Эта групна состоит и? чт 
языков небольших народов: кам (китайское название чдун»} с 
(кигайское названне «шуй»), мак (китайское название емле), тъ, 
(китайское название «янхуан»). На языке кам говоря г в шести зет 
дах, на языке суй-—в четырех, на языке мак-—в нескольких деле 
нях уезда Либо, на языке тхен-—-в нескольких леревнях усзла Х;% 
шуй (южная и юго-восточная часть провиниии Гуйчжоу, КНР) й. 
Рапе-Киет 1976. с. 148). 

Группе языков кадай отведено особое место в классификации 
тайских языков. Название кадай дал этим языкам П. Бенедикт 0 
рассматривал их как связующее звено между тайскими и австром. 
зийскими языками. В настоящее время считается, языки этой груп. 
пы со своей иерархией являются предшественниками языков кач. 
суй. Эта группа состоит из языков ли и бэ на Хайнане, языков гэлао, 
лати, лаккя, лаква на континенте. Язык бэ или онг-бэ подвергся 
сильному влиянию китайского, однако сохранил при этом искон- 
ную лексику (Назпипою 1992, с. МУП; Гохман 1980, с. 7). По не- 
которым классификациям гэлао рассматривается как группа языков. 
куда входят лати и лаква (Гохман 1992, 12-13). Лексико- 
статистическое исследование языков этой группы, показывает, что 
единой группы кадай не существует. В действигельности она прел- 
ставляет собой объединение тайских языков. состоящих между со- 


бой в отдаленном родстве (Яхонтов 1964, с. 7). 


Аустроазиатские языки 


Семья аустроазиатских языков состоит из многочисленных язы 
ков мунда в Индии, языков семанг на Малаккском полуострове, язь: 
ков юмбри в Таиланде, языков мон-кхмер, распространенных по все? 
Юго-Восточной Азии. В соотвествие с их расположением у И. И. Пей- 
роса далее они следуют в алфавитном порядке (Пейрос 2004, с. 12-24) 

Аслийские языки Малакки состоят из Северных — семанг, 


Центральных — сеной, Южных — семелай. 


О и я. 


и ист: ҹиб емш редь ны Клот тва, Ай 
размораны ли РЕ 


Качиарские эзмкм. Оқо жу 35 му им ак пел. ИРТА каміч: 
исстяений в иенимуньнюм ПНьеттамх и сае оса рее р Р 
Камболтан Они обычно лелетсе ма три сложные рупо саюу <, 
южную н западную 

Ньстские (васт-мымонтскње) пыки По М. Ферлиҳу, вым 
семья расилдастсе на семь групи, Носители ивыхое уги Грузи эь 
тают во Вьетнаме и Лаосе Собктвсино въетнамский сосТАйЛЯ 
восьмую группу в кл классификации, 

Языки кагу Гю градиции ралличаются сежерные и агне языки 
кату. В настоящее время существуст преуюжение выделить третю 
группу (Пейрос 2004, с. 16) Свыше лвадизти языков группы кту рі" 
пространены преимущественно во Вьетнаме, Лассе и Тамланяе. 

Языки кхаси в штате Мегхалая, Индия. По традиция :читэсти, 
что кхаси являсіся единым языком, однако имелся сообщения, 
что в действительности кхаси представляет собой группу, сию точ 
щую по менышкӣ мере из пяти языков (Гам же). 

Кхмерский язык являстся государственным жзыком Кампучхи: 
помимо государственного кхмерского языка имектба и лругис 
кхмерские языки в самой Кампучни и прилегающих районах ак 

ланда, Вьетнама, Лаоса ~ тьма, банар, мнонг, седан, джру, куой, 
суой и др. Северо-восточная ветвь: палаунг в Бирме и Юньмани. 
рианг в Северной Бирме, кава, ва в Юньнани, кхму в Лжҳе и Ган. 
ланде, ламет в Лаосе, пхэнг и пуок во Вьстнаме, фугиг в Лзосе н 
Таиланде. Северная вствь: язык кхаси в горах Кхаси и Джайн-Тьа а 
Ассаме. Юго-западная ветвь: никобарский язык на Никобарских 
осгровах в Индийском океане (Горгониев, 1966, с. 3-4). 

Группа языков кхму. На языках этой группы говорят в сеъер- 
ном Лаосе и сопредельных областях Вьстнама и Китая. Сам язык 
кхму хорошо описан, чего нельзя сказать об остальных языках той 
группы. В классификацию И. И. Пейроса включено девать ззыхоа. 
Точное число языков кхму неизвестно. 

Группа мон в Бирме и в Тайланде. Языки мунда. Около 20-ти 
языков мунда в нескольких штатах Индии делятся на две больших 
группы — северную и южную, внутри которых различаются груп- 
пы меньших размеров. 


``````Никобарские языки, на которых говорит исконное население 
Никобарского архипелага. По Ж. Диффлоту существует по мень. 


шей мере шесть языков этой группы. 
Языки палаунг-ва в Юннани (КНР), северном Таиланде, Бирж 


и северном Лаосе. На этих языках обычно говорят жители неболь. 
ших горных областей, окруженные иноязычным; преимущественно 
тайским, населением. По Диффлоту, насчитывается восемь языков 
палаун-ва, в классификацию И. И. Пейроса включены 14 языков. 

Языки группы пеар в северной Кампучии и в Таиланде. Языки 
этой группы в Кампучии изучены недостаточно. По современной 
классификации Р. Хедли различаются северные, северо-восточнье, 
юго-западные, западные, южные языки этой группы. 

Языки мяо-яо распространены в горных районах провинций 
Хунань, Гуйчжоу, Сычуань, Юньнань, а также во Вьетнаме и Таи- 
ланде. В истории Китая народ мяо упоминается как один из южных 
соседей Китая. Язык яо распространен на значительно меньшей 
территории. 

` Эволюция тайских языков и языков мяо-яо проходила незави- 
симо от аустронезийских языков азиатского континента: малайской 
и чамской группы центрально-южного Вьетнама. Она проходила в 
контакте с диалектами китайского языка, которые определили е 
направление. Неудивительно, поэтому, что многие лингвисты про- 
должают высказывать сомнения по поводу предполагаемого родст- 


ва тайских языков с аустронезийскими. 
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2004. 


Глава 7 


КИТАЙСКАЯ 
ПИСЬМЕННОСТЬ 


Лингвистическое сдинство любого сообщества обеспечивается . 
и поддерживается общим кодом коммуникации. с помощью кото» 
рого происходит обмен информацией между его членами. Средст- 
вами коммуникации могут служить как естественный язык, так и 
материальные символы, которые создаются предметами, жестами. 
изображениями. Все они образуют словесный, предметный, визу- 
альный коды сообщений, составляют общий код коммуникапии 
этого сообщества. Примечательной особенностью коммуникации 
является то, что одно и то же содержание может быть перелано 
разными средствами. Так, некоторое событие в жизни сообщестеа 
может быть в письменной форме засвидетельствовано в историче- 
ской хронике или в историческом труде, изложено как эпос в уст- 
ной форме, представлено как театральное действо, пантомима или 
танец. 

В основе любой невербальной коммуникации в конечном 
счете лежит речь: при осмыслении невербального сообщения лю- 
бой его символ описывается речевыми средствами. Особенность 
письма как явления культуры состоит в том, что оно непосредст- 
венно перекодирует человеческую речь в зрительные образы. Пу- 
ти такого перекодировании смысловых единиц речи могут быть 
разными. Один из них реализован в письменности майя, где каж- 
дый знак описывает некоторую ситуацию, поэтому однозначного 
соответствия знака и его словесного описания там не бывает. но 
сама ситуация описывается достоверно. Другой путь состоит в 
создании знаков письменности, непосредственно связанных с 
единицами языка. Деление речи на отдельные звуки является 
трудной задачей, которую разные цивилизации на всех континен- 
тах решали много столетий. Значительно более естественным и 
наглядным является деление речи на смысловые единицы. Такое 
деление происходит в первую очередь тогда, когда люди задумы- 
ваются над тем, как устроен их язык и что значат слова их родно- 
го языка. Поэтому история письма повсюду начинается с керог- 
лифических письменностей, где каждый знак представляет ситуа- · 
цию в целом или отдельную ее часть как особый предмет. 
Соединение знака со значимой единицей речи — морфемой про- · 
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исходит позднее, а с фонемой — незначимой, но смыслоразличи- 
тельной единицей языка — еще позднее. | 

Китайская иероглифическая письменность — исключительное 
явление среди современных письменностей. Это единственная иерог- 
лифическая письменность мира, которая была изобретена за Полтора 
тысячелетия до н. э. и продолжает существовать в наши дни. Иерог- 
лифические письменности, которые были изобретены практически во 
всех очагах древних цивилизаций — на Ближнем Востоке, в Южной 
Азии, Китае, Центральной Америке — исчезли, оставив немногие па- 
мятники. Голько китайская иероглифическая письменность на протя- 
жении всей своей истории приспосабливалась к меняющимся услови- 
ям развития цивилизации и в наши дни продолжает оставаться слож- 
ным, но приемлемым для Китая средством письма. 

Знак китайского письма представляет собой сложную графи- 
ческую фигуру, состоящую из одного или большего числа графи- 
ческих элементов. Его китайское название = цзы «письменный 
знак». В европейских языках он называется сһагасѓег — «знак», по- 
русски по аналогии со знаками других иероглифических письмен- 
ностей — иероглифом. Соответственно, по-русски китайская пись- 
менность традиционно называется иероглифической. Необычность 
китайского письма всегда вызывала к нему интерес как ученых 
специалистов, так и многочисленных любителей. Начиная с 
ХУШ в., в Европе о ней написано немало как в специальных, так и 
в общих трудах по письменности, однако научное изучение ее ран- 
ней истории стало возможным с конца ХІХ века после открытия 


древнейших памятников китайского письма. 


Алфавит и иероглифы 


Лингвистический знак как и любой другой состоит из озна- 
чающего и означаемого. Означающее лингвистического знака со- 
ставляет его план выражения. Для устного языка — это звучание 
лингвистической единицы. Означаемое лингвистического знака со- 
ставляет его план содержания, т. е. его значение. Знак письменно- 
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сти имеет те же два плана: план графического выражения и план 

содержания этого знака. Алфавитное письмо служит для перелачи. 
лингвистических единиц плана выражения. Величина этих единиц 

бывает различна. Среди известных алфавитных письменностей 

имеются такие, которые обозначают отдельные фонемы, и пись- 

менности, которые обозначают целые слоги. В алфавитном письме 

один графический знак в идеале передает одну фонему, но в дейст: 
вительности может передавать несколько разных фонем. В слого- 
вом письме письменный знак чаще всего передает один слог. Об- 
щим признаком как фонемных, так и слоговых алфавитных пись- 
менностей является то, что обозначаемые ими лингвистические 
единицы, в принципе, не имеют собственного значения. 

От алфавитных письменностей иероглифические отличаются 
принципом обозначения. Иероглифическое письмо обозначает зна- 
чимые лингвистические единицы — слова и морфемы. Иначе гово- 
ря, оно непосредственно передает план содержания лингвистиче- 
ских единиц. Знак иероглифического письма представляет собой 
некоторое условное графическое изображение, которое в частном 
случае может быть изображением самого референта, но не после- 
довательность слогов или фонем, входящих в состав соответст- 
вующей лингвистической единицы. 

`Иероглифическое письмо отличается от алфавитного не толь- 
ко формой или степенью сложности отдельных знаков. Различия 
проявляются во всех свойствах знаков этих двух видов письменно- 
сти. Графическое отличие иероглифических письменностей от ал- 
фавитных состоит в том, что знак иероглифического письма всегда 
сложнее алфавитных знаков, а число самих знаков достигает мно- 
гих тысяч. В последних словарях китайского языка, точнее, китай- 
ского письма их число превышает 50 тысяч. Ни одна из известных 
иероглифических письменностей не располагает таким количест- 
вом единиц. Пример китайского письма показывает, какой величи- 
ны может достигнуть число знаков иероглифической письменности 
при достаточно долгом ее существовании. 

Для этих двух видов письменности характерны совершенно 
различные отношения с тем языком, который они передают; Алфа- 
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витное письмо предназначено для какого-то определенного состоя- 
ния одного языка: без соответствующих изменений оно не может 

быть использовано для другого языка или для другого .состояния 

одного и того же. Иероглифическая письменность, наоборот, при- 

годна для любого исторического состояния языка. Как бы ни ме- 

нялся язык в ходе его истории, иероглифическая письменность не 

требует изменений. Теоретически иероглифы универсальны: они 

могут быть использованы для письма на любом языке. Практиче- 

ски же иероглифы оказались наиболее пригодными для изолирую- 

щих слогоморфемных языков, о которых, несколько упрощая дей- 

ствительное положение дел, можно сказать, что здесь каждая мор- 

фема представляет собой слог. Об этом свидетельствует история 

китайской иероглифической письменности, а также многовековой 

опыт применения ее знаков для вьетнамского и некоторых тайских 
языков. Об этом свидетельствует также иероглифическая письмен- 
ность для тангутского языка. Как показал опыт использования ки- 
тайских иероглифов для письма по-японски и по-корейски, успеш- 
ное применение иероглифов для аглютинирующих языков с много- 
сложными словами и развитой морфологией бывает возможным 
лишь при одновременном использовании алфавитного письма или 
иных фонетических средств. 

Из принципа обозначения, свойственного иероглифическому 
письму, следует еще одно его свойство: независимость знака от его 
чтения. Гакой способ связи языка и письменности, вообще, присущ 
ранним формам письма. «Связь между письмом и речью — писал 
И. Гельб — была на ранних ступенях письма весьма слабой, 
т. к. письменное послание не соответствовало определенным фор- 
мам речи. Всякое послание имело только один смысл и могло быть 
интерпретировано читателем только одним определенным образом, 
но «прочесть», т. е. выразить его словами, можно было по-разному 
и даже на разных языках» (Гельб 1982, с. 22). Это свойство китай- 
ской иероглифической сохраняется и в настоящее время. Китай- 
ский иероглиф может иметь любое количество чтений в соответст- 
вии с числом языков, которые пользуются этим письмом. Так ки- 
тайские иероглифы имеют не только китайское, но также и 
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корейское, японское, вьстнамское чтения. Внутри Китая кажлый ( 
иероглиф имеет как единое «национальное» чтение. так и множест. - 
во диалектных. При этом во многих диалектах, особенно в ижных, 
один и тот же иероглиф может иметь два чтения: разговорное и ли- 
тературное. Второе используется при чтении письменных текгтов - 
вслух и при произнесении терминов науки и культуры. 

Независимость от действительного произношения сбозначаємей 
лингвистической единицы придаст иероглифической письменности 
также и вневременные качества: при знании грамматики текст, напи- 
санный иероглифическим письмом, может быть понят независимо от 
того, когда он был написан, а его знаки могут быть прочитаны любым 
удобным способом. Так, например, тексты древних китайских класси- 
ческих текстов сегодня могут быть прочитаны с современным нацио- 
нальным чтением иероглифов, с любым диалектным чтением, а также 
с японским, корейским, вьетнамским чтением совершенно независимо 
от того, как именно эти тексты читались в момент создания. Все эти 
свойства иероглифической письменности сыграли важную роль в 
обеспечении необыкновенной устойчивости китайской традиционной 
культуры. Именно им мы обязаны тем, что китайская традиционная 
культура сохраняется и в наше время. 


Миф о происхождении 
китайского письма 


Столь значительное культурное достижение как письмо в на- 
родном сознании всегда соотносится с деятельностью важного 
культурного героя. Китайская традиционная история письма начи- 
нается с эпохи первых мифических императоров 4%. & Фу Си и % 
% Шэнь Нуна. В те отдаленные времена для записи сообщений 
разного содержания использовались шнуры с узелками, зарубки на 
деревянных бирках и триграммы, состоящие из комбинации целых 
и прерванных линий (Карапетьянц 1977, с. 228-229). Таким обра- 
зом, Фу Си и Шэнь Нун были не столько изобретателями письмен- 
ности, сколько инициаторами процесса семиозиса речи в китайской 
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культуре. Их культурная функция — это создание условных знаков 
для обозначения реальных предметов. 

Первая знаковая система: в истории китайской культуры со- 
стояла из двух элементарных знаков, из которых один представлял 
собой целую, в второй — прерванную прямую линию. Эти знаки 
объединялись в триграммы — 3} гуа — с неповторяющейся ком- 
бинацией целых и прерванных линий. Таких триграмм было восемь. 
Каждая из них имела некоторое значение, которое могло меняться 
в зависимости от той цели, с которой эти триграммы использова- 
лись. Григраммы могли сочетаться между собой попарно. Резуль- 
татом такого сочетания в неповторяющиеся пары были 
64 гексаграммы, которые представляли собой знаки не предметов, а 
ситуаций, изложенных в прилагаемых двустишиях, смысл которых 
истолковывал прорицатель. Эта простейшая знаковая система, ес- 
тественно, не могла быть использована для записи сообщения, од- 
нако она имела принципиальное значение, потому что с ее помо- 
щью было усвоено представление о том, что всякое сообщение мо- 
жет быть закодировано с помощью письменных знаков. Задача 
состояла только в том, чтобы вместо знаков, имеющих множество 
ситуативных значений, создать такие знаки, которые имели бы од- 
но постоянное значение. Отсюда оставался лишь один шаг до соз- 
дания знаков для отдельных слов китайского языка. Связь три- 
грамм с древней историей китайской иероглифической письменно- 
сти была понятна ранним филологам. В послесловии к словарю 7% 
х. = Шовэнь Цзецзы 3+} Сюй Шэнь писал: «Когда Фу Си стал 
правителем вселенной, он первым создал восемь триграмм, а Шэнь 
Нун для нужд правления и передачи приказаний пользовался узел- 
ками на шнурах». Аналогичные высказывания имеются также в 
Ицзине, и у философов Лао Цзы и Чжуан Цзы. Расхождений по 
смыслу между ними нет, поэтому можно полагать, что все эти све- 
дения восходят к одной и той же культурной традиции. 

Далее, согласно мифу об изобретении китайского письма, по- 
следовала эпоха императора $%'% Хуан Ди. В годы его правления 
придворный историограф 3 Цан Цзе создал нынешнюю иерогли- 
фическую письменность. Как утверждает легенда, на мысль о созда- 
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нии иероглифов его навели следы птиц на прибрежном песке, Глядя 
на них, он вдруг понял, что для создания графического знака, обо- 
значающего предмет, совсем не обязательно рисовать сам пред- 
мет — для его идентификации вполне достаточно одного условного 
знака, отличного от других. Легенда гласит, что иероглифы, создан- 
ные Цан Цзе, были достаточно условными изображениями предме- 
тов и потому назывались $ вэнь «изображение, орнамент». В даль- 
нейшем стали создаваться более сложные ‘знаки, состоящие из не- 
скольких таких рисунков. Эти сложные знаки получили название 5 
цзы. В предисловии к словарю «Шовэнь цзецзы» говорится, что 
«придворный историограф императора Хуан Ди по имени Цан Цзе 
первым создал письмо на дощечках». Там же приводится, скорее 
всего, ложная этимология слова 3 цзы «письменный знак» от слова 
з цзы «рожденный», т. е. «производный» от нескольких знаков. 
Традиционный взгляд на исходную точку истории китайской 
письменности, также основан на мифологическом представлении о 
начале достоверной истории Китая. Согласно традиционной исто- 
рической концепции император Хуан Ди был реальным историче- 
ским лицом и правил Китаем в ХХУ! в. дон. э. В это же время при 
его дворе служил историограф Цан Цзе. Соответственно, изобрете- 
ние китайского письма историографом Цан Цзе также относится к 
этому времени. Сторонники такого взгляда на историю китайской 
письменности считают, что она существовала еще до Цан Цзе, кото- 
рый выступил не столько как создатель новой, сколько как реформа- 
тор уже существовавшей иероглифической письменности (Типо То- 
ріп 1967, 61—62). В защиту такого взгляда на историю китайского 
письма обычно приводятся косвенные соображения, однако прямые 
свидетельства, указывающие на существование письма в ту отда- 
ленную историческую эпоху, до сих пор отсутствуют. 


Насечки на неолитической керамике 


По данным археологии ранняя история китайской письменно: 
сти начинается с насечек на керамических сосудах, обнаруженных 
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прн раскопках всех нсолитических культур Китая. Обычным местом 
насечек на неолитической керамике яплястся венчик или днище сох 
суда. Местонахождения керамики с насечками и се возраст по ра. 
дноуглеродной датировке приведены в следующей таблице: 


Культура Местонахождение Возраст 

Яншао Баньпно, Шэньси 4770+-134 дон. э. 
Мацзяяо Яньюаньчи, Ганьсу 2623+147 дон. э. 
Сунцзэ Шанхай, Цзянсу 3911+213 лон. э. 
Ванъюфан Юнчэн, Хэнань 2504+150 дон. э. 
Лянчжу Лянчжу, Чжэцзян 2600+2150 лон. э. 
Давэнькоу Давэнькоу, Шаньдун 4258+135 дон. э. 


Насечки на керамике неолитических культур по форме пред- 
ставляют собой линии, пересекающиеся под разными углами. По 
технике исполнения — это черты, нанесенные заостренным пред- 
метом на необожженные, иногда на обожженные керамические из- 
делия. Изредка встречаются надписи, сделанные чем-то вроде кис- 
ти (Ли Сюэцинь 1985, с. 17). Их форма варьирует от одной неоли- 
тической культуры к другой и только небольшое число простых 
знаков можно считать общими для нескольких культур одновре- 
менно (Гао Мин 1989, с. 301-307). 

Впервые насечки на керамике были обнаружены еще в 30-х гг. 
ХХ в. при раскопках культуры Чэнцзыяй в Шаньдуне. Небольшое 
число примитивных насечек не привлекло тогда внимания иссле- 
дователей. В 1954-1957 гг. были проведены широкомасштабные 
раскопки культуры Яншао в Баньпо. На ксрамике этой культуры 
было обнаружено свыше ста разных насечек, которые стали пред- 
метом исследования и дискуссии. На керамических изделиях из 
Баньпо можно было встретить одну, а иногда две насечки. По своей 
графической форме они представляли собой геометрическую фн- 
гуру из прямых линий. Иногда эти линии бывают параллельными, 
но чаще они персекаются под разными углами. Параллельные ли- 
нии, скорее всего, были знаками для числительных, смысл осталь- 
ных знаков не вполне ясен. Часть из них по своему содержанию, 
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знаками до последнего врсмсни маролм Цемтритетылӣ Азове муан. 
скот, пасущийся в степи. Знаки похожие на корскос гаро, асори 
чаются на нсолитнческой рэсхрашенной керамике тула ўакьсуй: 
ского Яншао из Лэлу провинции Циихай (Ла Скужииь 1178,6. Ер 
Примечзтельно, что родовые клейма, которые встречаются би 
ских бронзовых сосудах, похожи на нассчки ит Баныю (Там же, 
с. 18). Историки китайского письма склонны рассматрикать уте иё- 
сечки как древнейшие письменные знаки. | 
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Знаки на керамике культуры Баньпо 


Различия графической формы и состава насечек на керамике 
разных неолитических культур приводят к мысли, что каждая их 
них обладала собственным набором насечек. Ограниченность чис- 
ла знаков позволила некоторым исследователям предположить, что 
письменности неолитических культур Китая были алфавитными. 
Особое место принадлежит насечкам культуры Давэнькоу, прозая- 
ция Шаньдун. По результатам радиоуглеродной датировки стаанки` 
этой культуры относятся к третьему и даже пятому тысячелетию № 
н. э. Знаки на керамике культуры Давэнькоу отличаются бдлылей 
сложностью по сравнению со знаками других как синхронных, так 
и более поздних культур. По своим графическим признакам пеко- 
торые из них представляют собой рисунки вполне сходные с изо- 
бражаемым предметом. Такое сходство позволяет предположить, 
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что именно они были нанболсе ранними пиктограммами китайско. 
го письма. Отсюда же был сделан вывод, что китайская письмеџ. 
ность имеет истоки, относящиеся не к середине второго, а к сере. 
дине пятого тысячелетия до н. э. (Но Рше-# 1975, р. 226, 257). 


дру 


Знаки на керамике культуры Давэнькоу 


Археологические исследования более поздних эпох истории 
материальной культуры Китая показали, что уже в начале второго 
тысячелетия до н. э. на керамике начинают появляться не одиноч- 
ные насечки, а их группы. Так, на стоянке Учэн, провинции Цзянси, 
которая датируется началом второго тысячелетия до н. э. (1805 + 
182 и 1639 + 137 гг. дон. э.) была обнаружена керамика с насечка- 
ми, расположенными группами по 5—7 знаков. В отдельных груп- 
пах число насечек достигает двенадцати. Такие группы вполне мо- 
гут рассматриваться как надписи. По своей графике они сходны со 
знаками иньского письма, но идентифицировать их с известными 
знаками иньского или современного китайского письма не удается 

(Гао Мин 1989, с. 312-313). Эти учэнские знаки, вероятно, были 
предшественниками иньского письма или его локальными форма- 
ми. Ни одна из этих предполагаемых надписей не прочитана. Их 
исследование является задачей будущих поколений китайских па- 


леографов. 
Насечки на керамике продолжали существовать также и после 


_изобоетения. письменности. Они остаютса олним Из характерных 
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признаков керамики более поздних исторических е. 
цю (722-481 гг. до н. э.) и Чжаньго (481-250 1т. дон. э). Гслниче- 7. 
ские различия между насечками и иероглифами особенно хирлоо 
заметны на керамике из Байцзячжуана и Чжэнчжоу. Здесь на кса- 
мике из культурного слоя эпохи Чжаньго были обнаружены как ыз: 
сечки, так и надписи, сделанные знаками кигайского письма. При 
этом существенно, что насечки были выполнены вручную, а иерос- 
лифические надписи — штампом. Различие в технике вполне 00ъ- 
яснимо: гончары вряд ли были достаточно грамотны для того. что- 
бы делать надпись на каждом сосуде в отдельности, поэтому для 
орнаментальных надписей они пользовались готовым штампом, а 
для своих технологических целей — насечками. 

На керамике иньского городища различие между насечками и 
иероглифами не всегда бывает достаточно отчетливым. В Сяотуне 
и Дасыкуне, где было найдено большинство иньских гадательных 
костей, с самого начала раскопок археологи постоянно обнаружи- 
вали обломки керамических сосудов с надписями. Знаки в этих 
надписях совпадают по форме со знаками иньского письма, тем не 
менее в целом прочесть их не удается. Некоторые исследователи 
полагают, что в этих поздних надписях знаки иньского письма сме- 
шаны с насечками, но причина смешения остается неясной. Такое 
же смешанное письмо, состоящее из иньских иероглифов и насечек. 
встречается при раскопках далеко за пределами иньской столицы 
на периферии империи Шан, а, может быть, и за ее пределами 
(точные границы империи неизвестны). В культурном слое Мацяо 
ГУ неподалеку от Шанхая, который хронологически соответствует 
среднему и позднему периоду Инь на Центральной Равнине, обна- 
ружена керамика с надписями, содержащими как знаки-насечки, 
так и настоящие знаки иньской иероглифической письменности 
(Там же, с. 299). | | 

Даже изложенные здесь описания насечек на керамике | В рас 
копках как неолитических культур, так и в раскопках эпох Шан и. 
Чжоу, свидетельствуют о длительной эволюции китайского письма 
от простейших графических изображений, не связанных непосред-. 
ственно с языком, к знакам, передающим лингвистические едини- 


цы. Археологи, занимающиеся китайской керамикой эпохи неолита 
и бронзы, а также историки китайского письма с полным основани- 
ем усматривают связи насечек на керамике со знаками иньской ие- 
роглифической письменности. Уже к настоящему времени опубли- 
ковано немало исследований, где насечка на керамике идентифи- 
цируется с тем или иным знаком иньского письма. Не приходится 
также сомневаться, что графика этих знаков генетически связана с 
орнаментом и рисуночным декором на керамике того времени (Ка- 
рапетьянц 1972, с. 457-463; Карапетьянц 1977, с. 228-229). 

Насечки, орнамент, рисуночный декор на неолитической ке- 
рамике создавали ту графическую среду, в которой формировалось 
иньское иероглифическое письмо. Все эти компоненты являются 
необходимой ступенью создания настоящей письменности, которая 
передает лингвистические единицы регулярными знаками письма. 
Таким образом, знаки-насечки на неолитической керамике вместе с 
орнаментом и декором представляли собой предписьменность, ко- 
торая создает условия для возникновения письма. 

Как известно, потребность в письменности возникает на том 
уровне развития цивилизации, когда в обществе возникает нужда в 
устойчивой коммуникации как во времени, так и в пространстве. 
Для обеспечения устойчивости в пространстве нужно было изо- 
брести средство передачи, а для обеспечения ее устойчивости во 
времени — средство хранения информации. В обоих случаях эти 
задачи могло ВЫПОЛНИТЬ ТОЛЬКО ПИСЬМО. 

Для создания письменности требуются как графические, так и 
технические условия. В империи Шан такие условия были налицо. 
Как известно, гончарное производство в империи Шан достигло 
высокой степени совершенства, китайские гончары того времени 
располагали разными способами нанесения орнамента и, вообще, 
любого изображения на сырые и обожженные изделия. Сырая или 
обожженная глина была вполне доступным материалом для письма. 
Однако в Китае глина как регулярный материал для письма не по- 
лучила распространения. Часто высказывается предположение, что 
для обычных письменных документов в империи Шан использова- 
лись деревянные дощечки (Но Ршр-И 1975, р. 238). Однако ни одна 
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из них до сих пор не обнаружена. Самым древним сохранившнися 
до наших дней материалом для письма в то время являются цанци- 
ри черепах и лопаточные кости крупных млекопитающих, которые 


использовались в ритуале гадания. 


Открытие иньского письма 


Первым источником сведений о древнейшем периоде развития 
китайской письменности являются надписи на гадательных костях, 
большое число которых было обнаружено при раскопках иньского 
городища — развалин последней столицы династии Шан, точнее, 
ее ритуального центра, который находился на месте современной 
деревни Сяотунь уезда Аньян провинции Хэнань. По современно- 
му административному делению уезд Аньян входит в провинцию 
Хэбэй. Из «Бамбуковых анналов» известно, что шанский царь Пань 
Гэн в 14 год своего правления, т. е. в 1387 г. до н. э. перенес столи- 
цу из Янь на север в Мэн и назвал ее Инь. Этот город оставался 
столицей династии Шан до конца ее существования в 1122 г. Сто- 
лица Инь не была городом в современном смысле этого слова, она 
была размещена в нескольких селениях по обеим сторонам реки 
Хуанхэ. Поэтому к иньскому городищу относятся раскопки не 
только в Сяотуне, но также и в окрестных селениях. 

Открытию иньской письменности предшествовала интересная 
история. В некоторых пекинских аптеках в прошлом веке продава- 
лись так называемые кости дракона, которые представляли собой 
фрагменты панцирей черепах и лопаточных костей крупных мле- 
копитающих с нанесенными на них непонятными знаками. Кости. 
дракона продавались как лекарственные вещества и в истолченном 
виде использовались некоторыми врачами китайской медицины 
для лечения открытых ран. В конце прошлого века этими костями · 
и особенно надписями на них заинтересовался военный министр 
цинского правительства Ван Ижун, который дал распоряжение вы- 
яснить их происхождение. Расследование, которое провели его 
подчиненные, установило, что панцири и кости с непонятными · Е 


знаками доставляются в Пекин из уезда Аньян соседней провинци! 
Хэнань. Местное население, разумеется, давно знало о них: эт 
кости часто находили при земляных работах. Ввиду того, что он 
принадлежали крупным млекопитающим и черепахам, которы; 
уже давно не было в этой местности, суеверное население считал 
их драконовыми костями. Зловещие предметы, попадавшиеся пр 
земляных работах, собирали и бросали в колодцы, считавшиеся ме 
стом обитания драконов. Часть этих костей попадала в руки бродя 
чих торговцев, которые сбывали их в пекинские аптеки. Ван Ижун 
оценил важность этих надписей как ранних образцов китайскогс 
письма и приступил к составлению коллекции панцирей и костей ‹ 
неизвестными надписями. Одновременно с ним к сбору коллекций 
приступили некоторые китайские любители древности и христиан: 
ские миссионеры, работавшие в Аньяне. 

Когда материалов накопилось достаточно для их научного ис- 
следования, этими коллекциями занялись китайские ученые. Пер- 
вым к дешифровке надписей из Аньяна приступил Сунь Ижань, за 
ним последовал Ло Чжэнъюй, который издал тексты надписей и 
успешно исследовал их. Наибольших результатов на первом этапе 
изучения надписей достиг выдающийся китайский историк и па- 
леограф Ван Говэй. Он доказал, что они выполнены письмом, ко- 
торое является предшественником древнего китайского письма 
эпохи Чжоу, известного по надписям на бронзовых сосудах. Ван 
Говэй прочитал несколько десятков надписей. Из их содержания 


следовало, что они относятся к последним трем столетиям истории 
династии Шан. 


Ритуал гадания и содержание 
садательных текстов 


Аньянские надписи представляли собой часть ритуала общения 
с духами предков. По современным представлениям это было гада- 
ние, целью которого было получение ответа на вопрос, интересую- 
щий правителя династии Шан. Как явствует из содержания надписей 
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на гадательных костях, в ритуале принимали уча; ке тр. СЕ 
тель государства Шан, гадатель и писе, который заниськля на их 


вопросы и ответы. Таков был полный состав участнике рутудл: 
Вероятно, что в действительности правитель не ясегдя личн угкл- 


вовал в гадании. В качестве материала для гадания испольюезликь, 


панцири и пластроны черепах, лопатки и другие крупные кости иле: 
копитающих. Иногда для этой цели использовались черсиные кости 


человека. Следует особо отметить, что в руки исследователей неф. 
ского письма попало лишь небольшое число целых панцирей и кос» 


тей. Основная часть материала, которым они пользуются; — это 
фрагменты, содержащие лишь неполные надписи, 

Ритуал предъявлял свои требования как к материалу, преднг- 
значенному для письма, так и к способу его использования. Ная- 
более важные гадания, касающиеся правителя и его семьи, дела: 
лись на панцирях и лишь в редких случаях на лопаточных костях. 
Панцирь делился на верхнюю, центральную и нижнюю илн х80- 
стовую части. Лопатка — на основание и плоскость. Кажлая из 
этих частей имела особый ритуальный смысл и назначение. Нз 
каждую из них наносились надписи определенного содержания. 
Правила расположения надписей в соответствии с их содержани- 
ем выполнялись наиболее последовательно в ранний период исто- 
рии иньского письма. В более поздних надписях наблюдается 
лишь тенденция к их соблюдению. К графике иньского письма 
также имеет отношение и деление ритуальной поверхности пан- 
циря на его правую и левую часть. Как будет показано ниже, нз- 
правление чтения знаков зависело от того, на какой стороне пан- 
циря находилась надпись; соответственно, один и тот же знак мог 


иметь различные начертания в зависимости от того, на какой сто. | 


роне панциря находилась надпись, куда он входил. 


Надписи на гадательных костях по большей части нацараланы НЕ 
на поверхности кости или панциря и лишь немногие нанесены ту-, К 
шью или лаком. Причина того, что они сделаны разными средства- · 
ми письма, находится в самом ритуале гадания. Знаки иньского "г. 
письма наносились на панцири и кости тушью, а затем процарапы- - ·. 


вались стилом. Иногда знаки могли наноситься и без предварк-": ... 
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тельной прописи, а иногда, наоборот, прописанные тушью знаки 
оставались невырезанными (Крюков 1973, с. 13). Таким образом, 
все основные элементы техники письма — предмет, служащий по- 
верхностью для письма, орудие для нанесения письменных знаков, 
краситель для более четкого их выделения на поверхности — уже 
присутствовали в то время. 

Ритуал гадания представляет собой последовательность от- 
дельных актов. Каждый из них имеет собственное традиционное 
название, которым пользуются также и современные исследовате- 
ли иньских надписей. Сначала жрец-гадатель нагревал участок кос- 
ти раскаленным металлическим стержнем. Эта операция называ- 
лась {5 3 чжочжао «выжигание предвестия». Далее, от нагревания 
на ней образовывались трещина — [- 36 бучжао «знак предвестия». 
Предвестная трещина имела \У-образную или У-образную форму. 
Одну из ее ветвей предсказатель интерпретировал как основную, 
соответственно другой отводилась роль боковой. Форма и направ- 
ление боковой ветви истолковывались как положительный или от- 
рицательный ответ Б # чжаньцы на его вопрос. 

Надписи на костях были составлены по единой форме. Каждая 
полная надпись [ ## буцы состояла из оформления, запроса, ответа, 
записи об исполнении (Крюков 1973, с. 14; Крюков 1978, с. 11-13). 
Оформление надписи 37 # цяньцы состояло из даты гадания по 
циклическим знакам, и имени гадателя. В поздних надписях иногда 
указывалось также и место гадания. Запрос + минцы представ- 
лял собой само обращение к предку. Если вопрос задавался один 
раз, то такая форма надписи называется одинарной 1°. й | # дань- 
чжэнь буцы. Если один и тот же вопрос задавался дважды: один раз 
в форме утверждения, второй раз — в форме отрицания, то такая 
форма надписи называется парной Я} и [` ## дуйчжэнь буцы. Ино- 
гда один и тот же вопрос задавался три и более раз. Такие надписи 
называются серийными ж, № |- # чэнтао буцы. В конце каждого 
серийного вопроса проставлялся его порядковый номер, который 
называется № А- чжаосюй «последовательность предвестий». 

Надпись, содержащая вопрос гадателя, могла включать от од- 
ного до нескольких десятков знаков. Около предвестной трещины 
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гадатели иногда делали технические отметки, которые назывались 
3 + чжаоцы. На обратной стороне панциря (лопаточной жикти). 
иногда делались записи о явлениях природы, которыми сопровуж- 
далось гадание (Крюков 1973, с. 16). В нужных случаях жрец. вы- 
полнявший гадание, через некоторое время возвращался к налляси 
и делал запись # яньцы о том, сбылось ли предсказание, Вопро- 
сы в гадательных надписях были кратки, ответы стандартны, одна- 
ко по именам предков, которым они были адресованы, и по именам 
гадателей, записанным на гадательных костях, можно было опре- 
делить последовательность гадательных текстов во времени, уста- 
новить имена правителей последних трех столетий правления ди- 
настии Шан, а также события в государстве и семье правителя. ©т- 
раженные в вопросах к предкам. 

Как и многие древние письменности, иньское иероглифиче- 
ское письмо на гадательных костях и панцирях черепах имело язно 
выраженное сакральное назначение. По своему содержанию боль- 
шинство известных текстов представляет собой диалоги с предка- 
ми. Их ответ на вопрос гадателя был заключен в направленян и 
форме предвестной трещины. Вопросы содержат информацию о 
событиях в империи Шан: военные походы, охота ит. п. В обязан- 
ность придворных жрецов-предсказателей входило также лето- 
счисление. Поэтому на некоторых панцирях иногда обнаружива- 
ются таблицы циклических знаков и календари: умение пользо- 
ваться теми и другими принадлежало сакральным знаниям. Среди 
иньских письменных памятников встречается несколько учебных 
надписей, содержащих упражнения в начертании знаков ниньского 
письма и в составлении гадательных текстов. 

В начале исследования иньских гадательных текстов считз- 
лось, что использование письма в империи Шан ограничивалось 
пределами императорского двора в столице Инь, но при расшире- 
нии археологических исследований уже в 40-х годах ХХ в. гада- 
тельные кости были обнаружены и в других ее частях. Повсемест- 
ное распространение гадательных костей свидетельствует о том, 
что ритуал гадания, подобный императорскому, проводился и в ре- 
зиденциях местных правителей. Примечательно, что гадание на 


костях и панцирях сохранялось также в начальный период истории 
следующей династии Чжоу и только в дальнейшем вышло из упот- 
ребления. 

Данные археологии свидетельствуют, что иньское письмо ис- 
пользовалось не только в ритуальных текстах. При раскопках инь- 
ского городища наряду с гадательными костями, были обнаружены 
также изделия из керамики, камня, яшмы с надписями тем же 
письмом, что и на гадательных костях, но с некоторыми отличиями 
в начертании (Тип Тѕо-ріп 1964, р. 4). При раскопках иньского 
слоя, в целом, синхронного гадательным костям из Аньяна в мно- 
гослойном культурном горизонте в Тайсицуне провинции Хэбэй 
были обнаружены нечитаемые надписи на керамике, которые сви- 
детельствуют о светском употреблении иньского письма. Как уже 
говорилось выше, в процарапанных надписях из Тайсицуня встре- 
чаются как знаки иньского письма, так и насечки (Гао Мин 1989, 
с. 313). Поэтому иньское письмо, вероятно, использовалось также и 
в повседневной жизни подданных империи Шан. Не вполне ясно, 
каким был материал для письма. В некоторых пиктографических 
знаках иньского письма исследователи узнают деревянные планки, 
служившие материалом для древнейших грамот. Иньские грамоты 
на деревянных планках не обнаружены, однако ничто не препятст- 
вует предположению, что для неритуальных текстов они использо- 
вались уже во времена империи Шан. 

Документы иньского письма относятся к последним 273 годам 
существования империи Шан..За это время неоднократно происхо- 
дили изменения в ритуале гадания, графике знаков, в оформлении 
и содержании самих надписей. В истории графики иньского письма 
различаются периоды крупных и мелких знаков, тщательного и не- 
брежного их начертания. По мере расширения содержания надпи- 
сей для обозначения новых слов, вовлекаемых в письменный язык, 
требовались новые знаки. Поэтому развитие любой иероглифиче- 
ской письменности неизбежно связано с ростом числа. Для того 
чтобы надежно различать их между собой, они должны были обла- 

дать некоторой графической избыточностью, которую можно было 
создать только с помощью их усложнения. Поэтому общей тенден- 


цией развития графической структуры инъского лисъма яюляста а а 
постепенное усложнение знаков, 


Дешифровка иньского письма. 


Как уже говорилось, первым, кому удалось прочитать наллиси . 
на нескольких десятках предметов из Аньяна, был китайский юето- 
рик и палеограф Ван Говэй. С технической точки зрения задачу; 
которую решал он, и в настоящее время продолжают решать оо“ 
временные исследователи иньского письма, можно определить как 
дешифровку иньской иероглифической письменности. Обычно де- 
шифровка письменностей проводится с помощью билингвы — 
параллельной надписи, сделанной известным письмом. При де- 
шифровке иньского письма билингвы отсутствуют. Ее свойством в 
максимальной степени обладает словарь Шовэнь цзецзы, состав- 
ленный в [ В. н. э., где содержатся древние начертания знаков ки- 
тайского письма и их древние значения. Однако задача исследова- 
телей иньского письма усложнена тем, что древние начертания, 
приведенные в этом словаре, относятся к значительно более позд- 
нему времени, примерно к Ш-У вв до н. э. По своему графическо- 
му облику они ближе к знакам иньского письма, хотя никоим обра- 
зом не совпадают с ними. Посредниками при идентификации зна- 
ков иньского письма со знаками современного вида в словаре 
Шовэнь цзецзы послужили начертания знаков подлинных надписей 
на бронзовых сосудах и колоколах эпохи Чжоу. К тому времени, 
когда Ван Говэй приступил к своей работе, они были достаточно 
изучены. Эти начертания сделались для него и всех последующих: 
исследователей иньского письма вторым важным источником его 
реконструкции. о 

Таким образом, процедура реконструкции иньского письма 
представляла собой последовательную идентификацию знаков: на · 
гадательных костях и древних знаков из словаря Шовэнь Цзеївы. 
через их начертания на чжоуской бронзе. Идентификация зиакоВ 
иньского письма с современными иероглифами через знаки этого 
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словаря и надписей на бронзе как метод реконструкции иньского 
письма оказался достаточно эффективным, несмотря на то, что он 
не исключает возможность произвольных толкований его графики. 

Кроме того, обнаружилась область, где его применение оказа- 
лось невозможным. Как выяснилось в ходе дешифровки, не все 
знаки иньского письма перешли в надписи на бронзовых изделиях 
и в другие эпиграфические памятники эпохи Чжоу. Соответственно, 
они не попали также и в словарь Шовэнь цзецзы, куда вошли знаки 
китайской письменности, существовавшие в начале нашей эры. 
Поэтому для таких знаков ни графическая идентификация, ни оп- 
ределение значения по принятому в настоящее время методу не- 
ВОЗМОЖНЫ. . 

Очевидно, что реконструкция значений этих иероглифов воз- 
можна лишь при наличии благоприятного контекста. В настоящее 
время существует корпус надписей на иньских гадательных костях, 
который пополняется по мере появления новых находок. Поэтому 
всегда существует надежда встретить контексты, которые позволят 
реконструировать значение таких знаков. Говоря о реконструкции 
иньского письма, следует специально отметить, что в настоящее 
время она ограничивается значениями иероглифов. Из-за отсутст- 
вия транскрипций чтение знаков иньского письма по настоящее 
время остается неизвестным. Об отдельных попытках реконструк- 
ции их чтений будет сказано ниже. 

Первой проблемой дешифровки надписей, сделанных любым 
древним письмом, является последовательность знаков в них. Спе- 
цифика материала и ритуальный характер текстов на гадательных 
костях способствовали тому, что знаки иньского письма могли 
располагаться в надписях несколькими разными способами. Как 
правило, знаки располагались, в одну или две вертикальных строки 
н читались сверху вниз. В надписях на панцирях черепах последо- 
вательность чтения знаков зависела от места надписи: на правой 
стороне они читаются слева направо, на левой — справа налево. 
Однако в тех случаях, когда надпись располагается на краю кости, 
обычно имеет место обратный порядок чтения: на правой половине 

надписи -- справа налево и на левой половине — слева направо 
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(Типе Тѕо-ріп 1964, р. 88). Последовательность знаков иньского 
письма в вертикальных строках схематически можно представить 


следующим образом: 


ль о м 
О © + с 
О оо 1 с 

л Бч м 


При этом было возможно как вертикальное, так и горизон- 
тальное расположение знаков. В горизонтальных строках последо- 
вательность чтения знаков может быть слева направо 1 2 3 4 5 6 
или справа налево 654321. 

Направление чтения зависело также и от предвестных трещин. 
В зависимости от направления боковой ветви трещины, к которой 
они относились, строки располагались как справа налево, так и 
слева направо. Надпись к боковой ветви располагается с той сторо- 
ны основной трещины, куда отходит боковая ветвь, причем на- 
правление строк бывает противоположно ее направлению. Поэтому, 
если расположение трещин на фрагменте достаточно различимо, то 
последовательность чтения знаков в такой надписи обычно опреде- 
ляется без труда (Крюков 1973, с. 13—14). 

Здесь приведены простейшие случаи последовательности 
знаков иньского письма. В практике дешифровки надписей китай- 
ские палеографы имеют дело со значительно более сложным рас- 
положением знаков. В сущности, порядок чтения знаков опреде- 
ляется для каждой надписи отдельно. Существенную помощь при 
этом оказывают дата и имя гадателя, а также стандартное содер- 
жание многих текстов, которое выявляется при любом располо- 
жении знаков. При чтении нестандартной надписи направление 
чтения определяется с учетом всех компонентов как самой надпи- 
си, так и других надписей на панцире или кости, принадлежаших - 
той же серии. Достоверное решение этой проблемы возможно. 
лишь на хорошо сохранившихся надписях. Ее решение на фраг- 


ментах, составляющих большинство иньских эпиграфических ма. 
териалов, сопряжено с немалыми трудностями и вызывает серьез- 
ные дискуссии. 

Графическое сходство с иньским иероглифическим письмом 
наблюдается в оригинальной письменности, которая распростране. 
на в волости Шанцзянъюй уезда Цзянюн провинции Хунань. Эта 
иероглифическая письменность используется исключительно жен- 
щинами, и поэтому называется женским письмом, в отличие от ки- 
тайской иероглифической письменности, которая называется муж- 
ским письмом. В настоящее время сохранились тексты женского 
письма, начиная с ХІХ в. Местные жители рассказывают, что су- 
ществовали и более старые письменные памятники, которые были 
уничтожены во время кампаний борьбы с суевериями. По принци- 
пам обозначения женское письмо по существу ничем не отличается 
от стандартного иероглифического письма: оно содержит знаки 
пиктографической и идеографической категорий. Среди них имеет- 
ся множество таких, которые используются главным образом как 
слоговые фонетические знаки, что приближает письменность по ее 
типу к нестандартизованному слоговому алфавиту (Се Чжиминь 
1991, с. 130-137). Се Чжиминь, основной исследователь этого 
письма, полагает, что оно непосредственно восходит к иньскому 
письму. Более вероятным представляется независимое изобретение 
знаков женского письма, однако в любом случает это письмо пред: 


ставляет чрезвычайный интерес. 


Семантическая и графическая 
структура знаков иньского письма 


В своей развитой форме иероглифические письменности со- 
стоят из графических элементов, которые по определенным при- 
знакам отчетливо выделяются в составе письменного знака. Иначе 
говоря, иероглиф — это комплекс графических элементов, распо- 
ложенных в определенном порядке и обладающих определенной 
функцией в его составе. Частным случаем знака иероглифической 
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письменности является знак, состоящий из одно › графически * : 
элемента. В современной китайской иерогяифической пнен»: : 
сти графический элемент, как правило, прелсєзелэех обой факут з 
лярный знак, который может употребляться самостоятельно: Из: 
вестно лишь несколько графических элементов, которые утклтреб= 
ляются только в составе иероглифов и ме. аак хак: 
автономные знаки китайского письма. У 

Графические элементы значимы и сохраняют своє значение 
как в функции отдельного знака китайского письма. тах и в качест». 
ве значимой части иероглифа. Как и все знаки китайского письма, 
графические элементы имеют собственное чтение и сохраняют его 
в исходном или измененном виде во всех случаях, когда они вы- 
ступают в функции фонетической части сложного знака. Таким об- 
разом, каждый графический элемент выступает в составе знака ки- 
тайского письма как значимая или как звучащая единица. Поржлок 
графических элементов образует графическую структуру знака, а 
их содержательная функция в составе знака образует его семантя- 
ческую структуру. Знаки иньского письма также состоят из графн- 
ческих элементов, однако по своей графической структуре они от- 
личаются от знаков современного китайского письма. 

Формирование графических образов для передачи речи на языке 
иньских надписей основано на символах традиционной культуры на- 
рода империи Шан. Как известно, знаки-символы, присущие опреде- 
ленной культуре, могут быть самыми обычными предметами как, на- 
пример, лавровый венок — символ победы, а оливковая ветвь — сим- . 
вол мира ит. п. Знаковую функцию имеют также жесты и символы, 
которые в визуальных видах искусства — театре и танце — помимо 
функции выражения, выполняют также и эстетическую функцию. В. 
шанском обществе отношения между людьми были ритуализованы: 
Жест и материальный символ были составными частями ритуала, ко 
торый пронизывал всю жизнь людей государства Шан. _ 

Знак иньского письма по своей функции является средством 
графического выражения некоторой значимой лингвистической 
единицы иньского языка. Большинство исследователей. считаст, 
что знак иньского письма, как и знак современного китайское 
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письма, передает слоговую морфему или односложное слово. По 
своей графической структуре знак иньского письма связан с обра- 
зом означаемого соответствующей лингвистической единицы. 0б- 
раз лежит в основе символа (Арутюнова 1990, с. 22). Семиотиче- 
ская функция знака иньского письма состоит в том, что он является 
зримым символом этого означаемого. 

Символ представляет собой упрощенное изображение реаль- 
ного образа означающего. При этом само по себе означающее 
представляется как некоторый комплекс признаков и свойств. По- 
этому каждый отдельный признак образа: цвет, форма, положение 
в пространстве — может получить особую символическую значи- 
мость. Расчленение образа на составные части, обладающие собст- 
венным символическим значением, превращает его в «текст», ко- 
торый может быть «прочитан». Символы независимы друг от друга, 
однако они допускают консолидацию в систему. В этом случае ин- 
терпретация символов приближается к их пониманию, основанно- 
му на знании кода. В русской культуре такая ситуация характерна 
для иконописи (шире, ритуальной символики) (Там же, с. 24). Все 
эти свойства символа как семиотической единицы проявляются в 
процессах порождения знаков иньского письма. 

По своей семантической структуре иньское письмо состояло, в 
основном, из простых пиктографических и сложных идеографиче- 
ских знаков. Пиктограммы иньского письма представляли собой 
схематизированное изображение предмета: горы, солнца, луны, те- 
кущей воды ит. п. Рисуночные знаки создавались прежде всего для 
изображения предметов с явно выраженной внешней формой. 
Обычно в пиктограмме непосредственно передавался образ пред- 
мета, однако иногда создатели иньского письма пользовались изо- 
бразительной метафорой. Так, в мифологии Восточной Азии радуга 
считается небесной змеей. В соответствии с этим представлением 
знак «радуга» в иньской иероглифической письменности представ- 
лял собой изображение змеи, изогнувшейся дугой: К. 

Иньские иероглифы были достаточно развитым средством 
письма. По данным на конец 60-х гг. ХХ в. иньская письменность 
состояла из 4672 разных знаков, многие из которых являются не 


Китанская письменность __ 467. 
самостоятельными знаками, а графическими вариантами. В «Сво- 
де толкований знаков на гадательных костях» Ли Сяодина содер- 
жится 1137 знаков. Из них 567 встречаются только в иньских гз- 
дательных надписях. Знаки китайского письма, для которых они 
могли быть предшественниками, отсутствуют в словаре Шовэнь 
цзе цзы — первом доступном нам своде знаков китайской пись- 
менности стиля «малой печати». Ли Сяодин пишет о них, что «их 
графическая структура понятна, но ни их значение, ни их произ- 
ношение точно не известны». Число знаков иньского письма уее- 
личивается по мере обнаружения новых гадательных костей. 
В настоящее время насчитывается не менее двух тысяч достовер- 
но дешифрованных знаков. 


Палеографические признаки 
иньского письма 


Знаки иньского письма не были примитивными изображениями 
одного или нескольких предметов. Для создания иероглифического 
письма, насчитывающего по меньшей мере две тысячи знаков, потре- 
бовалась специальная техника, располагающая пиктографическим, 
идеографическим, фонетическим приемами их образования. 

Знаки иньского письма состоят из графических элементов, ко- 
торые достаточно четко выделяются в их составе. Пиктограммы 
обычно состоят из одного графического элемента, который высту- 
пает как графический символ некоторого предмета. Идеограммы — 
из двух и большего числа графических элементов. Фонограммы — 
не менее, чем из двух графических элементов. Однако число гра- 
фических элементов и их расположение в графической структуре 
знака в целом могло быть различным в иероглифах с одним и тем 
же значением. Отсюда существование нескольких графических ва- 
риантов одного и того же знака иньского письма. Таким образом, 
важным палеографическим признаком иньского письма является 
отсутствие стандартного начертания его знаков. Каждый знак 
встречается в надписях в нескольких графических вариантах; Один 


‚ов, вероятно, связан со способом расположения 

сти или на панцире, где встречается этот иероглиф. 

гичинам простые пиктограммы очень часто встречаются 

льных вариантах. Зеркальность проявляется в направлении 

‚иба или способом присоединения боковой черты. Знак «чело- 

веку может быть обращен вправо или влево ^. То же самое 

имеет место и в знаке «сторона»: в одних надписях он повернут 
вправо <, в других — влево? . 

Для распознания иероглифа пиктографической категории 
в тексте гадательной надписи требовалась не идентификация его 
с некоторым образцом, а общее сходство с изображаемым предме- 
том. Однако при всех возможных вариантах начертания иероглифа 
в нем обычно присутствует определенный инвариантный признак. 
Исследование графической структуры иероглифов, обозначающих 
животных с рогами, показало, что графическим инвариантом, раз- 
личавшим знаки для обозначения барана и быка, являлось направ- 
ление рогов. Любое изображение рогатой головы, где концы рогов 
направлены вверх, представляет собой иероглиф «бык»: 1 , 4 КА 
а изображения, где концы рогов направлены вниз, — иероглиф 
«баран»: @, Ү, Ў, %,Ъ, изображение с ветвящимися рогами — 
«олень» #. Г рафическим инвариантом иероглифа «конь»? явля- 
ется грива и голова при изображении корпуса сбоку. При этом на- 
правление головы не было существенным: в одних начертаниях го- 
лова коня была обращена влево, в других — вправо. Графическим 
инвариантом иероглифа «тигр» является зубастая раскрытая пасть, 
полосатая шкура, хвост при изображении тела сбоку: 9, #,&, 
(Карапетьянц 1972, с. 453—454). 

Исследователи иньского письма указывают на сходство гра- 
фического стиля иероглифов, изображающих животных, со стилем 
зооморфного орнамента, который встречается на различных пред- 
метах материальной культуры эпохи Инь и даже предшествующих 
исторических эпох (Бунаков 1940, с. 358; Карапетьянц 1972, с. 457- 
463). Это означает, что иньская иероглифическая письменность 
была тесно связана с изобразительным искусством и с орнаментом 
не только в своих истоках. Она осознавала эту связь постоянно и в 
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нужных случаях заменяла условный письменный зяак нохным й 
даже художественным изображением. 2. 
Помимо надписей на гадательных костях и панцирях черених 

в эпоху Инь появляются надписи на бронзовых сосулах, колокзлах. 

треножниках, жертвенных сосудах. Самые ранние надписи на 

бронзе относятся к среднему периоду династии Шан. Короткие 

надписи, состоящие из двух-трех знаков, встречаются лишь на не- 

многих иньских бронзовых сосудах, относящихся к этому периоду. 

Даже в конце правления династии Шан надписи на большинстве из 

них по-прежнему остаются лаконичными: одни состоят только из 

имени владельца или названия его рода, другие содержат только 

имя предка, которому приносится жертва с использованием этого 

сосуда. Иногда такие надписи состоят из двух знаков: один из них 

означает название рода владельца предмета, а другой — имя пред- 

ка, во имя которого совершается жертвоприношение. 

Исследование надписей на предметах материальной культуры 

из иньского городища показывает, что схематизированное изобра- 

жение предметов в пиктограммах иньского письма на гадательных 

костях, на предметах материальной культуры сменяется их более 
детализированным изображением. Знаки с именем рода в этих ко- 

ротких надписях более похожи на изображения соответствующих 
предметов, например, знак 4 «слон» очень похож на стоящего 
слона с поднятым вверх .хоботом, чешуя и плавники на знаке 
«рыба» выписаны очень тщательно. В поздний период династии 
Шан уже существовали и более длинные надписи. Начертание и 
форма знаков в них были похожи на обычные начертания знаков 
иньского письма на панцирях и костях. Ни в одной из них число 
знаков не превышает пятидесяти. Так, на сосуде для вина ю, нз пе- 
кинского музея Гугун, сделаны три надписи: на крышке обозначе- 
но имя рода владельца сосуда, на дне — имя предка, которому 
приносятся жертвы, на ножке описываются обстоятельства жерт- 
воприношения из 42 знаков. Знак «треножник» в гадательных над- 
писях изображается как Я{ или 9%. Однако на предметах матери- 
альной культуры он изображается как У или У. С идеографиче- 
скими знаками происходит то же самое. Знак «защищать» состоит. 


из компонентов «мужчина» и «ребенок», расположенных рядом в 
правом & и в левом 1 варианте. Тот же знак «защищать» в надпи- 
сях на предметах материальной культуры изображает мужчину, 
прижимающего ребенка к груди: #2. 

Для распознания знака идеографической категории требова- 
лась идентификация графических элементов, входящих в его со- 
став, и уяснение тех отношений, в котором находились смыслы, 
выражаемые этими элементами. Взаимное расположение графиче- 
ских элементов в идеограммах играло столь же малую роль, как и 
ориентация изображения в пиктограммах. В идеограммах, состоя- 
щих из двух компонентов, расположенных по вертикальной оси, 
компоненты могли свободно меняться местами. 

Наиболее примечательная особенность идеограмм иньского 
письма состоит в том, что одно и то же их значение может быть 
описано разным числом графических элементов. Многие идео- 
граммы иньского письма имеют графические варианты различной 
степени сложности. Среди этих вариантов имеются простые, или 
минимальные, и максимальные, состоящие из нескольких графиче- 
ских элементов, одна часть которых описывает значение иероглифа 
минимальным набором графических элементов, другая — детали- 
зирует это описание. 

Число черт и число графических элементов в составе пикто- 
граммы зависело от желания и, наверное, возможностей пишущего 
передать в своем изображении большее или меньшее число деталей. 
Ниже будут в основных деталях рассмотрены графические вариан- 
ты иньских пиктограмм и идеограмм. В современных исследовани- 
ях они считаются графическими вариантами одного и того же знака. 
Однако не менее вероятно и то, что эти графические варианты не 
обязательно обозначают некоторое родовое понятие. Некоторые 
графические варианты вполне могут обозначать какие-то видовые 
понятия. Так, часть рассмотренных ниже графических вариантов 
знака «дикое животное» вполне может быть не родовым понятием, 
а названием какого-то вида животных. Дешифровка этих видовых 
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Пиктограммы 


Пиктограммой иньского письма теоретически могло быть изо- 


бражение любого предмета того мира, который окружал народ инь; 
Однако в действительности предпочтение отдавалось общеизвест- 


ным и легко различимым изображениям самого человека и предие» 


тов, находящихся в его непосредственном окружении. По своей 


лингвистической природе пиктограммы тяготеют к номинации, 


т. е. к передаче слова, обозначающего некоторый единичный пред- 
мет. Лингвистическая единица, которой они соответствуют, чаще 
всего бывает морфемой — минимальной значимой единицей языка. 
Природные объекты обычно изображались пиктограммами, 
которые были в большей или меньшей степени сходны с ними: 
«гора», \ утрава», ©) «солнце», /) «луна» ит. п. Различия между 
пиктограммами могли быть очень невелики. Разные пиктограммы с 
точки зрения графики могли быть одним и тем же изображением 
повернутым под разным углом. Так, например, пиктограмма а 
«рот» представляла собой квадрат с продолжением боковых сторон 
вверх, а пиктограмма ]) «мясо» — ту же фигуру с продолжением 
сторон вправо или влево. Кстати сказать, в иньском письме пикто- 
грамма как графическая фигура может быть представлена как круг 
некоторого радиуса или его часть, так и двумя линиями под неко- 
торым углом. Знак «солнце» может выглядеть не только как круг, 
но и как квадрат (=) и даже ромб У, а знак ©} «рот» — как две 
линии под острым углом. Такая свобода в начертании знаков инь- 
ского письма объясняется прежде всего несовершенством техники 
письма, которая не всегда позволяла получать линии с нужными 
свойствами. 
Пиктограммы, связанные с человеком и его деятельностью, 
могли представлять собой изображения как человека в целом, так к: 


отдельные части его тела. Для образования пиктограмм использо- : : 
вались различные ракурсы. Эти ракурсы могут быть обусловлены . 
как реальным положением тела человека в определенных ситуаци-- :' 
ях, так и техническими причинами. Так, % идеографический знак: 
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лись специальные ритуалы, описывает роды. Он состоит из пикто- 
графических элементов «женщина» и «ребенок», причем послед- 
ний изображен как при родах — головой вниз. В некоторых графи- 
ческих вариантах этого знака прописаны точки, которые символи- 
зируют родовые воды. | 

При создании пиктографических знаков иньского письма раз- 
ные ракурсы изображения человека могли быть использованы как 
техническое средство знакообразования. Как уже говорилось выше, 
пиктограмма «человек» представляет собой схематизированное 
изображение человека в профиль \. В зависимости от места над- 
писи на гадательной кости оно могло быть обращено вправо или 
влево. Поэтому здесь изменение ракурса изображения не изменяло 
значения пиктограммы. Однако в тех случаях, когда нужно было 
графически представить некоторый признак, связанный с челове- 
ком, или определить предмет, так или иначе связанный с человеком 
его изображение часто представлялось анфас. Например, знак «сто- 
ять» представлял собой изображение человека анфас и горизон- 
тальной черты, которая означала поверхность, где человек стоит: 
А. Знак «небо» представлял собой изображение человека анфас с 
головой, которая была прописана как круг или квадрат-Х. В изо- 
бражениях на предметах материальной культуры голова человека 
бывает прописана как круг: #. Круг в натуральной философии 
древнего Китая символизирует небо. В обычном изображении че- 
ловека на пиктограммах голова специально не прописывается, по- 
этому круглая голова может в действительности символизировать 
круглое небо над человеком. В обычных начертаниях голова может 
быть представлена горизонтальной чертой: К. Семантика этого 
изображения, в целом, описывается как «то, что находится над го- 
ловой человека», где верхняя черта, вероятно, является простым 
указанием на то, что находится над его головой. 

Средством образования знаков иньского письма может быть 
также положение ног человека на пиктограмме. Человек в пикто- 
граммах мог быть изображен не только стоящим, но и сидящим на 
согнутых коленях. Такая позиция не обязательно означает его под- 
чиненность или приниженность. В низких жилищах иньцев люди 
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главным образом сидели, поэтому силячее положение боб: слав 
ным при их пребывании в доме. к) 

Знаки-пиктограммы выступали в текстах как автономи, заки 

в составе сложных знаков — идеограмм и фонограмм. Пиктогрге: 

ы, где человек был изображен в разных позициях, различа. паь 
функционально: человек стоящий мог выступать как автономный. 
знак, так и как графический элемент, человек сидящий — толькэ 
как графический элемент в составе разных знаков. 

В автономных знаках-пиктограммах изображение человека 
встречается только в естественном положении головой вверх. (2% 
нако в сложных знаках, пиктограмма «стоящий человек» могла 
быть представлена как головой вверх, так и ногами вверх. Семан- 
тика последнего ракурса изображения — это возвратное движение 
или возвратное направление действия, описанного этим знаком. 
В иньском письме идеограмма «ходить, двигаться вперед» {8 со- 
стоит из пиктограмм «перекресток» и «человек» с графическим ва- 
риантом 12, где внизу присутствует дополнительный элемент 
«ступня». Идеограмма «двигаться назад» + состоит из пиктограмм 
«ступня» и «человек» ногами вверх. Она имеет графические варя- 
анты с элементом «перекресток» $5 и с элементами «перекресток» 
и «ступня» одновременно #“. Различие значений этих двух идео- 
грамм передано ракурсом фигуры в пиктограмме «человек». 

Аналогичным образом использовались разные ракурсы и по- 
зиции отдельных частей тела человека. В зависимости от ракурса 
изображение глаза служило для образования двух пиктограмм с 
разным значением. Знак иньского письма «глаз» представлял собой 
его изображение в естественном горизонтальном положении 
КУ или {, однако его изображение в вертикальном положении, 
обращенным вправо Ё или влево 58, было знаком «сановник». В 
составе сложных знаков эта пиктограмма выступала как в горизон- 
тальном, так и в вертикальном ракурсах. Один и тот же предмет в 
разных знаках мог быть изображен как полностью. так и частично. 
Знак для слова «дарить» представлял собой изображение половины 
сосуда с ручкой. Сосуд наполнен жидкостью, о чем свидетельст- 
вуют три линии внутри: 22. 
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Пиктографические знаки иньского письма обозначали прсиму- 
щественно отдельные предметы. Однако ничто не мешало использо- 
вать изображение предмета для обозначения признаков и процессов, 
связанных с этим предметом. Как уже указывалось выше, особую 
символическую значимость мог получить любой признак предмета: 
его цвет, форма, положение в пространстве. Цвет предмета не мог 
быть передан теми средствами письма, которыми пользовались со- 
ставители гадательных надписей. Однако форма предмета и его по- 
ложение в пространстве легко приобретали собственную символиче- 
скую значимость. | 

Изображение предмета могло служить для обозначения процес- 
сов и признаков ассоциативно связанных с соответствующим процес- 
сом или признаком. Так, изображение перекрестка дорог 1 или 1; 
имело значение «ходить». Этот знак иньского письма является пред- 
шественником современного знака 17 син «ходить». Изображение со- 
суда с заостренным дном и высоким горлышком 8 на горизонталь- 
ной поверхности означало «приношение». Этот знак является пред- 
шественником современного 2. дянь «приношение, жертвование». 

Пиктограмма для обозначения признака могла быть изображе- 
нием лица или предмета, являчущегося носителем этого признака. 
Так пиктограмма «длинный» 2 представляет собой изображение 
человека г длинными развевающимися волосами, пиктограмма «вы- 
сокий» 'ы’ — изображение высокого строения с двускатной крышей. 
Знак «рука» был изображением правой или левой руки в зависимо- 
сти от направления ее поворота, как правило, пальцами вверх. Знак 
«сила» был изображением руки с пальцами вниз как бы готовой к 
подъему тяжести: х . 

Как уже упоминалось выше, пиктограммы могли представлять 
собой изображение не одного, а нескольких сопутствующих пред- 
метов. Так, например, птица в иньской пиктограмме изображается 
как отдельно: Я , так и сидящей на дереве: %. . Как в самой пикто- 
грамме, так и в изображении сопутствующего предмета, могут 
присутствовать дополнительные детали. Значение деталей в от- 
дельных случаях остается неясным, и тогда они определяются как 
декоративные. Так, например, знак «племя» 2 может встретиться 
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в текстах в графической форме Э" или Ж, где из концах мертН- 
кальной или горизонтальной линии иринисаны перпендикулярные 
к ним короткие линии. . 

В своем предельном выражении символ тяготест к чисто гео- 
метрическому изображению. Из геометрических фигур только го- 
ризонтальная линия, круг и прямоугольник могут выступать как 
автономные знаки иньского письма. Однако все перечисленные 
геометрические фигуры регулярно встречаются в сложных знаках 
иньского письма, но постоянного значения в этом случае обычно 
не имеют. Линия и точка часто используются в знаках нньского 
письма в технических целях, о которых будет сказано ниже. Сама 
по себе точка имела значение некоторой малой величины, но как 
самостоятельный знак для передачи этого значения не нспользовз- 
лась. В составе сложных знаков по своей семантике точка ассоции- 
ровалась в иньском письме с малым количеством. Знак, состоящий 
из трех точек, '" имел значение «маленький», а знак, состоящий из 
четырех точек “', имел значение «мало». 

Горизонтальная линия обозначала числительное «один», но в 
составе сложных знаков семантика горизонтальной линии связыва- 
лась с некоторой поверхностью. Знак «верх» представляет собой две 
горизонтальные линии, из которых верхняя короче нижней. Очеви 
но, что нижняя линия означала поверхность, а верхняя — любой 
предмет на ней. Вертикальная линия не выступает в качестве само- 
стоятельного знака. В составе сложных знаков семантика вертикаль- 
ной линии менее очевидна. В качестве примера ее значения в соста- 
ве знака иньского письма можно привести знак «одинаковый», кото- 
рый известен в двух графических формах. В простой Г` 
представляет собой изображение двух одинаковых вертикальных 
линий, соединенных горизонтальной. В сложной форме 5 этот знак 
состоит из двух горизонтальных параллельных линий равной длины 
между двух вертикальных в сопровождении пиктограммы «рот». 


Идеограммы 


Значительная часть знаков иньского письма представляет со- 
бой идеограммы, состоящие из нескольких простых изображений. ' 
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Это простое изображение могло быть как пиктограммой, которая 
имела постоянное значение во всех вхождениях в сложные знаки, 
так и геометрической фигурой, не имевшей постоянного значения. 
Геометрические фигуры могли быть схематизированным изобра- 
жением некоторых предметов, но также они выполняли техниче- 
скую функцию различения смысла графически сходных знаков. С 
помощью простых изображений идеограммы описывали ситуа- 
цию путем сложения их значений. Семиотически в идеограмме 
происходил синтез знака-символа путем соединения нескольких 
изображений, каждое из которых имело собственный смысл. Так 
формировался своего рода «текст», единицами которого выступа- 
ли некоторые элементарные символы. Содержание идеограммы 
обычно может быть передано на обычном языке с помощью вы- 
сказывания. 

Наиболее распространенным способом семантического описа- 
ния действия является указание его субъекта, объекта, а также мес- 
та или орудия его исполнения, в разных сочетаниях. Знак «видеть» 
7, представляет собой изображение глаза и сидящего человека или 
$ изображение глаза и стоящего человека. Пиктографический 
знак «стрела» представляет собой изображение стрелы острием 
вверх в графических вариантах: ї ‚7, ®, но идеографический знак 
«стрелять» — изображения лука и стрелы: +4, <&, Я. Пиктограмма 
«стрела» в сочетании с горизонтальной чертой образует знак «при- 
быть» $, который изображает соприкосновение стрелы с землей. 
Знак «карать» — изображение человека с клевцом, приставленным 
к его шее: {. Знак «подносить» — изображение сосуда с вином и 
двух рук снизу: & . Знак «угощать»  — изображение двух людей, 
сидящих, подогнув колени, вокруг полной миски на высокой под- 
ставке. Знак «жилище» представляет собой изображение человека, 
сидящего на циновке: << или стоящего около нее: 1, причем по- 
следнее изображение может находиться под графическим элемен- 
том «крыша» #. 

Как и пиктограммы, иньские идеограммы встречаются в не- 
скольких графических вариантах. Варианты различаются как на- 
чертанием, так и составом графических элементов, образующих 
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идеограмму. Анализ вариантов показывает, что один и зот же идео 

графический знак мог солержать разное число графических зле- 
ментов или деталей изображения. Возможности дегадизацин иэ: 

бражения в идеограммах наблюдаются в графических варизитах 

знака «гость». Простейшим из них являстся изображение одного 

человека под крышей: ®. Оно может быть усложнено одной гори. 

зонтальной чертой: ®\ или двумя: Я. 

Причина усложнения, возможно, состояла в том, что в ннь- 
ском письме существовал похожий знак «жилище», где изображе- 
ние человека под крышей состояло из двух пересекающихся линий: 
Й\ или ^\. Чтобы не было сомнений но поводу того, что в доме на- 
ходится гость, а не член семьи хозяина дома, к указанному знаку 
могло присоединяться изображение ступни: 2. Знак «дикое жи- 
вотное» встречается в гадательных надписях в нескольких графи- 
ческих вариантах. Самый простой [2 состоит из изображения де- 
рева и четвероногого животного, что указывает на животное, оби- 
тающее в лесу. В других графических вариантах этого знака на 
дереве может быть больше ветвей, а на ветвях могут висеть пло- 
ды: є. В одном графическом варианте дополнительно присутству- 
ет круг, пересекающий ствол дерева: . Возможно, он обозначает 
восходящее солнце. Известен также графический вариант этого 
знака, где изображены когти на лапах животного: 

Объектом семантического описания, представленного знаком 
иньского письма, является как ситуация, так и достаточно абст- 
рактный предмет или понятие, которые было невозможно изобра- 
зить пиктограммой. Как в идеограммах иньского письма описыва- 
лась семантика абстрактных понятий, легко показать на примере 
знаков для обозначения времени. Время иньцы определяли по по- 
ложению солнца на небе. Соответственно, во всех знаках для 0бо- 
значения времени присутствует пиктографический элемент © или. 
(9 «солнце». Сам знак «время» ь представляет собой изображение 
солнца и ступни, что символизировало его дневное движение. В 
иньском письме «восход» < изображается как солнце над кружком, 
который выступает здесь как знак поверхности земли, а «закат» — 
как солнце в окружении знаков «трава»: : или «дерево»: №. В пє- 
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реводе с языка изображений на язык логического определения это в 
первом случае означает «время, когда солнце находится на одном 
уровне с травой», а во втором — «на одном уровне с деревьями». 
Знак 5% «время пополудни» представляет собой изображение солн- 


Ца и косой тени человека. 
Идеографическое описание качества осуществлялось теми же 


средствами. Знак «красный» А. представлял собой изображение 
человека, стоящего анфас, и огня под ним. Эта пиктограмма опи- 
сывает ситуацию, где человек прикасается к огню. Результат при- 
косновения был известен достаточно хорошо — красный цвет ас- 
социировался с цветом ожога. В некоторых случаях к этим компо- 
нентам знака добавлялся знак «холм»: Ё. 

Толкование иньской идеограммы часто зависит от того, с ка- 
ким знаком современного китайского письма она отождествляется. 
Однако независимый анализ некоторых идеограмм может приво- 
дить к иным толкованиям. Идеограмма %, состоящая из изображе- 
ний барана, руки и посоха рассматривается как соответствие со- 
временного знака ян # «разводить животных, животноводство». 
Однако, как кажется, она более похожа на изображение пасущихся 
овец и пастуха с посохом в руках. 

Каждая идеограмма представляла собой, как правило, остро- 
умное описание смысла знака в целом. Оно было текстом, едини- 
цами которого выступали элементарные знаки письма. Эти элемен- 
тарные знаки в целом составляли семантический код, т.е. набор 
пиктограмм, которые регулярно обозначали некоторый смысл во 
многих идеограммах. Этот комбинаторный смысл мог отличаться 
от того значения, который они имели при самостоятельном упот- 
реблении. Так, например, движение в знаках иньского письма обо- 
значалось с помощью пиктограммы «ступня» или «перекресток». 
Однако при отдельном употреблении пиктограмма «ступня» гла- 
гольного значения не имеет. Возможно, что «перекресток» имеет 
такое значение. В составе сложных знаков эти две пиктограммы 
всегда указывают на некоторое движение. Поэтому по наличию в 
составе знака некоторых графических элементов часто можно су- 
дить о его значении в целом. С помощью этого кода создавались 
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новые знаки иньского письма и «читался» смысл уже имеющихся. 
Трудно предполагать, что люди, владеющие этим кодом, в лейст- 
вительности могли точно интерпретировать значение незнакомых 
знаков. Как и любой символ, в этих случаях код мог дать лишь об- 
щее представление об их значении. Однако этот код имел сущест- 
венное значение при обучении письму и был важным средством, с 
помощью которого удавалось удерживать в памяти громозлкую 
иероглифическую письменность. Таким образом, ничто не могло 
заменить специального изучения письменности и запоминания ее 
знаков вместе с их точным значением. 

Идеальная идеография предусматриваег набор достаточного 
большого, но все же ограниченного числа идеограмм с постоянным 
значением — своего рода семантическим алфавитом. Путем ком- 
бинации этих идеограмм можно описывать значения любого слова. 
Однако древние письменности, в том числе и иньская, были далеки 
от идеальной идеографии. Поэтому часть графических элементов 
постоянного значения не имеет. Такими графическими элементами 
являются геометрические фигуры — точка, линия, квадрат, круг. 
Каждая из них обладает некоторым значением, зависящим от кон- 
текста, в котором они встречаются в составе сложного знака. Так, 
точка является изображением капли воды, черта — графическим 
знаком числительного «один», квадрат — городской стены, круг — 
солнца. Знак «город» > представляет собой изображение город- 
ской стены — квадрата с сидящим под ним человеком. Квадрат в 
качестве графического элемента «городская стена» встречается во 
многих других знаках иньского письма. Однако там есть немало и 
таких, где квадрат выступает в иных значениях. Так, например, 
знак «мелодия» сј состоит из двух квадратов, которые являются 
изображениями основных частей древних ударных музыкальных 
инструментов: тонированных камней литофона или бронзовых 
слитков в составе звонницы. 

Горизонтальная черта как автономный знак иньского письма 
означает числительное «один». Однако как графический элемент. 
сложных знаков линия имеет две функции. Одна из них является 
семантической. Горизонтальная черта в нижней части знака обыч- 
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іо означает некоторую поверхность, чаще всего поверхность земли. 
Другая функция горизонтальной черты является знакоразличитель- 
ной. Для различения письменных знаков слов со сходным или 
смежным значением очень часто используется черта. Структурная 
функция черты в этих случаях это — различение значений одного и 
того же изображения. Так, например. пиктограмма «язык» % пред- 
ставляет собой схематическое изображение языка, высовывающе- 
гося изо рта. С добавлением горизонтальной черты эта пиктограм- 
ма становится знаком «говорить», состоящим из пиктограммы 
назык» и верхней горизонтальной черты Ф. Иногда таких горизон- 
тальных черт бывает две: *. Графический вариант с двумя гори- 
зонтальцыми чертами является предшественником современного 
знака 1, янь «слово, речь». Горизонтальная черта, проведенная у 
корня языка, создавала знак для лругого глагола говорения «объяв- 
лять; №, Этот знак является предшественником современного 
знака `5; гао с тем же значением. В этих сложных изображениях го- 
ризоитальная черта превращает предметный знак «язык» в преди- 
кативный знак «говорить», а ее место указывает на разные способы 
преликацик. Смысл такого сочетания состоит в ассоциативном со- 
єзинсини названия органа речи с графическим указанием на то, что 
ов выполняет свойственные ему функции. 


Фонетические знаки 


Как и во всех иероглифических письменностях в иньской за- 
ыстны признаки фонстизации: в надписях на гадательных костях 
иместса небольшое число знаков, которые используются как слого- 
вые. Фонстичсским называется использование знака иероглифиче- 
ской письменности не как значимой, а как звучащей единицы 
письма. Если исроглифическая письменность используется для 
слосоморфсмного языка, такой знак выступает как слоговой. В ки- 
тайсией филологической традиции использование иероглифа как 
звучаний еҳиницы письма называется заимствованием, а иероглиф, 
 дюлъзуемий как слоговой знак, считается заимствованным. Ино- 
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гда встречаются ситуации, в которых для слога, имеющего собст-. 
венный письменный знак, тем не менее используется заимствован- 
ный. В этом случае китайские филологи говорят о коренном и за- 
имствованном знаке для одной и той же слоговой морфемы. Так, 
если идентификация следующих знаков иньского письма верна, то 
знак «зима» $ может иметь значение «конец» (поскольку зима — 
это последний сезон года), знак А «любой» — для обозначения 
слова «ветер», знак % «скорпион» — для числительного «десять 
тысяч», знак «танцевать», изображающий человека в одежде с 
длинными свисающими рукавами — для глагола «не иметь, отсут- 
ствовать». Такие заимствования означают, что произношение этих 
слов в иньском языке были сходны или тождественны. 

В практике исследования сложных знаков иньского письма 
постоянно возникает проблема, к какой категории они принадле- 
жат: идеографической или фонетической. Мнения исследователей 
часто расходятся. Из 1137 достоверно реконструированных знаков 
иньского письма Ли Сяодин выделил 334 знака фонетической кате- 
гории, что составляет 27,27 % от общего числа знаков. В своей 
«Истории исследования гадательных текстов в Китае» У Хаокунь и 
Пань Ю пишут, что по неполной статистике знаки фонетической 
категории составляют примерно 20 % от общего числа знаков. Ос- 
нову исследования Кун Чжунвэня составили «Свод толкований» 
Ли Сяодина и «Словарь знаков иньского письма» Сюй Чжуншу. Из 
фонетических знаков, которые там представлены, он отобрал 
22] знак — в эту серию вошли только те знаки, которые вызывают 
наименьшие дискуссии в современных исследованиях и засвиде- 
тельствованы в Шовэне как знаки фонетической категории (Кун 
Чжунвэнь 1992, с. 17). 

Отношения между чтением фонетической части знака иньско- 
го письма и чтением знака в целом весьма непросты. Если предпо- 
ложить, что знаки иньского письма имели те же чтения, что и соот- 
ветствующие им знаки современного письма, то обнаруживается, 
что эти чтения не совпадают в 164 случаях. Однако примечательно, 
что при этом несовпадения, в целом, систематичны. Большая часть 
таких несовпадений не выходит за пределы одного и того же ло- 


16-6909 


482 Глава 7 


кального класса согласных. Это происходит лишь в 57 случаях. 
Областью, где контакты между согласными разных классов возни- 
кают чаще всего, являются гортанные и переднеязычные палатали- 
зованные (Там же, с. 33). С точки зрения традиционной теории 
древнекитайских инициалей эти явления поддаются истолкованию 
с большим трудом. 

«Я внутренне убежден, — пишет Кун Чжунвэнь — что среди 
знаков иньского письма немало фонетических, поэтому эпоху мас- 
сового создания фонетических знаков можно отодвинуть назад к 
эпохе иньских гадательных надписей. Рассмотренная выше серия 
знаков фонетической категории заслуживает внимания исследовате- 
лей в этой области. Однако вместе с Ли Синькуем, который в своей 
«Китайской фонологии» при обсуждении проблемы сложных ини- 
циалей призвал к осторожности в выводах, не могу полагаться толь- 
ко на знаки фонетической категории, поэтому объяснять все явления 
чередования инициалей исключительно только наличием сложных 
инициалей даже вопреки основным структурам языка противоречи- 
ло бы неустанному стремлению к истине» (Там же, с. 34). 

Грамматические служебные слова языка инь не поддавались 
графическому обозначению с помощью пиктографии или идеогра- 
фии. Поэтому для них часто использовались заимствованные знаки. 
Так слово, которое интерпретируется как соответствие связки $ в 
предложении с именным сказуемым древнекитайского языка, пе- 
редается в иньских гадательных текстах пиктограммой «птица»: Ж: 
В надписях на бронзовых изделиях эпохи Чжоу к этой пиктограмме 
были присбединены графические элементы «нить» и «рука», к кон- 
цу этой эпохи в составе знака сохранились только графические 
элементы «птица» и «нить». 

Фонетическими знаками в точном смысле этого слова в китай- 
ской филологической традиции называются знаки, состоящие из 
фонетической части, передающей чтение соответствующего иерог- 
лифа, и семантической части, указывающей на предметную область, 
к которой относится его значение. Примером фонетического знака 
иньского письма является «жилое помещение» '$' — изображение 
идеограммы «достигнуть» пол коышей. В этом знаке идеограмма 
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«достигнуть» является его фонетической частью, а «крыша» ука- 
зывает, на то, что его значение связано со строениями или иными 
помещениями. Определение знака иньского письма как фонстиче- 
ского не всегда бываст легким. В данном случае соображения в 
пользу того, что этот знак является фонетическим, сводятся к сле- 
дующим. Значение идеограммы «достигнуть» явно не связано оо 
значением знака в целом. Существенное значение имест также и то, 
что он является предшественником современного знака фонстнче- 
ской категории ши «комната». Поэтому можно предположить, что 
этот знак по своей структуре также является фонетическим. 

Весьма вероятно, что фонетическими являются также знаки 
для имен собственных, которые часто встречаются в гадательных 
надписях. В качестве имен собственных использовались обычные 
слова. Однако для гадательных надписей было существенно, муж- 
ским было имя или женским. Различение производилось чисто 
графическим способом: к женскому имени присоединялась пикто- 
грамма «женщина». Так, от знака «плод растения» образовывался 
именной знак 2 «Ягодка», а от знака «колодец» — знак $ «Ко- 
лодец», от знака «гость» — знак ГА «Гостья» ит. п. Нам остается 
только гадать, было ли это различение рода чисто графическим или 
оно соответствовало грамматической форме рода имени существи- 
тельного иньского языка. Имена гадателей в своем составе часто 
содержат пиктограмму «мужчина». Пиктограммы «женщина» и 
«мужчина» при именах собственных иногда отсутствуют, откуда 
следует, что они присоединялись к знакам иньского письма в тех 
случаях, когда требовалось отличить имя собственное от имени на- 
рицательного или отличить мужское имя от женского. 

Фонетическими являются, по всей вероятности многие знаки 
иньского письма, представляющие собой различные географиче- 
ские названия и этнонимы. Однако провести здесь четкую границу 
между фонетическими и идеографическими знаками бывает нелег- 
ко. Так, например, знак, который дешифрован как название реки 
Жуцзян состоит из пиктограмм «вода» и «женщина»: &. Знак со- 
временного китайского письма для названия этой реки жу і также 
состоит из этих двух знаков и считается фонетическим. Если этот 
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знак действительно является географическим названием, то тогда 
можно считать, что и в иньском письме этот знак был фонетиче- 
ским, название этой реки в языке инь звучало сходно или одинако- 
во со словом «женщина». 


Иньское письмо и иньский язык 


В настоящее время очень немногое можно сказать о связях 
иньского языка и иньской письменности. Первой проблемой явля- 
ется единица обозначения. Относительно нее высказываются раз- 
ные предположения. Георетически возможно, что в действительно- 
сти знаки иньской письменности обозначали непосредственно кон- 
кретные предметы или абстрактные понятия и располагались в 
некотором условном порядке (Серкина 1973, с. 24). Однако доста- 
точно последовательный синтаксис этих надписей можно рассмат- 
ривать как свидетельство того, что иньское письмо уже было свя- 
зано с речью. Проблема состоит только в том, в какой мере в них 
был отражен иньский язык. 

По самому принципу обозначения иероглифическое письмо 
для искусственного языка должно содержать один знак для обозна- 
чения одного значения. Однако, для письменной передачи естест- 
венного языка, где один и тот же смысл может быть передан раз- 
ными словами, требуются знаки для синонимов. Техника создания 
знаков для синонимов не изучена ввиду того, что далеко не все 
знаки иньского письма надежно дешифрованы. К ней, возможно, 
имеет отношение структура знаков для слов «вода» и «река». 
В языках восточной Азии слово «вода» могло обозначать воду как 
вещество и реку. Поэтому, эти два слова, могли быть синонимами. 
Для каждого из этих двух слов создатели иньской письменности 
изобрели особые знаки. Знак ‘ «вода» представляет собой схема- 
тическое изображение текущей воды. Чтобы отличить его от знака 

А «река», последний изображался со сплошными линями с краю 
и прерывистыми линиями посередине, что описывало течение воды 
между берегами. 
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В иньском языке существовали также и омонимы. Обычным 
средством преодоления омонимии на письме является создание 
разных знаков для них. Однако в некоторых случаях знак для одно- 
го из слов-омонимов мог использоваться для обозначения другого. 
Китайская филологическая традиция называет такие знаки заимст- 
вованными, в отличие. от коренных. Если знак для омонима упот- 
реблялся с дополнительным графическим элементом, он назывался 
фонетическим. Иньская письменность в некоторых случаях указы- 
вает на некоторые признаки грамматических связей между словами 
иньского языка. Так, например, знак «стоять» образован от знака 
«человек» с добавлением горизонтальной линии внизу А, однако 
по современной идентификации тот же самый знак А` без видимых 
отличий используется и для обозначения слова «место». Если ото- 
ждествление этих двух знаков верно, то это означает либо одина- 
ковое, либо сходное чтение слов «стоять» и «там, где стоят, место». 
Обозначение слов одним знаком с разными значениями может 0з- 
начать также и то, что говорящий мог осознавать родство этих двух 
слов, при котором в достаточно ясном контексте различие в чтении 
(если такое вообще существовало) могло не учитываться. 

Как и все слова естественных языков, одно и то же слово инь- 
ского языка могло иметь несколько значений. Несмотря на крат- 
кость надписей и стандартность содержания, в гадательных текстах 
одно и то же слово все же иногда выступало в разных значениях. 
Одним из примеров такого рода является знак «открывать» 0%. Он 
состоит из изображений одностворчатых дверей, руки и рта, кото- 
рый в иньском языке имел также и более широкое значение «вход- 

ное отверстие». Слово иньского языка «открывать», помимо ос- 
новного, имело также и метафорическое значение открытия неба, 
т. е. «установления хорошей погоды». В последнем случае к знаку 
«открывать» добавлялся графический элемент «солнце», и он при- 
обретал новую графическую форму: % или № без графического 
элемента «рот». 

История иньского письма засвидетельствована на протяжении 
почти трех столетий. За это время оно пережило несколько пернодоя 
упрощения и усложнения знаков, что связано, прежде всего с его ` 


общественными функциями как части ритуала поклонения предкам. 
Для истории письма наибольший интерес представляет то, как обес. 
печивалась его функция выражения. Как явствует из предшествую- 
щего изложения, знаки иньского письма могли упрощаться или ус- 
ложняться, но они не были стандартизированы графически. 

Отсутствие графической стандартизации затрудняет и класси- 
фикацию знаков иньского письма на пиктограммы, идеограммы, 
фонограммы. В самом деле, если бы не существовало ни чжоуской, 
ни современной китайской письменности, определить значение 
пиктограммы «птица» было бы нелегким делом. В случае пикто- 
граммы, где изображена одна птица, ее идентификация не вызыва- 
ет сомнений. Однако в том случае, когда птица изображена сидя- 
щей на дереве, в принципе, можно предполагать, что этот иероглиф 
означает просто дерево с сидящей на нем птицей. Далее, изображе- 
ние двух и большего числа предметов в знаке иньского письма мо- 
жет быть истолковано не только как идеограмма, но и как фоно- 
грамма. На идентификацию знака иньского письма существенное 
влияние оказывает современная китайская письменность. В нашем 
случае значение пиктограммы «птица на дереве» интерпретируется 
просто как «птица», потому что фонограммы и идеограммы такого 
состава в современной письменности отсутствуют. 

Из всего сказанного о графике и значении знаков иньского 
письма следует, что ни чистой пиктографии, ни чистой идеографии, 
ни чистой фонографии в иньской письменности не существовало. 
Чистая пиктография подразумевает знаки, представляющие собой 
изображения одного предмета. Чистая идеография подразумевает 
наличие графических элементов с постоянным значением, с помо- 
щью которых может быть описано значение любого слова, 
т. е. своего рода кода или семантического алфавита. Чистая фоно- 
графия подразумевает наличие слоговых или словесных знаков, с 
помощью которых можно описать произношение любого слова 
обозначаемого языка, т. е. своего рода фонетического кода или ал- 
фавита. Естественно, что в иньской письменности, как и в любой 
другой древней письменности ни один из этих принципов не со- 
блюдался последовательно. Отсутствие строгих принципов форми- 
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В этих условиях знак иньской исроглифической письменисеи 
представлял собой прежде всего семантическую единицу, Для 
пользователя иньского письма каждый знак был не стандартным 
комплексом графических элементов, состоящих из стаидартни с 
набора отдельных черт, а некоторым изображением, каждая часть 
которого имела собственное толкование и струкгурный смысл. 
Роль писца, составлявшего надписи на костях и панцирях, была не 
просто актом записи стандартных знаков, образующих некаторое 
высказывание, но также и творческим актом, где он мог выбирать 
разные варианты начертания одного и того же знака для разных 
целей и условий составления надписи. При этом рамки творчества 
в каждом отдельном случае оставались довольно строгими и ис- 
ключающими произвольное создание графических вариантов зна- 
ков. Таким образом, очень похоже на то, что в графическом обдике 
каждого знака иньского письма реализовался некоторый графиче- 
ский инвариант. Он представлял собой описание семантики слова с 
помощью изображения одного или нескольких предметов с боль- 
шей или меньшей их графической детализацией. Это описание бы- 
ло предметом обучения иньскому письму и им руководствовался 
читатель надписей. В разных случаях оно обретало разную графи- 
ческую форму — упрощенную в обычных надписях и детализиро- 
ванную в надписях на предметах материальной культуры. В разное 
время одни и те же знаки иньского письма могли реализоваться в 
простой и в усложненной форме. Однако различие в начертании и 


детализации не мешало зрительному восприятию и пониманию 
письменного текста. 


Культура и письменность Чжоу 


Дальнейшая история китайского письма связана с крупным 
событием в истории Восточной Азии: крущением империи Шан и 
образованием на ее месте империи Чжоу, которая правила Китаем 
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на протяженин девяти столетий с 1122 по 249 гг. до н. э. Госулзр- 
ство Чжоу долгое время было одним из вассальных царств империи 
Шан на ее западной окраине. Чжоусцы и население метрополия 
принадлежали разным племенам и, по-видимому, говорили на рзз. 
ных языках. Культура Чжоу, вероятно, была близка культуре Шан, 
но менее развита по сравнению с ней. Воспользовавшись ослабле- 
нием центральной власти Шан, вассальное государство Чжоу вы- 
ступило против своего сюзерена и после исторически недолгого 
периода войн пришло к власти во всей империи. 

В истории Чжоу явственно различаются два периода, которые 
называются западным и восточным в соответствии с тем, где нахо- 
дилась столица империи: на западе в Сиане или на Центральной 
равнине в Лояне. Западная династия Чжоу правила с 1122 по 
770 гг. до н. э., восточная — с 770 по 249 гг. до н. э. В свою оче- 
редь, время правления восточной династии Чжоу делится на два 
больших периода: Чуньцю — «Весны и осени» (722-481 гг. до 
н. э.) и Чжаньго «Воюющие царства» (481—249 гг. до н. э.). 

После утверждения на Центральной Равнине династия Чжоу 
сменила шанское государственное устройство на новые политиче- 
ские институты, но заменить шанскую письменную культуру ей 
было нечем. В новой империи Чжоу шанская культура была усвое- 
на с необходимыми изменениями. Среди культурных достижений 
побежденной страны, которые переняла империя Чжоу, находилась 
также и иньская иероглифическая письменность. Письменность 
Чжоу была создана на ее основе. Ее общественные функции отли- 
чались от функций письменности в империи Шан. Письменность 
Чжоу была светской в том смысле, что использовалась в светских 
текстах. При династии Чжоу сформировалась школьная традиция 
Китая, которая сыграла важную роль в истории китайской иерог- 
лифической письменности. В сущности, олагодаря ей китайская 
иероглифическая письменность до сих пор сохраняет прочные по- 
зиции в китайской культуре. 

Китайская школьная традиция сложилась в эпоху западной 
династии Чжоу как важная составная часть китайской культуры. 
Согласно письменным источникам времен династии Хань, образо- 
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вание молодого поколения правителей государства бчдэг у азза 
делом вссх мудрых правителей лреаности. Согласно ?см же мистер. 
никам, первая школа была сумана при дыре ‘палитекя Чая; ' 
Она предназначалась для детей прилюфных сановникоя Духом 
время школа входила в состав придворных учреждений. Пре лметь. 
ми обучения были «б искусствл: ритузли, музыка, стрельба иэ лука, 
управление колесницей, счет, письмо. Следующим шагом в ри 
тии школьной традиции явились частные школы, которые созлааь 
лись при больших родовых объединениях, гле преподавали част. 
ные лица. Высшие знания в области наук того времени учашоесз 
получали путем индивидуальных занятий с учителем 

Результатом развития просвещення при восточной династии 
Чжоу было создание достаточно многочисленного класса обрез" 
ванных людей, происходивших из разных слоев китайского оби 
ства. Они не только владели китайской письменностью, но теже 
были способны самостоятельно писать оригинальные И ролража- 
тельные тексты в разных областях культуры того времени. Они с0- 
ставляли основной контингент гражданской и военной админист- 
рации в китайских государствах того времени. 

Для истории письменности в этой сигуацин важно то, что в 
Китае времен восточной династии Чжоу уже были люди, для кото- 
рых знание письма было профессией, Они были хранителями пнсь- 
менности и обеспечивали ее бесперебойное функционирование на 
протяжении всей его истории. Ученые советники императора и его. 
министров формулировали официальные требования к знаниям ис- 
роглифической письменности, которые предъявлялись на экзамене 
на звание государственного служащего. Они же составляли поса- 
бия для ее обучения и словари, где были собраны знаки китайского 
письма с толкованием их значения и звучання, Благодаря нх усиди- 
ям китайская иероглифическая письменность выдержала ислыта- 
ние временем и в настоящее время продолжает сохранять положе“ 
ние единственного средства письма в Китае. 

При переходе власти от династии Шан к династии ину госу 
дарственный ритуал, безусловно, оказался той областью обиюст- 
венной жизни, где произошли наиболее существенные перемены. 
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В первые годы правления династни Чжоу при дворе совершались 
гадания по ритуалу Шан. Об этом свидетельствуют свыше 10 изсяч 
гадательных костей, найденных при археологических исследования. 
ях в уезде Цзишань провинцни Шэньси в 1977г. Из них около 
трехсот имеют надписи по содержанию и по графической форме 
аналогичные иньским, Эти раннечжоуские надписи на гадательных 
костях называются / Хх,’ чжоуюань цзягу. Однако вскоре прак- 
тика гадания была забыта. Главное место среди государственных и 
семейных ритуалов занял собственный чжоуский культ предков. 

Династия Чжоу правила 900 лет. Все эти годы основным идео- 

логическим институтом Китая был культ предков и ритуалы, свя- 
занные с ним. Эти ритуалы, совершавшиеся под музыку, состояли 
из определенных сакральных действий и материальных предметов, 
имеющих сакральное назначение. Важной частью этих ритуалов 
были речевые формулы, которые произносились вслух и хранились 
в виде надписей. Эти надписи составлялись на разных материалах, 
но до нашего времени дошли лишь надписи на ритуальных бронзо- 
вых изделиях и частично на камне. Среди атрибутов ритуала куль- 
та предков в эпоху Чжоу на первом месте находились бронзовые 
ритуальные сосуды разного назначения и колокола как инструмен- 
ты ритуальной музыки. Бронзовые изделия эпохи Чжоу обнаружи- 
ваются при археологических раскопках. Их довольно часто находят 
при обычных земляных работах. По данным конца прошлого века 
всего обнаружено свыше 10 тысяч бронзовых изделий с надписями. 
‚ Общее количество знаков на них составляет примерно 3700, из ко- 
торых расшифровано около 2400. 

В современной китайской эпиграфике надписи на бронзовых 
изделиях эпохи Чжоу обобщенно называются цзиньвэнь «пись- 
менность на металле». Особым видом ритуальных надписей яв- 
ляются яр < чжун дин вэнь «надписи на колоколах и тренож- 
никах». Надписи цзиньвэнь встречаются с самого начала дина- 
стии Чжоу. Они содержат ценные сведения по истории и культуре 
эпохи Чжоу и являются древнейшими памятниками китайского 
языка и письменности. По сравнению с лаконичными надписями 
на утвари эпохи Шан, размеры надписей на бронзовых предметах 
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увеличиваются с перпых же вской пракление династим Ч Ауу. ВБ 2: 
личина налписей бывает различной: от нескольаия Фр зи теч. о 
стов, состоящих ип четырехсот с лишним чнлков Велсу му 
них прелставляют собой поэтические пронтаеления или поо мяче 
ские произведения с рифмованными частями, и почему сетат. 
ся первыми памятниками китайской письменной литературы. 

В императорской семье объектом культа предков были самы 
ватели династии и предшествующие императоры, в честь которо 
изготовлялись бронзовые сосуды и колокола с соответствуюнимии 
надписями. В семьях чжоуской аристократии эти предметы заказы» 
вались в честь предка, прославившего семью и удостоенного миле». 
сти императора Чжоу. В ранний период мюхи Чжоу (от У Ваяа ж 
Чжао Вана) эти предметы выполнялись в унаследованной традицим 
империи Шан: большинство украшений сложно гю форме, а их ис- 
полнение тщательно и искусно. 

Содержание надписей весьма многообразно. По частоте на 
первом месте стоят надписи о пожаловании земель и государствея- 
ных должностей за разного рода заслуги перед императором. В оз- 
ной из надписей имсется описание процелуры пожалования дохж- 
ности при дворе приближенному императора Шань Фу Шаню. Она 
описывается следующим образом: однажды правитель Чжоу при- 
звал его к себе в хранилище книг и актов. Тот вошел н остановила 
посреди хранилища, обратившись лицом к северу. Правитель три- 

казал историографу И читать документ с приказанием сму заняться 
делами придворного питания и при этом подарил ему одежзу со 
своего плеча и другое соответствующее его чину платье. [нь < 
поклонами поблагодарил правителя, принял дары из его рук и вы-. 
шел. Приведенные в надписи детали приема в целом согласуются с 
описаниями императорских аудиенций в более поздних клвссиче- 
ских текстах. 

Когда чжоуские правители и владетельные князья назначали 
своих приближенных на государственные должности нли давали 
им иные поручения, эти административные акты обычно сопрово- 
ждались дарами, подробно перечисленными в надписи. Бронзовое 
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лостей, было свидетельством, подтверждакицим соответствуюисе 
назначение или пожалование, На предмете, отлитом в честь ло» 
события, делалась надпись с описанием заслуг получателя (Крюков 
197$, с. 60-61; Крюков 1988, с. 61). При этом нередко надпись со- 
держала также и наставление, которое давал при этом правитель 
Чжоу. Общественное положение владельцев сосудов было разным; 
соответственно, и ценность полученных даров различалась в зави- 
симости от важности их заслуг. По содержанию надписи на риту- 
альных сосудах н колоколах эпохи Чжоу выполняли функцию жа- 
лованных грамот и судебных решений, подтверждающих права и 
привилегин их владельцев, а также потомков. 

На бронзовых изделиях эпохи Чжоу встречались надписи об 
исторических событиях того времени. В надписи на блюде #1 Ё Ли 
гуй, отлитом при У Ване по заказу его сановника по имени Ли, го- 
ворится о победоносном походе У Вана против последнего прави- 
теля династии Шан. Ее содержание точно соответствует тексту 
Шуцзина — книги исторических преданий (Крюков 2000, с. 251). 
Важное место среди надписей занимают решения по судебным де- 
лам. Самая известная из таких надписей находится на треножнике 
У Дин, где говорится о решениях императора Чжоу по жалобам 
чжоуского аристократа У. 

Династические браки были важной частью внешней политикн 
царств Восточной династии Чжоу и существенным фактором под- 
держания того неустойчивого политического единства, которое 
представляла собой империя Чжоу. В ознаменование замужества до- 
чери коронованные родители заказывали особые сосуды, которые 
назывались «сосуды в приданое». По назначению среди них видное 
место занимают тазы для умывания пань 1 и кувшины для воды и 

№. На них иногда встречаются длинные надписи как, например, на 
тазе Цай Хоу Шэнь Пань, обнаруженном в 1955 г. в Шоусяне про- 
винции Аньхуй, имеется надпись, из которой явствует, что он был 
изготовлен в государстве Цай в первый год Чжао хоу (518 г. дон. э.) 
в ознаменование брака дочери правителя с князем У. 

Надписи на бронзовых зеркалах появились, вероятно, в эпоху 
Цинь, но наиболее ранними образцами, обнаруженными археоло- 


гами, ямляктгся эсркала с витым ориаменуене, янные во време 
Западной династии Хань Для их содержания гениолы боа 2еууже- 
лательные надписи вроле «Великая релость < унатнокль м богер:т- 

— да продлится тысячу и десять тысяч лет © виием и чешет 
вами». После династия Хань надписи на зеркалах ане оле 
высокие литературные достоинства. 

Помимо надписей на бронзовых изделиях, налли «трек 
ются также и на предметах из других прочных материдуж К жк 
восточной династни Чжоу относятся наДЛИСИ На Десяти камнях, 56 
форме напоминающих барабаны. На каждом из них высечена изд 
пись четырехсложным стихом. По содержанию они напоминщул 
стихи из раздела «Малые оды» «Книги стихов». По усотразиче- 
скому названию, встречающемуся в одном н? них. неследовя?сли 
чжоуской эпиграфики считают, что надписи слеланы 6 цорстж 
Цинь. По дате в самой надписи эти барабаны могут быть отнесены 
ко времени Сянь Гуна (770 г. до н. э.) или Лин Гуна (422 г. жи. ›.}. 
Сложные знаки в этих надписях, по форме напоминающие зизки 
стиля чжоувэнь, являются важным свидетельством развития китай- 
ской письменности в царстве Цинь. 

Другая известная надпись на камне 14 Ж Х цзу Чу азкь «Зг- 
клятье царства Чу» была высечена в 312 г. до и. 2. также в царстве 
Цинь. По содержанию она представляет собой обращеннюе набжс- 
ным божествам моление правителя Цинь о смирении воинов Чу ы 
возвращении пограничных крепостей. Надпись была высечена нг 
трех стелах, которые после соответствующего ритуала были зако- 
паны в землю. 

Пластинки нефрита служили материалом для записи клятв 
верности в совместных действиях против общего противника, «0- 
торые давали друг другу правители государств или представителя 
разных ветвей одного клана. Свыше тысячи таких пластинок было · 
найдено при раскопках городища Хоума в провинции Шаньси НА 
территории чжоуского царства Цзинь. По мнению специалистов, : 
надписи относятся к последним годам периода Чунь Цю. Надписи: 
на керамических изделиях редки в эпоху западной династии. Чжоу : 
и Чунь Цю. Большое количество надписей на керамике, выполнен: " 
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ных штампом, появляется в эпоху Чжаньго. Соответственно, знаки 


в этих надписях представляют графический СТИЛЬ ЭТОЙ ЭПОХН. 
Традиция надписей на бронзовых изделиях, камне и корам 
дожила А ом кточной линалии Чу. О (амо 0 хере 
на льне — \ Л м мкА лра ии м 
МУМУ са МОЯ Им Ка АХ МАМ ВАМ АККУМ 
м ауа им оч И орех кри 
месон ва мик мра ҚА на краны МАНМА 
м иехавых ммнинах. Ин ким ати ААМ МАТАЙ 
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Письменность западной 
дннастии Чжоу 
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е ТТ 
МАСА К, АФ 


ХМЛ ААУ МУАА ААН х СММ 
ЗАДА 


чута атте ке МКА Фм АХ. 
Дат АЗА $ ЗАК АХ ТМА САМ н СПАКАРНОЙ мом 

цах КУЛЧМУ ЗАК ВАННОЙ многими «х точедА мам, Ср 

зм вах 54 Серуом месте сч хАническне срелдетва н михримы 

пахьмя. Семангичеекне нуменения — эго изменения значений не 

рогінфа в соответствии с изменением смысла гой лингвистической 

единицы, которую он представляет на письме, Фонетические изме- 

нения — это изменения чтения иероглифов, которые непосредст- 

венно связаны с фонетической эволюцией языка. Они образуются в 
результате изменений во времени произношения тех лингвистиче- 
ских единиц, которые они представляют. 

Другим важным аспектом развития иероглифической пись- 
менности являстся динамика се состава: пополнение новыми зна- 
ками в соответствии с развитием языка и культуры, с одной сторо- 
ны, и выход из употребления устаревших знаков, с другой. Созда- 
ние новых знаков иероглифической письменности происходит по 
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общим правилам построения знаков, сушестаоодешим при ке кое 
ЛАНАИ. 

Как уже НОМОО А, НОМАМ Ку даре ином Мою И. 
Ао КАИ, КОО сии А империи Чучу, “ае ржлне 
ЗАА АА ДАА АМАЧ АУ ремени ПАСМСННЫХ Укол ХӘЙ мон Ах 
ХААК АУАДА СВОИ ХАРАК ар. У чаа еее АУ 
чафимам стаса фунмиЙ пмен имо Чоу. 
МАХАА рч ОАО ОТАУ фай пермские Й КИА». 
ХА АУМА АУ МХ ЗНАКА ПМ ДА СОА КИ ЧУ, АЛАКА 
УА мм Ами АМАА ралантамиейс Чоу мана 
МАА А У УМАМА Лам, \ 

офи оа нола А НААС руа ОСАКА ЧМ 
маме лю руи АХ ММА У ТОКИ динн 
МУХ МА, Пра ма ММ Ами ат 
АЗК, сена моклмма линиями зак на мых СУМА 
А АХ 
А О А 
Ачит перила Чоку сора схода с графической орки 
РОЙ зако чаек письменно Цикоурафическию знаки имеь- 
мемао‹ти Чоку Хали прямыми пркемстасаниками пиктограмм 
НИКО арм, 

Начинеи эпохи У Вана встречаются редко, Одной Ма них АЛЯ: 
ется краткая надинеь на блюде Ли гуй, упоминаищцемся выше, Сле- 
дующий период истории графики чжоуского письма представлен 
треножником Даюй дин, датирусмый правлением Кан Вана — 
третьим правителем империи Чжоу. В средний пернод правления 
западной династии Чжоу (от Му Вана до Сяо Вана) и в ее поздний 
период (от И Вана до Ю Вана) наблюдается тенденция к упроще- 
нию отделки бронзовых изделий и увеличению размеров падписей. 

Зрелое письмо западного Чжоу представлено в надписи на 
треножнике 2, Мао Гун дин с надписью из 497 знаков — са- 
мой длинной среди надписей этого периода. Этот треножник Лати-- 
руется временем правления Сюань Вана (827-782 г. г, до н. 3.). 
Знаки в его надписи считаются представительными` для всего пе- 

риода в целом. Графика знаков в надписях на бронзовых предметах, 
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относящихся к позднему периоду западной Чжоу — треножнике Х 
2 3; Цю Вэй дин, найденном в 1975 г. в Цзишане, и на чаше Х№ 
# Ши Цян пань, найденной в 1976 в Фуфэне, — сходна с графикой 
знаков в надписи на треножнике Мао Гун дин. Надпись на чаше 
Ши-Цян пань, состоящая из стихотворной и прозаической части, 
переведена на русский язык (Крюков 2000, с. 255-258). Таким о6- 
разом, графический облик знаков в надписях как на давно извест- 
ных, так и на сравнительно недавно обнаруженных изделиях сред- 
него и позднего периода, вполне стабильна. К последнему периоду 
западной династии Чжоу относятся несколько надписей на камне. 

За время западной династии сформировались все графические 
особенности письма периода Чжоу. Для его графического стиля 
характерны прямые линии без приступа и закругленные изгибы. 
Линии письменных знаков характеризуются явной «волнистостью» 
и толщиной. Последний признак линии в китайской палеографии 
называется «жирной чертой» Ле, =, фэйби в отличие от «тощих 
черт» № 4, шоуби, которые были свойственны прорезным знакам 
позднего периода династии Чжоу. Эти признаки отличают графику 
западной династии чжоу от более позднего ханьского и современ- 
ного начертания иероглифов, для которого характерны приступ 
прямой линии и прямоугольный изгиб кривой. Окончательно 
утвердилось и направление письма: знаки в надписях всегда следо- 
вали сверху вниз, а вертикальные строки располагались слева на- 
право. В конце западной династии Чжоу в письменных знаках по- 
являются изменения в компоновке графических элементов. По 
сравнению с раннечжоуским письмом общая компоновка знаков 
становится более компактной и регулярной: изменения последова- 
тельности графических элементов в письме западной династии 
Чжоу встречаются намного реже, чем в иньском. Компоновка гра- 
фических элементов знаков этого времени начинает приобретать 
очертания, приближающиеся к квадрату. 

Одной из характерных палеографических особенностей пись- 
ма западной династии Чжоу являются слитные знаки, соответст- 
вующие титлам старославянской письменности. В китайской па- 


леографии такие знаки, состоящие из двух, а иногда из трех разных 
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знаков называются 4^ Х. хэвэнь или 2 $ хэшу. Ири сложных чка- 
ках иногда встречастся специальная помста, указывающая на то, 
что знак является сложным. Другой се особенностью яеляклся 
«разделенные знаки» сишу 47 35 или 2 $ фэньшу, гле составные 
графические элементы занимают место отдельного знака. 

Развитие письменности Чжоу во многом отличаегся от разки- 
тия иньского письма, которое можно проследить за три столетия, 
засвидетельствованных на гадательных панцирях и костях. Разли- 
чие между этими двумя письменностями, возможно, обязано своим 
существованием значительно более длительному времени сущест- 
вования чжоуского письма, измеряемое девятью столетиями. За это 
время проявилась более глубокие тенденции развития графики и 
семантики иероглифической письменности: использование иерог- 
лифического знака как слогового и появление фонетических знаков 
как ее особой категории. Эти тенденции свойственны не только ки- 
тайской иероглифической письменности. В более или менее сход- 
ных формах они прослеживаются в истории всех известных иерог- 
лифических письменностей. Просто за тысячу лет истории китай- 
ской письменности эпохи Чжоу они проявились в полной мере. 

По своей семантической структуре письменность эпохи за- 
падной династии Чжоу мало отличалась от иньской. Письменность 
Чжоу унаследовала большую часть иньских письменных знаков: 
основные пиктографические знаки и многие идеограммы пришли 
из иньского письма. Вместе с ними на чжоускую почву были пере- 
несены их графическая и семантическая структуры. Соответствен- 
но, в иероглифической письменности Чжоу были представлены 
уже известные в иньском письме классы знаков: пиктографические, 
идеографические, фонетические. Однако численное соотношение 
знаков этих классов было уже другим. По сравнению с иньским 
письмом число пиктограмм в письменности Чжоу практически не 

увеличилось. Графические функции пиктограмм изменились: наря- 
Ду с автономным использованием они чаще всего стали выступать 
как семантические элементы сложных знаков. Не наблюдается 
также существенного роста числа идеографических знаков. Разви- 
тие иероглифической письменности в эпоху Чжоу выразилось пре- 


7 жде всего в возрастании числа знаков фонетической категории. Лия 
этого были серьезные причины. 

В графике письма Чжоу, как в любом иероглифическом пись 

ме, взаимодействовали три разнонаправленные тенденции. Тен. 
денция к упрощению графичсской структуры возникаст из очевил- 
ного преимущества простых знаков перед сложными при письме и 
чтении. Однако ее последовательному осуществлению препятству- 
ет общесемиотическое требование графической избыточности зна- 
ков письменности. Отказ от соблюдения этого требования ведет 
к созданию знаков слишком близких по графической форме и, сле- 
довательно, плохо различимых. При этом для иероглифической 
письменности это требование имеет особый смысл: чем больше 
знаков содержит письменность, тем большей должна быть графи- 
ческая избыточность каждого знака в отдельности. 

Из требования графической избыточности следует вторая тен- 
денция к усложнению графической формы знаков иероглифическо- 
го письма. В соответствии с этой тенденцией к близким по графи- 
ческой форме знакам присоединяются дополнительные графиче- 
ские признаки и графические элементы, которые создают 
избыточность достаточную для их устойчивого различения. 

Третья тенденция относится к численности знаков иероглифи- 
ческого письма. Проблема числа письменных знаков является 06- 
щей для всех письменностей. Мировая история письма показывает. 
что число письменных знаков зависит от уровня лингвистических 
единиц, которые кодируют письменные знаки. Наименьшее число 
знаков бывает в алфавитных письменностях, которые кодируют 
фонему, несколько большим бывает число знаков в алфавитных 
письменностях, которые кодируют слог, очень большим бывает 
число знаков в иероглифических письменностях, которые кодиру- 
ют каждую морфему в отдельности. Во всех языках содержится 
примерно одинаковое число морфем, приближающееся к 4,5 тысяч. 
Однако это вовсе не означает, что иероглифическая письменность 
может быть ограничена этим числом знаков. 


История китайской иероглифической письменности показы- 
парт. ито ер иппичесгтоеииле и гочегтренное развитие непосредст- 
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венно связано с развитием ямка, По мере резжитка фоном ит 
ской структуры языка пронсходит итменсние чусклй иерослији 
в соответствии с изменением пронзношения обазначаемой Мф" 
фсмы. По мере развития лексики языка проислоли? их Ими» 4 
пополнение: на смену старым морфемам и словам приходят шае 
Смена лексических единиц происхолит как по многим всутуисас- 
темным языковым причинам, которые рассматриваются в зохи 
кологни, так и по внешним причинам; изменениями в слати 
материальной и духовной культуры, которые сопровождаются гк» 
явлением новых слов и концептов культуры. Дяа новых слев час 
тично используются наличные знаки, однако чаще всего разными 
путями создаются новые. 

Внутренние и внешние тенденции развития лексики письмен 

го языка, в целом, приводят к увеличению числа знаков нерогдифиме- 
ской письменности. Однако по достижению определенного числу жь 
КОВ нероглифическая письменность становится слишком громкллкой 
и неудобной для пользования. В этом случае вступают в действие ме 
ханизмы, обеспечивающие сс функциональную присмлемость. В 
большинстве исроглифических письменностей эти механизмы пирнес- 
ли к замене самого принцина обозначения лингвистическях единиц, 
Тенденция к использованию знака иероглифического письма как ёс- 
нетического знака возникает в результате естественного осозизния 
связи знака иероглифической письменности с обозначаемой лингъжс- 
тической единицей. В мировой истории письма эта тенденция обычно 
ведет к постепенному преобразованию иероглифических письменно" 
стей в алфавитные — слоговые или фонемныс. 

Китайская иероглифическая письменность, в отличие от дру- 
гих иероглифических письменностей, организовалась в динамичке 
скую структуру, которая в соответствии с развитием языка сгма ре: 
гулирует графическую форму и число своих знаков, находящихся в 
активном употреблении. В истории китайской иероглифической 
письменности были периоды роста числа знаков н периоды стаби- 
лизации. Эпоха Чжоу была временем количественного роста знаков 
‘китайского письма, которая по времени соответствовала эпохе 
формирования китайской традиционной культуры, Когда пнхто- 


""трафия й`идеография как средства ооразования знаков китаиского 
письма исчерпали свои возможности, предпочтение было отдано 
фонетическому способу их образования. 

Особенность развития китайской иероглифической письмен. 
ности состоит в том, что по многим причинам переход от иерогли. 
фической письменности к алфавитной не произошел. В этих усло. 
виях проблема числа знаков была решена следующим образом: 
знаки китайской письменности — независимо от того, находятся 
или не находятся они в употреблении — образовали графический 
тезаурус, в составе которого различается ядро и:периферия. Первое 
содержит знаки, находящиеся в употреблении в каждый данный 
момент. Вторая содержит знаки, которые в некоторый момент и. 
тории письменности не используются, но могут быть использованы 
в случае надобности. Между ядром и периферией происходит 06. 
мен: одни знаки из ядра удаляются на периферию, другие по мере 
надобности из периферии перемещаются в ядерную часть общего 
графического фонда. Каждые 2—3 столетия этот тезаурус пополня- 
ется новыми знаками и издается как отдельный словарь. Послед. 
ним тезаурусом является «Большой китайско-русский словарь», 
изданный в Пекине в 80-90 гг. прошлого века. 

*_ Насколько можно судить по численному соотношению пикто- 
графических и предполагаемых фонетических знаков иньского 
письма, основным способом образования его новых знаков, как уже 
указывалось выше, была идеография. Развитие чжоуской письмен- 
ности пошло по пути более широкого, чем в иньской, использова- 
ния знака иероглифической письменности как слогового (говоря 
вообще, фонетического) знака, т. е. не как носителя смысла, а как 
знака фонетической формы той (говоря вообше, односложной или 
многосложной) лингвистической единицы, которую он представля- 
ет на письме. Тенденция к фонетизации чжоуской иероглифиче- 
ской письменности проявилась в использовании заимствованных 
знаков и массовом использовании фонетического метода при обра- 
зовании новых знаков. Таким образом, создание знаков фонетиче- 
ской категории как особого класса знаков китайской письменности 
является основным вкладом `чжоуского периода в ее историю. 


литанским пнеъмени к: РЬ _ З. 
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Графическая структура знаков иньского письма, каҳ это яист-. 
вует из предшествующего изложения, далеко ме всетда (лела про». 
стой. Их графическая избыточность была достаточна для надожн)- 
го различения знаков между собой. Поэтому, как кажется, : лзижой 
осознаваемой в то время причиной усложнения графической струк- 
туры знаков чжоуского письма по сравнению с иньскими протот- 
пами, была их семантика. Насколько можно судить по матерналам, 
которые будут приведены ниже, знак чжоуского письма восприни- 
мался не как графическая единица, состоящая из определенного 
числа черт, расположенных в определенном порядке, а как описа: 
ние смысла знака, сделанное посредством сложения смыслов его 
графических элементов. Как кажется, именно поэтому графическая 
структура идеограмм письма Западной династии Чжоу бывает не 
вполне компактной. Их графические элементы могут располагаться 
с большими пробелами, а порядок самих графических элементов 
мог произвольно изменяться. В одном из начертаний знака «защи- 
щать ‹ графический элемент «человек», который в письме Чжоу 
обычно находится слева, здесь перенесен вправо, а его графические 
элементы разделены пробелами, величина которых допускает 
мысль, что смысл идеографического знака в то время выводился из 
смыслов его графических элементов. Предельным случаем такого 
пробела являются так называемые «разделенные знаки», где со- 
ставные графические элементы занимают место целого знака. 

Для описания смысла знака чжоуского письма использовался 
общий прием логического определения через род и видовое отли- 
чие. В сущности, определение смысла знака как соединения графи- 
ческих элементов с родовым и видовым значением было известно и 
в иньском письме. В чжоуском письме этот прием получил даль- 
нейшее развитие. В письменности Чжоу класс знаков с родовым 
значением расширился. Родовые понятия китайского языка того 
времени хорошо известны — это был сам человек, а также предме- 
ты, окружавшие человека того времени. В это окружение входил 
растительный и животный мир, где особая роль принадлежала до- 
машним животным и культурным растениям, орудия производства, 
предметы вооружения. 


В соответствии с этими знаками были сформированы семан- 
тические классы знаков чжоуского письма. Каждый из них состоял 
из графических элементов с определенным родовым графическим 
элементом. Графический элемент с родовым значением, входящий 
в состав знака, теоретически служил ключом к определению его 
смысла в целом. Замысел образования знаков с родовыми графиче- 
скими элементами состоял в том, чтобы при взгляде на знак чжоу- 
ской письменности можно было определить предметную область 
его значения. Однако воплощение этого замысла в практику обра- 
зования и использования знаков встретило большие трудности и не 
могло быть проведено последовательно. 

Знаки с родовыми графическими элементами могут относить- 
ся к одному из двух видов. К первому относятся знаки, где родовой 
графический элемент присоединяется к пиктограмме, которая час- 
то восходит к иньскому письму. Простым примером образования 
таких знаков является «ритуал». В надписи западной династии 
Чжоу он имеет графическую форму “, восходящую к иньскому 
прототипу, а в надписи восточной династии — графическую форму 
+ с добавлением родового графического элемента «алтарь». Моти- 
вация присоединения родового графического элемента не всегда 
бывает очевидна. Выше уже говорилось об иньском знаке +5 «дар, 
дарить». В надписях западной династии Чжоу этот знак приобрел 
вид 5, в целом сохраняющий преемственность с иньским прототи- 
пом. Однако в надписях восточной династии к нему присоединяет- 
ся родовой элемент «металл» &* справа или #8 слева. 

Ко второму виду относятся знаки, где родовой графический 
элемент сочетается с графическим элементом, выступающим как 
фонетический знак. В иньской письменности ее знаки уже могли 
выступать в качестве носителей чтения иероглифов. Однако иссле- 
дователи иньского письма не располагают средствами надежного 
различения фонетических знаков от других многокомпонентных 
знаков иньского. письма. В исследовании чжоуского письма эта за- 
дача существенно облегчается тем, что в словаре Шовэнь цзецзы, 
содержащего знаки «малой печати», восходящие непосредственно 
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в частности, фонетической категории указана специально. РЕЧ 
ясь на анализ этого словаря, можно с высокой степенью впреде- 
ленности судить о принадлежности знаков чжоускаго письма к 
пиктограммам, идеограммам, фонетическим зизкам. 

Как уже упоминалось выше, в иероглифической инсьчемноси 
эпохи Чжоу знаки китайского письма регулярно использоваяись 
как фонетические. Исходя из основного типологического признака 
китайского языка, их можно считать слоговыми. В китайской фи- 
лологической традиции использование знака, обозначающего одно 
слово для письменной передачи другого называется заимствованя- 
ем знака. Препятствие для регулярного использования иероглифов 
как фонетических знаков состояло в том, что в этом случае омоии- 
мы, которых было немало в китайском языке эпохи Чжоу, получи- 
ли бы одинаковое обозначение на письме. Это неизбежно созлавз- 
ло бы трудности при чтении текстов. Выход из положения был 
найден в родовых графических знаках, которые служили семанти- 
ческими «ключами», указывающими на предметную область зна- 
чения фонетических знаков в целом. Так, например, знак І «мас- 
терство, работа» в иньских текстах выступает как идеограмма Ц, 
состоящая из графических элементов «труд» и «рука»; в чжоуских 
текстах, помимо самостоятельного употребления, — и как заимст- 
вованный знак для слова «заслуга», поскольку эти два слова в язы- 
ке чжоу произносились одинаково. Однако в циньских текстах на 
шелке знак «заслуга» состоит из фонетического знака «мастерство» 
с ключевым знаком «сила» 2%. То же начертание ё? в стиле лишу 
встречается в циньских текстах на деревянных грамотах из Увэя 
провинции Ганьсу. Примечательно, что память об исходной идео- 
грамме продолжала существовать еще при династии Хань. На 
ханьских печатях этот знак имел исходную структуру с графиче- 
ским элементом «рука» Я. Не исключено, что последнее начерта- 
ние существовало в одном из локальных вариантов китайской 
письменности эпохи «сражающихся царств» и было перенесено на 
ханьские печати как начертание «древнего письма». Е 

Однако не все омонимы слога, чтение которого указано. зна- 
ком «мастерство», могли получать одинаковое письменное обозна-. 
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чение, поэтому к заимствованному знаку в нужных случаях добав- 
лялся родовой графический элемент, который указывал, к какому 
предметному классу относится этот знак в целом. Слово «дань» 
было омонимом слова «мастерство», поэтому во избежание пута- 
ницы с его заимствованиями для других слов создавался сложный 
фонетический знак ®с родовым графическим элементом «драго- 
ценность», указывавшим на область его значения. Так сформиро- 
вался класс фонетических знаков, которые теоретически состоят из 
двух частей: ключа и фонетической части. Оговорка «теоретиче- 
ски» вызвана тем, что в словаре Шовэнь цзецзы в некоторых знаках 
фонетической категории указываются не одна, а две фонетические 
части. 

Наряду с этим регулярным средством описания семантики и 
чтения знаков чжоуского письма существовали и нерегулярные, 
которые использовались для более подробного описания семантики 
знака по сравнению с его логическим определением через род 
и видовое отличие. Графически это выглядит как усложнение идео- 
грамм чжоуского письма по сравнению со своими иньскими или 
ранними чжоускими прототипами. Это усложнение проявляется, 
например, в добавлении новых графических элементов кзнаку 
иньского письма при его заимствовании в письменность Чжоу. В 
знаке ҳт, «защищать» из надписи на гадательных костях первых 
лет Западной династии Чжоу сохраняются все основные признаки 
соответствующего левостороннего знака иньского письма. Не- 
большим графическим отличием от его иньского прототипа являет- 
ся черта в правом нижнем углу, семантика которой остается неяс- 
ной. Однако она не является его случайным признаком, потому что 
повторяется почти во всех графических вариантах этого знака эпо- 
хи Чжоу. В надписях на бронзовых предметах эпохи Западной ди- 
настии Чжоу смысл усложнения этого знака более понятен, потому 
что к нему присоединяются графические элементы с хорошо из- 
вестным значением. В знаке) «защищать» к исходному иньскому 
составу добавлен графический элемент «яшма», а в знаке! с тем 
же значением — графический элемент «драгоценность». Встреча- 
ется также еще более сложная семантическая структура, когда к 
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знаку «защищать» с дополнительным элементом «шико уб 
ется еще и графический элемент «крыша» =, что, вероятно, долж" 
но было означать защиту детей и добра под крышей. 

Чжоуские добавления к иньской идсограмме узацишать» се 

видно и неочевидно значимых графических элементов, как кажется, 
преследовали две цели. Цель семантическая состояла в том, чтоб 

с большим количеством деталей опнсать смысл знака: человек ох- 
раняет не только детей, но и драгоценности, или охраняет детей как 
драгоценность, возможно, под крышей дома. Цель графическая сс- 
стояла в том, чтобы приблизить знак к квадратной форме. Как уже 
указывалось выше, правило квадратной компоновки знаков китай: 
ского письма начало формироваться в эпоху западной династия 

Чжоу и окончательно утвердилось только в письме эпохи Цинь. 

Скорее всего, присутствие дополнительной черты справа в знаке 

«защищать» объясняется графической тенденцией к квадратной 

компоновке знаков чжоуского письма, — 

Дополнительные по сравнению с иньским прототипом или со- 
временным обликом знака китайского письма графические элемен- 
ты китайские палеографы называют «избыточными чертами» Х & 
сяньхуа или «избыточными знаками» & Х. сяньвэнь. Они являются 
характерным признаком письма западной династии Чжоу. Эти зна- 
ки могут представлять собой точки, черты, завитки, однако они мо- 
гут быть также и дополнительными графическими элементами, 
имеющими собственное значение. В приведенном выше примере 
таким избыточным знаком является графический элемент «яшма» 
или сочетание «яшмы» с «крышей». Наряду с этим часто встреча- 
ются избыточные знаки «птица», «насекомое» ит. п., которые ис» 
пользуются для придания знакам определенного художественного 


стиля. 
Но данным письменных источников, в конце правления запад. 
ной династии Чжоу во время долгого правления Сюань Вана, про- 
должавшееся 46 лет (827-782 гг.), была проведена кодификации. 
графики китайского письма. Его придворный историограф # &. 
Ши Чжоу составил # #2 5 Ши Чжоу пянь «Книгу историографа` 
Чжоу», которая была первым списком знаков китайского иерогли. : 
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фического письма. По преданию этот список состоял из 15 глав, 
где иероглифы были расположены в некотором осмысленном по- 
рядке. Возможно, что в Ши Чжоу пяне иероглифы располагались 
по предметным категориям, характерным для более поздних спи- 
сков эпох Цинь и Хань. Графическая форма знаков китайской ие- 
роглифической письменности в этом списке называется Х да 
чжуань «Великая печать». 

Как выглядели знаки из списка Ши Чжоу, можно судить по 
весьма немногим из них, засвидетельствованным в словаре Шовэнь 
Цзецзы. Эти знаки называются #& < чжоувэнь. Они не встречаются 
в надписях на бронзовых изделиях эпохи Чжоу, которые известны 
современным исследователям истории китайской письменности, 
однако в надписях на предметах эпохи Чжоу есть похожие на них. 
Один из их ранних вариантов представлен в нескольких надписях 
на каменных барабанах, относящихся к М в. до н. э., т.е. нена- 
много позднее того времени, когда был составлен Ши Чжоу пянь. 
Графическая форма знаков китайского письма на каменных бара- 
банах в современной китайской эпиграфике называется Б & Х. ши- 
гу вэнь «письмо на каменных барабанах» (см. выше, с. 494). Пись- 
мо того же типа встречается на знаменитой пинъянской стеле, так- 
же найденной на землях бывшего царства Цинь. В этом стиле 
письма уже можно разглядеть переход от «великой печати» к «ма- 
лой». Поздний вариант представлен в надписи на блюде, которое 
относится к ПП в. до н. э. Исследователи китайского письма счита- 
ют, что графика письма чжоувэнь близка китайскому письму эпохи 


династии Цинь до реформы письменности 218 г. 


Письменность восточной 
династии Чжоу 


В 770г. до н. э чжоуский Пин Ван перенес столицу на восток. 
Так в истории династии Чжоу начался период восточной династии. 
го ранняя история была описана Конфуцием в его хронике Чунь 
Цю В пернод Чунь Цю (722-481 г. г. до н. о.) и последовавший за 
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ним период Чжаньго (481-249 гг. до н. з.) Китай пережил Долгий 
период политической раздробленности. Несмотря на это, именно. 
на данный период приходится время формирования и расцвета ки- 
тайской традиционной культуры. В Китае того времени сформиро- 
валась культурно-политическая элита, в среде которой создавались 
письменные тексты, составившие основу общекитайской традицн- 
онной культуры. Однако при этом политическая раздробленность 
наложила свой отпечаток на развитие китайской культуры и иерог- 
лифической письменности. | 

Ритуал жертвоприношений с бронзовыми сосудами и колоко- 
лами был представлен не только при дворе империи Чжоу, но и во 
всех ее вассальных государствах. Главными заказчиками бронзо- 
вых изделий эпохи западной династии Чжоу были высшие санов- 
ники императорского двора. В вассальных царствах того времени 
бронзовые предметы с надписями изготовлялись сравнительно 
редко, причем обычно на них не было длинных надписей. При этом 
существенно, что надписи на предметах из разных царств были 
сделаны, в общем, единым письмом. 

В средний период Чунь Цю на изделиях из бронзы появляются 
сложные декоративные детали, повсеместное распространение по- 
лучает насечка красной медью, золотом и серебром. Общим при- 
знаком развития материальной культуры в отдельных царствах Ки- 
тая в период Восточной династии Чжоу является значительное 
число археологических находок бронзовых изделий из вассальных 
владений, датированных этих временем. Наиболее важные для ис- 
тории материальной культуры и письменности Китая того времени 
бронзовые предметы были изготовлены не в домене Чжоу, а в 
крупных государствах чжоуского Китая Цзинь, Чжэн, Ци, Чу. 

Географическая область высокой технологии бронзы с течени- 
ем времени расширилась. В поздний период Чунь Цю в южных го- 
сударствах Сюй, У, Юэ, Чу технология бронзового литья быстро 
совершенствовалась. Там создавались предметы материальной 
культуры высокого художественного уровня. В надписях на брон- 
зовых предметах из южных царств чаще всего встречаются знаки е 
тонкими линиями ровными по всей длине, что требовало высокой 


технологии литейного производства и резьбы по металлу. В это же 
время появилась орнаментальная разновидность письма, где знакам 
придавалась форма, напоминающая птицу, отчего эти знаки полу- 
чили название птичьего письма (Ли Сюэцинь 1985, с. 36). Надписи 
на бронзовых предметах из этих государств были выполнены пре- 
имущественно в поэтической форме, а знаки в них написаны по ка- 
нонам каллиграфического искусства того времени. 

Письменность эпохи «воюющих царств» Чжаньго (481—249 гг. 
дон. э.) представлена в текстах на разных материалах для письма: на 
бронзовых изделиях, монетах, украшениях, печатях, керамике, кам- 
не, шелке, деревянных планках. Величина текстов и их содержание 
меняется. В китайской письменной культуре происходит переход от 
лаконичных надписей на бронзе, камне, керамике к длинным тек- 
стам исторического, философского, естественнонаучного содержа- 
ния на деревянных планках и на шелке. Большая часть этих текстов 
в дальнейшем составила основу китайской традиционной культуры. 

В начале периода «воюющих царств» в формах бронзовых из- 
делий, в целом, продолжалась тенденция пышной отделки послед- 
него периода эпохи Чунь Цю. В средний и поздний период этой 
эпохи на первое место выходит простой стиль: украшения на брон- 
зовых предметах упрощаются, в моду входит ритуальная утварь с 
простой гладкой поверхностью. Раньше надпись отливалась вместе 
с предметом, с середины периода Чжаньго она главным образом 
вырезается на готовом изделии. Надписи на сосудах встречаются 
реже, чем раньше. Это вполне объяснимо, в связи с появлением но- 
вых материалов для письма. Решительно изменилось назначение и 
содержание надписей на бронзовых изделиях. Большинство надпи- 
сей того времени носит технический характер. (Ли Сюэцинь 1985, 
с. 48). На них указывается время изготовления, имя должностного 
лица, наблюдавшего за работой, имя мастера, имя литейщика, ме- 
сто назначения, а также емкость и вес сосудов. При этом надписи 
на всех однотипных бронзовых изделиях того времени, как правило, 
сходны по содержанию. 

Оружие эпохи «Воюющих царств» изготовлялось из бронзы. 
Почти на каждом предмете вооружения была краткая техническая 


надпись. Например, на наконечнике копья, итовленюно в 331 ж) 
н. э. в государстве Вэй (33 гол Хуй Вана). пакисаму 32 гоз Веле 
кой Лян; левого арсенала мастер Чоу отлил новонечинни, Сиба 
берут начало станлартные надписи на броизувых предметах ох 
Цинь и Хань. Графическая форма знаков в тахих палог = 
большей части небрежна. (Там же, с. 48). а ха 
В эпоху «Воюющих царств» каждсе царство отливаго бет. 
венную монету. Форма монет различалась от царстаз к царству и аў 
времени. Первоначально императорский 30м Чжоу выпускал ала» 
тообразные монеты с отверстием в центре, позднее он перстел к ое 
ливке круглых разменных монет и к лопатоебразным монетам $ 
прямоугольным черенком. Царства Хань, Вэй, Чжао отливали гхав- 
ным образом лопатообразные монеты с заостренным черенком, но 
встречаются также и ножевидные монеты этих царств. Знаки китай- 
ского письма на монетах часто выступали в локальных вариантах, 
поэтому их легенды являются важным источником истории кигай- 
ского письма эпохи «Воюющих царств» и средством определение 
локальной принадлежности знаков китайского письма того времесии. 
Большинство знаков на монетах отличается крайней небрежностыс. 
Печати #р % иньчжан эпохи «Воюющих царств», лошли № 
нашего времени во многих разновидностях. Главные ку них — слу- 
жебные печати, личные печати, штампы с благопожеланнямн в вя- 
де изречений и пословиц, ковшеобразные печати. Материалом 23 
них служила не только бронза: часто это было серебро, яшм2, к2- 
мень, кость. Официальные’ печати эпохи «воюющих царств» ие 
имели единой формы. Чаще всего встречаются квадратные офиця- 
альные печати с названием должности. Личные печати бозержат 
только имя владельца, однако для исследования письменности онн 
представляют значительный интерес. Одним из приемов иденти- 
фикации знаков китайского письма этой эпохи является сравнение 
родового имени на таких печатях с родовыми именами в письмен- 
ных текстах. В двусложных родовых именах типа Е Шангузнь 
оба знака часто пишутся слитно. Не зная о том, что они представ- 
ляют собой сложные родовые имена, многие из них вряд ли < 


удалось распознать. | СР? ЕР 
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Надписи на керамике периода «Воюющих царств» часто вы- 
полнялись штампом по сырой глине и редко резцом. Большинство 
известных надписей на керамике было сделано в царстве Ци, За 
ним в порядке убывания их числа следуют надписи из больших 
царств Янь и Цинь и малых царств Тэн и Чжу (Там же, с. 51). По 
содержанию надписи на керамике сходны с надписями на бронзо- 
вых предметах: очень часто на них указывается имя надзирающего 
должностного лица, имя мастера и имя гончара, место изготовле- 
ния или место назначения изделия. Надписи на камне эпохи 
«Воюющих царств», встречаются очень редко. Наиболее известны 
три из них, выполненные чуским вариантом письма. 

От короткого правления династии Цинь осталось лишь счи- 
танное количество надписей на бронзовых предметах. Надпись с 
текстом указа императора Ши Хуанди об унификации единиц из- 
мерения чаще всего встречается на мерах веса и длины. Бронзовые 
изделия эпохи Цинь продолжают традицию позднего периода эпо- 
хи Чжаньго. Бронзовые изделия начала династии Хань, включая 
графику и стиль начертания знаков, развивались в традиции эпохи 
Цинь. Некоторые исследователи бронзы распространяют эту тра- 
дицию на всю династию Хань, а традицию бронзовых зеркал про- 
должают до династии Тан и далее. 

Как уже говорилось, в эпоху «воюющих царств» китайские 
царства были по существу самостоятельны. В предисловии к сло- 
варю Шовэнь лингвистическая ситуация этой эпохи была описана 
как «различное произношение слов и различное начертание знаков 
письма» в разных царствах. Локальные варианты китайской пись- 
менности того времени являются отражением этой лингвистиче- 
ской ситуации. 

Локальные особенности китайского письма начинают •усили- 
ваться с эпохи Чунь Цю. Исследователи чжоуской эпиграфики рас- 
сматривают различные начертания одних и тех же знаков в надпи- 
сях западной династии Чжоу еще не как локальные варианты, а как 
признак отсутствия общегосударственного стандарта. Собственно 
локальные варианты китайского письма стали развиваться прежде 
всего потому, что иероглифическая письменность как средство 
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коммуникации стала в то время использоваться в болес ширсунҳ 
территориальных масштабах, чем в эпоху запалной династий (жоу, . 
Каждое из многочисленных царств того времени создзяа:кь не 
только собственные политические учреждения, которые конирмва- 
ли политические учреждения метрополии, но также и собственные 
варианты культуры. 

Среди признаков этих локальных культур были особые вари- 
анты китайской письменности. В соответствии как с внутреиними 
потребностями, так и с потребностями дипломатических отноше- 
ний с другими государствами, в каждом царстве при дворе прави- 
теля существовали собственные канцелярии и собственные школи. 
Дворцовые школы и дворцовые канцелярии царств эпохи восточ- 
ной Чжоу были наиболее вероятными местами, где формировался 
локальный стиль знаков китайского письма. В связи с расширением 
содержания письменных текстов для обозначения тех предметов 
и абстрактных понятий, которые до того времени не упоминались 
в письменных документах, в каждом царстве изобретались новые 
письменные знаки. Не приходится сомневаться в том, что в разных 
частях страны для одного и того же предмета могли создаваться 
знаки, различавшиеся по форме. 

Графическая форма знаков на бронзовых изделиях эпохи 
Чжаньго в разной степени отличалась от графической формы зна- 
ков Ши Чжоу пяня (если считать их реальными образцами графи- 
ческой формы знаков китайского письма того времени). Царство 
Цзинь на севере страны занимало ведущее место в развитии форм 
сосудов и графики китайского письма. Здесь впервые появился 
особый стиль начертания знаков с утолщением в приступе черт, из- 
за чего они напоминали головастиков. Возможно, это и было то 
самое «головастиковое письмо», о котором упоминают письменные 
источники эпох Хань и Цзинь. Исследования графической формы и 
структуры знаков в надписях на бронзовых изделиях эпохи Чжань- 
го показывают, что в письме всех китайских царств той эпохи до- 
пускались отклонения от стандарта, выработанного при дворе за- 
падной династии Чжоу. В некоторых царствах знаки письма при- 
обрели настолько яркие локальные особенности, что современные 
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палеографы затрудняются в их распознании и, соответственно, в 
понимании смысла надписей .в целом. При. этом примечательно, 
что царство Цинь на западе империи Чжоу, в целом, следовало 
графической традиции «Ши Чжоу пяня» и на его основе развивало 
собственный вариант письменности. По мере усиления центробеж- 
ных тенденций в конце династии Чжоу локальные особенности ки- 
тайского письма становились все более ощутимыми, а ареалы его 
локальных вариантов постепенно расширялись по мере укрупнения 
самих царств. 

Локальные варианты знаков конкурировали между собой на 
общеимперской сцене, в результате чего, естественно, наиболее 
удачные формы получали повсеместное распространение. Однако 
это не мешало созданию локальных вариантов китайского письма. 
Локальные и общегосударственные формы начертания знаков мог- 
ли встречаться в одном и том же тексте. Так, текст на шелке конца 
эпохи «Воюющих царств»-начала династии Цинь, условно назван- 
ный «Силы Инь-Ян и пять стихий», в целом, написан знаками «ма- 
лой печати». Однако некоторые знаки этого текста имеют локаль- 
ную форму знаков китайского письма царства Чу. В одном месте 
этого текста, где несколько раз повторяется знак цзо «левый», в 
первый раз он написан в начертании # письма Чу, а затем 2 в сти- 
ле циньского лишу. Там же знак чжань «война» сначала пишется # 
(Ли Сюэцинь 1985, с. 38) в стиле «древнего письма», а затем в сти- 
ле циньского лишу как Ж. 

Среди памятников китайской письменности эпохи «враждую- 
щих царств» имеются образцы локальных письменностей боль- 
шинства царств этого периода. Однако чаще всего встречаются 
памятники локальной письменности царства Чу. Тексты на дере- 
вянных планках, написанные письмом Чу, сохранились в захороне- 
ниях, расположенных в долине Янцзы: Чанша, Цзянлин, Синьян, 
Баошань и др. По содержанию они чаще всего представляют собой 
описи сопогребенного личного инвентаря и предметов, принесен- 
ных родственниками и друзьями. Помимо этого «официального» 
документа в захоронениях встречаются личные документы и книги 
погребенного, относящиеся к разным сторонам его жизни. Первый 
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текст на шелке, датируемый концом периода чрражаумицих 

царств», был обнаружен в 1942 г. в Чанша при земляных работах. . 
По своему содержанию этот текст является гадательным. Графиче-- 
ский. стиль его знаков тождественен стилю знаков на деревянных. 
планках царства Чу, обнаруженных в нескольких захоронениях в 

70-х гг. прошлого века. Для знаков локального варианта писъма Чу 
характерно, что его горизонтальные линии — прямые, а вертикаль. 

ные имеют характерный изгиб вправо или „влево. Каждая черта. 
характеризуется утолщенным приступом и тонким завершением, ко- 
торый технически означает отрыв кисти в ее конце. По своей графи- 
ческой структуре знаки чуского письма отличаются от соответст- 
вующих знаков письменности царства Цинь составом графических 
элементов: в одних случаях их может быть больше, в других мень- 
ше. Как и во всех вариантах письменности эпохи «Воююших 
царств» часто встречаются заимствованные знаки, т. е. иероглифы в 
функции фонетического слогового знака без ключа. 

Распознание знаков локальных вариантов китайского письма 
эпохи Чжоу являнтся трудной палеографической задачей. По понят- 
ным причинам среди письменных памятников эпохи «Воюющих 
царств» современным палеографам лучше всего удается распознава- 
ние знаков царства Цинь. Графическая форма письменностей шести 
остальных царств на востоке и юге страны отличалась от знаков цар" 
ства Цинь на западе. Однако и в самих шести восточных царствах 
знаки письменности тоже кое в чем различались между собой. Со- 
временные исследователи письменности той эпохи указывают на две 
главные особенности письма шести царств. Первая из них состоит в 
том, что в этих письменностях один и тот же знак существовал во 
многих графических вариантах. Среди этих вариантов встречаются - 
знаки, графическая структура которых до сих пор остается непонят-. 
ной. Вторая состоит в повсеместном использовании заимствованных · 
знаков: редкие знаки часто заменялись распространенными омони-` 
мами. Значения таких заимствованных знаков распознаются с боль-: 
шим трудом. При этом нередки случаи, когда заимствованные знаки, | 
которые считались расшифрованными, с обнаружением новых тек: | 
стов требуют повторной расшифровки. а» 


Первая реформа китаиского письма. 
Лишу и кайшу 


Государство Цинь в 224 г. до н. э. объединило под своей вла- 
стью шесть остальных китайских государств. Так была создана 
централизованная империя Цинь. Значение иероглифической 
письменности как важного интегрирующего фактора культурной 
и политической жизни Китая того времени хорошо осознавалось в 
ее высших политических кругах. Поэтому в 218 г до н. э. вскоре 
после ее образования наряду с другими была проведена реформа 
письменности. Цель реформы была сформулирована как шу тун 
вэнь 3 Б] < «писать одинаковым письмом». Сюй Шэнь, автор зна- 
менитого словаря Шовэнь Цзецзы, донес до нашего времени опи- 
сание событий, связанных с реформой письма. «Когда циньский 
Ши Хуанди объединил Поднебесную, его первый министр Ли Сы 
подал императору доклад об унификации письма и упразднении 
тех знаков, которые не были похожи на знаки государства Цинь. 
Ли Сы сам написал 27 5 «Цан Цзе пянь», его соратники Чжао 
Гао и Ху Гуаньцзин — соответственно, & /5 5 «Юаньли пянь» и 
+ В, «Босюэ пянь». Эти списки были официальными документа- 
ми реформы письменности, которые содержали свыше трех тысяч 
знаков китайского письма в новом унифицированном начертании. 

Приведенное выше описание реформы 218 г. до н. э. соответ- 
ствует современному определению унификации и упрощения ие- 
роглифической письменности. Дидактические тексты трех рефор- 
маторов по своему содержанию были словниками, содержавшими 
рифмованные перечни знаков китайского письма. Знаки были рас- 
положены в некотором осмысленном порядке без толкования их 
значения. По этим текстам предполагалось вести обучение китай- 
скому письму по всей стране. В дальнейшем при правлении дина- 
стии Хань они были объединены в общий нормативный свод зна- 
ков китайской письменности в начертании сяо чжуань под назва- 
нием _= > Сань Цан. 

По своей графической форме знаки в этих словниках были 
проще знаков официального письма да чжуань из списка историо- 
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графа Чжоу. Соответственно эти упрощенные наки полунан чв- 
звание письма «малой печати»- ‹]* Ж сяо чжуань». Более всего эти 
знаки напоминали локальный вариант китайской письменноети 
царства Цинь. Поэтому смысл реформы состоял в том, чтобы дегах 
лизовать в масштабах всей страны реально существуюицие знаки: 
царства, объединившего Китай. Современные находки лревнеки» 
тайских текстов, датируемых первыми годами правления династия 
Хань, подтверждают сведения традиционных исторических исто» 
НИКОВ. 

Основным источником собраных при раскопках сведений о 
развитии графики китайского письма в эпоху Хань являются дере- 
вянные грамоты. Они были впервые обнаружены при раскопках в 
районе Великой стены в песчаных землях засушливой провинции 
Ганьсу в северо-западном Китае, где дерево в земле не подвержено 
гниению. Несколько реже они встречаются в Синьцзяне и лишь 
иногда — в провинции Цинхай. В начале ХХ века они были изданы 
под общим названием «Ханьские деревянные грамоты из сыпучих 
песков». В 1930 г. в окрестностях озера Эдзин-гол во Внутренней 
Монголии было обнаружено свыше 10 тыс. таких планок. Эти мес- 
та известны под китайским историческим названием Цзюйянь, по- 
этому эти памятники китайской письменности называются цзюя- 
яньскими. С 1972 по 1975 гг. там еще нашли более 20 тыс. планок, 
среди которых находилось несколько полных древних текстов. В 
начале 80-х гг. деревянные грамоты, найденные в Дуньхуане и в 
провинции Ганьсу, были изданы. 

В захоронении правителя Жуяна, умершего в пятнадцаытй год 
правления императора Вэнь Ди династии Хань (165 г. до н, э.), 
т. е. примерно через пятьдесят лет после реформы письменности, 
было обнаружено свыше десяти книг на деревянных планках. Сре- 
ди них находился «Цан Цзе пянь», действительно написанный зна- 
ками в стиле сяочжуань. (Там же, с. 52). г, 

Результаты реформы китайской письменности, проведенные 
при династии Цинь, оказались исключительно устойчивыми. : В 
смутное время правления династии Цинь и начала следующей диңа- 
стии Хань новое письмо распространилось по всей стране, Однако 


выдержать во всех текстах предписанную графическую фюрчу жог 
го письма не удалось. Усилиями писцов в государственных каниела. 
рнях периода Цинь и начала династии Хань была разработана ноғгз 
графическая форма знаков китайской письменности, которая быз 
проще той, что содержалась в нормативных документах реформы 
Таким образом, сама по себе реформа Ли Сы оказалась лишь исхол: 
ной точкой процесса преобразования китайского письма эпохи Чжоу. 
который продолжался не менее полустолетия. При этом, как кажется. 
исходным предметом упрощения были не столько знаки сяо чжуань, 
сколько реальная письменность царства Цинь, которая начала при: 
обретать новую форму еще до официальной реформы. Этот процесс 
завершился выработкой стиля начертания # $ лишу «писцовое 
письмо» более похожего на современное начертание знаков китай- 
ского письма, чем на официальный стиль сяо чжуань. Однако это не 
означает, что стиль сяо чжуань не использовался в реальных текстах. 
Это был официальный стиль, которого придерживались в официаль- 
ных документах, но в обычной деловой переписке и в литературных 
текстах преобладали формы лишу и переходные графические формы 
от сяо чжуань к лишу. В палеографических исследованиях такие пе- 
реходные формы обычно относятся к сяо чжуань. 

Графика письма лишу эпохи Цинь и Хань засвидетельствована 
в многочисленных надписях на трех носителях: на деревянных 
планках, камне и на шелке. Деревянные планки — 8) Л: цзяньду, 
объединенные в деревянные грамоты, состоящие из многих планок, 
и камень был массовым материалом для письма того времени. Из- 
влеченные из захоронений периода династии Цинь и Хань дере- 
вянные грамоты представляют собой подлинные документы, даю- 
щие представление о стиле и практике письма в деловых докумен- 
тах и литературных текстах тех времен. 

Надписи на камне — это эпитафии на могилах высших чинов- 
ников и аристократии эпохи династии Хань. Сведения траднцион- 
ных исторических источников о книгах на шелке подтверждаются 
современными находками таких книг в захоронениях, датирован- 


ных начапом линастии Хань ТШепк был дорогим материалом для 
* поинад- 
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лежали они представителям аристократии того мимени: те оа. 
жанию и таким палеографическим призмаком, как почерк и «Тав. 
нзбегземых знаков, самое раннее время переписки сбору листни ё. 
настоящее время текстов на шелке можно определить «да тому: 
эпохи «Воюющих царств», самое позднее — первые голы пайзе> 

ния императора Вэнь Ди (179-157 гт.) эпохи Хань. Стиль нычеут 
ния в текстах на шелке не едннообразен. Часть знакой шелковых 

книг, в целом, можно отнести к стилю сяочжуань, часть — & файн. 
нему лишу, что достаточно полно отражает процесс персходё 07. 
знаков «малой печати» к ханьскому лишу, 

Стиль лишу сформировался в результате тех перемен 8 начеу- 
тании знаков китайского письма, которые потребовались в условиях 
более широкого использования китайского письма, чем в презылу-_ 
шую историческую эпоху. В ранний пернод династии Хань лишу 
следовал графической традиции, сформировавшейся во времена ли- 
настии Цинь. Этот стиль начертания засвидетельствован в позтин- 
ных надписях на бронзе, камне, керамике и на деревянных планках. 
Наиболее древний вариант лишу дошел до нас в текстах, написан- 
ных тушью на 1100 с лишним планках, из циньского захоронения 
Шуйхуди провинции Хубэй. Среди них находился оригинальный 
текст эпохи Цинь «Записи великих дел». Для нсторин китайской. 
письменности они важны как хорошо сохранившиеся подлняные 
образцы графики китайского письма времен Цинь. По своему стилю 
они относятся к раннему или циньскому лищу ~~~ № Ж циньди. 

Реформа письменности, проведенная циньским Ши Хузндӣ 
ввела сяочжуань в качестве официального стиля начертаниа зна- 
ков китайского письма. Однако по начертанню знаков на деро. 
вянных грамотах из Шуйхуди видно, что в эпоху Цинь, наряду © - 
циньским лишу, в одном и том же тексте могли встречаться знаки — 
в других стилей начертания. В документах прикладного характера, 
преобладало письмо лишу. В исторических и философских тек: - 
стах можно встретить начертания в стиле сяочжуань, а также зна: 
ки, стилистическая принадлежность которых не поддается опре- 
делению. В сущности, до сих пор в циньскиҳ захоронениях не 
найдено ни одного письменного памятника того ‚времени, коо: 
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рый был бы целнком написан знаками стиля сиочжуань (. Ли Цю 
ань 1984, с. 399-402). 

В подлинных текстах эпох Цинь и Хань сосуществуют п’ 
меньшей мере два графических варианта китайской письменности 
сяочжуань и лишу в сго циньском и ханьском вариантах. Стиль нз 
чертания обычных знаков сяо чжуань на деревянных грамотах эпохи 
династии Хань являстся преемником того стиля письма, который 
при династии Цинь встречается в надписях на каменных стелах. 

Окончательная стабилизация лишу как особого стиля начерта- 
ния знаков китайского письма произошла уже в эпоху Хань. В это 
время функциональная сфера стиля сяочжуань как официального 
стиля начертания знаков письма была четко определена. По своич 
реальным функциям это был архаический стиль, которым пользо- 
вались в торжественных случаях. Знаки сяо чжуань использовались 
в официальных документах высокого уровня, с которыми импера- 
тор обращался к князьям и удельным владегелям, в надписях на 
ритуальных сосудах и надгробных стелах аристократии и высших 
чиновников. Сяочжуань является основным стилем письма в сло- 
варе Шовэнь Цзецзы. 

Ранний период истории династии Хань представлен немноги- 
ми подлинными письменными документами, по которым можно 
судить об эволюции китайского письма. Среди ханьских грамот на 
деревянных планках с надежной датировкой, самые старые отно- 
сятся к 85 г. до н. э. Стиль лишу первого столетия династии Хань 
называется древним ли шу. Анализ стиля иероглифов самых ста- 
рых деревянных планок этого времени показывает, что ранний 
ханьский лишу еще не отделился полностью от графической трз- 
диции «малой печати». Таким образом, в истории китайского 
письма циньский лишу представляет собой связующее звено между 
стилем сяочжуань и ханьским лишу. Циньский и древний ханьский 
лишу являются последовательными этапами развития зрелого 
ханьского лишу. 

В эпиграфических памятниках западной династии Хань знаки 
китайского письма обычно стилизованы в духе графической тради- 
ции сяо чжуань, унаследованного от династии Цинь. Нанболее 
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ранним образцом того стила, лое ито. де инел мекне. в-: 
джстся каменная стела, датированная 2-м голом тфенлимий исра. 
тора Сюань Дя (56 г. дон. ъ.). Однако ө текстах другие миссий 
преобладаст влияние циньского дишу. Зпементм ку длекктюсина _ 
стилизации явно проглядывают а начертаниех знал Диля сж: 
чжуань в надписях на каменных стелах и ња керзмеке мєточий - 
династии Хань. Однако в ханьских грамотях на персвхивых юха». 
ках стилизованные знаки сж чжуань встречантся краме розм, — 

Знаки ханьского лишу графически характеризуются утрат. 
«волнистых» линий. Гориюитальные и вертикальные пфамые яи- 
нии знаков этого стиля ровны и одинаковы по толщийе, Олай 
при этом в некоторых вариантах чнаков лишу дрпустимы. уве 
разной толщины. Все прямые линки не имеют приступов и засо» 
шений. Косые линии имеют завершения в виде сисцифическия 
утолщений на конце черты. Изгибы линий переходят 01 эаруг лены 
ных к изогнутым под углом. При этом заметно тяготение перегмсе 
к прямому углу, допускаются также перегнбы под разными угламе 
и лишь иногда сохраняются закруглениях. 

Комионовка графических элементов внутри знака переходит 
от вертикально-прямоугольной к квадратной или горизбитальнк- 
прямоугольной, а сами графические элементы в составе энакз ра- 
полагаются с минимальными пробелами. Форма графических 232. 
ментов полностью утратила сходство с исходными пиктограммами, 
Знак «защищать» в стиле лишу приобрел форму Ж. Его правый 
графический элемент «ребенок» от своей исходной формы сохр 
нил только округлую верхнюю часть. На нижней части позайзась 
две косые черты, которые придали ему сходство со знаком яжерс-. 
во». Знаки лишу имели графические варнанты. В нашем случае ва- 
рианты различаются между собой графической трактовкой верхней 
части элемента «ребенок». В одном варианте голова имеет форму 
ромба Ж с изгибами под разными углами, в другом — прямо- 
угольника!% с изгибами под прямым углом. В графическом варм- 
анте Ж упрощение зашло слишком далеко: элемент «мужчина» во-: 
обще отсутствует. Последний вариант не авы: в. вы соафомек- 
ном начертании этого знака. р 
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К концу правления императора У Ди (140-87 гг. до н. э.) на. 
чертание знаков лишу начинает изменяться. Оно все более при- 
ближается к стилю Восточной династии Хань. Важным достижени- 

°ем в области графики китайского письма периода Западной дина- 
стии Хань является создание функциональных стилей начертания 
иероглифов. Древний циньский стиль лишу приобретает все боль- 
ше признаков ханьского лишу, который в трудах историков китай- 
ского письма называется уставом 7) -Ё фэньшу. Кроме этого, были 
разработаны полуустав Я. чжэньшу, курсив 41 -# синшу, скоро- 
пись + * чжанцао. 

Скорописный стиль № $ цаошу — «травяное письмо» полу- 
чил свое название потому, что черты знаков, переходящие одна в 
другую, производили впечатление спутанных стеблей травы. Су- 
ществовало два варианта этого стиля. В чжан цао — «регулярном 
цао шу» — каждый знак в отдельности должен быть написан без 
отрыва кисти от бумаги, но соединять два соседних знака не раз- 
решалось. В 42 # куан цао — «бешеном цао шу» — начертание од- 
ного знака переходило в другой без перерыва. В обеих разновидно- 
стях стиля цао шу нормативное начертание знаков существенно 
деформировалось и упрощалось. Потому эти разновидности стиля 
цаошу использовались только в частной переписке. Очень быстро 
на его основе развилась каллиграфия как один из жанров китайско- 
го традиционного изобразительного искусства. Таким образом, за 
двухсотлетнюю историю западной династии Хань были заложены 
основы для развития графических стилей китайского письма на бо- 
лее чем две тысячи лет вперед. 

Неровный стиль фэньшу представлен в начертании многих 
знаков на деревянных грамотах из Цзюйяня. К концу правления 
Западной ‘и в первые годы правления Восточной династии Хань 
стиль фэнышу, представленный на деревянных грамотах из Увэя, 
уже сформировался. Отсюда начинается его регулярное развитие, 
продолжавшееся всю Восточную династию Хань. Среди ханьских 
деревянных грамот из провинции Ганьсу присутствует император- 
ский манифест первого года правления Яньси императора Хуань 
Ди (158 г.), написанный стандартными знаками стиля фэньшу. Та- 
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ким образом исследователи истории китайского письма иахолят ж 
текстах эпохи Хань все стили начертания знаков: сяочжуань, зишту, 
фэньшу, полууставное письмо, скоропись чжанило. Количеств) 
текстов древнего и ханьского лишу на ханьских грамотах примерно 
одинаково. За ними по численности следует скоропись цаошӯ 
(чжан цао). 

После реформы графики китайского письма его связи с древней 
пиктографией ослабли. Чтобы добиться квадратной компоновки 
знаков, исходные пиктограммы упрощались, что часто сопровожда- 
лось искажением их графического облика. Тем самым была подор- 
вана исходная семантическая структура знаков китайского письма. 
Результатом реформы явились стандартизованные знаки, которые 
содержали строго определенное число стандартных черт, однако се- 
мантическая структура большинства из них была неясна для пользо- 
вателей. Дальнейшая разработка уставного стиля фэньшу привела к 
созданию усовершенствованного стандартного стиля начертания 
знаков китайского письма 2 кайшу «образцовое письмо». Стиль 
кайшу отличался от лишу тем, что в нем присутствовали линии ров- 
ные по всей длине без уголщенний, но с приступом и завершением. 
Второе его отличие состояло в том, что компоновка графических 
элементов в составе иероглифа была строго квадратной. Этот стиль 
начертания иероглифов был разработан в конце династии Хань и по- 
лучил распространение с [У в. н. э. уже при следующей династии 
Вэй. На основе кайшу был выработан курсив син шу и скоропись 
цао шу. Стиль кайшу без изменений сохраняется до настоящего вре- 
мени с учетом упрощения знаков китайского письма после реформы 
китайской письменности 1956-1958 гг. 


Древнее и новое письмо в культуре 
эпохи Хань 


Тексты эпохи Цинь — начала Хань написаны на деревянных: . 
планках и на шелке знаками в стиле сяочжуань и знаками в стиле 
лишу, которые создавались по образцу циньского варианта китай- . 
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ского письма эпохи «Воюющих царств». После реформы 218 г. до н. 
э. на все остальные локальные варианты китайской письменности 


был наложен запрет, отчего они постепенно вышли из общего упот- 
ребления. Однако тексты китайской культуры, созданные в эпоху 
«Воюющих царств», продолжали существовать и в эпоху Хань, а 
среди ученых оставались люди, умеющие их читать. Все виды пись- 
менности, которые встречались в текстах эпохи Чжоу, во времена 
династии Хань назывались общим термином гувэнь «древнее пись- 
мо». В современных исследованиях по истории китайского письма 
древнее письмо гувэнь имеет два определения. По широкому опре- 
делению древним письмом называются все варианты китайской 
письменности до введения единого начертания сяочжуань. По узко- 
му определению «древним письмом» называется стиль начертания 
иероглифов, который был принят в так называемых «шести царст- 
вах» периода чжаньго, противостоявших царству Цинь. ` 

Узкое определение «древнего письма» предложил Ван Говэй, 
который в свое время высказал мнение, что в период Чжаньго в 
Китае существовало два варианта письменности: письменность 
царства Цинь и древняя письменность гувэнь + < остальных 
шести крупных царств того времени. Письменность Цинь, по его 
мнению, происходила из чжоуского письма стиля «великой печа- 
ти» (в сущности, чжоувэнь), а письменность остальных царств 
имела более древний источник — письмо Инь и письмо раннего 
периода Чжоу (Ван Говэй 1959, с. 2). После реформы письменно- 
сти при циньском Ши хуанди все локальные варианты китайского 
письма, отличные от новой графической формы сяочжуань, стали 
называться гувэнь «древнее письмо». Узкое определение, пред- 
ложенное Ван Говэем, не предусматривало различий между пись- 
менностями этих царств. Между тем эпиграфика и другие памят- 
ники письменности эпохи «Воюющих царств», обнаруженные за 
последние десятилетия, позволяют считать, что в действительно- 
сти существовало несколько локальных вариантов китайской 
письменности: как на севере, так и на юге чжоуского Китая, а 
письменность царства Чу, в свою очередь, существенно отлича- 
лась от письменностей других частей страны. 
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В послесловии Сюй Шэня к словарю Шовэнь цзецзы содер- 
жится намек на уничтожение конфуцианских книг как на основную 
причину гибели старого письма. «В то время династия Цинь унич- 
тожила огнем конфуцианские книги и отвергла древнюю ученость. 
Она вела большие военные походы, благоустраивала северо-запад. 
Государственных дел было очень много, и потому именно тогда 
появилось писцовое письмо лишу, основными достоинствами ко- 
торого были простота и легкость начертания. С этого момента ста- 
рое письмо прекратило свое существование». 

При династии Цинь конфуцианские книги были преданы огню, 
однако это не смогло прервать письменную традицию, сложив- 
шуюся в эпоху Чжоу. Основные тексты китайской традиционной 
культуры хранились в устной традиции. В 4-й год правления импе- 
ратора Хуй Ди (191 г. до н. э.), когда с них был официально снят 
запрет, тексты устной традиции были записаны новым официаль- 
ным письмом сяочжуань. Однако, как оказалось, сожжены были 
далеко не все книги. После отмены запрета эти тексты были извле- 
чены из тайников. Наиболее значительные из них были представ- 
лены императору. В годы правления Цзин Ди (156-141 гг. до н. э.) 
при расширении дворца Гун Вана, князя Лу, была разрушена стена 
дома семьи Кун Цзы. Из открывшегося тайника были извлечены 
десять книг, написанных древним письмом. Это была первая круп- 
ная находка книг древнего письма. В конце западной династии 
Хань ученый филолог Лю Сян получил задание разобрать государ- 
ственный архив, где хранились государственные документы и 
классические тексты, написанные «древним письмом». Его труд 
продолжил сын Лю Синь, который завершил труд отца первой 
классификацией книг по их содержанию. Для истории китайской 
письменности работа Лю Сяна и Лю Синя важна тем, что она под- 
тверждает — в эпоху династии Хань были люди, свободно читав- 
шие «древнее письмо». Изучение и комментирование классических 
текстов привело к созданию китайской традиционной филологии и 
появлению ученых, которые занялись исследованием их варнантов, 
написанных новым письмом сяо чжуань, и вновь обнаруженных 
текстов древнего письма гувэнь. 


524 Глава 7 


Во 2-й год правления Тайкан (281 г.) императора У Ди западной 
династии Цзинь, — преемницы династии Хань — снова были обна- 
ружены книги древнего письма — так называемые цзичжунские 
бамбуковые книги. История их обнаружения такова: в уезде Цзиси 
(современный Бяочжэн уезда Цзиси провинции Хэнань) некие зло- 
умышленники разграбили богатое захоронение. В могиле была о6- 
наружена целая библиотека книг на бамбуковых планках. Для того, 
чтобы доставить их в государственный архив, потребовалось десять 
возов. В работе над древними книгами приняли участие известные 
филологи того времени Сюнь Цюань, Хэ Цяо, Фу Цзань. Они рас- 
шифровали и переложили на современную письменность 75 книг, 
среди которых были Цзи нянь «Хронология» и Му тяньцзы чжуань 
«Жизнеописание императора Му Тянь цзы», сохранившиеся до на- 
шего времени в записи современным письмом. Остальные тексты до 
нас не дошли. Все они, скорее всего, относятся к концу эпохи 
«Воюющих царств» и, естественно, были написаны письмом того 
времени. История с находкой и расшифровкой древних текстов 0з- 
начает, что в конце Ш в. в Китае было достаточно филологов-палео- 
графов, которые могли читать тексты эпохи «Воюющих царств», на- 
писанные письмом того времени. 

Как было указано выше, династия Цинь установила восемь сти- 
лей начертания знаков китайского письма: великая печать, малая пе- 
чать, стиль знаков на бирках, стиль пресмыкающихся, стиль знаков 
на печатях, стиль знаков на оружии, писцовое письмо лишу. Среди 
установленных начертаний отсутствовал стиль древнего письма гу- 
вэнь, потому что письмо шести царств находилось под запретом. Во 
времена Ван Мана этот список стилей был сокращен до шести и вы- 
глядел следующим образом: древнее письмо гувэнь, странные знаки 
цицзы, знаки великой печати да чжуань, «левое письмо», цяочжуань, 
стиль птиц и рыб. Под древним цисьмом здесь подразумевалось то 
письмо, которое встречается «в книгах, обнаруженных в стене дома 
Конфуция», а под странными знаками — «письмо, отличающееся от 
древнего письма гувэнь». В эпоху восточной династии Хань в слова- 
ре Шовэнь было собрано немало знаков древнего письма. Последняя 
попытка собрать знаки древнего письма из различных письменных 
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источников принадлежит сунскому филологу Го Чжуншу (2.977. 
который по текстам своего времени собрал знаки древнего письма И 
издал под названием ханьцзянь :# м. 


Бумага, кисть, чернила 


Как уже упоминалось, в чжоуском Китае бронзовые сосуды и 
колокола использовались для ритуальных надписей. Для лругих 
текстов — административных, философских, исторических, хозяй- 
ственных — использовался более простой, но тоже прочный и дол- 
говечный материал для письма: деревянные планки. Самые древ- 
ние деревянные грамоты были обнаружены в захоронениях У- 
Ш вв. до н. э., относящихся к эпохе «Воюющих царств». Изготов- 
ление деревянных планок для грамот было довольно простым. 
Ствол бамбука или другого дерева толщиной в 2-3 см распиливал- 
ся или раскалывался вдоль, обстругивался или шлифовался ножом 
для получения гладкой поверхности, подсушивался, после чего по- 
лучалась готовая к употреблению планка шириной около | см. Для 
удобства письма и чтения знаки китайского письма наносились на 
нее вертикально в одну или в две строки. Для небольшой записки 
было достаточно одной, однако для более длинных текстов требо- 
валось несколько скрепленных планок. Для удобства скрепления 
планок для разных документов были установлены стандарты дли. 
ны: официальные указы и распоряжения записывались на длинных 
планках длиной 2 чи и 4 цуня, для неофициальных посланий ис. 
пользовались короткие планки длиной в | чии | цунь. Эти равные 
по длине планки было удобно связывать вместе для получения по- 
верхности любой ширины. Они скреплялись с помощью узких ко- 
жаных ремешков, шелковых или пеньковых шнуров. Чтобы шнур“ 
не скользили вдоль планок, на них делались насечки. Длинные Тек» 
сты, состоящие-из многих планок, скатывались в свиток. Каждая 
глава сочинения составляла отдельный свиток-цзюань. Это СЛОВО 


до настоящего времени используется как название главы в Книге 
(Крюков 1983, с. 234). 
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Форма книги в виде свитка деревянных планок, скрепленных 
шнурами, сохранилась и тогда, когда для письма стали использо- 
ваться другие материалы. Шелк был дорогим материалом, книги на 
шелке могли позволить себе очень богатые люди. Поэтому шелк 
никогда не был массовым материалом для письма. Древнейший 
текст на шелке, обнаруженный в захоронении близ Чанша в 1942 г, 
относится к эпохе «Воюющих царств». Шелковое полотнище по- 
зволяло располагать знаки китайского письма в любом направле- 
нии. Однако к тому времени традиция вертикального расположе- 
ния строк уже прочно утвердилась в китайском письме. Шелковое 
полотнище из захоронения Мавандуй 3 разделено красными ли- 
ниями на вертикальные строки шириной 6-7 мм, на которых чер- 
ной тушью написан текст. В дальнейшем, когда бамбуковые план- 
ки и шелк были заменены бумагой, а свитки заменены брошюров- 
кой по страницам, вертикальная разлиновка и вертикальное 
расположение строк на странице сохранялись по-прежнему. В сущ- 
ности, официальный переход к горизонтальному расположению 
строк в китайском тексте произошел лишь в 1958 г. после реформы 


китайского письма в КНР. 
В эпоху Хань появилась бумага — новый материал для письма. 


По преданию бумагу изобрел Цай Лунь во П в. н. э. Упоминание о 
бумаге как о материале для письма встречается в Ханьшу. Однако, 
судя по данным археологии, производство бумаги начинается 
раньше. Самые древние образцы китайской бумаги были найдены в 
1957 г. в захоронении западной династии Хань близ Сианя. При 
раскопках в Цзюйяне и Дуньхуане наряду с грамотами на деревян- 
ных планках было найдено несколько грамот на бумаге. Поэтому, 
если даже Цайлунь, который по преданию жил во П в. н. э., дейст- 
вительно является реально жившим человеком, ему принадлежит, 
скорее всего, не само изобретение бумаги, а более скромная честь 
усовершенствования технологии ее производства. Долгое время 
бумага как материал для письма существовала как дешевый заме- 
нитель деревянных планок и шелка, используемый для повседнев- 
ных нужд. Массовое использование бумаги начинается в ІУ--У вв. 
СТ лаа м © 914_Э3А\ 
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Средствами письма в эпоху династии Хань служили кисть, 
нож, которым выравнивалась поверхность, планки, тушь. Самая. 
древняя кисть для письма была найдена при раскопках в Цзюйяне 
и потому получила название «цзюйяньская кисть». Нашедший ее 
археолог Ма Хэн определил, что эта кисть относится ко времени 
между правлением императора Сюань Ди (73-49 гг. до н. 2.) и на: 
чалом восточной династии Хань. В Увэе провинции Ганьсу в за- 
хоронении Моцецзы-2 была найдена кисть, относящаяся пример- 
но к тому же времени. Ханьские кисти изготовлялись из волчьего 
волоса и были очень эластичны. Как цзюйяньская, так и увэйская 
кисти были насажены на массивный черенок. Этим они отлича- 
ются от более поздних кистей с пустотелыми черенками. Когда 
появились кисти с пустотелыми черенками, до сих пор неясно. 
Кончики ханьских кистей были пригодны для выписывания зна- 
ков малой и средней величины, т. е. приспособлены к письму на 
деревянных планках. При взгляде на тексты грамот на деревян- 
ных планках в глаза бросается то, что большая часть знаков на 
них невелики по размеру, большие иероглифы встречаются лишь 
на немногих планках. 

Тушь периода династии Хань представляла собой обычную 
прессованную тушь. Образец туши был обнаружен в захоронении 
Восточной династии Хань в Люцзяцюй-8 провинции Шэньси. Она 
была изготовлена из копоти от сжигания натурального черного ла- 
ка с фиолетовым отливом, создающую устойчивый к выцветанию 
след. Надписи двухтысячелетней давности, сделанные этой тушью 
на бамбуковых планках, естественно, не выглядят как новые, но. 
они вполне читаемы и не утратили своего первоначального цвета. 
Тушь в древности называлась не только мо «тушь», но и ци «лак»; 
отчего книги иногда назывались цишу «лаковые книги», хотя в 
действительности имелись в виду книги на бамбуковых планках, 
написанные тушью. Эти средства и материалы письма составляли 
«4 драгоценности кабинета литератора» и составляли основу в03- 
никающего искусства каллиграфии (Ли Цюань 1984, с. 414-416), 
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КИТАЙСКАЯ 
ПИСЬМЕННОСТЬ 


И КИТАЙСКАЯ КУЛЬТУРА 


В ряду современных средств письма китайская нерогнифиче-: 
ская письменность — явление исключительное. Бросакицнеся: в 


глаза черты отличия от остальных письменностей как го прин "а 
пам обозначения лингвистических единиц, так и по своей тр о 
ской форме, делают ее одним из наиболее характериых признаков | 
китайской культуры. Как важную составную часть китайской куль. 
туры иероглифическую письменность выделяют не только ино» 
странцы, которые впервые сталкиваются с нею, но прежде всего · 
сами китайцы, которые видят в своей письменности наиболее яркое 
отличие собственной культуры от культур других народов. В ких 
тайской культуре иероглифическая письменность представляет со- 
бой нечто большее, чем просто средство письма, она не просто ее 
часть. Китайскую письменность следует рассматривать как важный 
фактор развития китайской культуры, который определил многие 
ее особенности. Эти особенности непосредственно обнаруживакт- 
ся в создании и функционировании письменной традиции. Основ- 
ным путем влияния китайской иероглифической письменности на 
китайскую культуру является система образования. Через этот 
важный общественный институт она распространяет свое влияние 
на остальные сферы китайской культуры. 

Как уже отмечалось ранее, китайская письменность носит в 
самом Китае название $ вэнь или $ 5: вэньцзы. Примечательно, 
что первоначальные значения слова Х. вэнь — «узор» и «культура». 
Последнее значение явно представляет собой метафору, указы- 
вающую на противопоставление необработанного материала обра- 
ботанному и украшенному изделию. В китайской традиционной 
культуре термину вэнь противостоит термин 3$} е «дикость». Слово 
вэнь в значении «узор, культура» встречается в двусложных словах 
современного китайского языка 46 вэньхуа «культура» и 8 
вэньмин «цивилизация». Исключительно высокое место письмен-: 
ности среди ценностей китайской культуры — как традиционной, 
так и современной — привело к тому, что в Китае 1 широко распро-. 
странено мнение, будто китайская культура и китайская письмен- 
ность — одно и то же. Этот взгляд отражен, в. частности, 
в названии занятий в общеобразовательных школах ДлЯ взро 
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в 50-60-е годы ХХ в. Обучение в этих школах называлось $: 54}, 
сюэ вэньхуа «изучать культуру», хотя в действительности там не 
преподавали ничего, кроме грамоты и основ политических знаний. 
Таким образом, китайская иероглифическая письменность является 
предметом гордости в традиционной и современной китайской 
культуре. Большинство китайцев уверены, что она по меньшей ме- 
ре. не хуже алфавитных письменностей и, несомненно, наиболее 
подходящее средство для письма по-китайски. 


Китайская письменность 
и культурная традиция 


За четыре тысячелетия своей истории Китай поддерживал не- 
прерывную письменную традицию, начало которой было заложено 
в эпоху империи Шан (1766-1122. гг. до н. э.). Основные тексты, 
определившие развитие китайской традиционной культуры на мно- 
гие века, были созданы в эпоху Чжоу и Хань. Китайская письмен- 
ность и письменный язык вэньянь, сформировавшийся на основе 
общего языка китайских царств долины Хуанхэ в \У-П до н. э., о6- 
разуют письменный код китайской традиционной культуры в по- 
следующие времена. В соседних странах, в разное время воспри- 
нявших китайскую культуру, этот код был усвоен в особых нацио- 
нальных трактовках. 

Для лучшего понимания особенностей китайской письменной 
традиции следует напомнить, что европейская культура существует 
в условиях линейного времени и не возвращается к однажды прой- 
денному состоянию. История в ней четко отделена от современно- 
сти. Европейская письменная традиция неоднородна как в языко- 
вых, так и в графических средствах передачи языка культуры: каж- 
дому периоду ее развития свойственен особый язык. Древнейшие 
памятники европейской культуры написаны на древнееврейском, 
латинском, греческом, языках с использованием соответствующих 
письменностей. По мере развития европейской культуры эти тек- 
сты переводились последовательно на греческий, старославянский, 
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латинский, а затем на сонремениме наниональные заем Стола" 
см времени существенно изменялась также и еротика саиди 
алфавитных письменностсй на латинской и кирилличеса ий склу. 
в результате чего нашим современникам требустся спеинатьиааз . 
подготовка для того, чтобы читать тексты даже ХУ в. | 

Время китайской традиционной культуры более вксто ниулен- 
нает циклическое. В ходе истории Китая традиционная культуяз 
меняла свой облик с каждым новым поколением, но каждый 921, 
описав некоторый цикл, она возвращалась к исходной точке — клас- 
сическим текстам, которые получали новую интерпретацию. им 
объясняется появление на протяжении многих столетий одннаховмх 
или близких по языку и письменности текстов исзависимо от тот, 
где и когда они были написаны. Письменная траднния обеспечивала 
графическую и лингвистическую однородность текстов культури #7 
все времена ее существования на любом их цикле. Тексты культуры, 
созданные в разное время и даже в разные исторические эпохи, били 
в одинаковой степени доступны любому владсющему ее лингвисти: 
ческим кодом. Такого рода письменная традиция целиком соответ“ 
ствовала установке китайской культуры на универсальность — © 
повсеместное распространение во все времена. Поэтому иероглифи" 
ческая письменность оказалась удобным средством перелачн Тек 
стов культуры из поколения в поколение. 

В ходе своей истории китайский язык проделал существе И» 
ную эволюцию, однако вэньянь как язык культуры и китайская 
письменность в своих основных чертах оставались неизменными. 
Однако полное отделение языка культуры от повседневного уст- 
ного языка оказалось невозможным. Напомним, что на протяже- 
нии всей истории Китая в текстах культуры письменный вэньянь 
взаимодействовал с устным языком. В зависимости от стиля в 
текстах на вэньяне всегда содержались отдельные слова или вы- 
сказывания на устном языке. Чаще всего это была прямая речь 
действующих лиц тех событий, о которых говорится в тексте. 
Прямая речь на устном языке записывалась обычными знаками 
иероглифического письма. В некоторых комментариях. к класси- 
ческим текстам времен династии Хань фразы основного текста 


классических произведений в случае необходимости перелагались 
на устный язык того времени. 

Примерно с Х в. в письменные прозаические и поэтические 

тексты проникает устный язык современного облика в виде прямой 
речи и отдельных фрагментов повествования. По лексике и грамма. 
тическим признакам они уже существенно отличались от древнеки- 
тайского. С ХІ в. на устном языке северных диалектов создаются сг- 
мостоятельные произведения разного содержания. В дальнейшем на 
основе диалектов Северного Китая сформировался второй письмен- 
ный литературный язык байхуа. Функциональной областью вэньяня 
стали официальные тексты и литература классических жанров, 
функциональной областью байхуа — романы и повести. Этот пись- 
менный язык со своей грамматикой и лексикой. отличной от вэньяня 
потребовал собственного письменного выражения средствами на- 
личной иероглифической письменности. Проблемы ее приспособле- 
ния к передаче нового письменного языка были в исторически ко- 
роткое время разрешены к ХУ в. К этому времени в общих чертах 
сформировалась орфография языка байхуа. 

В новое время, когда на место письменного вэньяня пришел 
национальный язык, основанный на классических текстах байхуа и 
на современных северных диалектах китайского языка, средством 
его письменного выражения осталась китайская иероглифическая 
письменность. Китайская письменность и современный нацио- 
нальный язык путунхуа в настоящее время являются теми языко- 
выми средствами, с помощью которых сами китайцы и многочис- 
ленные народы Китая овладевают современной китайской культу- 
рой и знакомятся с текстами мировой культуры в китайских 
переводах. 

Помимо письменной культуры в Китае, всегда существовала и 
поныне существует бесписьменная народная культура. Не менее 
90 % населения средневекового Китая было неграмотно и не по- 
дозревало о существовании большей части тех ценностей, которы- 
ми располагала письменная культура. В отличие от элитарной уни- 
фицированной письменной культуры, непосредственно связанной с 
государственной организацией, народная культура основана ‘на 
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фольклорной традиции. По своей природе она локальна и паргику- 
лярна. Народная культура обладает отчетливо выраженными при- 
знаками, которые проявляются также в диалекте устных текстов. 
локальных культур. В силу исторических причин китайская иерог- 
лифическая письменность была создана для письменного языка, 
лексика которого основывалась на диалектах главным образом се- 
верной части. Китая. Для письменной передачи произведений на- 
родной литературы и текстов локальных культур требовались спе- 
циальные знаки для обычной диалектной лексики и для обозначе- 
ния специфических местных реалий — так называемые диалектные 
иероглифы, которые не встречаются в текстах китайской традици- 
онной культуры. 

В европейской традиции тексты культуры целиком переводи- 

лись с древних языков на современные с сохранением их общест- 
венного значения. Существенным признаком китайской культурной 
традиции в олтношении к языку текстов культуры является консер- 
ватизм, который проявился в отрицательном отношении к переводу 
текстов культуры на новый литературный язык. После появления 
байхуа ни один из текстов культуры не был переведен на новый ли- 
тературный язык. Это не означало, что их содержание оставалось 
неизвестным тем, кто не владел лингвистическим кодом китайской 
традиционной культуры. И при отсутствии переводов их содержание 
было известно в устных переложениях. Некоторые из этих перело- 
жений существовали в письменном виде. Устные переложения неко- 
торых исторических текстов — династийных и сводных историй — 
были записаны иероглифическим письмом как произведения народ- 
ной литературы. На основе классических и исторических текстов 
создавались самостоятельные авторские произведения художествен- 
ной литературы на устном языке, но как тексты культуры они до по- 
следнего времени не переводились целиком. 

Иероглифическая письменность не могла быть достоянием 
сколько-нибудь значительной части китайского традиционного 
общества, она служила защитой привилегий правящей элиты Китая. 
Поэтому китайская иероглифическая письменность всегда тща- 
тельно оберегалась от попыток реформирования. Несмотря на всё 


..ониства китайской иероглифической письменности и сд». 
менные усовершенствования ее преподавания, она всегда была и , 
настоящее время остается слишком сложной. 

С середины ХІХ в. китайская культура вступила в полосу ко. 
ренных изменений: С начала прошлого века многие видные деят. 
ли культуры стали рассматривать китайскую письменность ка 
фактор торможения общественного прогресса. В 20-30-е гг. ХХ в, 
были сделаны первые конкретные предложения относительно пу. 
тей ее реформы. За последнее столетие рассматривались два проек 
та реформы китайской иероглифической письменности: ее упро 
щение и прямой переход к алфавитному письму. 

Консервативно мыслящие деятели культуры и образования 
традиционно высказываются против реформы китайской письмен- 
ности. Существенное возражение против нее состоит в том, что 
реформированная письменность вызовет разрыв культурной тра- 
диции и последующую утрату традиционной культуры. Другое 
важное возражение состоит в том, что алфавитная письменность 
приведет к распаду китайского языка на отдельные диалекты. 

В китайском языке насчитывается множество диалектов, кото- 
рые делятся на 7—10 больших диалектных групп. На диалектах ка- 
ждой из них говорят от нескольких десятков до нескольких сотен 
миллионов человек. Коммуникативные различия между диалекта- 
ми обычно сравнивают с различиями между родственными языка- 
ми. В таких условиях как чрезмерно упрощенная иероглифическая 
письменность, так и алфавитное письмо к трудностям устного 06- 

щения непременно прибавили бы также трудности в письменном 
общении между частями страны. Очень часто при этом говорят 00 
опасности распада страны в целом (СВеп [м-Ги 1973, р. 5). Сторон- 
ники такого взгляда явно преувеличивают значение языка как фак- 
тора интеграции разнородных частей страны, говорящих на разных 
диалектах. Однако во времена хрупкой и ненадежной политиче- 
ской интеграции первой половины ХХ в. во внимание принимается 
также и лингвистический фактор. 

С начала ХХ в. китайский письменный литературный язык 
вэньянь постепенно утрачивал свое значение языка современной 
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культуры, а в сго середине окончательно вышел из позселисдао 
употребления. Его место занял литерагурный жиме Сойхув, коток й р: 
со времени движения «4 мая» 1919 г. стал называгься рек чиацно- 
нальный язык». С октября 1955 г в КНР он получил офнимальох қа. 
звание путунхуа «общепонятный язык». Срелством письма на злом 
языке осталась традиционная иероглифическая письменность, уг» 
рощенная в результате реформы 1956-1958 т. Примерно с серелины _ 
прошлого века в связи со сменой литературного языка отпала; 
требность во многих гуманитарных знаниях, которые были ож: 
тельны для образованных людей тралиционного Китая. Писъмен- 
ность и образование стали доступны значительно болес широким 
слоям китайского общества. В силу своей унилерсальности иер“ 
лифическая письменность и в наши дни продолжает оставаться 
средством письменного общения во многодиалектном обществе Кж 
тая и символом лингвистического единства страны 

Таким образом, китайская иероглифическая письменность. 
созданная для древнекитайского языка, в средние века, стала пись» 
менностью китайского языка байхуа, основанного на северных 
диалектах, а в настоящее время — средством письма современной 
китайской культуры на национальном языке. 


Китайская письменность 
и филологическая традиция 


Создателями и носителями письменной культуры в зпоху 
Чжоу были ученые, состоявшие на службе при дворах. правителей 
чжоуских царств или находившиеся под покровительством богатых 
людей. Они были знатоками классических текстов, а иногда и соз- 
дателями собственных философских школ. Численность сословия 
ученых позволяет считать, что в эпоху Чжоу школьная традиция 
была развита достаточно, чтобы готовить людей, не только умек» 
щих читать и писать, но и владеющих текстами культуры. Зачатки. 
филологии как науки о толковании значений отдельных знаков и 
фраз в классических текстах, несомненно, существовали в составе 
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школьной традиции уже в то время. Философские школы эпох 
Чжоу и Цинь предлагали свое понимание буквального и перенос- 
ного смыслов классических текстов. Возможно, что в те времена 
существовало также и представление о правильном чтении знаков в 
них. В Лунь юе сохранились имена некоторых ученых эпохи Кон- 
фуция, однако о собственно филологической традиции Чжоу и 
Цинь не известно практически ничего. 

Важным достижением китайской культуры в эпоху династии 
Хань было формирование традиционных наук, среди которых вид- 
ное место занимала филология. Китайская филологическая тради- 
ция, засвидетельствованная в письменных текстах, существует со 
времени западной династии Хань. Ее возникновение связано с 
судьбой культурного наследия предшествующей эпохи Чжоу, пре- 
жде всего конфуцианских текстов, которые составили основу госу- 
дарственной идеологии империи Хань. 

По данным истории династии Хань, в конце династии Чжоу 
конфуцианские тексты были сведены в шесть канонических книг: 
В Шуцзин «Книга истории», #2 Шицзин «Книга поэзии», Я, 
3, Ли Цзи «Книга обрядов», #) #& Ицзин «Книга перемен», истори- 
ческая хроника 24 Цзо чжуань, Ж # Юэцзин «Книга музыки». 
При династии Цинь книги конфуцианских философов, как известно, 
были запрещены и преданы огню. В короткий период правления 
этой династии и в первые годы западной династии Хань ведущее 
положение при императорском дворе занимали легисты и даосы. 
Однако вскоре их положение надолго заняли конфуцианские уче- 
ные, которые занялись созданием государственной идеологии. В 
4-й год правления императора Хуй Ди (191 г. до н. э.) запрет на 
конфуцианские тексты был официально снят. 

Несмотря на запрет, наложенный на конфуцианство при дина- 
стии Цинь, конфуцианская философская школа продолжала суще- 
ствовать, а ее тексты сохранялись в устной форме. К началу дина- 
стии Хань из шести канонических текстов уцелело только пять; 
Юэцзин «Книга музыки» была утеряна. Запрет на классические 
тексты привел к сокращению числа ученых, знающих их наизусть. 
По данным истории династии Хань в начале ее правления насчиты- 
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валось четырнадцать знатоков конфуцианских канонов. При этом 
каждый из них знал только один классический текст. По преланим» 
того времени изустные тексты классических кииг восходили иетю- 
средственно к Конфуцию через его учеников, которые узнали их 
прямой и переносный смыслы непосредственно от Учителя. и 
устные тексты считались подлинным завстом Конфуция. В начале 
западной династии Хань налицо оказалось несколько устных вари- 
антов классических текстов. Эти варианты, как считается, восходе 
ли к его разным ученикам в разных царствах н различались между 
собой в больших или меньших деталях. 

В самом начале династии Хань после отмены запрета на кон- 
фуцианство эти устные тексты были записаны современным пись- 
мом лишу. Так образовались письменные канонические тсксты, ко- 
торые получили названия текстов нового письма. Пять конфуциан- 
ских текстов, записанных новым письмом, были канонизированы к 
концу долгого правления императора У Ди (140-87 гг. до н. э). При- 
дворное ведомство ритуалов, науки и просвещения Тайчан «Великое 
постоянство» признало эти тексты официальным каноном. В таком 
виде их разрешалось преподавать в государственных учебных заве- 
дениях. При этом продолжали существовать их неофициальные вср- 
сии и тексты, принадлежащие ученикам Конфуция и философам 
конфуцианской школы. Большая часть этих текстов была канонизи- 
рована в дальнейшей истории Китая. В результате к УП в. при импе- 
раторе Тай Цзуне династии Тан (628-649) число официальных клас- 
сических текстов было доведено до тринадцати. 

Конфуцианская письменная традиция, восходящая к династии 
Чжоу, как оказалось, также не была пресечена. Как уже говорилось, 
распоряжение циньского Ши Хуанди о сожжении конфуцианских 
книг не было выполнено полностью. Некоторые ученые конфуциан- 
цы спрятали книги, написанные древним письмом эпохи чжаньго — 
«Воюющих царств» — до лучших времен. Поэтому с самого начала 
западной династии Хань стали регулярно обнаруживаться конфуци- 
анские тексты, составленные до династии Цинь. Эти тексты, естест- 
венно, были написаны древним китайским письмом в той его форме, 
которая существовала в эпоху Чжаньго. Доциньские тексты древне- 


го письма, принадлежавшие семье Конфуция, были найдены сго по- 
томком Кун Аньго. Он обнаружил, что они во многом дополнякя 
официальные тексты нового письма. Об этом он доложил в Тайчли, 
однако в их канонизации ему было отказано по причине неясности 
их пронсхождения. В дальнейшем произошло важное событие, ко- 
торое укрепило доверие к текстам древнего письма: в годы правле- 
ния императора Цзин Ди (156-141 гг. до н. э.) при расширении двор- 
ца Гун Вана, князя Лу, была разрушена стена дома семьи Конфуция. 
Из открывшегося тайника были извлечены десять книг на деревян- 
ных планках, среди которых находились Шуцзин и Лицзи. Это была 
первая крупная находка классических текстов древнего письма. 

В годы правления императора Чэн Ди (32-7 гг. до н. э.) нача- 
лась разборка императорского архива, где за много лет скопилось 
множество документов и книг. Для его разборки император назна- 
чил комиссию в составе трех человек — специалистов в разных об- 
ластях науки. В ее состав вошел ученый-филолог Лю Сян со специ- 
альной задачей разыскать конфуцианские тексты. Они были обна- 
ружены и разобраны. Однако сам Лю Сян не дожил до окончания 
своей работы. Ее завершил его сын Лю Синь (53 г. дон. э. — 23 г. 
н. э.). Описание архива завершилось систематизацией хранившихся 
в нем текстов по их содержанию. Разработанная Лю Синем первая 
систематическая классификация книг называлась -6 ® Ци Люэ 
«Семь разделов». По степени важности в этой классификации сле- 
довали классические тексты 7 #; (лю и), исторические хроники # 
32, (чжуань цзи), философские тексты #7 (чжу цзы), поэтические 
тексты — стихи и оды ЖЖ, (ши фу), труды по военному искусству 
+ Ж (бин шу), труды по искусству предсказания 3% Ж (шу шу), 
труды по технике 7 4% (фан цзи). 

После архивных открытий Лю Сяна и его сына достоверность 
доциньских конфуцианских текстов древнего письма, в частности, 
уже известных текстов, принадлежащих потомкам Конфуция, была 
доказана. Несмотря на это, Тайчан отказывался признать их офи- 
циально. Однако отсутствие официального признания уже не могло 

помешать образованию новой области китайской филологии, кото- 
рая занялась изучением конфуцианских классических текстов, на- 
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инсаниых древним письмом. "Ўто налгаёхение РИ 
наукн получило назяание школы старосо писма. Изо рефевии- 
ным стимулом для развития Филологический наем 8 десе Ри 
тае послужила работа филинов тих двух пила. Шода куче — 
письма сосредоточила свон усилия на составления бомаса" адслеуе 
к текстам нового письма. Школа старого письма лота ио золы 
направлениям. Олним из них был состазлснис помментисеко 
к классическим текстам. другим — создание критических уже 
культуры эпохи Чжоу на основании сущесткукидих варнамтов, Диз 
китайской филологии школа старого письма открыла ясли тоист 
реконструнровать классические тексты в том виде, в котором «эви 
существовали в конце династии Чжоу. 

Развитие филологической науки привело к тому, что в качал 
новой эры стали появляться ученые, владеющие всеми конфулоаяь 
скими текстами в целом. В связи с этим при дворе было учреждена 
ученое звание у цзин боши «ученый пяти канонов». Во втором ию- 
колении филологов школы старого письма наиболее известиыми 
были Ма Юн (79-166 гг.) и Цзя Куй (30-101 гт.). Они влалели эсс- 
ми известными классическими текстами и основзли научные шкоб- 
лы, где велись исследования текстов как старого, так и погаго 
письма. Их старшим учеником был Сюй Шэнь (58 - около 147 г.1, 
младшим Чжэн Сюань (127-200 1т.), которые создали обобяюение 
труды по китайской иероглифической письменности и толхозанию 
текстов классических произведений. 

Филологическая наука династии Хань заннмалась изучением 
классических текстов в текстологическом и экзсгетическом эоск- 
тах. Задача текстологического аспекта состояла в сведении сүоест- 
вующих изустных и письменных вариантов классических текстов к 
тексту наиболее близкому к оригиналу. В современной тексталогиц: 
эта задача называется формированием критического текста. на 0с · 
новании его вариантов. Для правки текстов конфуцианских клас-. 
сических произведений при императорском дворе регулярно созда: 
вались комиссии ученых филологов. В 4-й год Цзяньчу нхператора 
Чжан Ди (79 г.) была создана комиссия, в состав которой входили 
Цзя Куй, Бань Гу, Фу Цзянь, и ряд других знаменитых ученых, со. 
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стоявших на государственной службе. В зале Белого Тигра Север- 
ного дворца комиссия обсуждала разночтения в текстах классиче- 
ских книг. В 4-й год Юнчу императора Ань Ди (110 г.) проблемы 
классических текстов рассматривала большая комиссия ученых 
филологов, куда входили Лю Чжэнь, Ма Юн, Сюй Шэнь. Эта ко- 
миссия занималась, как говорится в истории династии Хань, редак- 
тированием конфуцианских классических книг. В переводе на язык 
современной науки это было создание их критических текстов. Ве- 
дущую роль в этом играли филологи, которые владели достиже- 
ниями школ как нового, так и старого письма. 

Двухсотлетняя дискуссия направлений нового и старого пись- 
ма не принесла полной победы ни одной из них. Ее реальным ито- 
гом стало постепенное сближение теоретических позиций и слия- 
ние этих двух направлений в единую китайскую классическую фи- 
лологию, для которой были одинаково ценны конфуцианские 
памятники как устной, так и письменной традиции. В последнее 
столетие правления династии Хань Чжэн Сюань, и далее в эпоху 
Троецарствия Ван Лан (ум. ок. 228) и Ван Сяо (195—256 гг.) синте- 
зировали достижения обеих школ китайской филологии и завер- 
шили работу по созданию наиболее авторитетных комментариев ко 
всем конфуцианским текстам. 

Целью экзегетических исследований китайской филологии 
было истолкование смысла классического текста как в целом, так и 
его отдельных слов и фраз. Эти исследования были проведены по- 
тому, что со времени создания или редактирования классических 
текстов до начала западной династии Хань прошло не менее трех 
столетий. За это время китайский язык проделал эволюцию, 
в результате которой отдельные слова и фразы классических тек- 
стов потребовали пояснений. Толкование смысла слов и фраз клас- 
сических текстов были достоянием школьной традиции. Учитель 
давал эти пояснения своим ученикам и они передавались изустно 
из поколения в поколение. При единстве понимания общего смыс- 
ла классических текстов в разных школах эти толкования различа- 
лись в больших или меньших деталях. Филологическая наука заня- 
лась установлением их первоначального смысла. 
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Непосредственным предметом исследований в любом из этих 
аспектов был письменный знак. Китайская иероглифическая пису- 
менность находилась в ведении «Малой науки» */* 2 сяо сюз Эта 
наука представляла собой свод знаний о начертании, значении и 
чтении знаков китайского письма. «Малая наука» всегда находилась 
в сфере интересов государства, которое было заинтересовано в ста- 
бильности китайского иероглифического письма и в обеспечении 
его общественных функций. Непосредственный контроль за пись- 
менностью осуществляло придворное ведомство ритуалов, куда вхо- 
дили знатоки «малой науки». Однако государство могло реально 
контролировать начертания знаков в официальных документах, ис- 
ходящих из императорской канцелярии, и в документах, адресован- 
ных императору. Особым видом государственного контроля над 
письменностью был надзор за соблюдением табуирования знаков. 
Как известно, подданным запрещалось произносить имя императора 
при его жизни. Соответственно, на время жизни императора табу на- 
лагалось и на те знаки, которыми его имя записывалось. Законным 
средством преодоления табу было написание таких знаков без по- 
следней черты. 

Однако наиболее сильным средством государственной под- 
держки иероглифической письменности стали экзамены для поступ- 
ления на государственную службу. При династии Хань их проводи- 
ло придворное ведомство Тайчан, которое в дальнейшем было пре- 
образовано в ведомство ритуалов Либу. На этих экзаменах 
предъявлялись единые требования для всех независимо от того, у 
кого и в каких школах они учились. Экзамен был письменным, по- 
этому знание стандартных начертаний знаков китайского письма 
было для всех обязательным. С течением времени экзаменационные 
требования менялись. Помимо сочинения в прозе с некоторого вре- 
мени появилось требование также сочинения в стихах. В сочинениях 
допускались только знаки «правильного начертания», а стихи пола- 
галось рифмовать по официальному словарю. Строгие экзаменаци- 
онные требования направляли усилия школы к преподаванию пись- 
менности в соответствии с ними. Они стали важным стимулом раз- 
вития китайской классической филологии в средние века. 
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Как уже указывалось, в центре внимания китайской «малой 
науки» находился знак китайского письма. Соответственно, каждая 
из его сторон — начертание, значение, чтение сделались предме- 
том ее отдельных забот и исследований. Первой по времени зада- 
чей «малой науки» стало исследование графической и семантиче- 
ской структуры знаков китайского письма. Практическое значение 
этой проблемы очевидно. Понимание графической структуры знака 
китайского письма важно как при обучении` иероглифическому 
письму, так и при его практическом использовании. Усвоение зна- 
ка китайской письменности было бы затруднено, если его воспри- 
нимать просто как изображение или как комплекс отдельных черт в 
определенной последовательности. Однако, если представить ие- 
роглиф как комплекс некоторого числа значимых графических 
элементов, процесс запоминания и сохранения в памяти графиче- 
ских образов будет облегчен, поскольку в этом случае он будет 
опираться на семантику их составных частей. 

За долгую историю китайской письменности графическая 
структура ее знаков становилась все менее понятной для обычных 
пользователей. Знаки китайского письма в стиле да чжуань сохра- 
няли достаточно прочные связи с ранним пиктографическим пись- 
мом, которое, возможно, позволяло догадываться о значении неко- 
торых письменных знаков по их внешнему виду. В результате есте- 
ственной эволюции графической формы китайского письма во 
второй половине династии Чжоу, а также в результате реформы ки- 
тайского письма в эпоху Цинь, графическая структура знаков была 
затемнена. В эпоху Хань знаки стиля лишу достаточно далеко ото- 
шли от начертаний эпохи Чжоу и Цинь, поэтому графическая 
структура знаков китайского письма уже не была ясна для рядовых 
пользователей. Задача филологической науки состояла в том, что- 
бы объяснить эту структуру. 

Школьная традиция — главный источник толкований графи- 
ческой структуры знаков китайского письма — предлагала свои 
толкования. Интерес китайской школы к этимологии знаков и к се- 
мантике его графических элементов не был чисто теоретическим. 
Учителя видели, что знаки с ясной графической структурой усваи- 
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ваются лучше, чем знаки, где она была неясна, В разных заколах 
существовали свои представления о графической структуре иєрог- 
лифов, многие из которых в дальнейшем были отвергнуты как 
ошибочные. | 
Первые письменно засвидетельствованные толкования градж- 
ческой структуры знаков китайского письма встречаются в поздних 
чжоуских текстах. В классическом тексте Цзо чжуань говорится, 
что знак #8 гу «яд» состоит из знаков % чун «пресмыкающеесяя и 
ш минь «чашка». Толкования такого рода, несомненно, встреча: 
лись и ранее. Это означает что уже во времена династии Чжоу 00- 
разованные люди знали, что знаки китайского письма могут быть 
либо простыми, состоящими из одного графического элемента, ли 
бо сложными, состоящими из нескольких значимых графических 
элементов. Поэтому в эпоху становления китайской филологнче- 
ской науки стандартное понимание графической структуры знаков 
письма еще не могло существовать. Требовалась классификация 
знаков по структуре и по функциям. 
Одним из первых достижений филологии было сведение знаний 
о графической и семантической структуре знаков китайского письма 
в систему шести категорий знаков х лю шу. Как уже говорилось 
выше, среди знаков китайского письма различались знаки- 
изображения & #2 сян син, знаки-символы #5 # чжи ши, знаки- 
идеограммы 2 & хуй и, фонетические знаки Я 5 сян шэн, заимст- 
вованные знаки {4% цзя цзе, видоизмененные знаки 4#:# чжуань 
чжу. Выражаясь языком современной семиологии, знаки китайской 
иероглифической письменности были классифицированы по отно- 
шению к плану содержания — знаки-изображения и знаки-символы, 
по графической структуре — знаки-идеограммы, фонетические и 
видоизмененные знаки, по функции в тексте — заимствованные зна- 
ки. Эта классификация, проведенная на базе науки того временя, 
была важным теоретическим достижением китайской филологии, не · 
утратившим своего значения до настоящего времени. 
В настоящее время трудно сказать, к какому времени относит» 
ся создание классификации лю шу. Первое упоминание о ней со- 
держится в Чжоу Ли — «Книге ритуалов Чжоу». По традиции счи- 
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тается, что текст этого памятника был составлен в эпоху Чжоу, од- 
нако его отдельные части могут относиться и ко времени династии 
Хань. В разделе о воспитании наследника престола там говорится, 
что в состав шести искусств, которым он должен быть обучен, вхо- 
дили лю шу — шесть категорий письма. Так в китайской филоло- 
гической традиции появляется термин «шесть категорий знаков 
письма», содержание которого было раскрыто лишь в первом сто- 
летии н. э. в предисловии Сюй Шэня к его словарю Шовэнь цзецзы. 

Помимо Сюй Шэня, эти категории знаков китайского письма 
упоминаются у Бань Гу в его «Истории династии Хань» и в ком- 
ментарии Чжэн Сюаня к Чжоу Ли. У двух последних авторов эти 
категории знаков лишь перечислены без раскрытия их содержания. 
Примечательно, что все три древних автора расходятся между со- 
бой как в последовательности этих категорий, так и в их названиях. 
Различная последовательность категорий знаков китайского пись- 
ма отражает, вероятно, различное понимание отношений между 
знаками этих категорий у авторов эпохи Хань. 

Чтение знаков китайского письма оказалось наиболее труд- 
ным для описания. В каждом царстве эпохи Чжоу они произноси- 
лись на соответствующем диалекте. В Ли Цзи — «Книге ритуалов» 
упоминается о существовании при дворе Чжоу специальной служ- 
бы, которая следила за практикой использования письменности в 
отдельных княжествах: их местными графическими формами и 
чтениями. В настоящее время невозможно установить, насколько 
достоверно это сообщение. Но даже если оно попало в текст Ли 
Цзи в эпоху Хань, это означает, что оно отражает настроение уче- 
ных филологов той эпохи, которые считали полезной правительст- 
венную службу, наблюдающую за функционированием знаков ие- 
роглифической письменности. Как представляется, в эпоху дина- 
стии Хань определенно существовало понятие «правильного», 
точнее престижного чтения знаков китайского письма. Это было, 
чтение принятое в царствах с наиболее развитой культурой. 

Интерес филологии к чтению знаков китайского письма как 
отдельному предмету исследования явно обозначился на рубеже 
новой эры. Первое известие о таком интересе встречается в разделе 
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литературы и искусства «Истории династии Ханьх в сезчи с жж. 
тельностью Чжан Чана, столичного гралоначальняка в улаи 34- 
падной династии Хань при императоре (“юань Ди (73-49 м, до 
н. з.). Он был не только высокопоставленным чиновники, но зак: — 
же и ученым филологом, в частности, знатоком древней писъмен- 
ности гувэнь. Чжан Чан приобрел известность тем, что прочел мах. _ 
пись на треножнике эпохи Чжоу, найденном при земляных работах 
в Мэйяне. Поэтому он считается первым китайским палеогрфсеє. 
Помимо палеографии, предметом его практического интереса было 
«правильное чтение» знаков китайского письма. В качестве причи- 
ны его внимания к чтению знаков «История династии Хань» вазы 
вает проблемы преподавания. Эти проблемы, в частности, состояли 
в том, что в тексте 227 & «Цан Цзе пянь» — основного пособия 
при обучении грамоте в то время, содержалось много старинных 
знаков, чтение которых уже не было известно простым учителям. 
Чтобы исправить положение, Чжан Чан вызвал в столицу зна- 
тока «малой науки» из царства Ци. Это царство как источник чпра- 
вильных» чтений иероглифов было выбрано не случайно. На вос- 
токе Китая оно было важным центром китайской культуры эпохи 
Чжоу и, видимо, сохраняло свою репутацию и при западной динз- 
стии Хань. Приглашенный знаток «малой науки» сообщил Чжан 
Чану известные ему чтения иероглифов. Эти знания хранились в 
семье Чжанов на протяжении двух поколений. Ими воспользовался 
правнук Чжан Чана по женской линии Ду Линь (?-47 г. н. э.) в сво- 
ем комментарии к «Цан Цзе пянь». Чтения иероглифов, которые он 
указал в своем комментарии, восходили к чтениям школьной тра- 
диции царства Ци. «Правильное чтение» знака китайского письма ~. 
Е} чжэн ду — в то время стало означать весь комплекс знаний о. 
нем: графическая структура, значение, произношение. 
Примерно через пятьдесят лет опыт Чжан Чана был повторен. 
При императоре Пин-ди в годы под девизом Юаньши (1-5 гг.) в 
столицу были созваны свыше ста знатоков «малой науки», чтобы 
определить «правильное чтение» знаков китайского письма, суще 
ствовавших в то время. Современные чтения и-значения древней- 
ших знаков китайского письма ведут свое начало.от этого собрания 
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филологов древнего Китая. Собрание филологов для обсуждения 
проблем китайского письма свидетельствует о том значении, кото- 
рое придавала письменности, в частности, чтениям ее знаков цен- 
тральная власть ханьского Китая. 

Как уже отмечалось выше, в списках знаков китайского пись- 
ма их значения не указывались. Толкования значений отдельных 
знаков было делом школьных учителей разных рангов, которые 
объясняли своим ученикам их прямое и переносные значения. По 
мере роста числа знаков, находившихся в письменных текстах, 
росла и потребность в записи их значений. Вполне вероятно, что 
школьные комментарии к знакам китайского письма существовали 
и в письменном виде, однако ни один из них не сохранился. Ре- 
зультаты работы ученых филологов эпохи династии Хань выходи- 
ли в свет в форме комментариев к классическим и учебным текстам. 
Основным видом комментария был комментарий смысловой, где 
объяснялось значение слов, которые отсутствовали в языке того 
времени или тех, значение которых изменилось. Важной практиче- 
ской задачей «малой науки» династии Хань было создание толко- 
вых словарей, где были синтезированы достижения филологов в 
области изучения классических текстов и иероглифической пись- 
менности. 

Первым китайским словарем, где содержались толкования 
значений практически всех иероглифов, известных к началу запад- 
ной династии Хань, был 2 Эрья. По современным представле- 
ниям, этот словарь сложился постепенно из записей толкований 
иероглифов в классических текстах, принадлежащих разным уче- 
ным-филологам эпохи Чжоу. Как отдельный труд этот словарь 
появился в конце периода «Воюющих царств» или в начале дина- 
стии Цинь (246-206 гг. до н. э.). В начале Западной Хань (206 г. до 
н.э. — 25 Г. н. э.) этот словарь был уже широко известен, посколь- 
ку в письменных памятниках имеются упоминания о его коммен- 
тированных изданиях. В Эрья была впервые продемонстрирована 
ставшая впоследствии традиционной техника толкования значений 
иероглифов и предметная система их расположения. Значения ие- 
роглифов в этом словаре объяснялись индивидуально через его си- 
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ноним по формуле «знак А это то же самое, что знак Нл, коллек 
тивно по формуле «знак А — 910 то же самое, чи мари, С. 
ит. д.» или посредством краткого определения через род и злое 
отличие. С появлением Эрья филологическая традиция отделилась 
от школьной и стала развиваться самостоятельно. 

Словарь Эръя положил начало китайской лексикогрзљин. 0д- 
нако новые задачи системы образования, возникшие после учуеж- 
дения государственных экзаменов, потребовали созлания словаря, 
где каждый знак китайского письма получал более подробнее ин- 
дивидуальное истолкование. Первым таким словарем был Ш/06 ть 
цзецзы 1,3. 3, который в конце [ в. н. э. составил #44 Сюй 
Шэнь. В словаре насчитывалось около десяти тысяч знаков китай- 
ского письма в начертании «малой печати» +) Ж сяо чжуань с ис- 
толкованием графической структуры и значения каждого знака. 
Чтение было указано лишь при некоторых из них. В области исто- 
рии китайской письменности важное достижение Сюй Шрия со- 
стоит в том, что он собрал известные в то время знаки Ж Х 
чжоувэнь из списка Ў Я & Шичжоу пянь, знаки & Х 
чжуаньвэнь — «великой печати», и знаки 3 Х. гувэнь. Таким обра- 
зом. в словаре была представлена эволюция графической формы 
многих из современных ему знаков стиля сяо чжуань и лишу. На 
основе приведенных в его словаре древних начертаний знаков ки- 
тайского письма в дальнейшем были проведены все исследования 
китайской письменности эпох Инь и Чжоу. 

В словаре Эръя был успешно реализован идеологический по- 
рядок расположения слов, основанный на их значении. Сюй Шэнь 
признавал важность идеологического способа их расположения, 
однако в своем словаре он пошел по пути его графической форма- 
лизации. Для него было существенно не только то, что значит не- 
роглиф в целом, но и то, что значат его отдельные графические 
элементы, прежде всего те, которые указывают на предметную об- 
ласть значения иероглифов в целом. Так ему удалось в пределах 
возможного совместить идеологический принцип классификации 
знаков по их семантике с формальным принципом классификации. 
по графическим элементам. Впервые в истории китайской филоло- 


гин знаки китайского письма в словаре Сюй Шэня располагались 
согласно их графической форме по 540 графическим классам $ бу, 
первый знак которого назывался #4 бу шоу «глава класса». Этот 
«глава класса» представляет собой регулярный знак китайской 
письменности, который используется в качестве названия класса в 
целом. В дальнейшем графическая система расположения иерог- 
лифов в словарях была упрощена. В китаеведении эти «главы клас- 
сов» называются «ключами» или «детерминантами». 

В истории китайской филологии Шовэнь цзецзы является пер- 
вым словарем, где была прослежена не только графическая эволю- 
ция знаков, но также указаны их значения и определена принад- 
лежность почти 10 тысяч знаков китайского письма к одной из 
шести традиционных функциональных категорий. Полная глосса 
словаря содержала сведения о принадлежности знака китайского 
письма к одной из его шести категорий, о его значении, о его гра- 
фической структуре и о чтении. Не все глоссы были полными. В 
значительной их части чтения знаков отсутствовали. Это означало, 
что в начале новой эры указание чтения иероглифов в словаре еще 
не было обязательным. 

Согласно графическому анализу. проведенному в словаре Шо 
вэнь Цзе цзы, сложные знаки китайской письменности — идеогра- 
фические и фонетические — состояли главным образом из двух 
графических элементов. При этом 77 знаков. состояли из трех и бо- 
лее графических элементов. Из них 72 знака содержали один фоне- 
тический и несколько семантических графических элементов, че- 
тыре знака содержали один семантический и несколько фонетиче- 
ских элементов. один знак содержал несколько семантических и 
несколько фонетических элементов (Тан Кэцзин 1991, с. 13). 

На числе графических элементов была основана классифика- 
ция знаков китайского письма на простые (главным образом пикто- 
графические) знаки Х. вэнь и сложные знаки %# цзы. Простые зна- 
ки вэнь представляли собой неделимые графические единицы, ко- 
торые могли употребляться как самостоятельно, так и в составе 
сложных знаков цзы. Таким образом, сложные знаки китайского 
письма, состоящие из двух или большего числа простых, были 
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представлены в словаре как сочетания не только графических, эле- 
ментов, но так же и как сочетания их системных значимостей — 
фонетической или семантической. Проблема состояла в том, чтобы: 
правильно понять структуру сложных знаков. Здесь все обстояло 
не так просто, как могло бы показаться. 

Все графические элементы китайского письма имели собст- 
венное значение и чтение. Однако, как уже указывалось, при фор- 
мировании сложного знака они выступали как носители смысла 
или как носители чтения, т. е. как слоговые знаки. Иначе говоря, 
любой графический элемент китайского знака имел две функции: 
семантическую и фонетическую. В первой он выступал в качестве 
средства описания значения иероглифа, во второй — в качестве 
средства описания его чтения. Для того чтобы рядовому пользова- 
телю китайской иероглифической письменностью была ясна внут- 
ренняя структура ее знаков, требовалось их графическое истолко- 
вание, которое указывало бы, в какой функции выступают графи- 
ческие элементы в каждом данном иероглифе. В словаре Шо вэнь 
Цзе цзы эта проблема была решена с помощью классификации зна- 
ков китайского письма по шести категориям. Так как в каждом 
классе графические элементы выступают (за указанным исключе- 
нием) в одной из указанных функций, можно, зная принадлежность 
знака к определенному классу, сделать вывод относительно того, в 
какой функции выступают его графические элементы. 

В эпоху династии Хань, кроме словаря Шовэнь цзецзы, были 
созданы также и другие лексикографические труды. Ян Сюн соста- 
вил словарь диалектов китайского языка Фанъянь, а Лю Си — эти- 
мологический словарь Шимин. По прямой аналогии с толкованием 
значения иероглифа через синоним в трудах комментаторов по- 
следнего столетия династии Хань стал использоваться способ пе- 
редачи их чтения через омоним — одинаково звучащее однослож- 
пое слово, о чем уже упоминалось в предыдущих главах. Здесь сде-. 
лаем лишь некоторые уточнения. Первые образцы такой передачи 
чтений встречаются в словаре Шовэнь цзецзы. Этот способ чтения. 
назывался 4:215 дужо. Его формула «А читается как В». Способ 
чтения знаков китайского письма в других филологических трудах 


назвался А. чжи инь «прямое уподобление» буквально «прямой 
звук». Его формула более проста — «А имеет чтение В». 

В конце восточной династии Хань китайские филологи позна: 
комились с индийской алфавитной письменностью. Новые знания 
послужили стимулом для создания более детального обозначения 
чтений знаков китайского письма. Вероятно, в это время китайская 
филологическая наука создала новый метод их чтения – А 47 фань- 
це. В трудах китайских филологов этот метод регулярно использу- 
ется с конца Ш в. В то время китайская филология уже имела чет- 
кое представления об отдельных звуках, образующих слог, и об ор- 
ганах речи, участвующих в артикуляции звуков языка. Эти знания 
были достоянием всех образованных людей того времени. Поэт Лу 
Цзи (261-303) в «Оде об изящном слове» писал: «Вот мысли, как 
ветер, бушуют в груди и в уме, и слово течет родником среди губ и 
зубов у меня...» (Алексеев, с. 60). Однако этими знаниями филоло- 
ги воспользовались лишь при создании фонетических таблиц. 

Следующий период развития китайской филологии приходится 
на времена «Шести династий» (220-589 гг.), когда была продолжена 
работа ханьских филологов по комментированию классических тек- 
стов. В комментариях этого периода уделялось равное внимание как 
их содержанию, так и чтению отдельных знаков. В это время было 
сделано первое описание тонов китайского языка и разработана но- 
вая система стихосложения. В эпоху «Шести династий» появились 
фонетические словари. Первоначально они представляли собой по- 
собия по версификации. Знаки китайского письма располагались по 
четырем традиционным тонам, а внутри тональных классов — по 
рифмам-финалям. В самом начале УП в. вышел в свет фонетический 
словарь $) Цеюнь (601 г.). Этот словарь обобщил достижения в 
области создания словарей рифм и положил начало традиции сред- 
невековых фонетических словарей с расположением лексического 
материала по рифмам. В каждую его словарную глоссу входило тол- 
кование значения иероглифа и его чтение по методу фаньке. 

Большие фонетические словари, которые создавались в даль- 
нейшем по образцу Цеюня, были словарями-тезаурусами, которые 
содержали все знаки китайского письма, известные ко времени их 


составления, Каждая линастия создавала кеин инт Филоленом уа 
составления словаря. Такой династийный слекәрь мог прсутаалнь 
собой новую редакцию словаря предшествуюь:й зинастии май 
быть новым лексикографическим трудом ()н выполняз функцию 
официального списка знаков китайского письма и служил скл. 
ным пособием для подготовки к государственным экзаменам Тра- 
диция фонетических династийных словарей была завершена при 
последней династией Цин (1655-1911), которая вернулась к греќи. 
ческому принципу расположения знаков китайского письма, реалч- 
зованного в словаре Шовэнь цзецзы, но в существенно улрсижэ 
ном виде. 

При династии Сун проблема чтения знаков китайского письма 
приобретает все большее значение для филологической науки. 
Знания об их чтениях были сведены в фонетические таблнцы со 
специальным обозначением их инициалей и финалей. Отрасль хн- 
тайской филологии, которая занималась созданием фонетических 
таблиц, называлась 4 #2 дэнъюнь сюэ. Однако китайские фило- 
логи не удовлетворились знаниями современных чтений знаков, а 
занялись проблемами реконструкции их чтений в первом собрании 
китайской поэзии — «Книге стихов». Усилиями ученых несколь- 
ких поколений к началу ХІХ в. была реконструирована система 
финалей и сделаны важные наблюдения относительно иницизлей 
слогов этого письменного памятника. Такова роль китайская фило- 
логической традиции в истории китайской иероглифической пнсь- 
менности. 


Китайская письменность 
и школьная традиция 


Как показывает многовековый опыт Китая, обучение иерог- 
лифической письменности не может быть успешным без офици“ 
ального списка ее знаков и развитой школьной традиции. Древ» 
нейшим списком знаков китайского письма был # Я А Ши Чжоу 
пянь, составленный во времена чжоуского Сюань-вана (827-782 т. 


дон. э.). Этог синсок состоял из знаков начертания А да чжуаль 
(«великой печатн»). Таким образом, первым лексикографическим 
трудом в Китае был официальный список иероглифов. Ничто не 
мешало созданию новых знаков в канцеляриях разных царств Ки- 
тая эпохи Чжоу, поэтому этот список был открытым и постоянно 
пополнялся. После реформы китайской нисьменности при Цинь- 
ском Шихуанди в 218 г. до и. э. появились три списка знаков ки- 
тайского письма, принадлежащих трем разным авторам. Они были 
объединены в общий список =. 4 Сань Цан. По сравнению со зна- 
ками «великой печати» графика знаков этого общего списка была 
упрощена, поэтому их стиль начертания и графическая форма на- 
зывались ‹` Ж сяо чжуань («малая печать»). Его главное назначе- 
ние было нормативным. С большим или меньшим успехом этот 
список выступал в роли орфографической нормы знаков китайско- 
го письма в начале династии Хань. Второе не менее важное назна- 
чение объединенного списка Сань Цан состояло в том, что он слу- 
жил пособием для обучения грамоте. 

Школьная традиция эпохи Хань осталась верна первоначальной 
форме учебных текстов. Как и прежде, школьные тексты представ- 
ляли собой перечень иероглифов без письменных пояснений. Тен- 
денция к тому, чтобы сделать перечень иероглифов более удобным 
для запоминания, обнаруживается уже в циньских списках Сань цан, 
где материал был изложен в стихотворной форме. Традиция рифмо- 
ванного списка иероглифов для учебных целей была продолжена. 
При династии Хань появились знаменитый дидактический текст 4 
3 +; «Цан Цзе пянь», от которого сохранилось только несколько де- 
ревянных дощечек, а также 91 4 «Сюньцзуань пянь» и Д.17 # 
«Фаньцзян пянь». Их авторами выступили знаменитые поэты той 
эпохи. Не приходится сомневаться в том, что они были написаны 
стихами высоких поэтических достоинств. Все они были внесены в 
библиографию отдела изящной словесности династийной истории 
«Цянь Хань шу», но ни один из них не сохранился. 

Из ханьских учебных текстов до наших дней дошел только 
Цзи цзю пянь ‚3. 54.4 «Книга быстрого успеха». Он был составлен 
придворным сановником Ши Ю # в конце правления династии 
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Западная Хань при императоре Юань Ди (48.33 тт. я. а) и, 
хранился до нашего времени. Цзи цию бань пре мтаклает ый 
список 2016 знаков без толкования значений по предметным рати“ 
лам. Для облегчения запоминания знаки сгруппированы в семя. 
сложные или четырехсложные рифмованиые строки По сор 
жанию часть этих строк представляет собой простую гиклехжа- 
тельность знаков, часть представляет собой свазный темя. 
Исследование рифм в стихах этого учебного пособия пожазитгет, 
что они соответствуют правилам рифмовки поэзии эпохн Хань; ао 
этому признаку его текст действительно относится к натааниой 
эпохе. По своему диалекту стихи принадлежат историко-хультур- 
ной области Гуаньчжун, где находилась столица Китая того времю- 
ни — Чанъань (Ло Чанпэй, Чжоу Цзумо 1989, с. 245-246). 

Текст Цзи цзю пяня начинается и завершается стихамн. Ввод: 
ные стихи знакомят читателя с общим содержанием словаря: «Цзи 
цзю пянь — чудодейственное пособие для обучения грамоте. ие 
чета всем остальным. Названия всех вещей и имена всех люзей со- 
браны в нем. Они расположены по своим классам и не смешивакт- 
ся между собой. Их можно быстро запомнить за короткое время. И 
радость будет наградой тем, кто потрудится над ним». Цзи 120 
пянь состоит из знаков как для имен нарицательных, так и для 
имен собственных. 

Весь лексический материал списка разделен на предметные 
классы известные по словарю ЗЭръя. В первом разделе содержится 
132 родовых знака. При каждом из них указано личное индивиду- 
альное имя. Имена, естественно, условные. Затем следуют пред- 
метные классы: «Ткани», «Пища», «Одежда», «Люди», «Утварь», 
«Рыбы и пресмыкающиеся», «Украшения», «Музыка», «Тело чело- 
века», «Оружие», «Повозки и кони», «Дома и постройки», «Расте- 
ния», «Животные», «Болезни и лекарства», «Похоронный обряд н 
погребение», «Ритуал культа предков». В последний предметный 
класс вошли названия государственных учреждений, официальных 
должностей, административные термины. Цзи цзю пянь завершал- 
ся стихами, прославляющими покой и благоденствие в империи 
Хань (Цзи цзю пянь, 1936, с. 19; Ван Ли, 1981, с. 8-9). - 
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Средн предметных классов Цзн цзю пяня отсутствуют клас- 
сы слов, обозначающих небесные тела и небесные явления, а 
также слова, относящиеся к рельефу земли и природному ланд- 
шафту. Из всех слов для предметов общей трехчастной модели 
мира в нем представлены те, которые относятся к человеку и его 
хозяйственному окружению. Последовательность разделов соот- 
ветствует, в целом, жизненному циклу человека от перечисления 
имен живущих людей до разделов о погребении и ритуале куль- 
та предков. Цзи цзю пянь содержал знаки, которые требовались 
прежде всего для письменных документов практического назна- 
чения. Для чтения классических текстов, которые изучались в 
китайской школе того времени, лексика этого списка недоста- 
точна ни по количеству, ни по составу. Для чтения классических 
текстов требовалось по меньшей мере вдвое большее число зна- 
ков. Гаким образом, по составу Цзи цзю пянь более всего похож 
на рифмованный иероглифический список-минимум знаков 
(объем которого современная китайская педагогика определяет 
примерно в 2,5 тысячи знаков). 

Содержание учебных текстов китайской начальной школы на- 
чинает изменяться примерно с У в. На смену рифмованному списку 
знаков, лишь частично упорядоченному по смыслу, постепенно 
приходит связный стихотворный текст без специального раздела 
собственных имен. Наибольшую известность в Китае получил сти- 
хотворный текст Цянь цзы вэнь + 3 < «Тысячесловие», который 
состоит из тысячи неповторяющихся иероглифов. Он был состав- 
лен при династии Лян (502-557) придворным поэтом Чжоу Синсы. 
По содержанию Цянь цзы вэнь представляет собой краткое изло- 
жение основ традиционной китайской культуры от устройства вее- 
ленной до государственной службы. 

В течение семи веков — с конца династии Хань и до династии 
Сун (960-1179) — начальное обучение китайской письменности 
проходило по учебным текстам, похожим на «Цзи цзю пянь», но 
составленным в эпоху «Шести династий» и в эпоху Тан. Наряду с 
ними использовались также тексты старого образца, в том числе и 
сам «Цзи цзю пянь»: его последние издания относятся к эпохе Сун. 
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Основной признак таких учебных текстов состслд в том; что в них 
были представлены знаки как для имен нарицятельных, 125 н дая. 
имен собственных. Число последних постепенно росло, потому что 
к чисто китайским родовым именам в эти списки добавлялись име. 
на некитайских родов. 

В эпоху Сун произошли важные перемены в структуре учеб. 
ных текстов начальной школы. Первым актом этих перемен ғалі- 
ется создание особого списка китайских родовых имен — Бай изя 
син 8 3+ «Имена ста родов», где в метризованной четырехелож: 
ной форме перечислены родовые имена, как собственно китайские, 
так и некоторых других народов, входивших в состав империн Сук. 
Так произошло отделение знаков для имен собственных от знаќое 
для имен нарицательных при начальном обучении китайской пнсь- 
менности. 

Примерно в то же время «Тысячесловие» стало текстом на- 
чального обучения, принятым во всех школах Китая. Помимо ди. 
дактических причин введения его в школьное образование сущест- 
вовала также причина лингвистическая. Цзи цзю пянь и другие 
учебные тексты эпохи Хань содержали лексику древнекитайского 
языка и, соответственно, письменные знаки для этой лексики. Цянь 
цзы вэнь по времени создания относится к началу среднекитайско- 
го периода истории языка, лексика которого существенно отлича- 
лась от древнекитайской. Переход на «Тысячесловне» знаменовал 
собой значительный шаг вперед в методике обучения письменно- 
сти. На смену рифмованному, но не всегда связному тексту, кото- 
рый учащиеся запоминали наизусть, пришло учебное пособие со 
связным стихотворным текстом, который усваивался намного легче. 

Примерно через семь столетий после появления Цянь цзы 
вэня при Южной династии Сун (1127-1279) был составлен Сань. 
цзы цзин =. ## «Троесловие» — учебный текст в трехсложных 
стихах. По содержанию он также представлял собой изложение 
основ мироздания и китайской культуры, но более краткое . по. 
сравнению с Цянь цзы вэнем. Его автором, как считается, был. 5 \ 
9 Ван Инлинь (1223-1296). Сань цзы цзин стал учебным тек- | 
стом для первичного обучения грамоте, а Цянь цзы вэнь и Бая о вх х. 
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син использовались на следующей ступени начального обучения. 
Эти три учебных текста составили основное содержание традици- 
онного начального образования, которое просуществовало в Ки- 
тае вплоть до начала ХХ в. 

Было бы неверно полагать, что традиционное обучение давало 
знание письменности в объеме указанных учебных текстов и клас- 
сических книг. Комплекс знаков письма, который приобретался в 
традиционной школе, зависел и от индивидуальных потребностей 
учащихся. В этот комплекс входили общие для всех базовые зна- 
ния, почерпнутые из учебных и классических текстов, и специаль- 
ные, источниками которых служили словари + цзы шу («книга 
письменных знаков»), содержавшие сведения о значении и начер- 
тании знаков китайского письма. После династии Хань появлялось 
много различных словарей такого назначения, отличавшихся от 
фонетических словарей #2 юнь шу (буквально «книга рифм»), 
где знаки располагались по рифмам для большего удобства верси- 
фикации. Разновидностью цзы шу были словники 2 = цза цзы 
(«смешанные знаки»), которые обычно содержали знаки для слов, 
используемых в повседневной жизни и практической деятельности. 

Еще в начале прошлого века образование было уделом приви- 
легированного меньшинства. Традиционное образование было обя- 
зательным условием вступления в элиту китайского традиционного 
общества, оно открывало социальные перспективы в виде служеб- 
ной или ученой карьеры. Отсюда высокий престиж грамотности 
и образования в Китае. Для того чтобы поддерживать знание ки- 
тайского письма в обществе в целом, т. е. постоянно хранить чте- 
ния и значения множества знаков, накопившихся за четыре тысяче- 
летия ее существования, требуются регулярно функционирующие 
филологическая и школьная традиции. 

Иероглифическая письменность представляет собой не просто 
список иероглифов. Она является центром обширного круга знаний, 
воплощенных в словарях и справочниках, практических пособиях, 
теоретических и исторических исследованиях по китайскому пись- 

му. Эти тексты, созданные в разное время, вместе образуют фило- 
логическую традицию, которая длится без перерыва по меньшей 
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мере с середины первого тысячелетия ло н. э. Носитезхии этой: 
традиции в средневековом Китае были все те, кто получил трали- 
ционное образование и вместе с ним специальные знания и навыки 
владения китайским письмом. 

Это образование предусматривало не только знание нгизусть 
книг конфуцианского канона, но также и совершенное владение 
сложной орфографией иероглифического письма, которая включг- 
ла варианты начертания одного и того же знака в разных его стилях, 
знание табуированных иероглифов, входивших в состав имени им- 
ператора, членов его семьи, а также сложной орфоэпии, т. е. знание 
чтений иероглифа по словарю и его чтение на местном диалекте 
(Алексеев 1932, с. 9-12). К их числу относилось также знание рифм 
средневековых фонетических словарей, которое требовалось для 
версификации в классических стихотворных размерах. Владение 
вэньянем, в основе которого лежал древнекитайский язык, означа- 
ло владение грамматикой и лексикой письменного языка, понима- 
ние открытых и скрытых цитат из классических текстов, литера- 
турных намеков дяньгу. 

Школьная традиция доносила основы этих знаний до сведения 
учеников китайской школы. Все те, кому удавалось успешно пре- 
одолеть курс традиционного образования, читали тексты тысяче- 
летней давности так же легко, как и тексты своих современников. 
Они были способны писать на том языке, на котором писали за 
много столетий до их рождения. Эти тексты — относятся они к У! 
или к ХІХ в. — по письменности и лингвистическим признакам 
мало различались между собой. Таким образом, человек траднци- 
онного образования был способен читать и создавать вневремен- 
ные, а точнее — всевременные тексты китайской традиционной 
культуры. 

Такое соотношение китайской средневековой культуры и 
средств ее письменного выражения было свойственно всем срелне- 
вековым культурам Востока и Запада, где кодом культуры был’ 
письменный: язык, существенно отличающийся от повседневной 
устной речи. В этих культурах создавались вневременные тексты, 
которые по своим лингвистическим признакам могли быть отнесе- 


ны к любому периоду сушествования культурной традипии (Дес. 
рннцев 1973, с. 154-154). 


Китайская письменность 
на Дальнем Востоке 


Уннверсальные свойства китайской иероглифической пись- 
менности открывают принципиальную возможность использовать 
се для любого языка. Страны Восточной Азии в разное время и в 
разных формах воспользовались ею, поскольку иных и не было" 
китайская письменность была первой в этом культурном арсале и 
долгое время оставалась сдинсгвенной. Примерно с начала нашей 
эры здесь появились еще две письменности: санскритская алфавит- 
ная письменность деванагари появилась вместе с буддийским вс- 
роучением из Южной Азии, а согдийское алфавитное письмо — по 
Великому шелковому пути с Ближнего востока. Однако ни одна из 
них не обладала в Восточной Азии тем культурным и политиче- 
ским престижем, который можно было бы сравнить с престижем 
китайского письма. 

При всей его трудности и неудобслве оно привлекало народы 
Восточной Азии тем, чго открывало доступ к наиболее развитой 
культуре этого ареала и создавала возможность письменного ‹0- 
щения как с Китаем, так и между собой. Поэтому вполне естест- 
венно, что именно китайские иероглифы стали тем письмом, кото- 


рое было принято в других странах Восточной Азии. Для понима- 


ния отношения к китайской письменности, которое было 


свойственно соседним народам, важно отметить, что в средневеко- 
вой Корее свое алфавитное письмо носило название «звукового», 
между тем как китайская иероглифическая письменность называ- 
лась «истинным письмом». Вероятно, такое отношение к китай- 
скому письму было характерно для всех соседей Китая. Единая для 
всего ареала китайская иероглифическая письменность была сим- 
волом культурного единства принявших ее народов. В сущности, 
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Олной из примечзтельных чер? политической фаны №. 
точной Азии яаляется четко осотнавлемая саб гокузаретиемикяй 
среанизации н письма. Межд) народные отномения в Викитека 
Азии по давней гралиции всегда складывались таким образ, «79 
народы с племенной организацией признаиали себя пассдсіма чь 
тайского императора. Часто ута зависимость выуажалжь Коль $. 
пернодических посольствах к китайскому двору и в обмене Боаму. 
Государственная независимость племени становилась жмем 
тогда, когда оно усиливалось настолько, что позволяло себе отрм. 
тый разрыв вассальных отношений с Кигаем. При новом сои 
шении сил национальное государство вступало с бымикм схткре 
ном в межгосударственные отношения и связанную с ними деу» 
матическую переписку. Язык и, соответственно, письменность 
внешнеполитических документов новых государств дялГос меуі 
оставались китайскими. Однако история Восгочной Азии склали» 
валась таким образом, что в Х-ХИ вв. при переходе науозов сї 
племенной организации к собственному государству уже тех 
валось обладание не только собственной государственной ора: 
низацией, но также и собственной письменностью как жтризутом 
суверенного государства, Они формально соответствовали полити 
ческим и культурным атрибутам Китая --. наиболее сильного госу- 
дарства этого арсала, обладающего развитой культурой и письмси- 
ностью. 

Первые известные опыты применения китайской пқсьменн- 
сти в некитайских государствах относятся к [У-\1 вв. В государст- 
вах бесписьменных народов Центральной Азии, которые в жму 
“Шести династий» оседали в Северном Китае, письменность пк 
требовалась как средство управления собственными странами м ках 
средство дипломатических отнощений с соседними. В новом куль- 
турном окружении эти народы естественно восприняли китайскую 
модель государственного управления и китайскую пнсьменность, 
Для ведения государственных дел первые правители этих, госу-- 
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дарств приглашали китайских советников, которые составляли го- 
сударственные документы на китайском языке. Правители второго 
поколения уже знали китайский язык и также высоко ценили ки- 
тайскую культуру и письменность. Некоторые из них составляли 
учебные пособия, вероятно, по образцу списков иероглифов эпохи 


династии Хань. 
‚ В Х-ХШ вв. ситуация изменилась. В странах Центральной 


Азии, расположенных за пределами Китая, но находившихся под 
большим или меньшим влиянием китайской культуры, стали соз- 
даваться алфавитные письменности для своих языков: киданьская в 
920 г., чжурчженьская в 1191 г. Исключение составляет тангутское 
иероглифическое письмо (1038 г.), которое по своей графической и 
семантической структуре было построено по китайскому образцу. 
При этом ни одна из них не избежала влияния графики китайского 
письма или по меньшей мере идей китайской традиционной фило- 
логии. Создание собственного письма в соседних государствах ки- 
даней, тангутов, чжурчженей свидетельствовало от их стремлении 
к большей по сравнению с некитайскими государствами эпохи 
«Шести династий» самостоятельности в области культуры. 

Уже в первых опытах использования китайского письма в го- 
сударствах народов Центральной Азии на территории Северного 
Китая обнаружилась прочная связь китайской письменности и ки- 
тайского языка. Оказалось, что, несмотря на универсальность ие- 
роглифического письма, китайским письмом проще всего писать 
по-китайски. Поэтому первоначально китайская иероглифическая 
письменность заимствовалась вместе с китайским языком. По пути 
заимствования китайской письменности вместе с китайским язы- 
ком пошли в некитайских государствах Северного Китая [У-\1] вв., 
где все тексты составлялись на китайском языке китайскими ие- 
роглифами. Во всяком случае сведения об опытах письма на род- 
ном языке с помощью знаков китайского письма, а также о попыт- 
ках создания в этих государствах собственных письменностей от- 
сутствуют. 

Однако такой способ использования китайской письменности 
не удовлетворил более удаленных соседей Китая, которые стали 
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искать собственные пути ее использования для того, чтобы писать 
на родном языке. При этом они опирались на все три признака ки- 
тайского иероглифа: начертание, значение, чтение. Все эти призна- 
ки сохранялись за иероглифами и за пределами Китая, но каждый 
из них в разных странах имел свою особую судьбу. 
Универсальные свойства китайской иероглифической пись- 
менности давали возможность заимствовать ее знаки для других 
языков в качестве графических обозначений лингвистических еди- 
ниц (морфем или словоформ) с соответствующей семантикой. Ина- 
че говоря, за пределами Китая знаки китайского письма можно 
было использовать непосредственно как средство выражения неко- 
торого смысла, чтобы писать китайскими иероглифами на ино- 
странном языке. При таком использовании знаков китайского 
письма они читались как соответствующие лингвистические еди- 
ницы (морфемы или словоформы) родного языка. Текст на родном 
языке записывался знаками китайского письма в том порядке, ко- 
торый требовали правила его синтаксиса. При знании значений ие- 
роглифов, составляющих записанное высказывание, его можно бы- 
ло прочесть на родном языке и, соответственно, понять содержание. 
Однако в общем случае китайские иероглифы не могли передать 
детали смысла, которые часто бывали весьма существенными. П0- 
этому нигде китайские иероглифы не использовалась сколько- 
нибудь длительное время для записи отдельных высказываний или 
целых текстов на других языках. 

За пределами Китая, как и в самом Китае, иероглифы как гра- 
фические единицы со своим чтением давали возможность их ис- 
пользовать как чисто фонетический слоговой знак для обозначения 
соответствующих слогов родного языка независимо от их семанти- 
ки. Чтения знаков китайской письменности за пределами Китая, 
как правило, относятся ко времени заимствования китайской пись- 
менности, поэтому они мало похожи на современные чтения соот- 
ветствующих знаков китайского письма. Источник китайских чте- 
ний был также различен для каждой отдельной страны. Китайские 
чтения иероглифов в Японии, Корее, Вьетнаме восходят к разным 
диалектам среднекитайского языка. 
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Важной особенностью чтений знаков китайского письма за 
пределами Китая является их независимость от эволюции чтений 
иероглифов в самом Китае. Китайские чтения иероглифов осваива- 
лись в соответствующих языках, поэтому их признаки сохраняются 
не полностью. В них появляются изменения, вызванные как разли- 
ЧИЯМИ В фонолог ических системах китайского языка и языков, за- 
имствующих китайскую письменность, так и фонетической эволю- 
цией последних. Поэтому современные сино-японские, сино- 
корейские, сино-вьетнамские чтения иероглифов в большей или 
меньшей степени различаются между собой и все вместе они мало 
похожи на их чтения в соответствующих современных китайских 
диалектах. 

Важно отметить, что при любом национальном чтении семан- 
тика и графика знаков китайского письма во всех странах, воспри- 
нявших китайскую письменность, остаются одинаковыми. Сохра- 
нение этих двух сторон знаков китайского письма дает возмож- 
ность читать и понимать содержание текстов, написанных в 
разных странах и на разных языках, что делало китайскую пись- 
менность международной. Однако тексты национальной культуры 
требовали слов, для которых китайские иероглифы отсутствовали. 
Поэтому при обозначении на письме слов, для которых не нахо- 
дились соответствующие китайские иероглифы, страны Восточ- 
ной Азии пошли разными путями. Одни развивали фонетическую 
составляющую знака китайского языка: знаки китайского письма 
применялись в качестве слоговых знаков для передачи звучания 
лингвистических единиц родного языка. Другие — его графиче- 
скую составляющую, используя графические элементы знаков ки- 
тайской письменности в новых комбинациях для образования осо- 
бых знаков национальных письменностей неизвестных в Китае. 
Первой возможностью воспользовались в Японии и Корее — в ка- 
ждой на свой лад. Второй — в странах Юго-Восточной Азии, где 
на графической основе китайского письма создавались по существу 


особые иероглифические письменности. 
Китай — многонациональная страна. Как уже упоминалось 
выше, в имперский период истории Китая некитайские народы, 


д 94770969. саль 79604. СЛР И ВЕРА АКИ 66 Л 647104464. 444 пулотуры в . > 
2 А А акар” 


входящие в ее состав, обладали политическим и культурным <тату- 
сом вассальных территорий с разными степенями зависнмостн. от 
имперского центра. Этот статус позволял им создавать ‘собствек- 
ные письменные средства для своих внутренних нужд. Для связей с · 
метрополией использовались китайская письменность и. катайский · 
язык. Наиболее многочисленные народы на периферии китайской 
империи обычно имели свои письменности на основе средств 
письма ближайшего к ним культурного ареала. Оттуда происходи-. 
ли тибетская, монгольская, уйгурская письменности. 

Малые народы Китая создавали письменности двумя путями. 
Народы юго-западного Китая, которые вплоть до ХУІ! в. не имели 
устойчивых культурных контактов ни с имперским центром, ни с 
китайским населением соседних областей, создавали свои пись- 
менности на базе собственных графических систем, в частности 
национального орнамента. Среди них наиболее известны и хорошо 
описаны иероглифическая письменность народа наси и генетиче- 
ски связанные с ней письменности народов дунба и гэба, иерогли- 
фическая письменность народа шуй, слоговое письмо народа ицзу 
(Вэй Чжун 2004, с. 145—146, 164—169; Кун Сянцинь 2004, с. 72-79). 

Второй путь более характерен для малых народов южной и 
юго-восточной окраины страны, которые на протяжении всей ис- 
тории Китая имели непосредственные политические связи с импер- 
ской администрацией, контакты с китайским населением соседних 
областей и с китайскими поселенцами в областях их традиционно- 
го обитания. Письменности этих народов создавались под непо- 
средственным влиянием китайского письма и обычно представляли 
собой его вариант. 

Адаптация китайской письменности к языкам малых народов: · 
Китая проходила теми же путями, что и адаптация к языкам сосед-_ 
них государств. В каждом отдельном случае созданию собственной 
письменности предшествовала стадия прямого использования кн- 
тайского письма для слов родного языка, однако дальнейшее: ёе 

развитие как средства письма на данном языке приводило ‘не’К.. 
формированию слогового алфавита, а к созданию собственной нс- 
роглифической письменности на китайской графической основе, : 
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Этим путем создавались иероглифические письменности для тай- 
ских языков Южного Китая и для вьетнамского языка. Особое ме- 
сто в этой схеме взаимодействия китайского письма с письменно- 
стями малых народов Китая занимает народ бай в провинции Юнь- 
нань. Письменность этого народа, созданная на китайской 
графической основе, резко отличается от письменностей других 
малых народов этой части страны, что свидетельствует об особых 
отношениях народа бай с китайской культурой и китайской пись- 


Менностью. 


Китайская письменность 
в Японии и Корее 


Первые засвидетельствованные в письменных памятниках 
опыты использования китайских иероглифов непосредственно для 
письма на родном языке были проведены в Корее и Японии, где 
становление национальной государственности началось ранее дру- 
гих стран Восточной Азии. В Японии китайское письмо стало из- 
вестно в конце эпохи Хань по надписям на предметах, которые им- 
ператорский двор этой династии передавал в дар японскому импе- 
раторскому двору. Эти дары в наше время были обнаружены при 
археологических исследованиях японских захоронений Ш в. В пе- 
риод троецарствия (221-263 гг.) государство Вэй поддерживало с 
Японией прямые отношения. В дальнейшем на все время «Шести 
династий» прямые контакты северных государств Китая с Японией 
прервались, однако дальнейшее знакомство с китайской культурой 
проходило через сосдение страны — Корею и государство Бохай 
(Шавкунов 1991, с. 172-175). Все это время южные государства 
поддерживали отношения с Японией морским путем через порт 
Янчжоу в нижнем течении Янцзы. С УП в. отношения Китая и 
Японии стали регулярными и интенсивными. 

В Японин, как и в некитайских государствах Северного Китая 
[У-\Т вв., первой ступенью освоения китайского письма было егс 
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заимствование вместе с китайским языком как частью китайской 
культуры. Первые тексты в Японии были написаны по-китайски 
знаками китайского письма. Наиболее ранние письменные памят: 
ники, написанные китайским письмом по-японски, ПОЯВИЛИСЬ в 
Японии в ІІ в. (Пинус 1994, 285). Этими текстами были заклина- 
ния норито и императорские указы сэмме. 

При письме по-японски китайскими иероглифами каждое сло- 
во японского языка обозначалось с помощью китайского иерогли- 
фа с соответствующим значением. При этом за пределами японско- 
го письменного сообщения; состоящего из китайских иероглифов, 
оказывались многие грамматические значения, которые не могли 
быть переданы прямо средствами китайской иероглифической 
письменности. Так, иероглиф Л, (современное китайское чтение 
цзянь) «видеть» в составе такого текста мог быть прочитан по- 
разному и каждый раз в ином значении: миру «видеть», мисэру 
«показывать», миэру «виднеться». Естественно, что такой текст пе 
редавал лишь общий смысл высказывания, детали которого читг- 
телю приходилось домысливать самостоятельно. · Выход из С10- 
жившейся ситуации был найден — грамматические значения, вы” 
раженные аффиксами, стали передавать знаками китайского 
письма, которые выступали в этой функции не как носители СмЫС" 
ла, а как слоговые знаки, передававшие звучание японского СЛОГА, 
но собственного значения они не имели. Такие знаки назывались 
\& № кана «ложные имена», в отличие от «истинных имен», кото- 
рые обладали как чтением, так и значением. 

Приспособление китайского письма к японскому языку нача-. 
лось именно с использования его знаков для передачи чтений япон: 
ских слогов. Постепенно произошла специализация знаков китай- 
ского письма на передающие значения японских слов м передаю. 
щие чтения японских слогов. Таким образом, большая часть знаков 
китайского письма стала использоваться для передачи значения а 
другая, малая часть, состоящая, как правило, из простых в начерта. 
нии знаков — как «ложные имена», т. е. слоговые знаки для перу. 
дачи звучания слогов родного языка. При этом ситуация, когда 

один и тот же знак китайского письма выступал .в двух, фузамь>—— 
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как «истинное», так и «ложное» нмя, становилась со временем все 
более релкой. Большой интерес а этом отношении прелставлжт 

свидетельство Оно Ясумаро, который в начале УПЕ в. записал ки- 

тайскими иероглифами японский героический эпос -& $ 32, Кодди- 

ки. «Но во времена глубокой старины, --- писал он, — речи, равно 

как и мысли, были просты, и излагать сочинение и строить фразы 

одними китайскими знаками трудно. Если излагать только при 

помощи «значений», то слова не будут соответствовать смыслу. 

Если писать только при помощи «звуков», то изложение станет 

лишком длинным. Поэтому я то употребляю в одной фразе и 

«звукн» и «значения», то пишу об одном деле, пользуясь одними 

«значениями» (Кодзики 1994, с. 34). Лаконичную фразу «если из- 
лагать только при помощи «значений», то слова не будут соответ: 
ствовать смыслу», как кажется, следует понимать в том смысле, 
что простая последовательность китайских иероглифов, располо- 
женных в синтаксически правильной последовательности слов 
японского высказывания, не может передать точного смысла 
предложения в целом. 

Наиболее известный японский текст, целиком транскрибиро- 
ванный китайскими иероглифами, — это поэтический сборник пе- 
рнода Нара Манъёсю Я "| 3 (759). Знаки китайского письма, ис- 
пользованные в этом сборнике для передачи японских слов, так на- 
зываемая манъёгана Я "|4 №, стали основой японского слогового 
алфавита. Формирование японского алфавитного письма, как счи- 
тается, происходило в течение долгого исторического периода 
Хэйан (794-1192). Начертания иероглифов, которые регулярно 
употреблялись в качестве слоговых знаков, все более упрощались и, 
наконец, были приведены к знакам слогового алфавита & | + год- 
зюон — «пятьдесят звуков». 

Как следует из самого названия, национальный слоговой ал- 
фавит первоначально состоял из пятидесяти знаков. Каждый из них 
имел единственное чтение и обозначал открытый слог с простым 
гласным. Для образования закрытого слога с конечным -п или сло- 
га с долгим гласным требовалось соотвественно два алфавитных 
знака. После оефоомы японской орфографии 1946 г. лва знака бы- 
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ли исключены; в настошцее время алфавит сезе я мы 
Японский слоговой алфавит имеет дае гпрабичесве буми —— 5% 
4, катакана и ИХ хирагана, которые теплу в ож 

ленных случаях. 

В сущности, японский алфавит прелосузв лел мисст дв 
сать по-японски, не прибегая к китайским иероглифы (кад 
Япония ею не воспользовалась. Она пошла по боже сложичу оч. 
ти письменного выражения своего языка. После суалине ст. 
венной алфавитной письменности сформировалаяь система 2м 
шанного письма, состоящая из знаков китайской иероглиф 
письменности и знаков двух графических вариантов слотоёсео 2+ 
фавита. 

Японские филологи, создававшие японскую национальную см. 
тему письма, высоко ценили универсальные свойства и культурную 
ценность знаков китайской письменности. Они признавали значение 
китайской письменности и не стремились к отказу от кее. 8 Соо 25 
дачу видели в том, чтобы наилучшим образом приспособить китів 
ское письмо к различным коммуникативным функциям ролюяо 
языка. Китайская письменность нашла свое применение в нстсрио- 
графии, деловой и административной документации. (кончятельное 
решение проблемы письменной формы японского лктературкуо 
языка состояло в создании смешанного письма, где знаменателься 
часть слова, окруженная суффиксами и префиксгми, обозиачаетя 
универсальным иероглифом, а его специфическая национальная 
часть — суффиксы и префиксы, а также предлоги, союзы, частизы 
— знаками национального алфавита. В новое время, с появлением. 
культурных контактов с европейскими странзми, знакзми нацио- 
нального алфавита катакана стали передавать заимствованных сзовз 
иностранных языков. 

В японском смешанном письме были объединены не только 
китайские иероглифы со знаками японского алфавита, но также н 
разные чтения знаков китайского письма. Китайская нероглифиче-. 
ская письменность была заимствована в Японии вместе с языком: 
Поэтому, как уже говорилось выше, в японском тексте знак китай: 
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китайски. Японское чтение иероглифа — это японское слово со 
значением соответствующим значению китайского письменного 
знака. В японской филологии японское, как правило, многослож- 
ное чтение иероглифа называется кун (китайское | сюнь «толко- 


вание, значение»). Китайское чтение иероглифа в японской фило- 


логии именуется он (китайское инь «звук»). Так, китайский 


иероглиф #7 синь «новый» в японском тексте обозначал соответст- 
вующее японское многосложное слово и соответственно имел чте- 
ние кун — атарасий и китайское чтение он, которое звучало как син. 
Одному и тому же слову японского языка могли соответство- 
вать два (а иногда и более) китайских иероглифов с одинаковым 
значением. Так, японское слово хадзимэ «начало» могло быть пе- 
редано на письме как знаком #5 ши «начало», так и его синонимом 
27 чу. Иначе говоря, эти два разных китайских иероглифа с разны- 
ми чтениями имеют одно и то же японское чтение кун. При этом их 
китайские чтения он остаются различными: в двусложных словах 
+535 кайси «начало» и 27 < сёсин «неопытный» эти знаки читают- 
ся по-китайски соответственно как си и сё. Знаки китайского пись- 
ма сохраняют в Японии свои китайские чтения, точнее, два чтения: 
кан-он и го-он, пришедшие из разных диалектов среднекитайского 
языка. Таким образом, знак китайского письма в Японии мог быть 
прочитан тремя способами: по-японски чтением кун и двумя ука- 


занными чтениями по-китайски. 
Каждое из этих чтений имело свою область применения. 


В японском тексте китайские иероглифы читаются по-японски в 
именах собственных и географических названиях. Как уже указы- 
валось, в составе многосложных имен нарицательных, прежде все- 
го в составе многосложных терминов культуры, китайские иерог- 
лифы читаются по-китайски. На способ чтения оказывало влияние 
также содержание текста, Чисто японские тексты полагается и сей- 
час читать по-японски с соблюдением указанных правил, китай- 
ские конфуцианские и буддийские тексты, а также классическую 
художественную прозу — так называемый камбун — по-китайски, 
т.е. с чтением он. Здесь изложены лишь самые общие принципы 
функционирования китайской письменности в Японии, В действи- 


Китайская письменность и китайская культура о `` 5 


тельности дело обстоит намного сложнее, потому что один и тот 
же иероглиф может иметь не одно, а несколько чтений кун н что: 
ний он, а в именах собственных и в географических названиях 
часть знаков может читаться по-китайски, а часть — по-японски. 

В странах Восточной Азии, воспринявших китайскую иерогли- 
фическую письменность, универсальное значение имели не только 
отдельные иероглифы. Едва ли не более важное, даже универсальное 
значение получили термины иностранной культуры, состоящие из 
двух и более слогов китайского языка. Эти термины имеют китай- 
ское происхождение в том смысле, что состоят из морфем китайско- 
го языка и построены по правилам китайского словообразования. 
Первые переводы терминов иностранной культуры на китайский 
язык были созданы переводчиками буддийских текстов в Китае как 
соответствия терминам буддийской философии. В этом китаизиро- 
ванном виде они были заимствованы в Японии, Корее, Вьетнаме. 
Традиция передачи терминов западной культуры с помощью мор- 
фем китайского языка получила особое развитие в Японии. 

В начале ХІХ в. Япония приступила к систематическому изу- 
чению европейской культуры. Для этого потребовались переводы 
европейской технической и общественно-политической литерату- 
ры и, соответственно, разработка техники передачи новых для 
японской культуры терминов. Для терминологии европейской 
культуры были частично приспособлены готовые термины буддий- 
ской и конфуцианской философии, однако большинство техниче- 
ской и общественно-политической терминологии было создано за- 
ново по правилам образования китайских многосложных слов. Так 

появились термины К, миндзоку «этнос, нация», В К, кокумин 
«народ (определенной страны)», #2 кагаку «наука», & Ж гидзю- 
цу «техника», соответствующие понятиям западной цивилизации. 

В середине ХІХ в. такие переводы стали выполняться также и 
в Китае; множество терминов культуры было создано самими кн- 
тайскими переводчиками. В сущности, процесс создания много- 
сложной терминологии продолжается и в настоящее время. Терми- 
ны современной культуры (не обязательно западной), созданные 
как в Японии, так и в Китае, являются общим достоянием Японии, 
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Кореи, Вьетнама, воспринявших китайскую письменность. Они 


представляют собой символ их культурного единства, несмотря на 
то, что Корея и Вьетнам отказались от китайской письменности. 


Соответственно, далеко не все эти термины понятны на слух, но в 
свое время на письме они все обозначались одними и теми же ие- 
роглифами, что давало возможность даже без знания языка пони- 
мать общий смысл текста, содержащего термины культуры, неза- 
висимо ОТ ТОГО, на каком языке он написан. | 

Возникновение политических и культурных связей древних 

корейских государств с северокитайскими государствами Ци и Янь 
относится к концу эпохи Чжоу (481—250 до н. э.). В 108 г. дон. э. 
император У Ди династии Хань завоевал земли корейского полу- 
острова и учредил вассальное государство Чаосянь (Чосен) с адми- 
нистративным делением на четыре округа. С этого времени китай- 
ский язык и китайская письменность становятся регулярным сред- 
ством административной переписки. Первоначально китайская 
письменность была заимствована в Корее вместе с китайским язы- 
ком. Первые письменные памятники написаны по-китайски китай- 
СКИМ ПИСЬМОМ. 

Письменные тексты на корейском языке, записанные китайски- 
ми иероглифами, появились в У-УІ вв. В этих ранних корейских 
текстах китайские иероглифы подставлялись под соответствующие 
корейские слова в соответствии с правилами корейского синтаксиса. 
Такой способ использования китайского письма создавал трудности 
в понимании-смысла документов. Первые опыты адаптации китай- 
ского письма к агглютинирующему корейскому языку показали, что 
без дополнительных указаний относительно грамматического значе- 
ння слов корейского языка китайские иероглифы непригодны. По- 
этому в средневековой Корее для письма по-корейски использова- 
лось смешанное письмо, состоящее из китайских иероглифов для 
знаменательных морфем и слоговых знаков для служебных. 

Знаки корейского слогового письма #1 иду, изобретенные 
Соль Чхоном в УП в. были упрощенными знаками китайского 
письма. Однако, в отличие от Японии, в Корее слоговые знаки иду 
не были превращены в слоговой алфавит. Один и тот же корейский 


слог в иду мог обозначаться несколькими разными знаками, Мож 
но сказать, что знаки иду представляли собой нестандартизоњаҷ- · 
ный корейский слоговой алфавит, приемлемый для делозых и ад- 
министративных документов, но оказавшийся неудобным. ДлЯ ху-. 
дожественной прозы и поэзии. Опыты прямого использования · 
знаков китайского письма в поэтических произведениях были при- 
знаны неудачными, поскольку они затрудняли их непосредетвен- 
ное восприятие. Развитие средств письма для корейского языка 
пошло другим путем: вместо преобразования иду в стандартный 
алфавит, в Корее был создан новый алфавит в графическом. отно- 
шении независимый от китайской иероглифической письменности. 

По распоряжению короля Сечжона (1418-1450) комиссия ко- 
рейских ученых и их китайских советников составила корейский 
фонемный алфавит’ онмун № Х из 28 букв — 17 согласных и 
11 гласных. Алфавитные знаки для гласных содержали семь знаков 
для чистых гласных и четыре знака для обозначения их сочетаний с 
йотом: ё, я, ю, е. Алфавит был обнародован в 1446 г. (Хунмин ЧОНЫМ 
1979, с. 21-24). С его помощью можно было, не прибегая к китай- 
ским иероглифам, писать на родном языке. С того времени корей- 
ские тексты на алфавите сосуществовали с текстами на китайском 
языке и с текстами на смешанном письме со знаками иду. Выбор 
письма зависел от содержания текста. Вплоть до японской оккупа- 
ции Кореи в 1910 г. официальные документы и исторические хрони- 
ки писались на вэньяне иероглифами, административные докумен. 
ты — письмом иду, поэзия и художественная проза — алфавитом он- 
мун. Постепенный переход к алфавитному письму начался в Корее в 
ХХ в. В настоящее время китайская иероглифическая письменность 
уже не используется, по крайней мере, в массовых изданиях. 


Китайская письменность 
за Наньлином и во Вьетнаме 


Южные соседи Китая заимствовали китайское письмо Нм 
путем. Для понимания исторических обстоятельств, 8. ты 
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формировались иероглифические письменности юга Восточной 
Азии, существенное значение имеет лингвистическая ситуация 
ХП-ХИ вв. в этом ареале. Сведения о ней содержатся в отчетах 
высокопоставленных сунских чиновников Чжоу Цюйфэя и Фань 
Чэнда, исполнявших обязанности наместников в обширной области 
Линнань (к югу от хребта Наньлин). Эта историко-культурная об- 
ласть включала в свой состав земли современных провинций Гуан- 
дун, Гуйчжоу, Юньнань, населенные как многочисленными мест- 
ными племенами и народами, так и китайскими мигрантами из 
близких и дальних провинций Китая. Как сообщает Чжоу Цюйфэй, 
китайское население этой области говорит на диалектах тех мест, 
откуда оно происходит. Диалекты выходцев из провинций Фуцзянь, 
Чжэцзян, Хунань были непонятны ему как столичному жителю, но 
он понимал диалекты выходцев из провинций Центральной Равни- 
ны. Местное население, по его свидетельству, говорило на многих 
языках и пользовалось своим иероглифическим письмом. 

Чжоу Цюйфэй не интересовался языками местного населения, 
но для выяснения различий между китайским и местным 
иероглифическим письмом он поручил своим подчиненным сверить 
знаки местного иероглифического письма со стандартными знаками 
по словарю Либу юньлюэ (у Чжоу Цюйфэя Либу юнь). Получилось 
что со стандартным китайским письмом совпадает только один 
местный знак 4, хуа «цветок». Также оказалось, что в местных 
текстах в качестве регулярного знака для слова «север» используют 
не обычный китайский знак бэй 26, а более редкий знак Я шо 
«север». 

Среди 13 характерных знаков местной иероглифической 
письменности, которые привел Чжоу Цюй-фэй в своем описании, 
имеется знак [Е] шуань «засов на воротах» (Чжоу Цюй-фэй 2001, 
с. 174). Этот знак представлен в современных стандартных слова- 
рях, но во времена Чжоу Цюйфэя он, очевидно, еще туда не попал. 
Фань Чэнда приводит те же самые знаки с указанием на то, что они 
записаны в уезде Линьгуй. При этом он замечает, что графическая 
структура местных письменных знаков ‘сходна с графической 
структурой китайских. Для понимания функций «местных» иерог- 


лифов в китайских текстах этой историко-культурной области важ. 
но сообщение чиновника о том, что такие знаки он регулярно: 
встречал при просмотре местных судебных документов на протя- 
жении всех двух лет, которые он провел на своем посту в Линнани: 
(Чжоу Цюй-фэй 2001, с. 395). Скорее всего, его свидетельство 0з- 
начает, что в китайских текстах к «местным» иероглифам прибега- 
ли для обозначения собственных имен, географических названий, 
особых реалий и, возможно, для записи прямой речи. 

Для понимания функций китайской письменности на южных 
границах Китая важно также упоминание Чжоу Цюйфэя о пись- 
менности государства Дали на территории современной провинции 
Юньнань: «В стране Дали, — пишет он, — есть письменная доку- 
ментация, которая попадает в южную часть приграничной зоны. 
В ней используют только «державную письменность» (Чжоу Цюй- 
фэй 2001, с. 175). По его сведениям, эта письменность была создана 
правителем китайского царства У. Отсюда следует, что ему было 
известно о существовании их двух разновидностей: «местного» 
линнаньского письма и «державного письма» Дали. Фань Чэнда 
поясняет, что из Дали помимо «письменной документации» (под 
которой, видимо, следует понимать книги и, вообще, печатную 
продукцию) торговцы привозят в Линнань буддийские тексты. Их 
названия знакомы, однако сами тексты написаны «державной пись- 
менностью» (Чжоу Цюй-фэй, 2001, с. 396). Последнее согласуется 
с данными исследователей вьетнамской письменности, которые 
отмечают, что буддийская литература распространялась во Вьет- 
наме только в переводе на вьетнамский язык и с использованием 
вьетнамского иероглифического письма. 

О языке текстов, написанных письмом государства Дали в 
настоящее время известно следующее. Согласно китайским: исто- 
рическим источникам, на территории провинции Юньнань нахо- · 
дилось государство Наньчжао (738-902), а с 937 по 1253 г. — го- 
сударство Дали. В 1252-1253 гг. оно было завоевано Хубилаем н: 
присоединено к монгольской империи как провинция Юньнань. Е 
Соответственно, в эпоху Сун, к которой относятся свидетельства: 
Чжоу Цюйфэя, оно назывяпось. :Лапи. Этогосулаостао, населяли 
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многие народы. В настоящее время самым многочисленными сре- 
дн нскитайского населения провинции Юньнань являются тай- 
ские народы, однако в Х-Х Ш вв. в этом арсале наиболее важное в 
культурном отношении место занимал народ бай. Сведения о нем 
нмеются в китайских исторических источниках со времен дина- 
стни Хань. По этим сведениям народ бай говорил на языке похо- 
жем на китайский и имел собственную письменность. Письмен- 


ность народа бай на китайской графической основе сохранилась 
до настоящего времени. По своей графической структуре она 
сходна с письменностями Вьетнама и тайских народов Южного 


Китая. 

Важную роль в определении языка текстов, написанных «дер- 
жавным письмом государства Дали, должна сыграть находка в 
1956 г. в Ифэне провинции Юньнань собрания буддийских текстов, 
насчитывающего свыше 3 тысяч единиц хранения. Из них 
20 единиц относятся ко времени существования государства Дали. 
Наиболее представительной среди них является рукопись текста 
сутры «Праджнья парамита» на китайском языке с транскрипциями 
и комментариями на государственном языке Дали. Судя по коло- 
фону, ее текст был переписан в 907 г. (Ван Фэн 2003, с. 57; Вэй 
Чжун 2004, с. 173). Государственный язык комментариев требует 
специальной реконструкции. Она затруднена как его палеографи- 
ческими особенностями, поскольку тексты написаны скорописны- 

ми знаками, так и трудностями их идентификации с современными 
знаками языка бай. В настоящее время существует мнение, что 
языком буддийских печатных книг «державного письма» государ- 
ства Дали в Линнани в ХЛ в., является язык бай (Ван Фэн, там же). 
Однако окончательное суждение относительно языка «державной 
письменности» может быть вынесено лишь после реконструкции 


языка этого памятника письменности. 
Как указывалось выше, китайская иероглифическая письмен- 


ность содержит знаки по преимуществу для лексики диалектов Се- 
верного Китая, где формировался китайский язык и китайская 
культура. Поэтому для специфических слов остальных диалектов 
китайского языка требуются специальные, так называемые диа- 


Китийская письменниють з итак ся пути 7.477. 
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лектные письменные зиаки. Объелимение сеновмх. гуф 
элементов в один знам являстся основным соком Джучи: 
знаков китайской исроглифической письменности. Как утыечавот 
исследователи китайской письменности мюхи Чжоу. жаалына: 
знаки китайского письма по большей части представлаюи оу 
необычные сочетания графических элементов, не встречаться в. 
классических текстах. В иероглифической письменности ироства 
Чу, которая лучше всех остальных предстаялена в сохременных 0 
хеологических находках, встречаются локальные знаки. ме имею» 
щие аналогов в письменностях других китайских царств этой жхчи 
Они также присутствуют в текстах Чу из Мавандуя и Баюшаня. Ло 
общему мнению, этими знаками обозначались слова, не имемлиме 
соответствий в общекитайском письменном языке. Таким образом, 
необычные сочетания графичсских элементов китайской пнсьмен- 
ности для образования локальных знаков были известны в Китае со 
времен эпохи Чжоу. 

Вьетнамский язык, тайские языки, язык бай типологически 
близки китайскому, поэтому для письма китайскими нероглифеми 
им не потребовался вспомогательный алфавит. Однако н прамое 
использование китайского письма для обозначения соответствую- 
щих слов в этих языках здесь тоже оказалось невозможным. Слова 
этих языков, которые были похожи на слова китайского языка или 
просто заимствованы из китайского, стали обозначаться хитайски- 
ми иероглифами, а для слов, произношение которых не было по- 
хожим на соответствующие китайские слова, были изобретены но- 
вые знаки, состоящие из графических элементов китайского письма. 
По свидетельству Чжоу Цюйфэя и Фань Чэнда этот способ образо- 
вания иероглифов был хорошо известен на южной окраине Китгя и 
в государстве Дали. Так были созданы и вьетнамские иероглифы. $ 
* цзы нань или тьы ном, и «державная письменность» госуларстка 
Дали. Самый ранний текст, написанный вполне развитым письмом : 
Дали, датирован самым началом Х в. Самым ранним из дошедших 
до нашего времени вьетнамских письменных текстов на китайском: 
языке, которые содержали отдельные иероглифы тьы ном, являет 
ся каменная стела, датированная [173 г. < а 


<хльтурных контактов Вьетнама и Ки- 
ааа В. дон. э., когда циньский.Ши Хуанди завоевал 
земли Цзяочжи, как тогда называли Вьетнам, и назначил китайских 
чиновников для управления страной. В 111 г. до н. э. император 
У Ди западной династии Хань вновь направил туда войска для ее 
«усмирения». Результатом военной операции стало формальное 
присоединение этих земель к Китаю. Как часть китайской империи 
страна получила новое официальное название Цзяочжоу и админи- 
стративное деление на девять округов. За десять веков китайского 
правления китайский язык и китайская культура оказали значи- 
тельное влияние на все стороны жизни Вьетнама. р 

Масштабы и пути китайского влияния на вьетнамский язык и 
литературу можно оценить, исходя из лингвистической ситуации, 
сложившейся после китайского завоевания. Государственным 
управлением во Вьетнаме занималась китайская администрация и 
доверенные лица из местного населения. Соответственно, китай- 
ский язык и письменность сделались средством общения в сфере 
администрации и письменной культуры. Первый опыт преподава- 
ния китайского письма, вероятно, относятся ко П в н. э. Первый 
вьетнамский словарь Сһ пат рһат уип? «Руководство к собранию 
различных вещей» был составлен Ши Се (137-226), китайским на- 
местником в Цзяочжи. (Станкевич 1981, с. 249). Судя по названию, 
он, скорее всего, представлял собой список китайских иероглифов, 
составленный по образцу китайских учебных пособий эпохи дина- 
стии Хань. В дальнейшем словарь был исправлен и назван «Руко- 
водство к парам знаков» (Станкевич, там же). В новом виде этот 
словарь, вероятно, был вьетнамско-китайским, поскольку наиболее 
естественным референтом выражения «пара знаков» — является 
китайский иероглиф с его вьетнамским соответствием, записанным 
знаком вьетнамского письма. 

Из приведенной хронологии письменных памятников вряд ли 
можно сделать вывод относительно позднего происхождения вьет- 
намской иероглифической письменности по сравнению с письмен- 
ностью Дали. Решающее значение для определения времени созда- 
ния письма тьы ном имеют функции национального письма во 


Вьетнаме и в Дали. Вьстнамское письмо тьм ном никогда не было ^ 
единственным письмом во Вьстнаме. На протяжении ей истории 
вьетнамской письменности оно соперничало с китайским письмси. 
На разных уровнях и в разное время это соперничество приводили 
к разным результатам. 

Высшие знания и высшие ступени образования во Вьетнаме 
требовали владения китайским языком и китайской письмениюстью. 
Китайский письменный язык вэньянь и китайская иероглифическая 
письменность были важными предметами школьного обучения ёо 
Вьетнаме, а вьетнамский язык и вьетнамская письменность тьы 
ном — главными средствами частного общения и народной лите- 
ратуры. Поэтому промежуток между временем возникновения зна- 
ков тьы ном и временем обретения им функций официального 
средства письма может быть довольно значительным. Во всяком 
случае, первое авторское литературное произведение, целиком на- 
писанное письмом тьы ном, было создано гея Тхюеном (1225- 
1257) в ХШ в. 

Соперничество двух языков и письменностей на государст. 
венном уровне принесло в ХМІ в. при правлении династии Мак 
(1527-1592) победу вьетнамскому языку и письму тьы ном. Соот. 
ветственно, в это время государственный экзамен в императорском 
дворце проводился на вьетнамском языке. Следующий ХУІ! в. 
знаменуется укреплением дзэн-буддизма во вьетнамском обществе. 
Он принес также дальнейшее расширение общественных фу НКЦИЙ 
письма тьы ном. Проповедники буддизма во Вьетнаме переводили 
буддийские тексты с китайского языка на вьетнамский и пользова- 
лись при этом письмом тьы ном. Они переводили свои тексты не 
только на язык столицы, но также и на отдельные диалекты. 

Однако в конце ХУП в. соотношение общественных сил снова 
изменилось в пользу конфуцианства. Император Чинь Так (1657- 
1682) не скрывал своего неодобрения литературы на тьы ном. При 
следующем императоре уже было издано официальное постанов- 
ление, согласно которому распространению подлежали только те. 
книги, которые служат делу. «истинного просвещения». Этим. по-' 
становлением запрещалось печатать книги на тьы.ном и предлисы- 
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валось уничтожать уже напечатанные. Однако это постановление 
не было выполнено. Конфуцианство продолжало оставаться офн- 
цнальной идеологией, документы по-прежнему составлялись по- 
китайски, однако вся художественная и буддийская религиозная 
литература была написана на вьетнамском языке письмом тьы ном. 

Вьетнамская традиционная филология не пользовалась китай- 
ской классификацией иероглифов по шести категориям. Она рас- 
сматривала знаки свосго письма как видоизмененное китайское 
письмо, которые состоят из китайских иероглифов с приписанны- 
ми к ним дополнительными знаками. В качестве дополнительных 
знаков использовались те же китайские иероглифы. Таким образом, 
знак вьетнамского нероглифического письма представляет собой, 
как правило, необычное для китайской письменности сочетание сс 
графических элементов. Тем самым, с точки зрения тсории письма, 
вьетнамские исроглифы представляют собой иероглифичсскос 
письмо на кигайской графической оспове. В отличие от северного 
китайского письма, выегнамское исроглифическое письмо получи- 
ло название тьы ном «южное письмо». 

Для того, чтобы писать на родном языке, вьетнамские авторы 
использовали все способы адаптации китайского письма одновре- 
менно. В некоторых случаях во вьстнамских текстах использовался 
знак китайского письма деликом с сохранением сго начертания, 
чтения, значения. При этом его чтение не было собственно китай- 
ским, а сино-вьстнамским, потому что ни в одном из китайских 
диалектов таких чтений не существовало. Јак, знак китайского 
письма 2 цай «талант» в сино-вьстнамском имел чтение Еа, а знак 
%# мин «судьба» — чтение тілһ. Оба эти знака встречаются во 
вьетнамских текстах в сроих сино-вьетнамских чтениях и в общих 
с китайским языком значениях. Иначе говоря, они предназначались 
ДЛЯ китайских слов, заимстрованных ро вьетнамский язык. 

Вторым видом привлечения китайского иероглифа во вьет- 
намское письмо является его использование как слогового фонети- 
ческого знака независимо от значения. Так, например, знак + Бал 
(китайское чтение бань) «половина» служит во вьетнамском пись- 
ме для обозначения вьетнамской слоговой морфемы Бал «прода- 


Китайская письменность и китк ках кум менуро К. ц. 
вать», а знак ‚Х та! (китайское чтение мо) «тонугъл — аля а | 
чения числительного таќ «один». Более сложным являет. я еуай, б 
когда Такой слоговой знак имест не олно, а иескиылу чтеуий к 
значений. Так, знак 3 пуџ (китайское чтение ней) кали» — 
имеет во вьетнамском письме три чтения и, соответствеинл, тм 
значения: по «долг», по «разве можно», пуа чещел. Значения вьет- 
намского слова и китайского иероглифа для него могут совиалать. 
лишь частично: китайский иероглиф 2: бе «различать» использует: 
ся для вьетнамского глагола Ме! с тем же значением, однако уот 
вьетнамский глагол имеет еше одно значение «знать», встречаю» 
щееся не реже, чем первое, для которого этот иероглиф был заим- 
ствован. Поэтому китайские иероглифы во вьетнамском тексте да- 
леко не всегда имеют то же самое значение, что и в китайском. 

Основная масса знаков вьетнамского иероглифического пись» 
ма была составлена из графических элементов китайского письма и 
служила для обозначения односложных слов, точнее, слоговых 
морфем вьстнамского языка, Исследователи вьетнамского письма 
различают две категории вьетнамских иероглифов: фонстическую 
и идсографическую. 
Болынинство знаков фонетической категории по свосй струк“ 
туре напоминали китайские знаки этой категории, Они также (> 
стояли из ключа и фонетической части, однако трактовка ключа 
могла отличаться от его трактовки в китайском лисьме. Так, знак 
ап честь, питаться» состоял из фонетической части ап н семан. 
тического «ключа» |1 КВац «рот», указывающего на предметную 
область значения иероглифа. В качестве ключа здесь используется 
иероглиф «рот» в полном начертания, как и в китайском письме. 
При лом набор вьетнамских ключей отличался от стандартных 
214 «ключей» по словарю Канси цзыдянь, В китайском письме знак 
$ цао «трава» в его полном начертании не эходит в число «клю- 
чей», между тем как во вьетнамской письменности этот знак рету- 
лярно используется в этой графической функции. 
Вьетнамские знаки идеографической категории состоят из деух. 
графических элементов китайского письма, которые описывают значе» 
ние соответствующей слоговой морфемы. Так знак № о? «небом со». 
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стоит из китайских знаков Ж тянь «небо» и Е шан «верх», знак % ит 


«начальник» состоит из А. жэнь «человск» и шан _Ё «верх». 

Среди тайских народов собственную государственность имели 
только белые таи, создавшие тайское государство Сиам (ныне Таи- 
ланд) и принявшие слоговое письмо на основе индийского алфави- 
та брахми. Тайские народы, населявшие государство Дали и земли 
Линнани, заимствовали китайское письмо. В настоящее время из- 
вестно несколько вариантов иероглифического письма на китай- 
ской графической основе для разных тайских языков, но ни один из 
них не имеет официального статуса государственной письменности. 
Исследователи письменности тайского народа чжуан отмечают 
существование в чжуанском иероглифическом письме заимство- 
ванных китайских иероглифов и собственно чжуанских знаков, 

созданных на китайской графической основе. Как и во вьетнамском 

иероглифическом письме, они представляют собой графические 

элементы китайской письменности, объединенные в знак идеогра- 

фической или фонетической категории. Одним из способов при- 

способления знаков китайского письма к чжуанскому языку явля- 

ется их видоизменение, часто сводимое к обычному отсечению его 
части. Наряду с использованием знаков китайской письменности в 
прямой функции передачи значения знаменательной морфемы чжу- 
анского языка, они используются также в функции слоговых зна- 
ков для фонетической передачи слоговых морфем чжуанского язы- 
ка. В состав таких знаков входит маркирующий графический эле- 
мент, указывающий на слоговую функцию такого знака (Москалев 
1967, с. 104—105; Москалев 1971, с. 32—33). 

Исторические северные соседи Китая — киданьское, тангут- 
ское, чжурчженьское государства Центральной Азии - – создавали 
собственные письменности также по китайскому образцу. При соз- 
дании киданьского и чжурчженьского письма китайское письмо ока- 
зало прямое влияние на их графику, при создании тангутского пись- 
ма оно повлияло главным образом на сами принципы образования 
знаков. Тангутские иероглифы совершенно не похожи на китайские, 
однако принципы их образование точно такие же, как и в китайской 
иероглифической письменности. Первое в Центральной Азии тюрк- 


Китаиская письменность у китайская куль тра. 985 
ское письмо было создано в начале УГ в, под опрелелаклиим, влия- 
нием графики старого согдийского письма, однако идеа оудания 
разных букв для начальных согласных слога перед открытыми и 322 
крытыми гласными явно пришла из китайской филологии. Описание. 
позиционных вариантов начальных согласных слогов кигайкоу 
языка было основным достижением китайской традиционния бк» · 
логии того времени. Эта описание было осуществлено в чтенкях. 
фаньце того времени, собранных в словаре Цеюнь (60] г.) 

По мере ознакомления народов Дальнего Востока с западной 
культурой влияние китайской культуры и китайского письма в стра: 
нах традиционного синоцентрического мира начинает убывать. В 
конце ХУШ в. португальские миссионеры во Вьетнаме разработали 
для вьетнамского языка алфавит на латинской графической основе, 
Этот алфавит долгое время сосуществовал с китайской и вьєтнам- 
ской иероглифическими письменностями, но после того как в 1884 г. 
Вьетнам стал французской колонией, алфавит при содействии фран- 
цузских колониальных властей стал вытеснять обе иероглифическке 
письменности. В 1918 г. письменность тьы ном вместе с китайской 
письменностью была изъята из официального обращения и заменена 
алфавитом. Примеру Вьетнама смогла последовать только Корея. В 
1947 г. от китайской письменности отказалась КНДР, а в 1973 г. за 
ней последовала Южная Корея. Для Японии отмена иероглифов 
обернулась бы серьезными трудностями и утратами, поэтому она 
пошла по пути упрощения знаков китайского письма и ограничения 
числа тех знаков, которые находились в современном употреблении. 
Упрощение и видоизменение китайской письменности за пределами 
Китая не оказало влияния на ее позиции внутри страны, однако ре- 
формы письменности во Вьетнаме, Японии, Корее разрушили кар- 
тину преобладания китайского письма на Дальнем Востоке. 


Китайское письмо и проблемы 
образования 


Китайская иероглифичёская письменность является основой БТ 
китайской письменной культуры. Культура не может развиваться 
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без постоянного воспроизведения ее носителей, которых готовит 
школа, дающая в первую очередь знание письменности, навыков 
чтения и письма. Здесь закладывается основа всех знаний, обра- 
зующих комплекс письменной культуры. Поэтому в сфере народ- 
ного образования китайская письменность рассматривается прежде 
всего с точки зрения ее преподавания и усвоения. Сюда входят на- 
выки распознавания и воспроизведения знаков китайской письмен- 
ности, усвоение их чтений, а также педагогические методы, обес- 
печивающие закрепление знаний о ней. Особой функциональной 
проблемой является число иероглифов, требуемых для усвоения 
знаний на разных ступенях обучения. 

Письменность как знаковая система предполагает наличие 
списка своих знаков. В алфавитных письменностях таким списком 
является алфавит. Число знаков алфавитных письменностей зави- 
сит от величины обозначаемой единицы. В фонемных алфавитах 
число единиц примерно соответствует числу фонем, в слоговых 
алфавитах — числу слогов. При этом для оптимизации числа гра- 
фических единиц в любом фонемном алфавите существуют орфо- 
графические правила и служебные знаки, которые позволяют од- 
ним и тем же основным знаком обозначать разные фонемы или 
слоги разного фонемного состава. Главным свойством алфавита 
как списка знаков является его закрытость: ни один знак не может 
быть присоединен или удален из него произвольно. 

В иероглифических письменностях этот список представляет 
собой перечень всех существующих знаков. Число знаков в списке 
зависит от того, каким должно быть число значимых лингвистиче- 
ских единиц для адекватной письменной передачи языка. Иначе 
говоря, этот список представляет собой тезаурус, содержащий все 
слова или все морфемы языка в зависимости от того, какую лин- 
гвистическую единицу обозначает иероглиф — слово или морфему. 
В отличие от алфавита, список знаков иероглифического письма 
открыт: по мере обогащения словаря языка новыми лингвистиче- 
скими единицами он пополняется новыми знаками, созданными 
для них. При достаточно долгой истории иероглифического письма 
старые знаки для лингвистических единиц, вышедших из употреб- 
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ления, не обязательно выбывают из этого списка. Они южут «ють. 
ваться в словаре-тезаурусе и в некоторых случаях о . 
активное употребление. :. 

В китайской иероглифической письменности каждый ее зак 
передает на письме морфему — минимальную значимую сзнииту 
языка (с исключениями, оговоренными выше). Этот сложный я 
расточительный способ письма объясняется особенностями самих 
китайского языка. В период формирования письменности и далее 
в истории китайского языка всегда было много слоговых морфем, 
которые по разным причинам становились омонимами. Исрогли, 
фический принцип китайского письма, который предусматрназет 
непосредственную передачу плана содержания лингвистических 
единиц, позволяет обойти проблему их звукового выражения. Про- 
блема омонимии китайского языка на письме была решена с почо- 
щью передачи каждой морфемы китайского языка особым знаком 
письма. 

Теоретически число знаков китайского письма задается китай- 
ским языком: число знаков китайской иероглифической письмен- 
ности должно соответствовать числу морфем китайского языка. 
Однако, это соответствие никогда не удавалось выдержать. Одной 
из причин несоответствия числа морфем числу знаков является 
диалектная структура китайского языка. Как известно, китайский 
язык всегда был и в настоящее время является совокупностью диз- 
лектов. При наличии общей лексики каждый из них обладает спе- 
цифическими лексическими единицами. Общее число морфем во 
всех диалектах китайского языка вряд ли поддается практическому 
исчислению как в настоящее время, так и во времена формирова- 
ния китайской письменности. Иероглифическая письменность; ко- 
торая содержала бы знаки для всех морфем во всех диалектах кн- 
тайского языка, не могла бы существовать по причине своей гро- 
моздкости. | 

В главе о китайском письме‘говорилось, что письменные эня- 
ки создавались во всех царствах империи Чжоу. Однако естествен- 
ный путь, который учитывал возможности человеческой памяти и · _: 
практическую потребность в устойчивой письменной коммуника- ·. · 


ции внутри имперни, состоял в создании единой письменности для 
всех царств. Одна из целей создания древнейших списков знаков 
китайской письменности состояла в том, чтобы указать те из них, 
которыми следует пользоваться в официальных документах. Даль- 
нейшее развитие китайской иероглифической письменности пошло 
по пути создания единого письма для всего государства. 

Долгая история китайской письменности показывает, что она 
эффективна только при стабильном литературном языке. Форми- 
рование вэньяня — письменного языка китайской культуры — на 
базе древнекитайских диалектов среднего течения долины Хуанхэ 
представляло собой другую часть общего плана создания системы 
письменной коммуникации с помощью иероглифической письмен- 
ности в древнем Китае. С ХІІ в. в Китае получил признание новый 
письменный литературный язык байхуа, основанный на северных 
диалектах, а с 20-х годов нынешнего века в несколько преобразо- 
ванном виде он стал современным национальным языком. Таким 
образом, в истории китайского языка дважды создавался письмен- 
ный литературный язык, каждый раз основанный на северных диа- 
лектах. Как вэньянь, так и байхуа были средствами письменного 
общения, сохраняющими связи с диалектами китайского языка, на 
которых велось устное общение. 

Тенденция к отдалению от живой стихии устного языка свой- 
ственна всем литературным языкам, поэтому в современных усло- 
виях они время от времени обновляются в творчестве крупных пи- 
сателей, способных совершенствовать выразительные средства ли- 
тературного языка. Однако для китайского литературного языка, — 
как вэньяня, так и современного национального языка, — поль- 
зующегося иероглифической письменностью, эта задача оказыва- 
ется сложнее, чем для языка с алфавитным письмом. Иероглифиче- 
ская письменность открывает возможности для любых комбинаций 
наличных морфем и соответствующих письменных знаков, однако 
привлечение новых морфем и грамматических форм из диалектов и 
иностранных языков неизбежно встречает ограничения со стороны 
письменности. Таким образом, в многодиалектном китайском об- 
ществе иероглифическая (и, вообще, любая) письменность должна 


быть либо письмом для каждого диалекта в отдельности." ве = 
письмом одного общего для всей страны литерагурного иля нацио р 
нального языка. е 

Историко-культурной причиной несоответствия числа ЖЕ 
китайского языка числу морфем являются изменения в составе дек-". 
сики в ходе истории китайского языка. Тексты китайской культуры," 
составленные в УШ вв. до н. э., содержали многие знаки, которые 
ми были обозначены слова, вышедшие из употребления уже: к на-. 
чалу новой эры. Однако эти тексты вместе с устаревшими слоғами . 
представляли собой основу китайской письменной культуры н 
должны были усваиваться наизусть учениками китайской школы 
вплоть до начала прошлого века. Соответственно эти слова древне- 
китайского языка становились словами культуры, а знаки для них 
сохранялись в учебных списках и в словарях. Помимо знаков для 
слов культуры в тезаурусы входили знаки и для других слов раз- 
личного, обычно диалектного, происхождения. В дальнейшем 90 
мере развития письменной традиции число таких слов постепенно 
увеличивалось, что вело к расширению общего числа знаков ки- 
тайского письма, как явствует из следующей таблицы. 


Число знаков китайского письма 
по основным словарям-тезаурусам* 


Название словаря  Династня Время Автор Число Пре 

издания мг рот. 
_ ков | 

Цанцзе пянь Хань 3300. 0 
Сюньцзуань пянь Хань 1—5 гг. Ян Сюн 5340 2040. 

Сюйсюнь пянь Хань 60-70 г. Бань Гу 6180 340 
Шовэнь цзецзы Хань 100 Сюй Шэнь 9353 3173 | 
Шэн лэй Вэй 227-239 ЛиДэн 11520 2167` 
Цзы линь Цзинь 265-316 Люй Чжэнь 12824 1034 | 
Гуанъя Вэй 220-265 . ЧжанИ 18150 4416" 
Цзы тун Хоу Вэй 535-557 Ян Чэнцин 13734 7910. 
Юй пянь Лян 543 Гу Еван 22726 · :4576. 


Тан юнь Тан 741 Сунь Мянь. о ^ 2619: ; е 
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Юньхай цзинюань Тан 753 Янь Чжэнцин 26911 717 
Лэй пянь Сун 1066 Ван Чжу, Ху Су 31319 4408 
Цзы Хуй Мин 1615 Мэй Фуцзо 33179 1860 
Чжэн цзы тун Мин 1675 Чжан Цзыле 33440 261 
Канси цзыдянь Цин 1716 Чэнь Тинцзин 42174 8734 
Чжунхуа дацзы- КР 1915 Чжунхуа шуц- 44908 2734 
ДЯНЬ ЗЮЙ 

Чжунвэнь дацы- КР 1973 Чжунхуа съюзшу 49905 5003 
ДЯНЬ 


*По Ай Вэю (Ай Вэй 1949, с 41) с дополнением по словарю Чжунвэнь дацыдянь. 


В таблицу включены словари, где были собраны все, точнее 
максимальное число иероглифов известных ко времени их состав- 
ления. В словарях Шовэнь Цзеузы, Канси цзыдянь (1716 г.), 
Чжунхуа да цзыдянь, Чжунвэнь да цзыдянь знаки были расположе- 
ны по графическому принципу. В остальных словарях они распо- 
ложены по фонетическому принципу. Каждому из них в этих сло- 
варях дано толкование значения и чтение по фаньце. 

Алфавитное письмо не имеет ограничений на число обозна- 
чаемых им лингвистических единиц. В принципе, оно бесконечно. 
В случае иероглифического письма дело обстоит иначе. Каждый 
знак китайского письма передает на письме одну слоговую морфе- 
му. Число знаков в словаре-тезаурусе может быть сколь угодно 
большим, однако объем человеческой памяти ставит естественный 
предел числу знаков китайского письма, которые находятся в упот- 
реблении в каждый данный момент времени. Это значит, что, наря- 
ду с полным списком знаков китайского письма, в тезаурусе дол- 
жен существовать еще их оптимальный список. В ранней истории 
китайской письменности требованиям, предъявляемым к опти- 
мальным спискам, в наибольшей степени удовлетворяли учебные 
списки знаков. С учетом исторических изменений в лексике число 
и состав письменных знаков этих учебных списков изменялось, что 
в конечном счете соответствовало развитию лексики устного языка. 
Чтобы убедиться в этом, достаточно сравнить состав лексики учеб- 
ного списка Цзи цзю пянь эпохи династии Хань с последующими 
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учебными пособиями. С появлением письменного языка бадхуа ъ. 


литературу вошла лексика устного языка с ли, 
письменными знаками. 


Современный национальный язык унаследовал с большими 
или меньшими изменениями лексику байхуа, присоединив к нкм' 
морфемы современного китайского языка с соответствующими 
письменными знаками. Проблема оптимального числа зизкое кя- 
тайской письменности приобрела новый аспект с середины ХІХ в. 
когда в китайском языке стали появляться многосложные термины, 
калькирующие слова западной культуры. Для образования этих 
терминов обычно использовались слоговые морфемы древнекитай- 
ского языка с соответствующими письменными знаками. Именно 
здесь находится важная точка взаимодействия китайского письма и 
лексики современного китайского языка. В лексику современного 
китайского языка вошел важный в культурном отношении слоя 
древнекитайской лексики, а соответствующие знаки пополнили ой- 
тимальный список знаков китайской письменности. Таким образом. 
современный оптимальный список знаков китайского письма со- 
держит знаки для обозначения морфем не только современного, но 
также и древнекитайского языка в количестве достаточном для 
обозначения слов современного китайского языка и терминов со- 
временной культуры. 

В любой письменной культуре выделяются несколько уровней, 
поэтому и ее тексты относятся к разным стилистическим уровиям, 
различающихся лингвистическими признаками. Практические ре- 
щения проблемы числа знаков китайского письма содержатся в 
словарях разных типов и в списках знаков китайского письма для 
целей народного образования и полиграфии. Словари-тезаурусы, 
содержащие все известные знаки китайской письменности состав- 
лялись неоднократно на протяжении всей истории Китая. Общее 
представление о количестве знаков, находящихся в употреблении в 
настоящее время, могут дать малые и средние словари, которые яв- ; 
ляются основным пособием при чтении современных текстов. От- 
бор знаков для таких словарей до последнего времени проводится 
эмпирическим путем. В монографии по психологии китайского’. 


письма АЙ В подсчитал, что число знаков в словарях такого гида 
колеоле У ИЗ! 443] до 15431. ДНЯ СТТ 100 кли сосу 
жит 7-4 тысяч знаков (АЙ Вай 1949, с. 43-4). При эрэм сеостае 
словарей слодного численного состава, выпущенных разными и). 
дательствами. различается незначительно. Эти словари обновлякл- 
ся по мере изменения лексики современного китайского языка с 
периодичностью в 4-7 лет. Таким образом, по данным популярных 
словарей киганского языка в каждый данный момент времени в ре- 
гулярном употреблении находится не более 7-8 тысяч знаков ки- 
тайского письма. 

В 1921г. 28, 5. Чэнь Хэцинь провел первое в Китае стати- 
стическое исследование числа письменных знаков в популярных 
текстах оощим объемом свыше полумиллиона знаков и выяснил, 
что во всех этих лекстах встречастся только 4261 знак китайского 
письма для имен нарицательных. При этом он не учитывал знаки 
для имен собственных и географических названий. Статистические 
исследования китайского письма с той же целью проводились еще 
несколько раз в 20-х и 30-х годах. Каждый раз они подтверждали 
результаты, полученные Чэнь Хэциием (Там же, с. 47-49). Эта ста- 
тистика наглядно показала, что многие иероглифы из словарей- 
тезурусов встречаются лишь у отдельных авторов или в текстах 
определенного времени и места, но в современных текстах общего 
характера отсутствуют. 

Лексика каждого языка обладает определенной статистиче- 
ской структурой, где различаются слова разной частотности, ла- 
рактеризующиеся статистическим рангом. В китайской письменно- 
сти, где каждой морфеме соответствует письменной знак, подсчет 
знаков китайского письма дает представление о числе его морфем. 
Соответственно статистический ранг каждого знака соответствует 
рангу обозначаемой морфемы. В оптимальных списках знаков ки- 
тайского письма содержатся как частые, так и относительно редкие 
знаки. В письменных текстах каждый из этих двух статистических 
классов знаков обладает собственной функцией. 

Статистическая структура лексики интерпретируется семанти- 
чески и функционально. Частые и редкие знаки несут различную 


инфолмационную нагрулку. Как ичасстт, зик состо Стати». 
стичсе кого ранга несут меньше ниферианим, ње срам: (д зо. 
кзмн младших рангов. Текст, состояний ит одних зимой рысе. 
рангов, будет содержать мало информации. Кемга заахад. 
Функция Знаков этих лвух статистических рантой тагар Эм ИЯ, 
знаки высоких рангов, если они не являмутся служебными 42 обе 
ми, чаще всего выступают в функции исходной точки иумусућмтег сери, _ 
знаки младших рангов —- в качестве се центра. Соответстмени?. дз 
инфорчативного сообщения требуются как высокочаситтеле. зы # 
низкочастотные знаки. 

Для функциональной интерпретации статистической струету- 
ры лексики языка существенно то, что разные области знание и чс- 
ловеческой деятельности пользуются различными найорзчи лехси- 
кн разных рангов. Поэтому слова высоких статистических ралтга 
одной области знания или деятельности могут оказаться в секта 
младших рангов в другой. В случае китайского языка статистиче- 
ские закономерности китайской письменности важны при сғрезе- 
лении общего числа знаков китайской письменности, находятся 
в употреблении в некоторое данное время и их статистической 
структуры. 

Проблема ограниченных списков знаков китайского писъма 
непосредственно связана с практическими нуждамн культуры, 6- 
разования, полиграфии. Количество иероглифов, которое должна 
быть усвоено учащимися на каждой ступени обучения ролному 
языку, является предметом практического интереса деятелей пре 
свещения в Китае и в Японии — в тех странах, которые пользуются 
китайской иероглифической письменностью. Минимальный сгихж 
составляет основу элементарной грамотности, оптимальный список 
открывает учащемуся доступ ко всем или многим областям совре: 
менной культуры и человеческой деятельности. 

Простейшее решение проблемы минимального списка знаков 
китайского письма требует, чтобы число знаков в нем соответство- : 
вало числу слоговых морфем в письменном языке. Как уже было 
сказано выше, учебные тексты Цзи цзю пянь, Цянь цзы вэнь, Сань 
цзы цзин, которые стали создаваться для учебных целей с начала 


новой эры, можно рассматривать как минимальные списки знаков 
китайского письма в текстах на вэньяне. Минимальный список 
знаков для современного национального языка более сложен по 
своему составу. Как уже отмечалось, в современном языке пред- 
ставлены многосложные слова культуры, в состав которых входят 
не только морфемы современного устного языка, но такжже и 
морфемы древнекитайского языка с соответствующими письмен- 
ными знаками. | 

На основании раздельных статистических исследований тек- 
стов разной сложности, предпринятых в 20-30 гг. прошлого века, 
было составлено несколько вариантов минимальных и оптималь- 
ных списков иероглифов. В зависимости от критериев отбора зна- 
ков, принятых разными авторами, величина списков была различна, 
но при всех различиях количество знаков в минимальных списках 
колебалось между двумя и тремя, а в оптимальных списках — ме- 
жду пятью и шестью тысячами. В 1935 г. министерство просвеще- 
ния Китая утвердило список из 271] знаков, которые подлежали 
усвоению в четырех начальных классах китайской школы (Там же, 
с. 57-58). После образования КНР в самом начале 50-х гг. было 
проведено новое статистическое исследование на базе имеющихся 
минимальных списков иероглифов и текстов учебников для на- 
чальной школы. Его результатом явился минимальный список из 
1556 знаков. В 1952 г. был опубликован еще один минимальный 
список иероглифов, состоящий из двух частей. Его основная часть 
содержала 1500, а дополнительная — еще 500 знаков китайского 
письма. Это был самый короткий в истории китайского образова- 
ния минимальный список иероглифов. Он нашел практическое 
применение при составлении пособий для системы ликвидации не- 
грамотности. В этой системе обучения грамоте взрослых, которая 
регулярно действовала до 70-х годов прошлого века, для овладения 
китайской письменностью считалось достаточным усвоение 
1500 знаков для крестьян и двух тысяч знаков для рабочих и кадро- 
вых работников. Уровень знания письменности, который требовал- 
ся в то время в начальной школе, был несколько выше: он прибли- 
жался к трем тысячам знаков. 


Проблема оптимального списка едва ли не столь же ружа, 
как и’ проблема минимального. Оптимальный список зражеи ©й- _ 
стоять из иероглифов, которые находятся в употреблелки ие полька · : 
в учебной и популярной, но также и в специальной литературе: ' 
При этом существенно, что в каждом виде специальной литературы. 
представлен особый набор знаков. Отдаленной целью ситгимально- 
го списка является его превращение в закрытый список знаков, ко». 
торыми следует ограничить их число в письменных текстах. Да 
того, чтобы примерно обозначить границы числа знаков, которые 
должны использоваться в современных печатных изданиях, коми: 
тет реформы письменности совместно с министерством просвеще- 
ния и министерством культуры КНР в 1964 г. издал «Таблицу на- 
чертания письменных знаков для печатных изданий», содержащую 
6196 иероглифов. 

Более конкретное представление о количестве иероглифов, 
находящихся в реальном употреблении, можно получить из сведе- 
ний об объеме наборных касс крупных китайских газет, которые 
публикуют материалы из всех стран мира и по всем вопросам ма- 
териальной и духовной культуры. В КНР наборная касса газеты 
Гуанмин жибао в конце 70-х годов прошлого века содержала не- 
многим более 6 тысяч иероглифов. На Тайване наборная касса га- 
зеты Синьшэн бао содержит 6,2 тысяч знаков, касса газеты Гоюй 
жибао — 7,5 тысяч, пишущие машинки — 6361 знак (110 $ћћ-һопо 
1969, с. 48-49). Таким образом, общее число знаков китайского 
письма, находящихся в употреблении во всех современных текстах 
на китайском языке, составляет около семи тысяч. 

Для понимания современных процессов, проходящих в китай- 
ской письменности, важное значение имеет статистическое иссле- 

дование текстов средней трудности, проведенное в 1963 г. мини- 
стерство просвещения на Тайване. Из выборки объемом свыше 
700 тысяч знаков было выделено 4864 отдельных знака без учета 
графических вариантов. Это означает, что за 42 года, прошедрнх 
после первого исследования Чэнь Хэциня, число знаков, которые 
встречаются в текстах детской и популярной литературы воз зросло. 
Однако рост числа знаков не означает механического присоехинв- 


ния новых знаков к перкому списку Чэнь Хэниня. Из попу лер 
литерагуры ушли устарсашие знаки, но приток новых ис тетько 
возместил убыль старых, но и увеличил число чнакоя, находящихся 
в употреблении. Это означает, что между общим фондом зилхга 
китайского инсьма, входящих в словари -тсзаурусы, и оптималь: 
нымн списками происходит медленный, но не прекрашающийя 
обмен. Как оказывается, для новых слов не создаются новые пись 
менные знаки. Главным источником пополнения лексики совре 
менного китайского языка являются многосложные слова, образо- 
ванные из наличных морфем. В случае потребности в новой мор- 
феме для обозначения нового понятия се находят в словаре — 
тезаурусе. Морфема, вышедшая из употребления, становится мор- 
фемой современного языка. Тезаурус в свою очередь принимает 
знаки, вышедшие из употребления, чтобы через какос-то время в 
будущем вновь передать их в список употребительных, если в них 


появится потребность. 


Реформа китайской письменности 


При обучении чтению и письму — основным навыкам культу- 
ры — важное место занимают психологические проблемы воспрн- 
ятия и памяти. 

Общий уровень образования в Китае также имеет прямое от- 
ношение к китайской письменности. Иероглифическая письмен- 
ность, требующая от учащихся особого напряжения внимания н 
памяти, даже в упрощенном виде является для учеников начальных 
классов трудным препятствием на пути к овладению грамотой. 
Психологическими проблемами обучения китайской нероглифиче- 
ской письменности занимаются японские и китайские психологи, 
которые ищут пути повышения эффективности обучения иерогли- 
фическому письму. Исследования психологов и педагогов показали, 
что иероглифическая письменность даже в современном виде 
представляет собой особое средство письма, которое предъявляет 
свои требования к содержанию процесса обучения и его методам. 


испосрсаственное влияние иерсе лнфилека 6 бе азиа кув Иа 
процесс обучения в китайской акпас и 9 ег ретудь тибы было. т 
мхаыетом обсуждения в лингвистьческих М иде кл ПУ 2 
Китая в 0 гг. прошлого века. В лнигвистичесаг а Дитера тува пуц» 
дились весьма характерные сравнительные дамные себто 
печени, которое требустся млалшим школаникам дла усжисма тал. 
выков чтения и письма, В Германии и Игалки, гле пасмериисеть 
имеет просгую орфографию, на формирование + учас я удал. 
чтения и письма требуется гол, в Англии, гле письменность масе г. 
сложную орфографию, — полтора года. В Японии, гле пользуются 
нероглифическим письмом, даже после 4-5 летнего курса обучен 
нельзя сказать, что учащийся приобрел устойчивые навыки чтения и 
письма. Для Китая это справедливо в не меньшей степени. 

Дело не ограничивается временем, которое требуется для ов- 
ладения навыками чтения и письма. Исроганфическая пжьмея- 
ность влияет на содержание начального образования. В частности, 
она не позволяет насытить учебники китайской начальной школым 
тем объемом информации, обычным для учебников начальной 
школы в странах с алфавитным письмом. Сравнительное неследо- 
вание, проведенное в Японии, показало, что немецкие учебники в 
шесть раз богаче содержанием по сравнению с японскими учебня- 
ками для начальной школы. В китайском переводе советской хре- 
сгоматии 50-х годов прошлого века содержится 730 тысяч слов, в 
хрестоматии 1977 г. — 830 тысяч слов, между тем как в хрестомз. 
тик для начальных классов китайской средней школы содержитса 
примерно 120 тысяч слов. В советской хрестоматии привелены от- 
рывки из произведений классиков русской и советской литературы, 
между тем как в китайской хрестоматии нет ни одного оригиналь- 
ного текста. 

В 1979 г. Люй Шусян говорил, что за десятилетний пернод обу- 
чения 2,7 тысяч часов родного языка оказывается недостаточно, что» 
бы овладеть китайской письменностью. Тем не менее трудности 
усвоения китайской письменности в начальной школе, в целом, пре». 
одолеваются к окончанию средней школы. Уровень знаний выпуск- 
ников китайских средних школ вполне сопоставим с уровнем знаний 
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выпускников средних школ в тех странах, где пользуются алфавит- 
ным письмом. Однако деятели просвещения отмечают, что этого 
нельзя сказать об уровне знаний выпускников китайской начальной 
школы. Их уровень знаний обычно оказывается ниже, чем в странах 
с алфавитным письмом. Это вполне понятно, потому что четырех 
лет обучения недостаточно, для прочного усвоения основ китайско- 
го иероглифического письма. Поэтому по разным причинам с пер- 
вых лет обучения в китайской школе происходит значительный от- 
сев учащихся. 

Однако даже успешно окончившие начальную школу имеют 
недостаточные навыки чтения и письма. Укреплять и пополнять 
знания письменности смогут только те из них, которые по роду сво- 
ей деятельности будут регулярно читать и писать. Остальные огра- 
ничатся школьными знаниями, а некоторая часть даже может их ут- 
ратить частично или полностью. Таким образом иероглифическая 
письменность требует большего времени для обучения грамоте, чем 
принятая в настоящее время продолжительность начального образо- 
вания. Для Китая, где всеобщее начальное образование будет дос- 
тигнуто еще нескоро, оно много лет будет оставаться уровнем обра- 
зования большинства населения и определять его культурный уро- 
вень. Поэтому при сохранении существующей письменности 
элитарность образования в Китае даже при самых демократических 
законах окажется неизбежной (Лю Цзэсянь 1980, с. 158—159). 

Из всего того, что было сказано о функциях китайской пись- 
менности в китайской культуре в традиционном и современном 
Китае, явствует, что китайская иероглифическая письменность 
представляет собой целостную графическую систему с определен- 
ными свойствами. Она выступает как центральная и явно консерва- 
тивная часть китайской культуры, которая предъявляет свои требо- 
вания к китайскому национальному письменному языку, культуре, 
образованию. 

Графическая структура знаков китайской письменности имеет 
прямое отношение к ее общественным функциям как в системе об- 
разования, так и в повседневном использовании. Рассмотренная 
выше численность знаков китайской иероглифической письменно- 


Китайская письменность и китайская культура = 597. 
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сти требует индивидуального облика для каждого знака. Для эф: 
фективного распознавания они должны надежно различаться. Ват 
почему каждому знаку китайского письма свойственна графиче: 
ская избыточность. Эта избыточность может быть минимальной 
как в случае знаков Х. да «большой» и Х цюань «собака», которые 
различаются между собой лишь точкой. Однако в большинстве 
случаев избыточность бывает значительно большей: чаще всего. 
знаки китайского письма различаются между собой не отдельной 
чертой, а целым графическим элементом, т. е. комплексом черт, 
обладающим собственным значением. Этим достигается отличный 
от других индивидуальный облик каждого знака китайского письма. 

Сложность графической структуры знаков китайского письма 
измеряется количеством черт, из которых эти знаки состоят. Слож- 
ные знаки содержат большое число черт, простые — небольшое их 
число. Графическая избыточность знака позволяет варьировать и 
упрощать их графическую форму без ущерба для их различения. 
Известный китайский орфографический словарь 2% # Ганьлу 
цзышу, составленный при династии Тан (618-907), различал три 
традиционные формы начертания иероглифов: стандартную или 
правильную, ходовую и простонародную. При этом в одно и то же 
время могло существовать несколько вариантов ходовых и просто- 
народных начертаний (Ван Сянь 1964, с. 304). Каждая из этих форм 
различалась начертанием, которое чаще всего напоминало стан- 
дартную, но вовсе не обязательно было на нее похоже. Нестан- 
дартные начертания в любом случае были проще стандартных. 

Под упрощением знака китайской письменности обычно под- 
разумевается образование производного знака с более простой 
графической структурой, состоящей из меньшего по сравнению с 
исходной формой количества черт. Известно много способов гра- 
фического упрощения, которые рассматриваются в специальных 
трудах по реформе китайской письменности. В истории китайского 
письма упрощенные начертания имели многие широко распростра- 
ненные знаки. Упрощенные формы имели преимущественно слож- 


ные знаки, начертание которых отнимало много времени, поэтому. 
ла лоии СППРОЭЗГАапи менге ЧФ'АТ ПП Сспавнению сц стаНЛАПТаЫымМ 


598 Глава 8 


Общим названием таких нестандартных упрощенных знаков было 
# = су цзы «простонародные знаки». 

Особым способом графического упрощения начертаний ие- 
роглифов является использование вместо сложного знака более 
простого с другим значением, но с тем же чтением. Иначе говоря, 
замещающий иероглиф выступал в функции фонетического слого- 
вого знака. Как уже говорилось выше, в ранней истории китайской 
письменности иероглифы часто использовались как слоговые зна- 
ки; при этом иногда исходное значение такого слогового знака за- 
бывалось. В традиционной классификации иероглифов по шести 
категориям такие знаки относились к классу заимствованных. В 
школьной и бытовой практике использования китайской письмен- 
ности в средние века такие слоговые знаки получили название #5 
бай цзы «белые знаки». Как в старой, так и в современной китай- 
ской школе, «белый знак» в сочинении считается грубой ошибкой. 
Такие знаки также встречаются в изданиях народной литературы. 
При чтении в достаточно ясном контексте замена на омоним не 
смущает читателя. Однако чаще всего «белые знаки» бывают ис- 
точником неправильного понимания смысла текста. 

Таким образом, в зависимости от характера текста знаки ки- 
тайского письма выступали в двух функциональных формах. 
В официальных текстах они выступали в своей стандартной форме, 
в неофициальных — чаще всего в нестандартной. Требования стан- 
дартного начертания знаков последовательно соблюдались в тек- 
стах, предназначенных для общегосударственного распростране- 
ния. Упрощенные и простонародные формы встречались прежде 
всего в частных рукописных документах и в печатных произведе- 
ниях местного распространения. В частности, их особенно часто 
можно видеть в произведениях народной литературы, в буддийской 
литературе и в драме на байхуа. Наиболее удачные нестандартные 
варианты знаков китайского письма, появившиеся сотни лет назад, 
дожили до наших дней и по-прежнему находятся в употреблении. 
Однако наряду с такими общеизвестными нестандартными знаками, 
имеется огромное количество графических вариантов характерных 
только для определенного времени и места. 
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Стандартное начертание и чтение иероглифов июдлержяьялось 
официально с помощью государственного регулирования. Почии 
каждая династия, правившая Китаем, издавала свой фонетический 
словарь. Каждая династия — свои правила орфографии, клоры 
предписывали избегать знаки, имеющие сакральное значение. В их 
число входили знаки из собственных имен царствующих особ и из- 
званий годов правления. Наиболее действенным срелством по. 
держки стандартного начертания иероглифов было тралиционнсе 
образование и система государственных экзаменов. На этих экза- 
менах принимались сочинения, написанные только стандартными 
знаками. Ошибочное или нестандартное начертание хотя бы одно- 
го их них лишало экзаменующегося шансов на успех. Именно по- 
этому орфография была тем предметом классического образования, 
которому уделялось наибольшее внимание. В сущности, важное 
значение орфографии сохраняется и в современной китайской 
школе. 

При общепризнанных достоинствах китайской иероглифиче- 
ской письменности и ее выдающейся роли в мировой культуре как 
письменности, донесшей до нашего времени достижения китайской 
цивилизации со времени ее зарождения, ее функциональные свойст- 
ва далеки от совершенства. После того, как Китай достаточно близко 
познакомился с западной цивилизацией, в среде китайской интелли- 
генции распространилось мнение, что при всех заслугах и общепри- 
знанном вкладе в мировую цивилизацию китайская традиционная 
культура препятствует достижению новых национальных целей. В 
сложившейся исторической ситуации Китаю требуется новая куль- 
тура. В отличие от старой элитарной культуры новая культура мыс- 
лилась как демократическая, доступная широким массам народа. 
Однако иероглифическая письменность казалась очевидным препят- 
ствием на пути ее демократизации. В конце ХІХ в. первые реформа- 

торы признали важность реформы китайской письменности для но- 
вой культуры страны и многое сделали для ее первых шагов. Имен- 
но в это время были предложены два пути достижения всеобщей 
грамотности в Китае: упрощение знаков китайской письменности к 
создание алфавитного письма. Теоретическое обоснование реформы 


китайской письменности было сделано в ходе движения «4 мая», 
Главным аргументом в пользу реформы была сложность китайского 
письма, препятствующая распространению грамотности. Другим ар- 
гументом долгое время считалась плохая совместимость с техниче- 
скими средствами передачи речи на расстояние, преодоленная лишь 
в последние десятилетия. | 

Первые шаги реформы письменности были сделаны непосред- 
ственно после революции 1911 г. В 1913 г. был создан первый ки- 
тайский алфавит 1+ #3 чжуинь цзыму, а в 1919 году он был 
официально принят как вспомогательная письменность. В середине 
20-х гг. был создан романизированный алфавит 1 8 + гоюй 
лома цзы, а в 1930 году он был принят официально как вторая 
форма национального алфавита. В 1936 г. в Советском Союзе был 
разработан и принят для ликвидации неграмотности китайского на- 
селения советского Дальнего Востока латинизированный алфавит 
48 14% ладинхуа цзыму. 3 февраля 1958 г. на сессии ВСНП 
был принят алфавит &-- = пиньинь цзыму на латинской основе 
в качестве вспомогательного средства при иероглифической пись- 
менности. Однако ни один из алфавитов не стал автономным сред- 
ством письма на китайском языке. 

В практике реформы письменности в КНР основным направ- 
лением было признано упрощение существующей письменности и 
распространение знания алфавитного письма с целью ее замены 
алфавитом в отдаленном будущем. В соответствии с этими направ- 
лениями реформы упрощение письменности было проведено от- 
дельными списками в 1956—1961 гг. Ее дальнейшее упрощение 
продолжалось следующим образом. В конце 1977 г. был опублико- 
ван, ас | января 1978 г. был введен в действие список радикально 
упрощенных иероглифов. С этого момента в делах реформы пись- 
менности началось возвратное движение. В середине 1978 г. упро- 
щенные знаки нового списка исчезли из печатных изданий. Руко- 
водящий орган реформы письменности — Комитет реформы пись- 
менности — был реорганизован в комитет по делам языка и 
письменности в составе правительства, а затем переподчинен ми- 
нистерству просвещения. 


На этом завершился активный этап реформы письменноети. 
В настоящее время в руководстве КНР относительно реформы кис. 
тайской письменности сформировалось мнение, сушест?о катурото. 
состоит в том, чтобы стабилизировать практику употребления су- 
ществующей упрощенной письменности, и только после этого 
предпринимать дальнейшие шаги ее реформы. Тем самым продол- 
жение реформы письменности передается будущим поколенияч. С 
конца 80-х гг. прошлого века в Китае и за его пределами стали 
слышны критические замечания как по поводу реформы письмев- 
ности в целом, так и по отдельным аспектам ее упрощения. Рали- 
кальные призывы к отказу от реформы и возврату к традиционной 
письменности можно прочесть в статьях журнала Ханьцзы воньхуа 
(Ми Перо 2000, с. 263—269). Из этого краткого изложения основ 
ных событий в истории реформы китайской письменности следует, 
что нынешнее поколение студентов, изучающих китайский язык, 
будет иметь дело с иероглифической письменностью на протяже- 
нии всей своей синологической карьеры. 
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Глава 9 


КИТАЙСКИЕ 
АЛФАВИТЫ 


Китайская тралиционная филология создала веска а 
льных описаний фонстики родного ямка, соутиезствукиния фа 
ым периодам сго развития. В результате утих исследований уче- 
ыс филологи в фонетических таблилах располагали смлти внтай. 
хого языка по их отдельным компонентам: ннициалям, фто, 
гонам. Таким образом, звуковой состав слогов родного языка был 
известен всем получившим классическое образование. Омен 
вплоть до конца ХІХ в. эти знания не были реалнижаны в ви 
особых знаков для традиционно различасмых звуков языка. При- 
чины, по которым этого не произошло, находятся в самой прирозе 
китайской нероглифической письменности. Знак китайского пись- 
ма является графическим изображением слоговой морфемы, кото- 
рая может быть прочитана на любом диалекте китайского языка 
Поэтому алфавитное письмо в условиях древнего и средневекового 
Китая неминуемо должно было превратиться в письмо для одного 
или нескольких диалектов. Тем самым многовековая культурная 
традиция, полностью сформировавшаяся ко времени возникноее- 
ния фонологии как особой науки о звуках киайского языка, понесла 
бы невосполнимые потери. Самое главное, при этом была бы утрз- 
чена единая письменность, которая служила целям иентрализован- 

ного управления и единой письменной культуре не только в Китае, 
но и в нескольких соседних государствах. По этой причине китай- 
ская нероглифическая письменность сохраняется на протяженки 
многих веков и всегда состоит предметом особой заботы госулар- 
ства. Для обеспечения непрерывной письменной традиции в Китае 
периодически составлялись словари с толкованиями чтений и зяз- 
чений знаков китайского письма, проводилась унификация их нз- 
чертания и разрабатывалось их «правильное» произношение. Од- 
нако, когда перед Китаем встала проблема формирования совре- 
менной культуры, китайская иероглифическая письменность 


оказалась препятствием быстрому решению проблемы всеобщей 
грамотности как ее основного признака. Поэтому проблема пись-- 
менности и тесно связанная с нею проблема национального языка 

стала предметом оживленных дискуссий и важных Ир | 
ных решений в этой области. тео За 


Функция выражения китайского 
иероглифического письма 


Для того чтобы знаки китайского иероглифического письма 
смогли стать средством письменного выражения лингвистиче- 
ских единиц китайского языка, каждой слоговой морфеме (как 
морфемам разговорного языка, так и морфемам, которые встре- 
чаются только в письменных текстах) ставится в соответствие 
определенный письменный знак. Однозначное соответствие сло- 
говой морфемы и письменного знака оказывается возможным 
далеко не всегда. В отношениях письменного знака с обозначае- 
мой слоговой морфемой допустимо использование одного и того 
же знака для обозначения двух (и более) разных морфем, и на- 
оборот, передача на письме одной и той же морфемы двумя раз- 
ными знаками. 

При движении от морфемы к письменному знаку даже в тех 
случаях, когда морфема передается на письме одним иероглифом, 
ее реальное произношение в разговорном языке может отличаться 
от чтения иероглифа. При движении от знака к морфеме иероглиф 
не только обозначает некоторую морфему, но также может иметь 
собственное чтение, которое в большей или меньшей степени от- 
личается от произношения соответствующей морфемы. Таким об- 
разом, иероглиф обладает двумя чтениями, которые, соответствен- 
но, называются разговорным и литературным. Двойное чтение ие- 
роглифов чаще всего встречается в юго-восточных диалектах 
китайского языка и реже в диалектах гуаньхуа. Более подробно о 
них говорилось в главе о диалектах. 

Чтения письменных знаков, которым соответствуют опреде- 
ленные слоговые морфемы в разговорном языке, совпадают с ре- 
альным произношением соответствующих морфем в разговорном 
языке на одном из диалектов китайского языка или в устной форме 
национального языка путунхуа; источником литературных чтений 
знаков являются словари и школьные пособия. Чтения письменных 
знаков, которые встречаются преимущественно в письменных тек- 
стах, и которым не соответствуют никакие морфемы в устной фор- 


ме национального языка, определяются только. по. традиционны 
фонетическим словарям. С. 

Таким образом, иероглифическая письменность представляет 
собой графическую структуру, сохраняющую определенную незз- 
висимость по отношению к языку. Именно по этой причине она 
предъявляет свои требования к письменному языку. Общее число 
знаков китайского письма, встречающихся в письменных текстах. 
существенно больше числа знаков, которые может удержать чело: 
веческая память. Иероглифическая письменность может успешно 
выполнять свои функции письменного выражения лишь при усло- 
вии ограничения числа морфем, которые должны получить графи- 
ческое выражение. Именно поэтому иероглифическая письмен- 
ность всегда способствовала созданию достаточно условного языка 
письменной культуры. Исторический опыт функционирования та- 
кого языка на протяжении многих столетий свидетельствует с том, 
что его запас слов и обозначающих их письменных знаков был рас- 
считан прежде всего на тексты культуры, а не на разговорный язык. 
В истории Китая известны два письменных языка: вэньянь, осно- 
ванный на древнекитайском языке, и байхуа, основанный на север- 
ных диалектах ХУГ-ХУ вв. Их история, о которой мы уже гово- 
рили, является подтверждением сказанного выше. 

Китайская иероглифическая письменность и письменный язык 
вэньянь представляли собой комплекс средств выражения китай- 
ской традиционной культуры. С его помощью преодолевались не- 
которые трудности письменной передачи древнекитайского языка. 
Из них основной является значительное число омонимов в китай- 
ской лексике. Иероглифическая письменность, предлагающая ин- 
дивидуальное графическое изображение каждой морфеме китай- 
ского языка в отдельности, легко, хотя и крайне неэкономно, реша: 
ет проблему омонимии на письме, которая создает с" 
валфавитных письменностях. К 

Лексика диалектов современного китайского языка в значи: 
тельной мере представляет собой общее наследие, полученное от: 
древнекитайского. Поэтому большинство слов разных диалектов: 
китайского языка связаны между собой фонетическими соответс 1 
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виями. которые не всегда хорошо осознаются самими носителями 

диалектов. Письменный знак способствует отождествлению соот- 

ветствующих слоговых морфем в разных диалсктах независимо от 

их произношения. Таким образом, китайская иероглифическая 

письменность на протяжении многих веков выполняла две важ- 

нейшие лингвистические функции: различение омонимов на пись- 

ме и отождествление мофем разных диалектов. Поэтому иерогли- 

фическая письменность по праву рассматривается как важный фак- 

тор культурного и лингвистического единства Китая. 

Оборотной стороной перечисленных достоинств иероглифи- 
ческой письменности является се крайне слабая восприимчивость 
ко всему тому, что лежит за пределами письменного языка: к диа- 
лектам самого китайского языка и к иностранным языкам. В тск- 
стах общекитайской письменной культуры диалекты и диалектная 
лексика, как правило, не использовались. Однако, наряду с общс- 
китайской письменной культурой, в Китае существовали также и 
достаточно развитые локальные культуры. Большая часть произве- 
дений локальных культур существует в устной форме, но сущест- 
вуют также и письменные тексты локальных культур, написанные 
с помощью иероглифической письменности. В этих текстах для 
обозначения диалектной лексики, отсутствующей в национальном 
языке, и для служебных морфем используются специальные знаки, 
которые в текстах общекитайской письменной культуры обычно не 
встречаются. Часть таких местных иероглифов попадала в большие 
словари-тезаурусы, часть — в описания местных достопримеча- 
тельностей. Вероятно, какая-то часть существовала в местной 
школьной традиции и не была занесена в своды письменных знаков. 
За последние десятилетия лишь несколько диалектных знаков во- 
шли в употребление в современном письменном языке. 

Иероглифическая письменность создает трудности при адап- 
тации иностранной лексики в китайском языке. Письменность, 
предназначенную для слогового языка, можно лишь с большим 
трудом приспособить для передачи слов языков с иной фонемной 
структурой слогов. Исследование функций заимствованных слов в 
разговорной и письменной форме китайского языка показало, что в 


том, чтобы средства письма могли бы легко перекодироваться из 
одного в другое. Полностью удовлетворить этим требованиям в со- 
временном мире с многочисленными национальными письменно- 
стями практически невозможно. Поэтому минимальным требова- 
нием в этом отношении является упрощение перехода от одной 
письменности к другой. В применении к китайскому языку это об- 
щее утверждение означает, что современная культура требует для 
китайского языка такой письменности, которая могла бы переда- 
ваться по каналям связи без перекодировок. 


Первые алфавиты 


Первые опыты алфавитного письма для китайского языка были 
предприняты христианскими миссионерами, озабоченными негра- 
МОТНОСТЬЮ основной массы китайской паствы, к которой была о6- 
ращена их проповедь (БеЁгапси$ 1972, с. 14—28). Однако миссионер- 
ские опыты обычно успеха не имели. Исключение составляет алфа- 
вит, созданный для диалекта Амоя или Сямэня. В отличие от других 
миссионерских алфавитов, он получил широкую известность в про- 
винции Фуцзянь и на Тайване. Там, где китайское население говорит 
на южном диалекете Минь, число пользующихся этим алфавитом 
исчислялось сотнями тысяч (Хуан Дяньчэн 1954, с. 14—28). 

Деятели общественного движения за реформы конца ХІХ века 
придавали большое значение повышению уровня образования и 
культуры китайского народа. В этом они видели одно из важных 
условий решения своей главной задачи — усиления государства. 
Мысль о реформе китайского письма впервые высказал Хуан 
Цзунсянь — один из видных деятелей реформ конца ХІХ в. В «Ис- 
торни Японии», которая вышла в свет в 1890 г., за пять лет до ре- 
форм, имеется примечательное высказывание: «когда язык далек от 
письма, грамотных мало, когда он близок к письму, грамотных 
много... Кто знает, может быть, наступит такой день, когда начер- 
тания иероглифов изменятся, ибо чем проще знак, тем он удоб- 
ней...» (Цит. по Ван Чжао 1957, с. 63). 


В конце прошлого века в связи с этим общественным движе - 
нием начинают появляться проекты алфавитного письма, предло- 
женные китайскими филологами. Первым среди них был прект Лу 
Чжуанчжана, опубликованный в 1892 г. В первоначальном виде он 
представлял собой алфавит на латинской графике, предназначен- 
ный для диалектов Амоя (Сямэня), Чжанчжоу, Цюаньчжоу. | 

С 1892 по 1913 гг. было опубликовано множество проектов 
китайского алфавитного письма на различной графической основе. 
Среди них были проекты, основанные на латинской графике, на 
арабских цифрах, на произвольных знаках и на китайской нацио- 
нальной графике (Чжоу Югуан 1964, с. 54—57). Проекты, основан- 
ные на графике арабских цифр, останутся, вероятно, историческим 
курьезом, однако идеи остальных проектов в той или иной форме 
нашли свое применение в разных областях прикладного языкозна- 
ния. Идеи использования латинской и китайской национальной 
графики, например, получили развитие в более совершенных про- 
ектах китайского алфавитного письма. Идеи, заложенные в проек- 
тах с произвольными знаками, в дальнейшем были воплощены в 
различных системах китайской стенографии. 

Другой знаменитый деятель реформ конца ХІХ в. Лян Ци- 
чао — младший современник Хуан Цзунсяня, — писал, что сила 
государства — в разуме его народа. Голько просвещение сможет 
сделать китайский народ разумным. Ближайшая задача реформ со- 
стоит в том, чтобы превратить Китай в страну всеобщей грамотно- 
сти. На вопрос, отчего в Китае, стране высокой культуры, грамот- 
ных не более тридцати человек из ста, он отвечал без колебаний: 
главным препятствием на пути к всеобщей грамотности является 
иероглифическая письменность. При этом он ссылался на цитиро- 
ванное выше место из «Истории Японии» Хуан Цзунсяня, но фор- 
мулировал свои мысли в более категорической форме. Лян Цичао 
считал, что для достижения поставленной цели Китаю нужна сис- 
тема двух письменностей — иероглифической и алфавитной, Кн- 
тайская иероглифическая письменность должна сохраниться в сфе- 
ре традиционной культуры. Пользоваться ею должны люди со спех 
циальной подготовкой. Для практической жизни требуется простое 


алфавитное письмо, позволяющее излагать письменно свои мысли 
на разговорном языке. В этом случае, как считал Лян Цичао, алфа- 
витное письмо станет эффективным средством быстрого достиже- 
ния всеобщей грамотности. 

Эти мысли Лян Цичао высказал в статье по поводу первых 
проектов алфавита для китайского языка Лу Чжуанчжана, Цай 
Сиюна, Шэнь Сюэ, среди которых проект Шэнь Сюэ он выделил 
как самый практичный. Каждый из этих алфавитов был предназна- 
чен для отдельных диалектов китайского языка. Это дает основа- 
ние полагать, что Лян Цичао, в принципе, не возражал против ал- 
фавитов для разных диалектов, потому что в этом случае письмен- 
ность наиболее полно и точно передаст разговорный язык. Именно 
в этом смысле, как кажется, следует толковать аналогию системы 
классических и современных языков в современной ему Европе 
конца ХХ в. системе китайского письменного языка с иероглифи- 
ческим письмом и разделенного на диалекты китайского разговор- 
ного языка с алфавитным письмом, которую провел Лян Цичао в 
этой статье (Лян Цичао 1956, с. 3). 

Наибольшее практическое значение имели алфавиты извест- 
ных китайских филологов Ван Чжао и Лао Найсюаня, основанные 
на китайской национальной графике и традиционном делении сло- 
га на инициаль и финаль. Оба этих алфавита имели много общего 
как в технике образования письменных знаков, так и в орфографии, 
однако существенно различались между собой по подходу к функ- 
циям китайского алфавитного письма в китайском обществе того 
времени. Как известно, китайский язык представляет собой сово- 
купность диалектов, которые в некоторых случаях могут разли- 
чаться настолько, что взаимное понимание между говорящими на 
этих диалектах затруднено или вообще невозможно. Поэтому пер- 
вая проблема, которая возникает при создании алфавита, — это 
проблема диалектов. В лингвистической ситуации Китая алфавит 
может быть создан либо для единого национального языка, либо 
для каждого диалекта в отдельности. При этом в первом случае 
возникает проблема базового диалекта: на каком диалекте должен 
основываться алфавит для национального языка? Ответ на этот во- 


прос имеет практическое значение, потому что при существующих: = 
различиях между диалектами алфавит пригодный для имо дна: _ 
лекта может оказаться непригодным для других. г т.о: 

На этот вопрос были даны два противоположных. (твета, ан 
Чжао — один из активных деятелей «ста дней реформ», — расе: 
сматривал проблему алфавитного письма в контексте политиче». 
ских проблем, стоящих перед Китаем, среди которых одной ву. 
наиболее важных была проблема интеграции страны. Вак Чжао ` 
считал, что письменный язык вэньянь не сможет обеспечить реше- 
ние проблемы всеобщей грамотности, ее решение возможно только .. 
при создании единого национального языка, на основе «языка чи- 
новников» гуаньхуа. Этот национальный язык будет способен 
обеспечить лингвистическое, культурное и политическое единство 
страны. 

Как человек хорошо понимающий интегрирующую роль 
письменности, Ван Чжао полагал, что алфавит для национального 
языка гуаньхуа может послужить заменой китайской иероглифиче- 
ской письменности, а всеобщая грамотность на алфавите для на» 
ционального языка приведет в конце концов к поголовному владе- 
нию этим языком. В сущности, Ван Чжао перенес на алфавитное 
письмо для национального языка гуаньхуа те надежды, которые в 
императорском Китае возлагались на повсеместное распростране- 
ние «правильного произношения» иероглифов. 

Алфавит Ван Чжао состоял из 50 знаков для инициалей и 
20 знаков для финалей слогов пекинского диалекта, который. уже 
тогда выступал как норма национального произношения. После то-' 
го как алфавит получил поддержку в правительстве, Ван Чжао ор- 
ганизовал издание книг и газеты на своем алфавите. В 13 провин- 
циях Китая были открыты школы, где его алфавит ее | 
примерно десять лет. _ 

Другой создатель алфавита Лао Найсюань был выкокопостя-- 
ленным чиновником цинской династии далеким от политических 
проблем, которые волновали реформатора Ван Чжао: Он считал, 
что политическая интеграция страны является делом. внутренней; 
политики государства, а алфавит должен быть средством просве: 
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щения народа. Поэтому перед алфавитом не следует ставить задачи 
национальной стратегии. Он не считал, что алфавит заменит иерог- 
лифическую письменность: эти два вида китайского письма долж- 
ны существовать в разных областях применения. Функции алфави- 
та, по его мнению, следует ограничить областью начального обра- 
зования. Тем, кто не владеет иероглифической письменностью или 
владеет ею в недостаточном объеме, алфавит даст средство, с по- 
мощью которого можно писать простые письма и деловые доку- 
менты, читать простую популярную литературу и периодику. 

Чтобы предельно упростить доступ к такому письму, Лао 
Найсюань предлагал создать не один алфавит общий для всей 
страны, а несколько отдельных алфавитов для основных диалектов 
китайского языка. В этом случае грамотность не зависела бы от 
изучения письменного языка или даже от изучения устной формы 
национального языка, а была бы грамотностью на привычном диа- 
лекте. Он понимал также, что создание алфавитов для каждого 
диалекта в отдельности приведет к чрезмерному дроблению 
средств письма. Поэтому он предлагал создать алфавиты для четы- 
рех крупных диалектных ареалов: гуаньхуа, Нанкин, Сучжоу, диа- 
лект провинций Фуцзянь и Гуандун. 

Если сравнить эти алфавитные ареалы с современными диа- 
лектными ареалами китайского языка, то окажется, что он предла- 
гал отдельные алфавиты для северного гуаньхуа на базе диалекта 
Пекина, для южного гуаньхуа на базе диалекта Нанкина, для диа- 
лекта У на базе диалекта Сучжоу. Для диалектов провинций Фуц- 
зянь и Гуандун общая диалектная база, естественно, не могла быть 
указана. Таким образом, в пределах знаний о диалектах китайского 
языка того времени алфавитные ареалы были определены доста- 
точно точно за исключением ареала Фуцзянь-Гуандун. Алфавиты 
Лао Найсюаня имели успех главным образом на юге, где их препо- 
давание велось в начале ХХ в. около шести лет. 

В возникшей дискуссии по поводу путей создания алфавита 
для китайского языка Ван Чжао упрекал своего коллегу в том, что 
его проект ведет к децентрализации развития китайского языка. 
Свой ответ Лао Найсюань начал с того, что он точно так же, как и 
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сам Ван Чжао является сторонником единства китайско жыд, 
однако в настоящее время единого устного языка гюнях дла 
всех китайцев не существует. Этот единый язык должен сформиро- 
ваться как результат естественного слияния диалектов. Он нс зурид 
в то, что план Ван Чжао распространения гуаньхуа по всему Китаю 
может принести быстрый успех и полагал, что естественное фор- 
мирование общего языка займет примерно столько же времени, 
сколько его потребуется для распространения гуаньхуа. Его фер“ 
мирование будет естественным и безболезненным, поскольку не 
потребует усвоения чужого диалекта (Ли Цзиньси 1934, |, с. 23-48), 
В этом кратком обмене мнениями по поводу путей создания алфа- 
вита было заложено зерно дискуссий, которые велись в 20 и 30-х п. 
Ни один из ранних алфавитов для китайского языка не ставил пе- 
ред собой цель заменить китайскую иероглифическую письмен- 
ность. По замыслу их создателей, перед алфавитом ставилась зада- 
ча просвещения народа. Алфавитному письму отводилась роль то- 
го средства, с помощью которого можно будет обучить китайский 
народ грамоте и приобщить его к современной культуре. Однако на 
пути введения этого легкого средства письма стояли трудности, 
масштабы которых стали понятны только после опытов Ван Чжао и 
Лао Найсюаня. 


Первый китайский алфавит 
чжуинь цзыму | 


Начало ХХ в. века было временем формулирования и обсужде- 
ния тех насущных общественных проблем, решением которых КЌи- 
тай занимается до сих пор. В их ряду находилась также проблема 
национального языка и письменности. Для политических и общест- 
венных деятелей того времени была ясна зависимость между харак- _ 
тером письменности и уровнем грамотности народа. На эту пробле» - 
му они откликались в меру своего политического темперамента. 

У китайских анархистов эти трудности вызвали желание заме- 
нить иероглифическую письменность на алфавитную, а сам китай- 


ский язык на эсперанто — международный язык, в котором они 
видели будущий язык всего человечества. Положение в области 
языка и письменности в то время, видимо, оценивалось как исклю- 
чительно серьезное, потому что это явно безумное предложение 
встретило совершенно серьезный отклик со стороны Чжан Тайяна, 
известного филолога и одного из идеологов антиманьчжурского 
революционного движения. Возражая против предложений анархи- 
стов по этим проблемам, он высказал мысли, которые в лальней- 
шем были подхвачены деятелями культуры следующего поколения. 

Чжан Тайянь исходил из того, что ни в настоящее время, ни в 
обозримом будущем, отказаться от иероглифической письменности 
невозможно, но алфавитное письмо вполне можно использовать 
для того, чтобы исправить наиболее бросающиеся в глаза недос- 
татки иероглифов. Так, например, с помощью алфавита можно ука- 
зывать чтения иероглифов и тем самым отказаться от устаревшего 
метода фаньце, непосредственно алфавитом можно передавать 
иностранные имена собственные и географические названия, а 
также использовать его по другим назначениям, где требуется ал- 
фавит и алфавитный порядок языковых единиц. 

Вскоре после победы синьхайской революции 1911 г. в декаб- 
ре 1912 г. Министерство просвещения Китайской республики по- 
становило создать комитет по унификации чтения знаков китай- 
ского письма с задачей определить единые чтения иероглифов и 
создать алфавит для их записи. Председателем комитета был на- 
значен анархист У Цзинхэн, вице-председателем — известный ре- 
форматор и деятель просвещения Ван Чжао. Работа комитета, в со- 
став которого вошли представители всех провинций Китая, нача- 
лась 15 февраля 1913г. Дискуссия по проблемем алфавита 
проходила весьма остро. Основная проблема, которую предстояло 
решить членам комитета, состояла в том, чтобы из всех звуков, что 
имеются в Диалектах китайского языка, отобрать те, которые 
должны войти в алфавит. Разногласия возникли по поводу звонких 
согласныых и конечного сонанта -т. Эти звуки представлены в 
южных диалектах, поэтому представители южных провинций на- 
стаивали на их включении в алфавит. а представители севепных 


провинций решительно возражали, потому что цан. здеврацддо а анг 
тайский алфавит в умнверсальнос средстве мисла жа. ибни ов: 
лекте китайского языка. 

После ожесточенной дискуссии о состане ковае ес 
талась за представителями северных диалект клор отолот: 
алфавит без букв для звонких согласных, т, ©. втой Акеме, з уров ` 
его можно непосредственно непользовать только дад соевых м 
лектов. Однако в алфавите был прелусмилрен дизкритическей оов. 
который позволял представить алфавитный унаж для глумл® оята. 
ного как знак для соответствующего звонкого. Все ути знав © дса. 
ритикой можно было использовать для любого южного. дналекту 
Помимо этого, в алфавит был введен особый знах дла конечного. < 
(Ли Цзиньси 1934, 1, с. 49-54; [ми 1925, с. 17-22). | 

Новый алфавит получил название 11 #2 8 «жун уычу— 
алфавит для указания произношения. Предполагалось, что бажо. 
ние этому алфавиту доложно начаться немедленно, олнзко теу, 
разработанный комитетом по унификации произношения, шесть 
лет ждал утверждения в Министерстве просвещения и был вре в 
действие 16 апреля 1919 г. незадолго до событий 4 мая 1919 гола. 
которые дали новый импульс дискуссин по проблемам тла в 
письменности в Китае. 


Романизированный алфавит. 


Наряду с общественно-политическими, культурными, литера 
турными проблемами, в ходе революционно-демократического 
движения обсуждалась также и реформа китайской ПИСЬМЕННОСТИ. 
В журналах Синь циннянь «Новая молодежь» и Скнъчзо «Ноа 
волна» печатались радикальные выступления, призываваие К 1% 
мене иероглифов алфавитным письмом. «Нужно ли ЗАМеинть ки- 
тайское письмо алфавитом? — спрашивал студент, а впоследстени 
президент Академии Наук на Тайване Фу Сынянь, и тут же же 07-. 


вечал на свой вопрос — «Абсолютно необходимо (ФУ. Сынањ. 
1926 г 276\ ху в 
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сани 


Однако ученые филологи вступили в дискуссию об алфавит. 
ном письме несколько позднее. В 1923 г. профессор Пекинского 
университета Цянь Сюаньтун опубликовал программную статью 
об алфавитном письме для китайского языка, которая по аналогии 
с известной статьей другого профессора Пекинского университета 
Чэнь Дусю о литературной революции называлась «Революция ки- 
тайской письменности». Цянь Сюаньтун указал на принципиальное 
отличие нынешней дискуссии по проблемам алфавита от всех 
предшествующих. До сих пор алфавитное письмо предлагалось ис- 
пользовать в качестве вспомогательного средства при иероглифи- 
ческой письменности, теперь же речь идет о создании такого пись- 
ма, которое должно заменить китайскую иероглифическую пись- 
менность (Цянь Сюаньтун 1936, с. 143—144). 

Цянь Сюаньтун не только призвал к революции китайский 
письменности, но также обосновал ее неизбежность как естест- 
венного этапа ее развития. Для этого он кратко изложил историю 
китайской письменнсти и показал, что, как и все письменности 
мира, она развивалась от пиктограмм к созданию знаков фонети- 
ческой категории. Как он полагал, в эпоху династии Цинь китай- 
скую письменность отделял от превращения в в алфавитную 
только один шаг в ее эволюции. Поэтому в его концепции исто- 
рии китайского письма переход от иероглифов к алфавиту являет- 
ся естественным этапом ее развития. Новый национальный алфа- 
вит чжуинь цзыму не удовлетворял Цянь Сюаньтуна, потому что 
он не соответствовал графическому стандарту современной миро- 
вой культуры. Для того чтобы упростить и облегчить связи со- 
временной китайской культуры с мировой, он предлагал восполь- 
зоваться письменностью принятой во всем мире — алфавитом на 
латинской графике. 

Первоначально в качестве букв китайского алфавита он пред- 
лагал знаки Международной Фонетической Ассоциации, потому 
что с их помощью можно было бы точно записывать звуки китай- 
ской речи, но в дальнейшем признал, что обыкновенные знаки ла- 
тинского алфавита — практичней. В предложении воспользоваться 
знаками Международной Фонетической Ассоциации явно видна 
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дань китайской филологической традиции, которая всегда стреми- 
лась как можно точнее передать звучание письменного знака. 

Знак китайской иероглифической письменности имеєт чтение, 
но это чтение не отражено непосредственно в его графической 
форме. Оно должно быть описано либо устно в разъяснении учите- 
ля, либо письменно в том или ином виде фонетического описания: 
В любом случае это описание должно быть по возможности точ- 
ным. Поэтому точная передача звучания слога, обозначенного ие- 
роглифом, является стандартным требованием китайской традици- 
онной филологии. 

Цянь Сюаньтун достаточно ясно сознавал сложность и объем 
проблем, возникающих при создании алфавитного письма для ки- 
тайского языка. Особенно занимала его проблема различения омо- 
нимов. Уже в этой статье он высказался за обязательное обозначе- 
ние тонов на письме и за необходимость придавать различный гра- 
фический облик одинаковым словам, произносимых под разными 
тонами. Этот принцип в орфографии называется иероглифическим. 
Так родилась основная идея романизированного алфавита китай- 

ского языка (Там же, с. 147, 161-162; Цянь Сюаньтун 193ба, с. 383— 
385). 

В том же 1923 г. Подготовительный комитет единства нацио- 
нального языка сформировал исследовательский комитет из 
11 человек для разработки проекта латинского алфавита для нацио- 
нального языка. По многим причинам этот комитет оказался нежиз- 
неспособным. Тогда на следующий год в Пекине был сформирован 
общественный комитет, который принял на себя разработку алфави- 
та для китайского языка на латинской основе. Ввиду неординарно- 
сти своего положения, он получил от своих членов шутливое назва- 
ние «Комитет нескольких». В 1926 г. его работа была завершена, но 
начались проволочки с утверждением в Министерстве просвещения. 
В 1928 г. после того, как к руководству министерством, переимено- 
ванным в Х & Й, Дасюэ юань «Палату просвещения», пришел на ко: 
роткое время Цай Юаньпэй, латинский алфавит для национального 
языка гоюй был официально утвержден и опубликован под названи- 
ем «Вторая форма национального алфавита». - 


Алфавит, разработанный «Комитетом нескольких», получил 
название Лома цзыму «романизированного алфавита». Он был 
предназначен для того, чтобы писать на пекинском диалекте, кото- 
рый к тому времени уже был рекомендован в качестве нормы про- 
изношения для национального языка и не был пригоден для того, 
чтобы писать на других диалектах. Его наиболее примечательной 
особенностью является иероглифический принцип орфографии: 
строчное изображение тона с. помощью дополнительных букв или 
изменения их начертания. Этот алфавит обеспечивал максимально 
возможную индивидуализацию графического облика слов китай- 
ского языка. Однако орфографические правила, предусмотренные 
этим алфавитом, были слишком сложны. Романизированный алфа- 
вит не получил распространения в самом Китае и использовался 
главным образом за его пределами для преподавания китайского 
языка иностранцам. 


Латинизированный алфавит 


Официальная публикация романизированного алфавита по- 
служила импульсом для начала работы над новым вариантом ла- 
тинского алфавита для китайского языка в Москве в конце 
20-х гг. В те годы Москва была центром разработки письменностей 
для бесписьменных и старописьменных народов СССР и их прак- 
тического введения в действие. Эта работа проходила под руково- 
дством Центрального комитета нового алфавита, созданного спе- 
циально для разработки письменностей для языков народов СССР 
на латинской основе. Латинская графика была избрана потому, что 
в недалеком будущем предполагался переход русского письма с 
кириллицы на латинский алфавит. Китайское население советского 
Дальнего Востока было в то время достаточно велико, поэтому для 
ликвидации неграмотности среди дальневосточных китайцев было 
решено создать письменность на латинской основе и для них. В то 
время в Москве находился Цюй Цюбо, один из руководителей КПК 
в конце 20-х гг. Он заинтересовался этой идеей и сам разработал 


проект латинизированного алфавита для китайскогс хумиз;: Пре. 5 
ступая к его созданию, Цюй Цюбо, несомненно, имел в инду ич 2 
использование не только на советском Дальнем Востоке, но таких“ 
и в Китае. В 1929 г. он опубликовал «Проект. китайскогс алуезита .. 
на латинизированной основе». За этим проектом послеложала в. | 
1930 г. усовершенствованная «Китайская латинизироваиная эбу- ` 
ка» (Шпринцин 1960, с. 135-137; Цюй Цюбо 1930). | 

Проект был положен в основу работы специальной комиссия _ - | 
Академии Наук по латинизации китайской письменности. куд8 гю- 
мимо китайских деятелей просвещения, находившихся в то время 
в Москве, входили крупные русские востоковеды В. М. Алексесе и 
А. А. Драгунов. Переработанный комиссией проект китайского 2+ 
фавита был утвержден Центральным комитетом нового алфавита 
и рекомендован для распространения среди китайцев, проживя?- 
ших в СССР (Комиссия 1932, с. 35-36, 47-48). 

В сентябре 1931 г. во Владивостоке состоялась первая конфе- 
ренция по латинизации китайской письменности, которая приняла 
новый алфавит и правила орфографии. Этот алфавит получил на: 
звание латинизированного алфавита китайского языка — 417 $ 
% ладин хуа цзыму. Его официальным назначением было обучение 
письму неграмотных взрослых (Сяо 1931, с. 149). При этом была 
предусмотрена также и возможность ·его использования в самом 
Китае. 

Основная идея, лежавшая в основе латинизированного алфа- 
вита, состояла в том, чтобы с его помощью писать на диалектах ки- 
тайского языка. Для того чтобы сделать алфавит максимально гиб- 
ким и легко приспособляемым к разным диалектам, было принято 
решение не пользоваться специальными знаками для обозначения 
тонов (Цюй Вэйто 1930, с. 137). Опыт применения латинизирован- 
ного письма для ликвидации неграмотности китайского населения · 
советского Дальнего Востока показал, что с его помощью обучение | 
грамоте может быть проведено за короткое время. В разработке и. 

распространении латинизированного алфавита на Дальнем Востоке 
принимали участие видные деятели КПК: У Юйчжан, Линь Боцзюй, 
Ван Сянбао и другие, которые после возвращения в Китай № сере- 
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дине 30-х гг. приступили к активной пропаганде латинизированно- 


го алфавита как нового средства письма. 
Первые сведения о латинизированном алфавите достигли Китая 


в 1932 г. В это время в китайской периодической печати обсужда- 
лась проблема «языка масс». Сторонники «языка масс» восприняли 
латинизированный алфавит как первый шаг к воплощению их идеи 
литературы на диалектах. Латинизированный алфавит, по их мысли, 
должен был стать средством письма на диалектах. Ученое название 
«латинизированный алфавит» сменилось на более простое — #х= 
синь вэньцзы — «новая письменность». В литературных периодиче- 
ских изданиях «новую письменность» пропагандировали Цюй Цюбо, 
Лу Синь и их соратники по «Левой лиге». «Новая письменность» 
встретила поддержку и в более широких демократических кругах. В 
1935 г. открытое письмо в ее поддержку подписали Цай Юаньпэй, 
Лу Синь, Го Можо и несколько сот других деятелей китайской куль- 
туры (Ни Хайшу 1948, с. 139-140). 

С 1934 г. по всему Китаю стали создаваться общественные ор- 
ганизации с целью пропаганды и практического распространения 
«новой письменности». Свыше двадцати таких организаций было 
создано в разных частях страны. После 1937 г. в связи с началом 
антияпонской войны распространение «новой письменности» по- 
всеместно замедлилось. Оно активно продолжалось лишь в Шанхае, 
где в годы войны действовало свыше ста учебных пунктов обуче- 
ния грамоте для беженцев. В несколько меньших масштабах обу- 
чение «новой письменности» проводилось в Гуанчжоу и Гонгконге 
(БеЁгапси$ 1972, с. 109-135). 

Другим центром распространения «новой письменности» был 
в то время пограничный район Шэнси-Ганьсу-Нинся, где эту рабо- 
ту возглавил вернувшийся в Китай У Юйчжан. Опыт обучения «но- 
вой письменности» в Китае показал, что здесь даже при самых бла- 
гоприятных условиях переход к алфавитному письму потребует 
огромных усилий и долгого времени. Этот опыт был отражен в ма- 
нифесте «Общества новой письменности пограничного района 
Шэньси-Ганьсу-Нинся», созданном в 1940 г. В манифесте говори- 
лось, что в настоящее время следует пользоваться новым письмом 
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главным образом для обучения китайской иероглифической пись- 
менности. Однако при этом рекомендовалось доводить владение ^— 
новой письменностью до такого уровня, на котором учащиеся мог-_ 
ли бы пользоваться ею как автономным средством письма. Среди _. 
организаторов «Общества», подписавших манифест, были Линь. 
Боцзюй, У Юйчжан, Сюй Тэли, Се Цзюэцзай и другие. В знак со- 
гласия с идеями манифеста его подписали также Мао Цзэдун, Ҷжу · 
Дэ, Жэнь Биши и другие (Ни Хайшу 1948, с. 165-166). 

В работе Мао Цзэдуна 40-х гг. «О новой демократии», где 
была изложена программа КПК на случай ее прихода к власти, 
был небольшой раздел о культуре новой демократии и фраза о 
языке и письменности как коммуникативных средствах культуры. 
Эта фраза звучала следующим образом: письменность должна 
быть при определенных условиях реформирована, язык должен 
быть приближен к народным массам (Мао Цзэдун 1953, с. 273). 
Непосредственным источником этого программного высказыва- 
ния явилась политика КПК в области культуры, которая проводи- 
лась в 30-е годы. Радикальная реформа письменности и формиро- 
вание «языка масс» были ее составными частями. Подготовка к 
реформе письменности, начатая в 1940 г. в Яньани, означала, что 
эта программа будет проводиться в жизнь, как только будут соз- 
даны «определенные условия». 


Алфавит пиньинь цзыму 


Уже в начале 1949 г. стало ясно, что победа КЛК неизбежна. 
Поэтому реформаторы письменности сочли, что политические пре- 
пятствия на пути реформы письменности и распространения лати- 
низированного алфавита устранены, и «определенные условня» для 
реформы письменности уже созданы. В августе 1949 г. было объ-: 
явлено о созыве в октябре учредительного заседания «Общества 
реформы китайской письменности». Решительные действия `ре- 
форматоров в сложившейся ситуации вызвали у деятелей просве- 
щения и старых деятелей движения за реформу китайской пись- 
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менности опассиис, что паликальная ребра лей тинтслыю может 
начаться уже в ближайшее премя Это опжсние отчетливо прег ли. 
дывало в речи встераня лаижения за национальный язык Ли | (зимь- 
си, которую он полгатомил к учуедительному зассланик». Призна- 
вах недостатки нероглифической письменности, он тем не менее 
доказывал, что с практической тачки арсния се упразлнение не 
только невозможно, но и ненужно, потому что, несмотря на свои 
недостатки, она выполняет свои функции средства письменного 
общения в условия лингвистической сигуации в Китае и сможет 
выполнять их еще лолгое время. Немедленное упразлнение китай- 
ского нероглифического письма приведет к тому, что Китай станст 
страной поголовной неграмотности (Ли Цзиньси 1949. с. 9-10). 

Эти опасения оказались напрасными, потому в последний мо- 
мент Мао Цзэдун, который всегда поддерживал идею реформы 
письменности, лринял решение отложить се ло более благоприят- 
ного времени. Накануне провозглашения КНР он явно не хотел 
обострять отношения с интеллигенцией, большая часть которой 
настороженно относилась к идее реформы письменности. 

«Общество реформы китайской письменности» было создано, 
но сами реформы оказались отложенными. Сторонники «новой 
письменности», которые встали во главе учреждений, занимавших- 
ся реформой, стали осторожно высказываться о будущем китай- 
ской письменности. Всем стало ясно, что упразднение китайской 
письменности является делом будущего. Однако учреждения ре- 
формы письменности были созданы и должны были чем-то занн- 
маться. По проблемам направления их деятельности завязалась 
оживленная дискуссия. 

Ни один из участников дискуссии о судьбах китайского пись- 
ма начала 50-х гг. не сомневался в том, что в сложившейся ситуа- 
ции наряду с иероглифическим письмом должен существовать ал- 
фавит, который со временем придет на смену иероглифам. Про- 
блема состояла в том, каким должен быть этот алфавит. 
Собственно, к тому времени в Китае уже было в наличии три гото- 
вых алфавита: официально принятые еще до образования КНР 
чжуинь цзыму и романизированный, а также не принятый офици- 
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‹зетуххцем принять олим из сутцесгвувниюе дзфиситго жое туь. 
ботать новое а пфавитное письмо. 

Сторонники «ном письменности», опиравитееся ид сегла ме 
реклення, созданные еще перед антиягюмеской войной, пресса 
жтивную разработку и распростраление алфавитов дле наем. 
китайского языка. Однако политнчесяое руковозеты» пружьляз 
сзержанность по отношению к алфавитам, которые укрепляли сну 
ции дналектов. В начале мая 1950 г. У Юйчжан в одном из интержьк, 
зявил следующее. «... В будущем в Китае обязательно образуется 
елиный язык и единая письменность, причем стандартом для утео 
пыка и письменности должны стать наиболее распрострвниные е 
настоящее время северные диалекты, а нам следует напразаить ралгм- 
тие языка и письменности страны в сторону единства. Писать латм- 
низированным алфавитом на местных диалектах представллетсв 
возможным, однако особенно поощрять это не следует» (У Юйчжаи 
1952, с. 204). 

Разработка проблем китайской письменности на уровне госу- 
дарственных органов началась после того, как 26 декабря 1951 г. Ге 
сударственный совег принял решение создать «Исследовательский 
комитет реформы китайской письменности». Официальное открытие 
работы комитета состоялось 5 февраля 1952 г. На открытии грелсе- 
дательствовали Ма Сюйлунь и У Юйчжан. В их выступлениях со- 
держался рассказ о событиях, предшествовавших созданию комите- 
та. «Ввиду того, что реформа письменности является велихим свер- 
шением в области культурного строительства в нашей стране, — 
сказал Ма Сюлунь — в прошлом году мы обратились к предселате- 
лю Мао Цзэдуну с просьбой дать указания, и получили от предсела- 
теля указание изучить эту проблему. Три-четыре месяца спустя мы 
снова получили ответ: «письменность должна быть реформнрована, 
она должна пойти по общему для всех письменностей мира пути ал- 
фавитного письма; ее форма должна быть национальной — алфавит 
н проект должны-быть созданы на основе ныне существующих зна- 
ков китайской письменности» (Ма Сюйлунь 1952, с.4). — 
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В речи У Юйчжана также упоминалось о личной встрече с 
Мао Цзэдуном. «В июне прошлого года председатель Мао имел со 
мной беседу. Он сказал, что прежде всего следует провести упро- 
щение китайских иероглифов, а в вопросах реформы письменности 
не следует отрываться от действительности» (У Юйчжан 1952, с. 5) 
Сведения, сообшенные Ма Сюйлунем и У Юйчжаном, говорят о 
том, что в конце 1951 г. высшее политическое руководство страны 
решало стратегические проблемы реформы китайской письменно- 
сти. На Мао Цзэдуна было оказано давление с двух сторон. Ответ 
Ма Сюйлуню был составлен под влиянием сторонников традици- 
онных взглядов на реформу письма. Однако сторонники более ре- 
шительной реформы не сложили оружие. В результате указание 
Мао Цзэдуна о стратегии реформы письменности в том виде, как 
оно было изложено Ма Сюйлунем, недолго цитировалось полно- 
стью. Его заключительная часть, где говорилось о национальной 
форме китайского алфавита, вскоре была опущена. 

Исследовательский комитет реформы китайской письменно- 
сти был организационно подчинен Министерству просвещения 
КНР. Как отметил в дальнейшем У Юйчжан, комитет два года, с 
1952 по 1954 г., занимался главным образом разработкой проекта 
китайского алфавита на основе национальной графики. В октябре 
1954 г. был создан «Комитет реформы письменности» непосредст- 
венно при Государственном совете КНР. Председателем комитета 
был назначен У Юйчжан. В феврале 1955 г. комитет организовал 
специальную комиссию для практической разработки алфавита. Ее 
главной задачей было создание алфавита на латинской графике. В 
феврале 1956 г. «Комитет реформы письменности» опубликовал 
для широкого обсуждения проект алфавитного письма на латин- 
ской основе. Примечательной его особенностью были диакритиче- 
ские знаки, заимствованные из научной транскрипции. Это были 
последние проявления старой идеи Цянь Сюаньтуна относительно 
указания тонов в китайском алфавите. 

После широкого обсуждения, продолжавшегося до августа 
1956 г., комиссия разработала два варианта алфавита и представила 
их на рассмотрение Государственного совета. В октябре Государ- 


Ре А | ся 


ственный совст организовал сисциальнум комиссию, когорта. 

должна была сверстать окончательный проект. Через год рукту -– 

в октябре 1957 г. — появился «Исправленный проекта, хотой 

утратил черты фонетической транскрипиии, заметные в невокумх 

проектах, предложенных ведушими учеными, и приобрел тенме _ 
черты сходства с латинизированным алфавитом. Новой особенно. 
стью, отличавшей его от собственно латинизированного алфазитз, 

явилось обозначение тонов с помощью надстрочных днакритмче- 

ских знаков. 1 ноября 1957 г. Государственный совет утверлия 

«Исправленный проект» и передал его на обсуждение Всекитай- 
ского собрания народных представителей (У Юйчжан 1958, с. 43- 
56). 11 февраля 1958 г. проект был утвержден как официальный 
алфавит для китайского языка. Он получил название # #43 
пиньинь цзыму — фонетический алфавит. 

Алфавит пиньинь цзыму является прямым наследником лати- 
низированного алфавита, разработанного в начале 30-х годов 8 Со- 
ветском Союзе. Одним из наиболее существенных отличий латини- 
зированного алфавита второго поколения от советского прототниа 
является неразличение твердых и мягких начальных согласных. 
Латинизированный алфавит 30-х гг. различал их, потому что был 
ориентирован на шаньдунские диалекты, на которых говорили ки- 
тайцы советского Дальнего Востока. Вторым существенным отли- 
чием было обязательное обозначение тона. 

Латинизированный алфавит не предусматривал регулярного 
обозначения тона слога. По правилам его орфографии для различе- 
ния омонимов допускалось использование цифрового изображения 
тонов. Обязательное обозначение четырех пекинских тонов связы- 
вает алфавит пиньинь цзыму с северными диалектами китайского 
языка. Однако следует признать, что диакритическое надстрочное 
обозначение тонов более гибко в практическом применении, чем 
строчное их обозначение в романизированном алфавите, и позво- 
ляет ему с меньшими трудностями служить для записи речи на 
диалектах. Современная практика использования алфавита пинь- 
инь цзыму показывает, что тоны в текстах на алфавите очень часто 
не проставляются. Чтобы убедиться в этом, достаточно взглянуть 
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на любую этикетку китайских говаров или вынсску торгового зае. 
дения в Китас. 


Функции алфавита пиньинь цзыму 


[0 января 1958 г. за месяц до того, как Всекитайское собрание 
народных представителей приняло новый алфавит, Всекитайский 
комитет НИКС Кигая провел собрание ученых языковедов и леяте- 
лей просвещения, на котором с речью выступил Чжоу Эньлай. 
Цель собрания состояла в том, чтобы дать представителям различ- 
ных общественных группировок, объединенных НПКСК, офици- 
альные разъяснения по поводу решений правительства о языке и 
письменности. В своей речи «Задачи реформы письменности в на- 
стоящее время» Чжоу Эньлай специально подчеркнул, что назна- 
чение нового алфавита состоит в том, чтобы обозначать чтения ие- 
роглифов при начальном обучении в школе, а также в том, чтобы 
пользоваться им при изучении национального языкуа путунхуа. 
Таким образом, этот алфавит совершенно не предназначен для за- 
мены иероглифической письменности (Чжоу Эньлай 1958, с. 13). 

Чжоу Эньлай изложил основные функции алфавитного пись- 
ма. Алфавит нужен не только для того, чтобы обозначать чтения 
иероглифов. Китай — многонациональное государство, объеди- 
няющее свыше пятидесяти различных национальностей. Боль- 
шинство народов Китая пользуется бесписьменными языками. 
Создание письменностей для бесписьменных языков народов Ки- 
тая является основной задачей в деле общего повышения уровня 
их экономического и культурного развития. Единообразная гра- 
фика письменностей народов Китая способна обеспечить условия 
для более эффективного функционирования алфавитов разных 
народов в одном многонациональном государстве. Как сообщил 
Чжоу Эньлай в своей речи, еще несколько лет назад существовала 
неопределенность относительно того, каким должен быть алфавит 
для китайского языка. Это не могло не отразиться на темпах рабо- 
ты над алфавитами для языков народов Китая. В настоящее время 
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правительство приняло решение строить китъаи 244ү Я 
латинской графической основе. 3970 спмачает, что а-Чазыты бл 
пыков народов Кита» булуг посгроєиы на рб же профес 
основе (Там же, с. 19). е 

Новый алфавит может быть с пользой применск в белее 
нии китайского языка иностранцам как единое срести: Зин томе. 
ской транскрипции китайских иероглифов вместо млоғонислсекаме 
национальных систем транскрипции китайского жзыжа, врявесиие 
мых в разных странах. Он может быть также испельмиая дм туане- 
крипции китайских и иностранных собственных имен н геогрефаче, 
ских названий, при составлении каталогов, алфавнтиых укагатегед 
ит. п. (Там же, с. 24—25). 

Переходя к проблеме связи китайской алфавитной пасьченио: 
сти с национальной культурой, Чжоу Эньлай напомнил, что сита 
ский алфавит на латинской основе не является чем-то согстоким) 
новым для Китая. Его история начинается с опыта католичесяеко_ 
миссионера Маттео Риччи в ХУІІ в., а в 20 н 30-е годы ХХ в. ги. 
тайские ученые сами разработали романизированный н латиуж- 
рованный алфавиты китайского языка. Подготовив таким фазом 
почву для окончательного вывода, он задал вопрос, не ушемажт ли 
алфавит на латинской графике патриотические чувства нашето яз 
рода? Нет, ответил он, использование латинского алфавита яе оу 
начает, что мы отказались от собственной письменности и принага 
алфавит иностранного государства. «Мы используем его для того, 
чтобы он служил нам точно так же, как служат паровозы, парохом. 
автомобили (по происхождению-это все иностранное)... Позтому 
он нисколько не повредит нашим патриотическим чувстваме (Там. 
же, с. 25—26). 

По поводу дальнейшей судьбы китайской нероглифической 
письменности Чжоу Эньлай решительно заявил, что ныненаз 
реформа ее не определяет. Он подчеркнул нсторические заслуги 
китайской иероглифической письменности и заявил, что китай 
ская письменость будет изменяться как она изменялась 8 0ф0-. 
шлом. Однако направление этих изменений в настоящее врему 
предсказать невозможно. Эта речь Чжоу Эньлая рассеяла сомне» 
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ння гел, кто опасался того, что реформа письменности окажется 
слишком радикальной. 

После того как 11 фспраля 1958 г. ВСНИ приняло китайский 
алфавит, начался ответственный этап сго практического примене. 
ния. Судьба алфавита пиньинь цзыму переходила в руки работни: 
ков просвещения. Опыт предшествующих алфавитов говорит о том, 
что принятый и рекомендованный для практического использова- 
ния алфавит в условиях Китая не всегда входил в практику народ- 
ного образования. Новый алфавит должен был доказать свою жиз- 
неспособность. 

По приказу Министерства просвещения в учебниках для пер- 
вого класса китайской школы транскрипция иероглифов, которая 
до сих пор проводилась на чжуинь цзыму, была повсеместно изме- 
нена на пиньинь цзыму. Проблема учебных пособий для обучения 
новому алфавиту была решена без особых осложнений. Для того 
чтобы организовать обучение алфавиту, потребовалось обучение 
ему учителей начальной школы и разработка методики его препо- 
давания. В условиях Китая эти мероприятия потребовали значи- 
тельных и длительных усилий органов просвещения. Далеко не 
везде обучение преподавателей новому алфавиту было проведено 
достаточно основательно, поэтому часть преподавателей не усвои- 
ла его совсем или усвоила поверхностно. 

`К серьезному отношению к новому алфавиту не побуждала и 
сама программа по родному языку, которая предусматривала ис- 
пользование алфавита для обозначения чтений иероглифов только 
в первом классе начальной школы. Между тем, по первоначальной 
программе алфавит предполагалось использовать также во втором 
и третьем классе, а, начиная с четвертого, при обучении письму 
обходиться без него.` Осенью 1958 г. в школе при пекинском пед- 
институте был проведен опыт автономного использования алфави- 
та перед обучением иероглифическому письму: в течение первой 
четверти в первом классе ученикам преподавали родной язык на 
алфавите и только во второй четверти начинали знакомить с иерог- 
лифами. Результаты опыта оказались обнадеживающими, однако 
через год эксперимент был прерван (Чжоу Югуан 1964, с. 354-355). 


"то означает, что Миннстсрстве просим | ик мд мети: о 
учебные часы на обучение алфавиту. ено зе бын ви дь в». 
чено тем, чтобы учащиеся средией уколы роби) ерин й 
ли использовать как нсзаянсимое средство пааша... > 

Опыты обучения автономному использована деят 
пиньнньизыму были сделаны в снстече ликвндацие играли, 
в 1958-1960 гг. Экспсримснтальюе обучение взрослых сведе ав 
аафавите был начат в Пинъюане провинини Шакум и иЄ 
провинции Хэбэй, а затем продолжен в нескольких прек аяу б 
лины Хуанхэ и на Северо-востоке, Однако, — как гори Чаду: 
Югуан — эти опыты проводились слишком робко н потому ме 5337 
достаточно явных результатов (Там же, с. 351). Более усгизмевыяе 
оказался эксперимент в уезде Ваньжун провницни Шаньси. Осе. 
вой эксперимента было основательное изучение алфавита с 626-. 
дующим чтением текстов на алфавите с тем, чтобы его знание ме’ 
утратить при последующем обучении иероглифической письме" 
ности. Этот методический принцип назывался «сначала «тох — 
потом иероглифы». 

Другой его основой было смешанное письмо. Учащимся прел-. 
лагали записывать песни, стихи, сказки, автобнографические 29с-. 
сказы с условием, что вместо неизвестных им иероглифов сле @)- 
дут писать соответствующие слова алфавитом. Этот методический 
принцип назывался «сначала стихи-потом проза» (Там же, с. 952}. 
Опыт ликвидации неграмотности в уезде Ваньжун покззаз, что на. 
обучение взрослых алфавиту требуется от 20 до 30 часов. Кресты- 
не, основательно усвоившие алфавит и овлалевшие техникой сме 
шанного письма, за 120-150 часов усваивали 1,5 тысячи иеросме 
фов, что считается достаточным для ликвидации неграмотности в 
сельской местности. Однако в начале 60-х годов эксперимелт в 
Ваньжуне был прекращен вследствие его неэффективности. Глухой 
намек на это содержится в брошюре Го Можо 1964 г. тле он жк 
о результатах ликвидации неграмотности: прн проверке результа» 
тов ликвидации неграмотности в начале 60-х годов выяснилось, 
что уезды сплошной грамотности, о которых рапортовали не 
просвещения, в действительности таковыми не ОКАЗАЛИ. 4 


—4м. ЧО 


В середине 60-х гг. внимание к обучению алфавиту в школе ста- 
ло ослабевать под влиянием общей политической обстановки сдержи- 
вания революционных преобразований. Алфавитное письмо, прочно 
ассоциированное с событиями «Большого скачка», рассматривалось 
работниками просвещения как революционное преобразование пись- 
менности, которому они противились всеми законными способами. 
Но главная причина нежелания школы — как учителей, так и учени- 
ков — тратить время на обучение алфавиту состояло в другом. В обу- 
чении алфавиту отсутствовал практический стимул. 

Освоившие алфавитную письменность не могли найти своим 
знаниям практического применения. Документы, написанные на 
алфавите, не принимались государственными учреждениями, по- 
этому алфавит был пригоден лишь для личных документов и лич- 
ной переписки. Кроме того, алфавитно грамотным людям практи- 
чески было нечего читать. Журнал Пиньинь «Алфавит», который 
издавался Комитетом реформы письменности, печатал небольшие 
произведения художественной и научно-популярной литературы. 
Комитет издавал также на алфавите и общественно-политическую 
литературу, однако эти издания имели слишком малый для Китая 
тираж и были доступны далеко не везде за пределами столицы. 

Если бы, говоря вообще, алфавит пиньинь цзыму открывал 
доступ к важной общегосударственной информации, если бы до- 
кументы, написанные алфавитом принимались государственными 
учреждениями наравне с документами, написанными иероглифами, 
интерес к его изучению не пришлось бы стимулировать. Таким 06- 
разом, государственная политика в области письменности не до- 
пускала прямой конкуренции алфавита и иероглифов и вытесняла 
алфавит в сферу любительского использования. 

События культурной революции отодвинули на задний план 
не только обучение алфавиту, но также и само обучение в школе. 
В самом начале культурной революции во всех центральных изда- 
ниях исчезли подзаголовки на алфавите. В 1970 г. было официаль- 
но упразднено использование алфавита в служебных телеграммах 
на железных дорогах КВЖД и ЮМЖД, где для этой цели алфавит 


использовался с 30-х гг. 


С окончанием культурной революции положение дез. маченя: ` . 
лось. В конце 1972 г., была возобновлена деятельность Комитет > 
реформы письменности. Признаком нового этапа деятельности №. 
митета было’ возобновление преподавания алфавита. В газете Гу-._ 
анмин жибао стали регулярно появляться материалы о практиче- ·.· 
ской деятельности в этой области. В целях пропаганды ‘алфавита ·. 
Комитет реформы письменности и Центральное радио в Пекине. 
провели в марте-апреле 1975 г. девять тридцатиминутных лекций" 
для изучающих алфавит. Специально для слушателей этой переда- 
чи было выпущено учебное пособие «Радиолекции по китайскому 
алфавиту». Таким образом, середина 70-х годов прошлого века — 
это время, когда в большинстве школ Китая обучение алфавиту 
было восстановлено. 

Важным государственным актом в сфере распространения ал- 
фавитного письма за пределами Китая явилось постановление Го- 
сударственного совета КНР от 15 декабря 1978 г. о транскрипции 
собственных имен и географических названий с помощью алфави- 
та пиньинь цзыму. Это постановление имело прямое отношение к 
передаче китайских собственных имен и географических названий 
в информационных и иных изданиях на иностранных языках, вы- 
пускаемых в Китае. Этому предшествовала подготовка иностран- 
ных читателей. 2 декабря 1978 г. агентство Синьхуа передало, что с 
| января 1979 г. в его сообщениях на иностранных языках все име- 

на собственные и географическите названия Китая будут переда- 
ваться с помощью алфавита пиньинь цзыму по правилам его орфо- 
графии. Исключение составит само название Китай, которое со: 
хранит свое традиционное написание на языках соответствующих; 
стран. 4 декабря 1978 г. МИД КНР навправил ноту в дипломатиче-_ 
ские представительства стран, имевших с Китаем дипломатические 
отношения, с уведомлением о том, что с | января 1979 г, имена. 
собственные и географические названия в дипломатических доку“. 
ментах будут передаваться с помощью алфавита пиньинь ханиу. с: 

соблюдением его орфографии. . 

Период с конца 1979 до середины 1980 г. был тяжелым ед 
нем для Комитета реформы письменности. В это время никакие ма- 
териалы по реформе письменности и по алфавиту чжуннь озиму: 


в печати не появлялись. В статье Лю Цзэсяна «Модернизация китай- 
ской письменности», вышедшей после полугодового перерыва 
в публикациях по проблемам алфавита, модернизацией считалось не 
его дальнейшее совершенствование, а лишь использование как 
вспомогательного средства письма. Такая постановка вопроса через 
22 года после того, как алфавит был принят на сессии ВСНП 
3 февраля 1958 г. и речи Чжоу Эньлая за месяц до ее принятия, мо- 
жет показаться странной. Однако в статье Лю Цзэсяня имеется фраза, 
которая объясняет многое. «У нас имеется временный алфавит для 
китайского языка; его следует немного усовершенствовать и при- 
нять решение о широком распространении. Тогда в этом отношении 
мы входим в ряды модернизации». Таким образом, оказывается, что 
алфавит пиньинь цзыму — временное средство письма, которое ну- 
ждается в переработке. Естественно, статья не является официаль- 
ным документом. Однако подобное высказывание означает, что ле- 
том 1979 г. были приняты важные решения, ставящие ограничения 
для его использования внутри страны. Что же касается алфавита, то 
Комитету реформы письменности удалось его отстоять. Политика 
открытых дверей, которую правительство Китая стало проводит с 
1979 г., и мода на все иностранное, начавшаяся с того же времени, 
способствовали повышению популярности алфавита. Алфавит на- 
шел неожиданное применение на вывесках и в торговой рекламе, ко- 
торые сами по себе пропагандируют алфавит и поддерживают инте- 
рес к нему. С появлением компьютеров и интернета знание алфавита 
приобрело практическое значение для миллионов их пользователей. 
Поэтому можно считать, что алфавит пиньинь цзыму завоевал дос- 
таточно прочное положение в китайском обществе, но сфера его 
практического применения продолжает оставаться крайне узкой. 
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